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MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Het oorspronkelijk doel van de Europese Organisatie voor 
Ruimteonderzoek, hierna ESRO genoemd, zoals dit werd 
bepaald in het Verdrag dat deze Organisatie in het leven 
heeft geroepen, is de samenwerking russen de Europese 
Staten op het gebied van het ruimteonderzoek en de ruimte­ 
vaarttechniek, uitsluitend voor vreedzame doeleinden, tot 
stand te brengen en te bevorderen. Met een budget van 
306 miljoen rekeneenheden MRE '' dat voor de eerste 
acht jaren van haar bestaan werd toebedeeld, heeft ESRO 
russen 1964 en 1972 zeven wetenschappelijke satellieten in 
een baan gebracht en 184 sondeerraketten gelanceerd. 

ln het kader van de werkzaamheden van de Europese 
Ruimte-Conferentie, werd vanaf 1966 de aandacht van de 
Lidstaten gevestigd op de nieuwe mogelijkheden van het 
gebruik van satellieten, die van voornamelijk wetenschappe­ 
lijke instrumenten waren geëvolueerd naar instrumenten 
die zich weldra voor rechtstreekse economische toepassin­ 
gen leenden. 
ln december 1971 werd dan ook, na lange studies en veel­ 

vuldige onderhandelingen, beslist dat ESRO naast haar 
wetenschappelijk programma, zonder dralen een program­ 
ma van toepassingssatellieten moest verwezenlijken. 

Nog meer dan op wetenschappelijk plan, moest deze actie 
op een brede internationale basis worden opgevat en dit 
zowel wegens de middelen die moesten aangewend worden, 
als wegens de uitgestrektheid van de geografische opper­ 
vlakte die door deze satellieten kunnen bediend worden. 

(') MRE: l Miljoen Rekeneenheden (1) rekeneenheid heeft in 1972 
Je waarde van SO BF, vanaf 1 januari 197.3: 48,657 BF. 

portant approbation de Traités entre certains Etats 
membres de l'Organisation Européenne de Recher­ 
ches Spatiales (ESRO) et l'ESRO concernant des 

programmes dans le domaine spatial 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le but primordial de l'Organisation Européenne de Re­ 
cherches Spatiales, dénommée ci-après ESRO, tel qu'il fut 
défini dans la Convention qui a créé cette organisation, est 
d'assurer et de développer à des fins exclusivement pacifi­ 
ques la collaboration entre Etats européens dans le do­ 
maine de la recherche et de la technologie spatiales. Avec 
un budget de 306 millions d'unités de compte MUC * qui 
lui fut attribué pour les huit premières années de son exis­ 
tence, l'ESRO a construit 7 satellites scientifiques et lancé 
184 fusées-sondes entre 1964 et 1972. 

Dès 1966, dans le cadre des travaux de la Conférence 
Spatiale Européenne, l'attention des Etats membres fut re­ 
tenue par les nouvelles possibilités d'utilisation du satellite 
qui avait évolué d'un instrument essentiellement destiné à la 
recherche vers un instrument s'adaptant bientôt à des uti­ 
Tisations économiques directes. 

Aussi, en décembre 1971, après de longues études et de 
multiples échanges de vues, fut-il décidé que l'ESRO devait, 
à côté de son programme scientifique, entreprendre sans 
tarder la réalisation de programmes de satellites d'applica­ 
tion. 

Plus encore qu'en matière scientifique, cette action devait 
être conçue sur une large base internationale tant en raison 
des moyens à mettre en œuvre que de l'étendue de l'aire 
géographique que ces satellites peuvent desservir. 

(') Millions d'unités de compte; une (1) unité de compte repré­ 
sentait en 1972 la valeur de .'iO FB, à partir du ter janvier 197.3 : 
48,6.'i7 FB. 
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De eerste toepassingsprogramma's waartoe aldus in het 
kader van ESRO besloten werd, waren het programma 
voor luchtverkeerssatellieten, het programma voor een 
meteorologische satelliet en het programma voor een tele- 
communicatiesatelliet. ' 
Er werd overeengekomen jaarlijks voor het geheel van 

deze activiteiten een bedrag van 110 MRE op het prijs­ 
niveau van 1971, uit te trekken, waarvan 38 MRE voor de 
wetenschappelijke programma's en 72 MRE voor de toe­ 
passingsprograrnma's werden bestemd. 
Om binnen dit financiële kader te kunnen blijven, had 

de Organisatie beslist een einde te stellen aan haar activitei­ 
ten op het gebied van de sondeerraketten. 
Deze activiteiten moesten eventueel op nationaal vlak 

worden voortgezet. De eigendom van de lanceerbasis Esran­ 
ge te Kiruna in Zweden werd aan dit land overgedragen. 
Nochtans werd tussen Zweden, ESRO en een groep 

van Lid-staten een bijzonder akkoord gesloten volgens het­ 
welk deze laatste zouden blijven bijdragen in het onderhoud 
van deze basis met het oog op haar gebruik voor nationale 
programma's. 
Ondertussen werd de Europese Ruimteconferentie gecon­ 

fronteerd met een nieuw probleem, namelijk dat van de 
lanceermiddelen. 

De moeilijkheden die ontstaan waren in het kader van 
de Europese Organisatie voor de ontwikkeling en de ver­ 
vaardiging van dragers van ruimtevoertuigen ELDO lie­ 
pen uit op het stopzetten van de programma's van deze 
Organisatie. Anderzijds hadden de Verenigde Staten Europa 
uitgenodigd samen te werken aan het ruimteveerbootsysteem 
in het kader van het « Post-Apollo »<prograrnma. 
Op basis van deze nieuwe onderhandelingen besloot de 

Europese Ruimteconferentie van juli 1973 deze samenwer­ 
king te aanvaarden en in Europa tussen 1974 en 1980 een 
eerste bemanbaar ruimtelaboratorium, Spacelab genaamd, 
te verwezenlijken dat bestemd was om een integrerend deel 
uit te maken van de Amerikaanse ruimteveerboot. Terzelf­ 
dertij ,' werd besloten te starten met een nieuw type draag­ 
raket « Ariane », die aangepast zou zijn aan clt> vereisten van 
de toepassingssatellieten, en een « MAROTS »<satelliet te 
vervaardigen voor gebruik in het maritiem verkeer. 
Reeds bij de goedkeuring van de eerste toepassingspro­ 

gramma's waren de Lid-Staten overeengekomen dat een aan­ 
passing van het institutioneel kader noodzakelijk geworden 
was. De verwachtingen van het ESRO-Verdrag waren inder­ 
daad vooral gericht op het onderzoek en het protocol voor 
de financiering van de Organisatie gedurende de eerste 8 
jaren van haar bestaan verwijst enkel naar het wetenschap­ 
pelijk programma. Daarenboven had men daarin een uni­ 
forme verdeelsleutel voor de financiering opgenomen die ge­ 
baseerd was op het bruto nationaal produkt, terwijl voor 
de toepassingsprogramma's andere formules voor de bij­ 
dragen werden ingevoerd, afhankelijk van het specifieke be­ 
lang dat elk programma voor de geïnteresseerde Lid-Staten 
had. Om deze redenen keurde de ESRO-Raad in november 
1972 een formule tot wijziging van het Verdrag goed. De 
procedure voor de bekrachtiging van het Verdrag werd door 
de Lid-Staten echter niet op gang gebracht. Vanaf december 
1972 had de Europese Ruimteconferentie namelijk de op­ 
richting van een Agentschap op het oog, waarin de bestaan­ 
de organisaties zouden opgenomen worden en waarvan het 
programma ten andere moest aangevuld worden met de 
projecten die dan in juli 1973 werden goedgekeurd. 

In afwachting van deze institutionele hervorming, die 
door de ondertekening op 30 mei 1975 van het Verdrag tot 
oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap tot stand 
kwam, moest men nochtans een voorlopig juridisch kader 
geven aan de overeenkomsten tussen de Lid-Staten welke 
betrekking hadden op de uitvoering van deze nieuwe pro­ 
gramma's. 

Les premiers programmes d'application ainsi décidés au 
sein d'ESRO furent le programme de satellite aéronautique, 
le programme de satellite météorologique et celui de satel­ 
lite de télécommunication. 

Il fut convenu d'allouer annuellement à l'ensemble de ces 
activités une enveloppe de l'ordre de 110 MUC aux prix 
1971 dont 38 MUC réservés aux programmes scientifiques 
et aux activités de base et 72 MUC réservés aux program­ 
mes d'application. 

Pour respecter ce cadre financier, l'Organisation avait dé­ 
cidé de mettre fin à ses activités dans le domaine des fusées­ 
sondes. 

Ces activités devaient éventuellement être poursuivies sur 
le plan national. La propriété de la base de -lancernenr Es­ 
range à Kiruna en Suède fut transférée à ce pays. 

Un accord spécial fut toutefois conclu entre la Suède, 
l'ESRO et un groupe d'Etats membres en vertu duquel -ces 
derniers continueraient à contribuer à l'entretien de cette 
base en vue de son utilisation pour les programmes natio­ 
naux. 
Entretemps, la Conférence Spatiale Européenne fut con­ 

frontée avec un nouveau problème, celui des moyens de 
lancement. 

Les difficultés nées au sein de l'Organisation Européenne 
pour la mise au point et la construction de lanceurs d'engins 
spatiaux ELDO devaient se solder par l'abandon des pro­ 
grammes de cette organisation. D'autre part, les Etats-Unis 
avaient invité l'Europe à collaborer au projet de navette 
spatiale dans le cadre du programme «Post-Apollo». 

Au terme de ces nouvelles négociations, la Conférence 
Spatiale Européenne de juillet 1973 décida d'accepter cette 
collaboration et de réaliser en Europe, entre 1974 et 1980, 
un premier laboratoire spatial habité « Spacelab » destiné à 
être intégré à la navette spatiale Américaine. En même 
temps, il fut décidé de procéder au développement d'un 
nouveau type de lanceur spatial « Ariane » adapté aux be­ 
soins des satellites d'applicatiorr et de construire un satellite 
« MAROTS » à l'usage de la navigation maritime. 

Déjà lors de l'approbation des premiers programmes d'ap­ 
plication, les Etats-membres avaient convenu qu'une adap­ 
tation du cadre institutionnel était devenue nécessaire. En 
effet, les perspectives de la Convention ESRO étaient essen­ 
tiellement axées sur la recherche et le protocole relatif au 
financement de l'Organisation pendant les huit premières 
années de son existence se referait uniquement au program­ 
me scientifique. Au surplus, on y prévoyait une clef de finan­ 
cement uniforme basée sur le produit national brut alors 
que des formules différentes de contribution avaient été 
introduites pour les programmes d'application, en fonction 
de l'intérêt spécifique que chacun d'eux présentait pour les 
Etats-membres intéressés. Pour ces raisons, le Conseil de 
l'ESRO approuva, en novembre 1972, une formule de modi­ 
fication de la Convention. La procédure de ratification de 
celle-ci n'a cependant pas été entreprise par les Etats-mem­ 
bres. En effet, dès décembre 1972, la Conférence Spatiale 
Européenne envisagea la création d'une Agence dans la­ 
quelle les organisations existantes seraient fusionnées et 
dont le programme devait d'ailleurs être complété par les 
projets qui furent finalement décidés en juillet 1973. 

En attendant cette réforme institutionnelle, concrensee 
par la signature le 30 mai 1975 de la Convention portant 
création de !'Agence Spatiale Européenne, il fallait néan­ 
moins donner un cadre juridique provisoire aux accords 
entre Etats-membres relatifs à l'exécution des nouveaux 
programmes. 
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Deze overeenkomsten vonden hun grondslag in Artikel 
8 van het ESRO-Verdrag dat bepaalt : 

« Indien één of meerdere Lid-Staten, buiten het onder­ 
ling overeengekomen programma, een project entameren 
ten aanzien waarvan de Raad met een twee-derde meerder­ 
heid van alle Lid-Staten beslist dat de Organisatie hiervoor 
hulp zal verlenen of hiervoor haar installaties ter beschik­ 
king zal stellen, dienen de hieruit voor de Organisatie 
voortvloeiende kosten door de betrokken staat of staten 
aan de Organisatie te worden terugbetaald». 

Aan al deze overeenkomsten liggen een aantal algemene 
principes ten grondslag die vooraf door de Raad van de 
Organisatie werden vastgesteld. 
Het zijn deze akten die heden aan de goedkeuring van de 

wetgever worden voorgelegd met uitzondering van de Over­ 
eenkomst inzake de tenuitvoerlegging van een programma 
betreffende luchtverkeerssatellieten, ondertekend op 21 de­ 
cember 1971. Dit programma dat een gemeenschappelijk 
project was van Europa, de Verenigde Staten en Canada, 
heeft slecht een begin van uitvoering gehad en kon niet 
meer verwezenlijkt worden in het kader van dit Akkoord. 

Inderdaad, het Amerikaans Federaal Luchtvaart-Agent­ 
schap heeft van het Amerikaans Kongres de nodige geld­ 
middelen niet kunnen verkrijgen voor zijn deelname aan 
dit programma. 
Men gelieve hierna, in chronologische volgorde van de 

overeenkomsten, een analyse van hun voornaamste aspecten 
aan te treffen. 

I. -- Overeenkomst tussen Zweden, andere Lid-Staten van 
de Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek inzake een bij­ 
zonder project betreffende de lancering van sondeerraketten 

België is op 28 januari 1972 te Neuilly-sur-Seine overge­ 
gaan tot de "ndertekening, onder voorbehoud van bekrach­ 
tiging, van een Overeenkomst gesloten tussen Zweden, an­ 
dere Lid-Staten van ESRO en ESRO, inzake de uitvoering 
van een bijzonder project, waardoor Zweden zich verbindt 
de lanceerbasissen van Kiruna (Zweden) en van Andeya 
(Noorwegen) bedrijfsklaar te houden ten behoeve van de 
deelnemende staten, ten einde deze in de mogelijkheid te 
stellen de lanceerbasissen te gebruiken in het kader van hun 
nationale programma's van sondeerraketten. 
Tot in 1972 was het wetenschappelijk onderzoek door 

middel van sondeerraketten een belangrijk bestanddeel van 
het operationeel programma van ESRO. Tussen 1964 en 
1972 had de Organisatie 184 lanceringen uitgevoerd, waar­ 
van 18 voor rekening van Belgische wetenschappelijke orga­ 
nisaties. 
De meeste van deze lanceringen gebeurden vanaf de 

basis ESRANGE (European Sounding Rockets Range), die 
in de nabijheid van Kiruna in het noorden van Zweden door 
ESRO werd gebouwd. 
Wanneer in de loop van het jaar 1971 de Lid-Staten 

hadden besloten dat ESRO naast haar wetenschappelijk 
programma een programma van toepassingssatellieten zou 
uitvoeren, werd beslist dat het onderzoek door sondeer­ 
raketten geen deel meer zou uitmaken van de gewone acti­ 
viteiten van de Organisatie. 
Dit besluit kwam tot stand niet op grond van een gemis 

aan belangstelling voor dit soort onderzoek, maar wel op 
grond van de overweging dat dergelijke programma's op 
nationaal vlak konden uitgevoerd worden. 

Vermits de Organisatie aldus de opdracht tot het beheer 
van de lanceerbasis van Kiruna verzaakte, werden de in­ 
stallaties door Zweden overgenomen. 

Ces accord furent fondés sur l'article 8 de la Convention 
ESRO qui stipule: 

« Si un ou plusieurs Etats-membres entreprennent, en de­ 
hors du plan de travail adopté par l'Organisation mais dans 
le cadre de ses buts généraux, un projet pour la réalisation 
duquel le Conseil décide, à la majorité des deux-tiers des 
Etats-membres d'accorder l'aide de l'Organisation ou de 
permettre l'usage de ses installations, le montant des dépen­ 
ses supporté par l'Organisation sera remboursé par le ou les 
Etats intéressés ». 

Ces accords sont tous construits autour d'une sene de 
principes généraux préalablement établis par le Conseil de 
l'Organisation. 
Ce sont ces actes qui sont soumis à l'approbation du 

législateur, à l'exception de I'Arrangement concernant 
l'exécution d'un programme de satellites aéronautiques, 
signé le 21 décembre 1971. Ce programme, qui constituait 
un projet commun de l'Europe, des Etats-Unis et du Cana­ 
da, n'a eu qu'un début d'exécution et ne pourra plus être 
réalisé dans le cadre de cet Arrangement. 

En effet, l'Agence fédérale américaine pour l'Aviation 
n'a pu obtenir du Congrès des Etats-Unis les moyens né­ 
cessaires à sa participation à ce programme. 

On trouvera, ci-après, dans l'ordre chronologique des 
accords, une analyse des aspects les plus importants de cha­ 
cun d'eux. 

I. - Accord entre la Suède, certains Etats-Membres de 
l'Organisation Européenne de Recherches Spatiales et l'Or­ 
ganisation Européenne de Recherches Spatiales concernant 

un projet spécial relatif au lancement de fusées sondes 

Le 28 janvier 1972, la Belgique a signé à Neuilly-sur­ 
Seine, sous réserve de ratification, un Accord entre Ia Suède, 
certains Etats-membres de l'ESRO et l'ESRO, concernant 
l'exécution d'un projet spécial, par lequel Ia Suède s'engage 
à mettre à la disposition des Etats-participants les champs 
de tir de Kiruna (Suède) et d' Andeyà (Norvège) en état 
opérationnel, afin que les participants puissent utiliser ces 
champs de tir dans le cadre de leurs programmes nationaux 
de fusées-sondes. 

Jusqu'en 1972, les recherches scientifiques par fusées-son­ 
des avaient constitué un élément très important du program­ 
me opérationnel de l'ESRO. Entre 1964 en 1972, l'Organi­ 
sation a procédé à 184 lancements dont dix huit pour le 
compte d'organismes scientifiques belges. 

La plupart de ces tirs ont eu lieu de la base de lancement 
ESRANGE (European Sounding Rockets Range) construite 
par l'ESRO à proximité de Kiruna au Nord de la Suède. 

Lorsqu'au cours de l'année 1971, les Etats-membres ont 
résolu que l'ESRO devait entreprendre, à côté de son pro­ 
gramme scientifique, un programme de satellites d'applica­ 
tion, la décision fut prise de ne plus maintenir les recherches 
par fusées-sondes parmi les activités ordinaires de l'Organi­ 
sation. 

Cette décision ne fut pas motivée par le défaut d'intérêt 
pour ce genre de recherches mais par la considération que 
pareils programmes pouvaient être réalisés sur le plan natio­ 
nal. 

L'Organisation renonçant ainsi à assumer la charge de la 
gestion du champ de tir de Kiruna, les installations furent 
reprises par la Suède. 
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Ten einde deze installaties bedrijfsklaar en toegankelijk 
te houden voor de Lid-Staten hebben ESRO, Zweden even­ 
als de Duitse Bondsrepubliek, België, Frankrijk, Nederland, 
het Verenigd Koninkrijk en Zwitserland besloten deze Over­ 
eenkomst te ondertekenen. 
Op grond van deze Overeenkomst kunnen de Deelnemers 

gebruik maken van de lanceerbasis van ESRANGE alsmede 
van die te Andeya, waarover Zweden kon beschikken 
krachtens bijzondere regelingen met de Koninklijke Raad 
voor wetenschappelijk en industrieel onderzoek van Noor­ 
wegen NTNF. 

De Overeenkomst bepaalt dat Zweden er zich toe ver­ 
bindt de twee lanceerbasissen bedrijfsklaar te houden voor 
een periode van 5 jaar vanaf 1 juli 1972 (artikel l); deze 
periode kan worden verlengd (artikel 10). Artikel 2 om­ 
schrijft de doelstellingen van het bijzonder project. 

Iedere Deelnemer en Zweden hebben recht op een be­ 
paald aantal bedrijfsweken in verhouding tot hun bijdrage 
in de onderhoudskosten die op 830 000 RE werden ge­ 
schat op het prijsniveau van 1971, waarbij het totaal aantal 
gebruiksweken 40 per jaar bedraagt (artikelen 3 en 5). 

Het beheer van de lanceerbasissen is in handen van de 
Zweedse en Noorse autoriteiten (artikel 4). 

Er wordt een Raadgevende Programmacommissie inge­ 
steld, waarin alle betrokken partijen zijn vertegenwoordigd. 
Zij geeft adviezen aan de Zweedse en Noorse autoriteiten 
aangaande het gebruik van de lanceerbasissen (artikel 6). 

De rol van ESRO als coördinator en wetenschappelijk 
raadgever is bepaald in artikel 7. De aansprakelijkheid van 
de Deelnemers jegens derden wordt door artikel 8 geregeld 
terwijl artikel 11 bepaalt hoe eventuele geschillen worden 
beslecht. 

De wetenschappelijke resultaten van lanceringen worden 
gepubliceerd (artikel 9). 

ln de Bijlagen I en li worden de diensten beschreven die 
respectievelijk op de ESRANGE basis en op die in Andoya 
aangeboden worden. 

Bijlage Ill bepaalt het aantal gebruiksweken per jaar waar­ 
op ieder Deelnemer recht heeft, alsmede de jaarlijkse bijdra­ 
gen aan de onderhoudskosten van de twee lanceerbasissen. 
(830 000 RE), en aan de kosten van het Secretariaat en de 
Raadgevende Programmacommissie bedoeld bij artikel 6 
(30000 RE). 

België heeft recht op één gebruiksweek per jaar en zijn 
jaarlijkse bijdrage is vastgesteld op 35 000 RE zijnde 
1 750 000 BF op basis van het prijsniveau van 1971. 
Deze Overeenkomst, die ons slechts een geringe bijdrage 

kost, houdt deze installaties ter beschikking van het Euro­ 
pees ruimteonderzoek op basis van een kostenverdeling die 
in overeenstemming is met de wederzijdse belangen. 

In toepassing van artikel 10 is een Conferentie van ge­ 
volmachtigden op 17 maart 1977 bijeen gekomen en heeft 
besloten dar het Akkoord zou verlengd worden tot 31 de­ 
cember 1980. België heeft nog niet beslist deel te nemen 
aan de verlenging van h7t Akkoord. 

Il. - Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten van de 
Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek en de Euro­ 
pese Organisatie voor Ruimteonderzoek betreffende de uit­ 
voering van een programma voor een meteorologische 

satelliet 

België heeft op 13 juli 1972 te Neuilly-sur-Seine, onder 
voorbehoud van bekrachtiging, een Overeenkomst onder­ 
tekend betreffende de uitvoering van een Meteosat-program­ 
ma. 

Afin de maintenir ces installations en état opérationnel 
et accessibles aux Etats-membres, l'ESRO, la Suède ainsi que 
l'Allemagne, la Belgique, la France, les Pays-Bas, le Royau­ 
me-Uni et la Suisse ont décidé de signer le présent Accord. 

Aux termes de cet Accord, les participants pourront utili­ 
ser le champ de tir d'ESRANGE ainsi que celui d'Andeya, 
dont la Suède dispose en vertu d'arrangements particuliers 
avec le Conseil Royal norvégien de la recherche scientifique 
et industrielle NTNF. 

L'Accord prévoit que la Suède s'engage à maintenir en 
état opérationnel les deux champs de tir pour une période 
de cinq ans à compter du 1er juillet 1972 (article l); cette 
période est renouvelable (article 10). L'article 2 décrit les 
buts recherchés par le Projet spécial. 
Chaque Participant et la Suède on droit à un nombre 

déterminé de semaines d'opérations, proportionnel à leur 
contribution aux frais de maintenance évalués à 830 000 
Unités de comptes par an au niveau de prix de 1971, claris 
le cadre d'une utilisation annuelle de 40 semaines (articles 
3 et 5). 

La gestion des bases de lancement est assurée par les 
autorités suédoises et norvégiennes (article 4). 

Un Comité consultatif des Programmes où toutes les Par­ 
ties intéressées sont représentées, est institué. Il donne des 
avis aux autorités suédoises et norvégiennes concernant l'uti­ 
lisation des champs de tir (article 6). 

Le rôle de coordinateur et de conseiller scientifique de 
l'ESRO est défini à l'article 7. La responsabilité civile des 
Participants est réglée par l'article 8 et les différends éven­ 
tuels par l'article 11. 

Les résultats scientifiques obtenus grâce aux opérations de 
lancement seront publiés (article 9). 

L'Annexe I et li donnent la descriptions détaillée des ser­ 
vices offerts respectivement à la base ESRANGE et à celle 
d'Andeya. 

L'Annexe III précise le contingent annuel de semaines 
d'opérations auquel chaque participant à droit, ainsi que le 
barème de contributions aux frais annuels de maintenance 
des deux champs de tir (830 000 UC) et aux frais de fonc­ 
tionnement du Secrétariat et du Comité Consultaritif des 
Programmes visés à l'article 6 (30 000 UC). 
La Belgique a droit à une semaine d'opérations par an 

et sa contribution annuelle est fixée à 35 000 UC, soit 
1 750 000 FB au niveau de prix de 1971. 
Cet Accord, qui n'exige de notre part qu'une contribut­ 

tion modique, maintient ces installations disponibles à la 
recherche spatiale européenne sur base d'une répartition des 
charges compatible avec les intérêts réciproques. 
En application de l'article 10, une Conférence de pléni­ 

potentiaires pour la reconduction de )'Accord ESRANGE 
s'est réunie le 17 mars 197ï et a convenu que l'Accord se­ 
rait reconduit jusqu'au 31 décembre 1980. La Belgique n'a 
pas encore décidé de participer à la prolongation de l' Ac­ 
cord. 

ll. - Arrangement entre certains Etats-membres de l'Or­ 
ganisation Européenne de recherches Spatiales et l'Organi­ 
sation Européenne de recherches Spatiales concernant l'exé- 

cution d'un programme de satellite météorologique 

La Belgique a signé à Neuilly-sur-Seine le 13 juillet 1972, 
sous réserve de ratification, un Accord concernant l'exécu­ 
tion du programme Météosat. 
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1. Alge111e11e toelichting 

De juiste weersvoorspelling op lange termijn met behulp 
van satellieten zal één van de eerste pructischc toepassingen 
zijn van de activiteiten die in Europa worden uitgevoerd op 
het gebied van het ruimteonderzoek en de ruimtetechnologie. 

Voor het ogenblik komen de weinige gegevens, die de 
Europese meteorologen via satellieten ontvangen van ruim­ 
tetuigen, die in feite ontworpen zijn voor het vergaren van 
gegevens die het mogelijk maken het weer in de Verenigde 
Staten voor één of twee dagen te voorspellen. Alleen een 
globaal systeem van geostationaire satellieten, oordeelkundig 
rond de aardbol verspreid maakt een bestendige observatie 
van gans de aardoppervlakte en van het wolkendek moge­ 
lijk, hetgeen noodzakelijk is wil men voor Europa of voor 
enige andere streek een juiste weersvoorspelling voor een 
termijn van weken in plaats van dagen maken. 

De Meteosat-satelliet zal van een dergelijk globaal sys­ 
teem deel uitmaken. 
Het feit van met zekerheid het weer te kunnen voorspel­ 

len is van wezenlijk belang, niet alleen voor de landbouw, 
de bosbouw, en de visserij, maar ook voor het vervoer, het 
toerisme en het bouwbedrijf. Immers, dan wordt het moge­ 
lijk zich tijdig tegen de gevaren van orkanen, stormen of 
ander onheil te beveiligen, of men kan van gunstige voor­ 
spellingen profiteren- om werken uit te voeren die onder­ 
hevig zijn aan weersinvloeden of om vrijenjdsactiviteiren 
te plannen. 

1. [ustilication générale 

La prévision météorologique precise à longue échéance, 
à l'aide de satellites, sera l'une des premières applications 
pratiques des activités de recherche et de technologie spa­ 
tiales menées en Europe. 

A l'heure actuelle, le faible volume de données fournies 
par satellites que reçoivent les météorologistes européens, 
provient de véhicules spatiaux qui sont en fait conçus pour 
le recueil d'informations permettant de prévoir à échéance 
de un à deux jours, les conditions météorologiques aux 
Etats-Unis. Seul un système global de satellites géostation­ 
naires convenablement répartis autour du globe, peut ren­ 
dre possible l'observation continue de toute la surface de la 
Terre et de sa couverture nuageuse qui est indispensable si 
l'on veut établir, pour l'Europe comme pour toute autre 
région, des prévisions météorologiques précises à l'échéance 
de semaines plutôt que de jours. 

Le satellite Météosat fera partie d'un tel système global. 

Le fait de pouvoir prévoir avec précision les conditions 
météorologiques bien à l'avance revêt un intérêt considé­ 
rable, non seulement dans des domaines comme l'agricul­ 
ture, la sylviculture et la pêche, mais également dans d'au­ 
tres domaines comme les transports, le tourisme et les in­ 
dustries de la construction, car il devient, dès lors, possible 
de prendre les dispositions voulues, soit pour parer aux ris­ 
ques d'ouragans, de tempêtes ou d'autres perturbations gra­ 
ves, soit pour tirer parti de prévisions favorables pour cer­ 
tains travaux conditionnés par l'état du temps ou pour des 
activités de loisirs. 

2. Opzet 11,111 het programma 

Tot het programma werd in december 1971 besloten. 
Het heeft als doel het ontwerpen, de ontwikkeling, de bouw, 
het in een baan om de aarde brengen, het beheren en het 
controleren ,·111 een preoperationele meteorologische satel- 
1 iet (Meteosat), alsmede de ontwikkeling en de bouw van 
de daarbij behorende grondinstallaties. 

De Mereosar-satelliet is een onderdeel van een wereld­ 
omvattend systeem van 5 satellieten : 1 Europese, .3 Ameri­ 
kaanse, 1 Japanse, en moet beantwoorden aan de doelstel­ 
lingen welke uitgewerkt zijn door de Wereld Meteorolo­ 
grsche Organisatie en de Internationale Raad van Weten­ 
schappelijke Verenigingen : de diensten van de meteorolo­ 
gische instituten verbeteren dank zij internationale coördi­ 
natie en het gebruik van de meest ontwikkelde technieken. 
Met het oog op de uitvoering van het Meteosar-prograrn­ 

ma maakt ESA (Europees Ruimte-Agentschap) gebruik van 
het reeds vroeger in het kader van het Franse nationale pro­ 
gramma verrichte onderzoek, en van sommige middelen en , 
van personeel die door het Centre National d'Etudes Spa­ 
tiales CNES ter beschikking worden gesteld. 

De voornaamste opdrachten van Mereosar zijn de vol­ 
gende: 

- een fotografische opdracht : beelden van Je aardbol 
opnemen en in zichtbaar licht en infra-rood naar de grond 
zenden. 
- een opdracht ter verspreiding van informatie : Meteo­ 

sar moet de beelden die hij genomen heeft doorzenden naar 
de gebruikers, nadat zij door een verwerkingsstation op de 
grond_ zijn verbeterd en van verklarende aantekeningen 
voorzien. 
- een opdracht rer verzameling van gegevens : de satel­ 

liet zal de signalen ontvangen welke worden uitgezonden 
van platforms op het land of ter zee, die hem aldus meteoro­ 
logische, oceanologische of andere gegevens overzenden. 

2. Conception du programme 

Le programme a été décidé en décembre 1971. Il a pour 
but la conception, le développement, la construction, la mise 
en orbite, la gestion et le contrôle d'un satellite préopéra­ 
tionnel météorologique (Météosat) ainsi que le développe­ 
ment et la mise en place d'installations au sol associées. 

Le satellite Météosar s'intègre dans un système mondial 
comprenant 5 satellites : 1 européen, 3 américains et 1 japo­ 
nais et doit répondre aux objectifs élaborés par l'Organisa­ 
tion Météorologique Mondiale et le Conseil International 
des Unions Scientifiques : améliorer les services des organis­ 
mes météorologiques grâce à la coordination internationale 
er à l'emploi de techniques avancées. 

Aux fins d'exécution du programme Météosar, )'ASE 
(Agence Spatiale Européenne) fait usage des résultats des étu­ 
des entreprises antérieurement dans le cadre du programme 
national français et de certains moyens et de personnel 
fournis par le Centre National d'Etudes Spatiales CNES. 

Les mission principales de Méréosar sont les suivantes : 

- une rmssion photographique: élaborer et transmettre 
au sol des images du globe terrestre en lumière visible et 
dans le domaine infrarouge; 
- une mission de dissémination des informations : Mé­ 

réosar doit retransmettre aux utilisateurs les images qu'il 
aura prises, après qu'elles auront été corrigées ou annotées 
par un centre de traitement au sol; 

- une mission de collecte de données : le satellite recevra 
les signaux émis par des plates-formes au sol ou en mer 
qui lui transmettront ainsi des données météorologiques, 
océanologiques ou autres. 
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Het systeem vereist dus, naast de voorzieningen in het 
ruimtesegment, zeer belangrijke grondinstallaties. 

De satelliet, die een totaal gewicht van ongeveer 700 kg 
heeft, waarvan 315 kg voor de eigenlijke satelliet werd door 
een Amerikaanse draagraket afgevuurd. 

Hij is in een baan gebracht boven de evenaar op een 
hoogte van ongeveer 36 000 km en op lengtegraad 0° op 
23 november 1977. Het gaat hier dus, zoals bij de andere 
satellieten van het wereldsysteem waarvan hierboven sprake 
was, om een geostationaire satelliet, d.w.z. een satelliet die 
een cirkelvormige baan boven de evenaar volgt, waarbij de 
omloop overeenstemt met de tijd die de aarde voor één om­ 
wenteling om haar as nodig heeft, zodat hij als schijnbaar 
onbeweeglijk wordt waargenomen. Het programma der 
proefnemingen is vanaf 15 december 1977 gestart. 
De levensduur van de satelliet wordt op drie jaar geschat. 

Het globale financiële plafond is vastgesteld op 115 MRE 
om basis van het prijsniveau van medio 1971. 
De bijdrage van België is 4,06 % . Het voormelde bedrag 

omvat het beheer van en de controle op de satelliet gedu­ 
rende een beginfase van 6 maanden na de lanceringsdatum. 

Op deze beginfase volgt een exploitatiefase met een duur 
van 2½ jaar; deze laatste faze is het voorwerp van een pro­ 
tocol dat in 1976 aan de deelnemende landen werd voorge­ 
legd. 
Dit protocol voorziet in een financieel plafond van 14,15 

MRE op basis van het prijsniveau van medio 1975, en waar 
de deelnemers zullen bijdragen volgens een zelfde verdeel­ 
sleutel als voor deze Overeenkomst; het zijn de nationale 
meteorologische instituten die voor rekening van de deel­ 
nemende landen met de controle op de uitvoering van deze 
exploitatiefase door ESA zullen worden belast. 

3. Commentaar op de Overeenkomst 

De volgende landen nemen deel aan de Overeenkomst die 
aan de goedkeuring is onderworpen : België, de Duitse 
Bondsrepubliek, Denemarken, Frankrijk, Italië, Groot-Brit­ 
tanië, Zweden en Zwitserland. 

Artikel 1 omschrijft het doel van het programma. 
De artikelen 2 en 5 geven de uitvoeringsmodaliteiten aan, 

met name wat betreft de samenwerking met het Centre 
National français d'Etudes Spatiales CNES. 
De artikelen 3 en 4 stellen een Programmaraad in die 

samengesteld is uit vertegenwoordigers van de deelnemers 
en die verantwoordelijk is voor dit programma. Hij onder­ 
houdt nauwe betrekkingen met de nationale en internatio­ 
nale meteorologische instituten. 

Artikel 6 stelt het financiële plafond vast dat hierboven 
reeds ter sprake is gekomen. 

Artikel 7 omschrijft de procedure voor de herziening van 
dit financiële plafond en de maatregelen in geval van over­ 
schrijding van de kostenraming. 
De artikelen 8 en 10 behandelen de eigendomsrechten op 

de technische informatie en op de materiële voorzieningen 
die in het kader van dit programma tot stand zijn gebracht. 

Artikel 9 regelt het afsluiten der kontrakten en de voor­ 
keurbehandeling die aan de deelnemende staten moet ver­ 
leend worden. 
De artikelen 11 en 12 dekken de internationale veranr­ 

woordelijkheid van ESRO en regelen de geschillen. 
De artikelen 13 en 14 behandelen de inwerkingtreding en 

de voorwaarden om partij bij deze Overeenkomst te worden, 
dan wel ertoe toe te treden. 
De artikelen 15. 16 en 17 betreffen respectievelijk de 

kennisgeving van de voltooiing van het programma, de voor- 

Le système implique donc en dehors du secteur spatial, 
d'importantes installations au sol. 

Le satellite d'un poids total d'environ 700 kg dont 315 kg 
représente le poids du satellite proprement dit et donc le 
reste représente le poids du moteur d'apogée, a été lancé 
par une fusée américaine. 

Il a été mis à poste au-dessus de l'Equateur à une altitude 
d'environ 36 000 km et à la longitude 00. Il s'agit donc com­ 
me pour les autres satellites du système mondial dont ques­ 
tion ci-dessus, d'un satellite géostationnaire, c.à.d. d'un sa­ 
tellite gravitant sur une orbite circulaire équatoriale, qu'il 
parcourt dans le même temps que met la Terre pour faire 
un tour sur elle-même et paraissant de ce fait immobile 
dans le ciel. Le lancement a eu lieu le 23 novembre 1977 
et le programme d'expérimentation a commencé à partir 
du 15 décembre 1977. · 

La durée de vie du satellite est estimée à 3 ans. L'enve­ 
loppe financière globale est fixée à 115 MUC au niveau des 
prix de la mi-1971. 
La quote-part de la contribution de la Belgique est de. 

4,06 % . Le montant cité ci-dessus comprend la gestion et 
le contrôle du satellite pendant une phase de mise en route 
de six mois suivant la date de lancement. 

Cette phase de mise en route sera suivie d'une phase d'ex­ 
ploitation pendant une période de deux ans et demi. Cette 
dernière phase fait l'objet d'un Protocole qui a été soumis 
à la signature des pays participants en 1976. 
Ce Protocole prévoit une enveloppe financière d~ 14, l 5 

MUC au niveau des prix de la mi-1975 et à laquelle les par­ 
ticipants contribueront selon la même clé que celle de l'Ar­ 
rangement; les organismes météorologiques nationaux se­ 
ront chargés, pour le compte des pays participants, du con­ 
trôle de l'exécution par l'ESA de cette phase d'exploitation. 

3. Commentaires sur !'Arrangement 

Les pays suivants participent à l' Arrangement qui est sou­ 
mis à approbation: la République Fédérale d'Allemagne, la 
Belgique, le Danemark, la France, l'Italie, le Royaume-Uni, 
la Suède et la Suisse. 
L'article premier décrit le but du programme. 
Les articles 2 et 5 indiquent les modalités de son exécu­ 

tion et, .:n particulier, la collaboration avec le Centre Natio­ 
nal français d'Etudes Spatiales CNES. 

Les articles 3 et 4 instituent un Conseil directeur de pro­ 
gramme composé de représentants des participants qui as­ 
sume la responsabilité du programme. Il maintient des liens 
étroits avec les organismes météorologiques nationaux et in­ 
ternationaux. 

L'article 6 fixe l'enveloppe financière déjà mentionnée ci­ 
dessus. 

L'article 7 décrit la procédure de révision de cette enve­ 
loppe et les dispositions en cas de dépassement du coût esti­ 
mé. 

Les articles 8 et 10 traitent des droits de propriété sur les 
informations techniques et sur les matériels réalisés dans le 
cadre du programme. 

L'article 9 traite du système de passation des contrats 
ainsi que du régime de préférence à donner aux Etats-parti­ 
cipants. 

Les articles 11 et 12 couvrent la responsabilité internatio­ 
nale de l'ESRO et le réglement des différends. 

Les articles 13 et 14 traitent de l'entrée en vigueur et des 
conditions pour devenir partie à l'Arrangement ou y adhérer. 

Les articles 15, 16 et 17 prévoient respectivement la noti­ 
fication de l'achèvement du programme er fixent les candi- 
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waarden voor de stopzetting van het programma en de 
voorwaarden waarop de deelnemers zich kunnen terugtrek­ 
ken. 
De artikelen 18 en 19 verwijzen naar de Bijlagen van de 

Overeenkomst en behelzen de voorwaarden tot herziening 
van de Bijlagen en de Overeenkomst. 
De artikelen 20 en 21 behandelen de registratie van deze 

Overeenkomst bij het Secretariaat van de Verenigde Naties, 
alsmede de verplichtingen van de Franse Regering in haar 
hoedanigheid van depot-regering van deze Overeenkomst. 

Bijlage A : Deze bijlage geeft de gedetailleerde beschrijving 
van het programma dat twee delen omvat : de ruimtesektor 
en de grondsektor. Er zij opgemerkt dat de bepalingen van 
deze Bijlage, net als de financiële bepalingen van Bijlage B, 
slechts bij een eenstemmige beslissing van de Programma­ 
raad kunnen worden gewijzigd. 

Bijlage B : geeft een gedetailleerde kostenopgave met be­ 
trekking tot het programma. De kosten bedragen 115 MRE 
(tegen de prijzen van medio 1971) waarvan 90 MRE voor 
rechtstreekse uitgaven gedurende de periode 1972-1979. 
Deze Bijlage geeft eveneens de verdeelsleutel van de bij­ 

dragen, de bijdrage van België zijnde 4,06 % . 

III. - Ruimtelaboratorium 

ln 1969 stelde de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika de Europese landen, gegroepeerd in de schoot van 
de ruimtevaartorganisaties ELDO en ESRO, voor deel te 
nemen aan het nieuwe groots opgezette Amerikaanse ruimte­ 
programma dat het maancxploratieprogramma-Apollo zou 
opvolgen en daarom het Post-Apollo-programma genoemd 
werd. 

De opzet van dit programma was een hergebruikbaar 
lanceersysteem, ruimteveerboot (Shuttle) genaamd te ver­ 
werkelijken, hetzij zichzelf gedurende een zekere tijd in een 
baan kan plaatsen en toelaat aan boord een aantal ruimte­ 
experimenten uit te voeren, hetzij automatische ruimtetuigen 
in een baan kan plaatsen en, indien nodig, later recupereren, 
hetzij de mogelijkheid biedt een ruimtesleepboot (Tug) in 
de ruimte te brengen welke ruimtetuigen in een hogere 
baan kan brengen dan die van de ruimreveerboot, of wel als 
sleepboot van een ruimtesonde kan dienen. 
Het belang van het opzet berust in de mogelijkheid om 

niet alleen de ruimtevoertuigen doch ook de in de ruimte 
gebruikte experimentele uitrustingen te recupereren en op­ 
nieuw te gebruiken. Tot de voornaamste gebruiksmogelijk­ 
heden van de ruimteveerboot dienen gerekend te worden 
missies tijdens welke aan de ruimteveerboot een ruimtelabo­ 
ratorium (Spacelab) zal worden gekoppeld. 

ln de loop van de eerste onderhandelingen met de Ver­ 
enigde Staten was er sprake van aan Europa de ontwikkeling 
van de ruimtesleepboot (Tug) alsmede van bepaalde onder­ 
delen van de ruimrevcerboor toe te vertrouwen. Tenslotte 
werd besloten dat Europa zich zou belasten met het ontwik­ 
kelen van het ruimtelaboratorium. 

Spacelab is een bemand laboratorium in een baan om de 
aarde, dat tijdens de ganse duur van de vlucht aan de ruim­ 
teveerboot gekoppeld blijft en door deze terug naar de aar­ 
de gebracht wordt. 
Het zal de proefnemers in staat stellen in de ruimte zuiver 

en toegepast onderzoek te verrichten, alsook technologische 
proefnemingen te doen onder dezelfde omstandigheden als 
in een laboratorium. 
Het ruimtelaboratorium is samengesteld uit een aantal 

modules kunnende bestaan in, enerzijds, een onder druk 
staande woonruimte van variabele lengte en, anderzijds, een 
platform (palet) uitgerust met instrumenten die rechtstreeks 

tions d'arrêt du programme et celles du retrait par les par­ 
ticipants. 

Les articles 18 et 19 se réfèrent aux Annexes de l' Arrange­ 
ment et précisent les conditions de revision de ses annexes 
et de l'Arrangement lui-même. 

Les articles 20 et 21 traitent de l'enregistrement de l' Ar­ 
rangement auprès du Secrétariat des Nations Unies ainsi que 
des obligations de la France en sa qualité de dépositaire de 
l' Arrangement. 

Annexe A : Cette annexe donne la description détaillée 
du programme, qui se divise en deux parties : le secteur 
spatial et le secteur terrien. A noter que les dispositions de 
cette annexe, comme les dispositions financières de I' Annexe 
B, ne peuvent être modifiées que par décision unanime du 
Conseil directeur de programme. 

L'annexe B donne le détail du coût du programme. Celui­ 
ci est de 115 MUC (au niveau des prix de la mi-1971), dont 
90 MUC de dépenses directes pour la période 1972-1979. 

Cette annexe donne également le barème des contribu­ 
tions, la quote-part de la Belgique étant de 4,06 % . 

III. - Spacelab 

En 1969, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a 
proposé aux pays européens groupés au sein des organisa­ 
tions spatiales ELDO et ESRO de participer au nouveau 
grand programme spatial américain appelé à succéder au 
programme Apollo d'exploration lunaire, et appelé pour 
cette raison le programme Post-Apollo. 

Le concept de ce programme était celui d'un système de 
lancement récupérable dénommé 'navette spatiale (Shuttle) 
pouvant soit se placer elle-même sur orbite pendant _un cer­ 
tain temps, en permettant d'effectuer à bord une série d'ex­ 
périences spatiales, soit placer sur orbite et, si nécessaire, 
récupérer ultérieurement des engins spatiaux automatiques, 
soit encore placer dans l'espace un remorqueur spatial (Tug) 
capable de satelliser des engins spatiaux sur des orbites plus 
élevées que celles de la navette, ou même de servir comme 
remorqueur d'une sonde spatiale. 

L'intérêt du concept réside dans la possibilité de récupé­ 
rer et de réutiliser non seulement les moyens de transport 
spatial mais également les équipements expérimentaux utili­ 
sés dans l'espace. Un des principaux modes d'utilisation du 
Shuttle sera constitué de missions au cours desquelles un 
laboratoire spatial (Spacelab) lui sera incorporé. 

Lors des premières négociations avec les Etats-Unis, il 
avait été question de confier à l'Europe le développement du 
remorqueur spatial (Tug) ainsi que certaines parties de la 
structure de la navette. Finalement, il fut décidé que l'Eu­ 
rope se chargerait du développement du Spacelab. 

Spacelab est un laboratoire habité en orbite terrestre res­ 
tant incorporé dans la navette pendant la durée complète 
du vol et ramené à terre par celle-ci. 

Il permettra aux expérimentateurs d'effectuer dans l'es­ 
pace de la recherche pure et appliquée ainsi que des expé­ 
riences technologiques dans des conditions analogues à cel­ 
les d'un laboratoire. 

Le Spacelab est composé d'éléments modulaires pouvant 
constituer d'une part un habitacle pressurisé de longueur 
variable et d'autre part une plate-forme (palette) équipée 
d'instruments directement exposés au vide spatial. Dans un 



485 (1977-1978) N. 1 [ 8 ] 

aan het luchtledige zijn blootgesteld. Bij een groot aantal 
missies zal het Ruimtelaboratorium tegelijkertijd uit een 
onder druk staand compartiment en een platform bestaan. 

(Voor de eerste vlucht overweegt men een onder druk 
staand compartiment van 6,90 m lang met een diameter van 
4 m en een enkelvoudig platform van 3 m lang.) 

Tijdens de missies, die 7 tot 30 dagen kunnen duren, is 
het Ruimtelaboratorium voor de voorziening in electriciteit 
en zuurstof alsmede wat de rust en· de elementaire behoeften 
van de bemanning betreft afhankelijk van de ruimreveerboot. 
Per missie heeft de Shuttle een maximale bemanning van 
7 koppen waarvan er 4 in de ruimteveerboot en 3 in het 
laboratorium zullen verblijven. 

De NASA heeft gemiddeld meer dan 20 ruimtelaborato­ 
rium vluchten per jaar tussen 1980 en 1990 voorzien. Het 
Ruimtelaboratorium zelf is ontworpen voor een levensduur 
van minimum 10 jaar en een totaal van ongeveer 50 missies. 

De bemanning van het ruimtelaboratorium moet de selec­ 
tie en strenge training van de astronauten niet doorstaan. 
Het specifieke belang van het ruimrelaboratoriumpro­ 

gramma bestaat in de diversiteit van de uitrusting die er 
achtereenvolgens in gebruikt en daarna gerecupereerd wor­ 

. den en in het brede spectrum van proefnemingen die er on­ 
der rechtstreekse controle van de mens in kunnen worden 
gedaan .. 
De samenwerking op dit gebied maakt het voorwerp uit 

van twee internationale akten welke België, onder voorbe­ 
houd van bekrachtiging, heeft ondertekend. 

De eerste regelt de interne betrekkingen tussen de Euro­ 
pese regeringen, die het programma hebben onderschreven 
in de schoot van ESRO, de tweede, de betrekkingen van 
deze regeringen met de Regering van de Verenigde Staten. 

III. - a) Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten van de 
Europese Organisaties voor Ruimteonderzoek en de Euro­ 
pese Organisatie voor Ruimteonderzoek betreffende de uit- 

voering van het Ruimtelaboratoriumprogramma 

België heeft deze Overeenkomst op 10 augustus 1973 
te Neuilly-sur-Seine onder voorbehoud van bekrachtiging 
ondertekend. 

De belangrijkste bepalingen van de Overeenkomst zijn 

De artikelen 1 en 2 beschrijven het doel van het ruimte­ 
laboratoriumprogramma dat in nauwe samenwerking met 
de autoriteiten van de Verenigde Staten moet worden ver­ 
wezenlijkt. 

Artikel 3 omschrijft de taak van de Organisatie als uit­ 
voerder van het project. 

Structuren voor samenwerking en van coördinatie van de 
werkzaamheden met de NASA moeten in het leven worden 
geroepen op basis van een Memorandum van Overeenstem­ 
ming dat door de NASA en de ESRO op 24 september 1973 
ondertekend werd. 

Artikel 4 stelt een Programmaraad in, samengesteld uit 
vertegenwoordigers van de deelnemers. 

Artikel 5 stelt het financiële plafond voor het programma 
vast dat wordt geraamd op 308 MRE tegen de in 1973 
geldende prijzen, waarvan 10 MRE voor de definitiefase, 
Dit financiële plafond werd aan het einde van de definitie­ 
fase bevestigd. 

grand nombre de m1ss1011s, le Spacelab sera composé à la 
fois d'un compartiment pressurisé et d'une palette. 

(Pour le premier vol, on envisage un compartiment pres­ 
surisé de 6,90 m de longueur sur 4 m de diamètre et une 
palette simple de 3 m de longueur.) 

Durant les missions qui pourront durer de 7 à 30 jours, 
le Spacelab est tributaire du Shuttle, pour l'alimentation en 
énergie électrique et en oxygène ainsi que pour le repos et 
les besoins élémentaires de l'équipage. Il est prévu un équi­ 
page maximum de 7 personnes par mission Shuttle dont 3 
affectées au service de la navette et 4 affectables au labora­ 
toire. 

La NASA a prévu un rythme moyen de plus de 20 vols 
Spacelab par an entre 1980 et 1990, soit environ 40 % des 
missions de la navette. Le Spacelab lui-même est conçu pour 
une durée de vie minimale de 10 ans et un total d'environ 
50 missions. 

L'équipage du Spacelab ne devra pas avoir subi la sélec­ 
tion et l'entraînement sévère des astronautes. 

L'intérêt spécifique du concept Spacelab réside dans la 
diversité des équipements qui pourront y être successivement 
utilisés et ensuite récupérés et dans la gamme étendue des 
expériences qui pourront s'y dérouler sous le contrôle direct 
de l'homme. 

La collaboration dans ce domaine fait l'objet de deux 
actes internationaux auxquels la Belgique a souscrit sous 
réserve de ratification. 

Le premier de ceux-ci règle les rapports internes entre 
les gouvernements européens qui ont adhéré au programme 
au sein de l'ESRO, le second, les rapports de ces gouver­ 
nements avec le Gouvernement des Etats-Unis .. 

III. - a) Arrangement entre certains Etats membres de 
l'Organisation Européenne de Recherches Spatiales et l'Or­ 
ganisation Européenne de Recherches Spatiales concernant 

l'exécution du programme Spacelab 

La Belgique a signé cet Arrangement le 10 août 1973 
à Neuilly-sur-Seine, sous réserve de ratification. 

Les dispositions les plus importantes de l'Arrangement 
sont : 

Les articles 1 et 2 décrivent le but du programme Spacelab 
qui doit se réaliser en étroite collaboration avec les Auto­ 
rités des Etats-Unis. 

L'article 3 définit la tâche de l'Organisation en tant 
qu'exécutant du projet. 

Une structure de coopération et de coordination des tra­ 
vaux doit être mise en place avec la NASA sur base d'un 
Mémorandum d'Accord qui a été signé par cet Organisme 
et l'ESRO, le 24 septembre 1973. 

L'article 4 instaure un Conseil directeur de programme, 
composé de représentants des participants. 

L'article 5 précise le coût global du programme qui est 
estimé à 308 MUC au prix de 1973, dont 10 MUC pour la 
phase de définition. Cette enveloppe financière a été con­ 
firmée à la fin de la phase de définition. 
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Artikel 6 voorziet in de procedure voor de herziening 
van het financiële plafond. 

Artikel 7 regelt de intellectuele eigendomsrechten, de toe­ 
gang tot en het gebruik van de technische gegevens. 

Artikel 8 regelt de verdeling van de werkzaamheden. 

Artikel 9 handelt over de eigendom van de ruimtelabo­ 
ratoriumbestanddelen en van de installaties. De voorwaar­ 
den voor het ter beschikking stellen aan de NASA van het 
ruimtelaboratorium worden vastgesteld in het Memorandum 
van Overeenstemming waarvan sprake in artikel 3, en in 
de hierna vermelde Intergouvernementele Overeenkomst. 

Artikel 10 voorziet in het afsluiten van een intergouver­ 
nementele overeenkomst tussen de Deelnemers en de Rege­ 
ring van de Verenigde Staten om onder meer de beginselen 
te omschrijven betreffende het gebruik van het ruimtelabo­ 
ratorium en van de andere delen van het « ruimteveerboot »­ 
systeem, alsmede betreffende de toegang tot de Amerikaanse 
technologie, enz ... 

Artikel 11 dekt de internationale en burgerrechtelijke 
aansprakelijkheid van de Organisatie. 

Artikel 12 : De Deelnemers nemen kennis van de inhoud 
van het Memorandum van Overeenstemming met de NASA 
en machtigen de Directeur-generaal van de ESRO deze tekst 
te ondertekenen. 

Artikel 13 beschrijft de procedure voor het regelen van 
geschillen. 

Artikel 14 preciseert de modaliteiten voor de onderteke­ 
ning door de Lid-Staten van de ESRO. De ondertekening 
door België ging vergezeld van de volgende verklaring : 
« Door deze Overeenkomst onder voorbehoud van bekrach­ 
tiging te ondertekenen aanvaardt de Belgische Regering dat, 
wat haar betreft, de Overeenkomst, in overeenstemming 
met het bepaalde in artikel 14 c, op het tijdstip van onder­ 
tekening voorlopig van toepassing wordt binnen de perken 
van de krachtens haar interne procedures vastgelegde begro­ 
tingsmiddelen. » 

Artikel 15 regelt de mogelijkheid tot toetreding tot het 
programma door een Staat die geen lid van de ESRO is. 
Oostenrijk heeft van deze mogelijkheid gebruik gemaakt 
en zo werd op 7 februari 1975 tussen Oostenrijk en de 
ESRO een toetredingsovereenkomst getekend. 

Artikel 17 bepaalt hoe en onder welke voorwaarden een 
deelnemer zich uit het programma kan terugtrekken. 

De artikelen 18 en 19 regelen de procedure tot wijziging 
van de Overeenkomst en de bijlagen. 

Bijlage A 

Deze geeft een gedetailleerde beschrijving van de doel­ 
einden van het programma, de verschillende fases van de 
ontwikkeling en het tijdschema. De eerste vlucht van het 
ruimtelaboratorium is voorzien voor einde 1980. 

Bijlage B : financiële bepalingen 

De kosten van het ruimtelaboratoriumprogramma wor­ 
den geraamd op 308 MRE tegen de prijzen van medio 1973. 

L'article 6 prévoit la procédure de révision de l'enveloppe 
financière. 

L'article 7 règle les droits de propriété intellectuelle, 
l'accès et l'utilisation des informations techniques. 

L'article 8 règle la répartition des travaux. 

L'article 9 traite de la propriété des éléments du Spacelab 
et de ses installations. Les modalités de la mise à disposition 
de la NASA du Spacelab sont fixées par le Mémorandum 
d' Accord cité à l'article 3 et par l' Accord intergouverne­ 
mental cité ci-après. 

L'article 10 prévoit la conclusion d'un accord intergou­ 
vernemental entre les Etats-participants et le Gouvernement 
des Etats-Unis pour définir notamment les principes relatifs 
à l'utilisation du Spacelab et des autres parties du système 
«navette», ainsi qu'à l'accès de la technologie américaine, 
etc. 

L'article 11 couvre la responsabilité internationale et 
civile de l'Organisation. 

L'article 12 : Les Etats-participants prennent acte du con­ 
tenu du Mémorandum d' Accord et autorisent le Directeur 
général de l'ESRO à signer ce texte avec la NASA. 

L'article 13 décrit la procédure d'arbitrage en cas de diffé­ 
rends. 

L'article 14 précise les modalités de signatures possibles 
par les Etats-membres de l'ESRO. La signature par la Bel­ 
gique a été accompagnée par Ia déclaration suivante : « Le 
Gouvernement belge, en signant le présent Accord sous 
réserve de ratification accepte que cedit Accord, aux termes 
de l'Article 14 C, entre provisoirement en application en ce 
qui le concerne, à la date de la signature, dans la mesure 
des disponibilités budgétaires 'dérerminées par ses procé­ 
dures internes». 

L'article 15 règle la possibilité d'adhésion au programme 
par un Etat non-membre de l'ESRO. L'Autriche a eu recours 
à cette possibilité et un accord d'adhésion a été signé entre 
l'Autriche et l'ESRO le 7 février 1975. 

L'article 17 détermine les modalités et les conditions d'un 
retrait par un participant au programme. 

Les articles 18 et 19 règlent la procédure d'amendement 
de l' Arrangement et de ses annexes. 

Annexe A 

Elle donne une description détaillée de l'objectif du pro­ 
gramme, des différentes phases du développement et du 
calendrier. Le premier vol de Spacelab est prévu pour fin 
1980. 

Annexe B : dispositions financières 

L'enveloppe financière du programme « Spacelab » est 
estimée à 308 MUC au prix de la mi-1973. 
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De verdeelsleutel voor de bijdragen voor de sub-fase 
(B 2) van de definitiefase wordt in paragraaf 2 gegeven. De 
bijdrage van België bedraagt 4,20 % . De verdeelsleutel voor 
de uitvoering van subfase B 3 en van de ontwerp-, ont­ 
wikkelings- en constructiefase werden op 3 oktober 1973 
door de Programmaraad bij eenstemmige beslissing van de 
deelnemers als volgt vastgesteld : 

Bondsrepubliek Duitsland 
België . 
Denemarken 
Spanje 
Frankrijk . 
Italië . 
Nederland 
Verenigd Koninkrijk ... 
Zwitserland . . . . . . . .. 

52,55 % 
4,20 % 
1,50 % 
2,80 % 

10,00 % 
18,00 % 
2,10 % 
6,30 % 
1,00 % 

Op 25 november 1974 heeft de Programmaraad de aan­ 
vraag tot toetreding, ingediend door de Regering van 
Oostenrijk ingewilligd, Oostenrijk zal met een bijdrage van 
0,80 % in de kosten van het programma deelnemen. 

Besluiten 

Men mag verwachten dat het Post-Apollo-systeem, in 
zijr1 geheel beschouwd, een aanzienlijke weerslag zal heb­ 
ben op de kostprijs van de ruimteactiviteit en dit dank zij 
de mogelijkheid om zowel de lanceerraket als de nuttige 
lading te recupereren en opnieuw te gebruiken. 
Naast deze voordelen zal het ruimtelaboratoriumsystcem 

de ruimteactiviteit al de soepelheid verlenen van de recht­ 
streekse menselijke tussenkomst en de nood aan een dure 
automatisering voor het uitvoeren van de proefnemingen, 
en het doorsturen van de resultaten hiervan in sterke mate 
verminderen. 

De Overeenkomst concretiseert de wil van de Lid-Staten 
van de Organisatie om zich bij deze nieuwe aanpak aan te 
slui+n onder voorwaarden die economisch draagbaar blij­ 
ven. 

III. - b) Overeenkomst tussen de Regering van de Verenig­ 
de Staten en bepaalde Regeringen, leden van de Europese 
Organisatie voor ruimteonderzoek inzake een programma 
tot samenwerking betreffende de ontwikkeling, de aankoop, 
en het gebruik van een ruimtelaboratorium, in samenhang 

met het ruimteveerbootsysteem 

België heeft op 14 augustus 1973 te Neuilly-sur-Seine, 
onder voorbehoud van bekrachtiging met de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika een Overeenkomst onder­ 
tekend inzake een programma tot samenwerking betreffende 
de ontwikkeling, de aankoop en het gebruik van een ruim­ 
telaboratorium Spacelab. Overeenkomstig de beslissing van 
negen van haar Lid-Staten werd ESRO met dit programma 
belast, zulks in samengang met het ruimteveerbootsysteem 
waarvan de verantwoordelijkheid op de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika rust. 

Beide projecten, het ruimteveerbootsysteem en het ruim­ 
telaboratorium, zijn nauw met elkaar verweven en vormen 
het Post-Apollo-programma. 
Hoezeer de ruimteveerboot onontbeerlijk is voor het lan­ 

ceren van het laboratorium, toch zal het laboratorium ge­ 
durende vele jaren de werkplaats van de NASA in de ruimte 
zijn. 
Het is dus noodzakelijk de wederzijdse rechten en ver­ 

plichtingen van beide partijen te preciseren en te regelen, 
wat gebeurd is door de totstandbrenging van een Samen­ 
werkingsovereenkomst. 

Le barème des contributions pour la sous-phase de défi­ 
nition (B 2) est donné en paragraphe 2. La quote-part de la 
Belgique est de 4,20 % . Le barème de l'exécution de la sous­ 
phase B 4 et de la phase de conception, de développement 
et de construction a été établi par le Conseil directeur du 
Programme le 3 octobre 1973 à l'unanimité des participants 
de la manière suivante : 

République Fédérale d'Allemagne 
Belgique ... 
Danemark 
Espagne 
France . 
Italie . 
Pays-Bas 
Royaume-Uni 
Suisse . 

52,55 % 
4,20 % 
1,50 % 
2,80 % 

10,00 % 
18,00 % 
2,10 % 
6,30 % 
1,00 % 

Le Conseil directeur du Programme a accepté, le 25 no­ 
vembre 1974, la demande d'adhésion au programme faite 
par le Gouvernement autrichien avec une contribution de 
0,80 % aux dépenses du programme. 

Conclusion 

On peut s'attendre à ce que le système Post-Apollo, 
considéré dans son ensemble, ait un effet considérable sur 
le prix de revient de l'activité spatiale et ceci grâce à la 
possibilité de récupérer et de réutiliser à la fois le lanceur 
et la charge utile. 

En plus de ces avantages, le système Spacelab conférera 
à l'activité spatiale toute la flexibilité de l'intervention 
humaine directe et réduira fortement les besoins d'une auto­ 
matisation coûteuse de la conduite des expériences et de la 
transmission de leurs résultats. 

L'Arrangement réalise la volonté des Etats membres de 
l'Organisation de s'associer à cette nouvelle approche dans 
des conditions qui restent économiquement supportables. 

III. - b) Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et certains Gouvernements membres de l'Orga­ 
nisation Européenne de recherches spatiales concernant u~ 
programme coopératif pour le développement, l'acquisition 
et l'utilisation d'un laboratoire spatial en liaison avec le sys- 

tème de navette spatiale 

La Belgique a signé le 14 août 1973 à Neuilly-sur-Seine, 
sous réserve de ratification, un Accord avec le Gouverne­ 
ment des Etats-Unis d'Amérique concernant un programme 
de coopération spatiale pour le développement, l'acquisition 
et l'utilisation d'un laboratoire spatial (Spacelab), dont l'exé­ 
cution par l'ESRO a été décidée par neuf de ses Etats-mem­ 
bres et ceci en liaison avec le système de navette spatiale 
dont la responsabilité incombe au Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique. 

Les deux projets de navette et de laboratoire orbital s'in­ 
tègrent profondément l'un dans l'autre pour constituer le 
programme Post-Apollo. 

Si la navette est indispensable au lancement du labora­ 
toire, le laboratoire sera, pendant plusieurs années, l'atelier 
de travail de la NASA dans le milieu spatial. 

Il est donc nécessaire de préciser et de régler les droits et 
obligations réciproques des deux parties en présence, ce qui 
a été réalisé par l'établissement d'un Accord de coopération. 
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Zoals er in de preambule op gewezen wordt, maakt deze 
overeenkomst deel uit van een beleid van « internationale 
samenwerking bij de ontwikkeling en het gebruik van nieu­ 
we instrumenten voor ruimteonderzoek ». 

In de loop van de onderhandelingen die aan de onder­ 
tekening van deze akte zijn voorafgegaan, had de Regering 
van de Verenigde Staten haar beleid « om andere landen 
hulp te bieden bij het lanceren van wetenschappelijke mis­ 
sies en applicatiemissies voor vreedzame doeleinden » reeds 
omschreven en bevestigd. Dit beleid houdt zowel het ge­ 
bruik van klassieke lanceermiddelen in als dat van nieuwe 
systemen zoals de Shuttle. 

De overeenkomst zelf betrekt op bijzondere wijze de 
Europese deelnemers bij het Post-Apollo-programma en bij 
het gebruik van de nieuwe middelen die het tot stand brengt. 

Een zekere graad van exclusiviteit in het gebruik van het 
Europees Ruimtelaboratorium is gewaarborgd (art. 5). 

Wegens de technische interfaces tussen het ruimtelabora­ 
torium en de ruimteveerboot, wordt een ruime uitwisseling 
van technische informaties gewaarborgd (art. 6). 

De Europese deelgenoten kunnen de ruimteveerboot ge­ 
bruiken voor hun opdrachten in verband met het ruimte­ 
laboratorium en hebben een voorkeurrecht ten opzichte van 
derde landen voor het gebruik van het ruimtelaboratorium 
zelf. Het gebruik van de ruimteveerboot zelf en van het­ 
ruimtelaboratorium voor commerciële doeleinden gebeurt 
op basis van non-discriminatie (art. 7). 

Daarenboven zijn de partijen het eens geworden over een 
systeem van onderling overleg dat in het algemeen de grond­ 
slagen moet leggen van een voortgezette en ruimere samen­ 
werking bij het gebruik van de extra-atmosferische ruimte 
en van het ruimtelaboratorium en, op het bijzonder terrein ! 

van een ruimteveerbootsysteem en van een ruimtelaborato­ 
rium, zich uitstrekt tot de voorbereiding van de definitie 
van de opdrachten met het oog op het gebruik van het sys­ 
teem, alsmede tot de voorbereiding en tot het beheer van de 
algemene ontwikkeling ervan (art. 9). 

Een ruimere samenwerking bij het gebruik van de extra­ 
atmosferische ruimte vormt, samen met de inbreng aan 
technisch en wetenschappelijk potentieel die wij van het 
Post-Apollo-programma verwachten, de voornaamste recht­ 
vaardiging van deze associatie. 

Artikel 1 bepaalt het specifiek doel van het Europese 
programma en plaatst het programma tevens in het ruimer 
perspectief van de ontwikkeling en het gebruik van het vol­ 
ledig ruimteveerbootsysteem en van de mogelijkheid tot 
verdere uitbreiding van de samenwerking. 

Artikel 2 geeft een algemeen overzicht van het ruimte­ 
veerboot- en ruimtelaboratoriumprogramma. 
Naast de opdrachten die aan boord worden uitgevoerd 

tijdens het verblijf van de ruimteveerboot in een baan rond 
de aarde, zal de ruimteveerboot eveneens kunnen gebruikt 
worden om onafhankelijke ladingen in een baan om de 
aarde te brengen. 

Artikel 3 wijst de NASA en de ESRO aan als agent­ 
schappen voor samenwerking bij de uitvoering van het pro­ 
gramma. De rechten en verplichtingen van de ESRO worden 
evenwel aan het intussen opgerichte Europees Ruimte-Agent­ 
schap overgedragen. Het artikel verwijst voorts naar het 
Memorandum van Overeenstemming tussen de NASA en 
ESRO dat uitvoerige bepalingen betreffende de uitvoering 
van dit programma tot samenwerking bevat. 

Artikel 4 somt de voornaamste verplichtingen van de 
Europese deelgenoten op : levering van het eerste ruimte­ 
laboratorium, tot stand brengen van de nodige middelen in 
Europa om de levering tegen redelijke prijzen van meer van 

Comme le souligne son préambule, cet accord s'inscrit 
dans le cadre d'une politique de « coopération internationale 
pour la mise au point et l'utilisation de nouveaux mécanis­ 
mes en vue de l'exploration spatiale». 

Au cours des négociations qui ont précédé la signature de 
cet acte, le Gouvernement des Etats-Unis avait déjà défini 
et confirmé sa politique « en vue de mettre à la disposition 
d'autres pays une aide pour le lancement de missions spa­ 
tiales scientifiques et d'application à des fins pacifiques ». 
Cette politique s'adresse tant à l'utilisation de moyens de 
lancement classiques qu'aux systèmes nouveau tels que le 
Shuttle. 

L'accord même implique d'une façon particulière les par­ 
ticipants européens dans le programme Post-Apollo et l'uti­ 
lisation des moyens nouveaux qu'il crée. 

Un certain degré d'exclusivité est assuré à l'utilisation du 
système Spacelab Européen (art. 5). 

En raison même des interfaces techniques entre le Space­ 
lab et la navette, un vaste échange d'informations techni­ 
ques est assuré (art. 6). 

Les partenaires Européens pourront utiliser la navette 
spatiale pour leurs missions Spacelab et auront un droit de 
préférence par rapport aux pays tiers pour l'utilisation du 
Spacelab lui-même. L'utilisation commerciale de la navette 
spatiale elle-même et du Spacelab, aura lieu sur une base 
non-discriminatoire (art. 7). 

Au surplus, les parties ont convenu d'un système de con­ 
sultation qui, sur le plan général, doit jeter les bases de la 
poursuite et l'élargissement de la coopération dans le do­ 
maine de l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, et, 
sur le plan particulier d'un système Je la navette spatiale et 
du Spacelab, s'étend à la préparation de la définition des 
missions aux fins d'utilisation du système ainsi qu'à la pré­ 
paration et à la gestion de son développement général (art. 
9). 

L'élargissement de la coopération dans le domaine de 
l'utilisation de l'Espace extra-atmosphérique constitue, en­ 
semble avec l'apport de potentiel technique et scientifique 
que nous attendons du programme Post-Apollo, la justifica­ 
tion principale de cette association. 

L'article t« décrit l'objectif spécifique de la mission euro­ 
péenne tout en la plaçant dans une perspective plus large de 
développement et d'utilisation du système complet de la 
navette spatiale et de la prise en considération de l'élargisse­ 
ment de la coopération. 

L'article 2 donne la description générale du programme 
de navette spatiale et du programme Spacelab. 
A côté des missions effectuées à bord durant le vol en 

orbite terrestre de la navette, telles que les missions Space­ 
lab, celle-ci pourra servir à mettre sur orbite des charges 
utiles indépendantes. 

L'article 3 désigne la NASA et le CERS/ESRO comme 
Agences de coopération et de mise en œuvre de program­ 
me. En ce qui concerne le CERS/ESRO, il prévoit la dévo­ 
lution des droits et obligations à l'Agence Spatiale Euro­ 
péenne, entretemps mise sur pied. 

L'article se réfère ensuite au Mémorandum d'Accord entre 
la NASA et l'ESRO qui contient les modalités détaillées de 
la mise en œuvre du programme coopératif. 

L'article 4 énonce les obligations essentielles des parte­ 
naires européens. Celle-ci comprennent, outre la fourniture 
du premier Spacelab, la création en Europe des moyens né­ 
cessaires pour assurer la livraison, à titre onéreux, de Space- 
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zodanige ruimtelaboratoria en reservedelen te waarborgen, 
het nemen van passende maatregelen om de produktie er­ 
van in de Verenigde Staten mogelijk te maken ingeval zij er 
zelf niet kunnen voor instaan. 

Artikel 5 somt de verplichtingen van de Regering van de 
Verenigde Staten op. Deze moet zorgen voor de technolo­ 
gische informatie en de technologische inbreng die nodig 
zijn om de constructie van het ruimtelaboratorium mogelijk 
te maken en verbindt zich ertoe het laboratorium te gebrui­ 
ken, het van de Europese deelgenoten af te kopen, af te zien 
van de parallelle ontwikkeling van een ruimtelaboratorium 
en aan de Europese deelgenoten de nodige inlichtingen over 
de evolutie van het Amerikaanse programma te verschaffen 
zodat zij later, indien zij dat wensen, de opzet van het ruim­ 
telaboratorium aan deze evolutie kunnen aanpassen. 

Artikel 6 regelt in detail het probleem van de weder­ 
zijdse overdracht van technologie. Wat de overdrachten be­ 
treft die strikt nodig zijn om de opgelegde taken te kunnen 
vervullen, zijn beperkingen gesteld die betrekking hebben 
op de bescherming van de intellectuele eigendomsrechten 
van derden, op de overdracht van informaties aan derden, 
op het gebruik van de informaties voor andere doeleinden 
dan de vervaardiging en het gebruik van de veerboot en het 
ruimtelaboratorium. 
De toegang tot andere technologie buiten die welke recht­ 

streeks nodig is voor de uitvoering van het ruimtelaboraro­ 
riumprogramma zal geval per geval worden bezien. 

Aangezien een aantal onderdelen en diensten bestemd 
voor het ruimtelaboratorium waarschijnlijk in de Verenigde 
Staten zullen worden aangekocht, heeft de Regering van de 
Verenigde Staten harerzijds voorgesteld volle aandacht te 
schenken aan de voordelen die de aankoop op de Europese 
markt van onderdelen en diensten voor de bouw van de 
ruimteveerboot haar kan verschaffen. 

Artikel 7 regelt het gebruik van de ruimteveerboot en 
van het ruimtelaboratorium. De verwijzing die de Ameri­ 
kaanse Regering erin doet naar de internationale overeen­ 
komsten en regelingen heeft vooral tot doei te vermijden dat 
zij verwikkeld zou raken in overtredingen van de voorschrif­ 
ten op het vreedzaam gebruik van de extra-atmosferische 
ruimte of van verbintenissen aangegaan ten opzichte van 
organisaties zoals Inrelsar, 
Dit artikel maakt een onderscheid tussen missies die zul­ 

len worden uitgevoerd op basis van samenwerking en mis­ 
sies waarvan de kosten worden vergoed. 

In het eerste geval zal bij gelijke verdienste, aan de proef­ 
neming van de Europese deelgenoten de voorkeur worden 
gegeven boven de proefneming van derde landen. In het 
tweede geval heeft de Europese deelgenoot volstrekte voor­ 
rang. De ruimtelaboratoria zullen commercieel worden ge­ 
bruikt op basis van non-discriminatie, de beleidslijnen ter 
zake zullen het onderwerp vormen van onderling overleg. 
Hoewel de Regering van de Verenigde Staten zich de uitslui­ 
tende beschikking op de eerste ruimtelaboratorium-eenheid 
voorbehoudt, en zulks ten einde de ondeelbaarheid van de 
exploitatie en het beheer van het systeem te verzekeren, 
werd nochtans overeengekomen dat de experimentele doel­ 
einden van de eerste vlucht op basis van samenwerking zul­ 
len worden gepland. Een zelfde formule zal worden aange­ 
moedigd voor de volgende missies van deze eerste eenheid. 
De resultaten van de proefnemingen· gedaan op een basis 

van samenwerking zullen kosteloos ter beschikking worden 
gesteld van beide Partijen, zulks onder voorbehoud van 
eigendomsrechten en van de gebruikelijke voorrang die aan 
de proefnemers wordt gegeven. 

Onderdanen van de Europese deelgenoten zullen gelegen­ 
heid krijgen om deel uit te maken van de bemanning van 
het ·ruimtelaboratorium en er wordt overwogen een Euro­ 
peaan te laten deelnemen aan de eerste operationele vlucht. 

lab supplémentaires et de pièces de rechange, et au besoin, 
en cas de défaillance des partenaires européens, la prise d'ar­ 
rangements de circonstance pour en rendre la production 
possible aux Etats-Unis. 

L'article 5 énonce les obligations du Gouvernement des 
Etats-Unis. Celui-ci doit assurer l'information et l'apport 
technologique nécessaire à la fabrication du Spacelab. Il 
s'engage à l'utiliser, à s'en procurer auprès des participants 
européens, à ne pas se livrer à un développement parallèle, 
à fournir les informations nécessaires pour que les parte­ 
naires européens puissent, s'ils le désirent, adapter ultérieu­ 
rement la conception Spacelab à l'évolution du programme 

I • • amerrcain. 

L'article 6 règle en détail le problème du transfert des 
technologies réciproques. En ce qui concerne les transferts 
strictement nécessaire à l'accomplissement des tâches réci­ 
proques, les limitations introduites concernent la protec­ 
tion des droits de propriété intellectuelle de tiers, la cession 
des informations à des tierces parties, l'utilisation des infor­ 
mations à des fins autres que là fabrication et l'utilisation 
de la navette et du Spacelab. 

L'accès à la technologie allant au-delà de ce qui est né­ 
cessaire pour l'exécution du programme Spacelab sera exa­ 
miné cas par cas. 
En compensation du fait que certains éléments et services 

destinés au Spacelab seront probablement acquis aux Etats­ 
Unis, le Gouvernement des Etats-Unis a à son tour proposé 
de tenir pleinement compte des avantages qu'il pourrait tirer 
en recourant au marché européen pour l'acquisition d'élé­ 
ments et de services destinés à la réalisation de la navette. 

L'article 7 règle l'utilisation de la navette spatiale et du 
Spacelab. En s'y référant aux accords et arrangements inter­ 
nationaux, le Gouvernement Américain a surtout en vue 
d'éviter d'être impliqué dans des utilisations contraires aux 
règles sur l'utilisation pacifique de l'espace extraatmosphé­ 
rique ou aux engagements pris envers des organisations tel­ 
les qu'lntelsat. 

L'article fait une distinction entre les missions qui seront 
faites sur une base de coopération, et les missions accueillies 
sur base de remboursement de frais. 
Dans le premier cas, l'expérience européenne aura, à méri­ 

te égal, une priorité par rapport à celle de pays tiers. Dans le 
second cas, une priorité absolue lui est reconnue. L'utilisa­ 
tion commerciale des Spacelabs aura lieu sur une base non­ 
discriminatoire; la politique applicable 'en cette matière fera 
l'objet de consultations réciproques. Si le Gouvernement 
des Etats-Unis se réserve la pleine et entière disposition du 
premier exemplaire du Spacelab, et ce pour assurer la ges­ 
tion intégrée du système entier, il a cependant été admis que 
le choix des expériences du premier vol aurait eu lieu sur 
une base de coopération. Une même solution sera encou­ 
ragée pour les missions suivantes du même exemplaire. 

Les résultats des experrences effectuées sur une base de 
coopération seront mises gratuitement à la disposition des 
deux parties sous réserve des droits de propriété et des 
priorités habituelles des expérimentateurs. 

Des ressortissants des partenaires européens auront la 
possibilité de participer aux équipages du Spacelab et il 
est envisagé qu'un européen participera au premier vol opé­ 
rationnel. 
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Artikel 8 handelt over de financiering. Elke partij zal 
de kosten dragen van haar deelneming aan het programma. 
De prijzen voor lanceringsdiensten die aan de Europese 
deelgenoten en hun onderdanen worden verstrekt en waar­ 
van de kosten moeten worden vergoed zullen op dezelfde 
basis worden berekend als de prijzen die voor particuliere 
gebruikers van Amerikaanse nationaliteit worden bedongen. 

Artikel 9 : Er zal onderling overleg worden gepleegd 
omtrent de planning en de algemene ontwikkeling van het 
systeem. 

Artikel 10 : Het verkeer van personen betrokken bij het 
programma zal op het grondgebied van de Partijen worden 
vergemakkelijkt. Wat de invoer van goederen betreft zullen 
de betrokken Partijen alles doen wat in hun vermogen ligt 
om deze vrij van douanerechten en andere heffingen toe 
te laten. 

Artikel 11 regelt de burgerlijke en internationale aan­ 
sprakelijkheid van beide Partijen. 

Artikel 12 omschrijft de procedure voor het regelen van 
eventuele geschillen. 

Artikel 13 : De Overeenkomst kan met wederzijdse 
instemming worden gewijzigd. 

Artikel 16 : De Overeenkomst blijft van kracht tot 1 ja­ 
nuari 1985 en ten minste gedurende 5 jaar te rekenen van 
de datum van de eerste vlucht van het ruimtelaboratorium. 
De Overeenkomst kan met 3 jaar worden verlengd. 

Besluiten 

Deze uitzonderlijke overeenkomst draagt, voor de eerste 
maal, aan een Europese Organisatie de volledige verant­ 
woordelijkheid voor een ruimtetuig op in het kader van een 
gemeenschappelijk programma met de NASA; wat meer 
is, de bemanning van dit ruimtetuig zal met Amerikaanse 
en Europese astronauten en wetenschapsmensen zijn samen­ 
gesteld. 

De samenwerking tussen Europa en de Verenigde Staten 
in het kader van deze Overeenkomst betekent meer dan 
het leveren van Europees materiaal aan de NASA. Zij heeft 
eveneens betrekking op het gebruik van de ruimtelabora­ 
toria. De NASA en de Europese landen wensen inderdaad 
samen de definitie van gemeenschappelijke proefnemingen 
vast te stellen. Het ontwerpen van de nuttige ladingen zal in 
samenwerking gebeuren, niet alleen voor de eerste vlucht 
van het ruimtelaboratorium doch ook voor alle andere 
vluchten, van zodra een samenwerking wenselijk lijkt. 

Indien de samenwerking tussen Europa en de Verenigde 
Staten zich harmonisch ontwikkelt, zal men deze na de ver­ 
wezenlijking van de eerste laboratoria, ongetwijfeld voort­ 
zetten. De NASA en het Europees Ruimte-Agentschap gaan 
jaren samenwerken en zullen er uiteraard toe gebracht 
worden gezamenlijke programma's uit te werken voor het 
verbeteren van de laboratoria en wellicht voor toekomstige 
stations. 

IV. - Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten van de 
Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek en de Euro­ 
pese Organisatie voor Ruimteonderzoek betreffende de uit­ 
voering van een programma van telecommunicatiesatellieten 

België heeft op 21 september 1973 te Neuilly-sur-Seine, 
onder voorbehoud van bekrachtiging, een Overeenkomst 

L'article 8 traite du financement. Chaque partie suppor­ 
tera les frais de sa participation au programme. 

Le prix des services de lancement remboursables fournis 
aux partenaires européens et leurs ressortissants seront cal­ 
culés sur la même base que celui demandé aux utilisateurs 
privés américains. 

Article 9 : Les consultations réciproques seront organisées· 
lors de la préparation et du développement général du 
système. 

Article 10: La circulation des personnes nécessaire à la 
réalisation du programme sur le territoire des Parties sera 
facilitée. En ce qui concerne l'entrée des matériels, les Par­ 
ties concernées s'efforceront, dans la mesure du possible, 
de les faire mettre en franchise de droit de douane et 
autres taxes. 

L'article 11 règle la responsabilité civile et internationale 
des deux Parties. 

L'article 12 décrit la procédure pour le réglement des 
différends éventuels. 

Article 13 : L' Accord peut être amendé par commun 
accord. 

Article 16 : L' Accord restera en vigueur jusqu'au pre­ 
mier janvier 1985 et pendant 5 ans au moins à partir de 
la date du premier vol du Spacelab. Il peut être prolongé de 
3 ans. 

Conclusions 

Cet Accord exceptionnel offre, pour la première fois, à 
une Organisation européenne la responsabilité complète 
d'un véhicule spatial dans le cadre d'un programme com­ 
mun avec la NASA; qui plus est, ce véhicule sera habité par 
des astronautes et des scientifiques américains et européens 
de façon répétée. 

La coopération entre l'Europe et les Etats-Unis dans le 
cadre de cet Accord, va au-delà de la fourniture des maté­ 
riels européens à la NASA. Elle porte aussi sur l'utilisation 
des laboratoires orbitaux. La NASA et les pays européens 
souhaitent en effet travailler ensemble à la définition d'expé­ 
riences communes. La conception des charges utiles sera 
réalisée en coopération, non seulement pour le premier vol 
du Spacelab, mais pour tous les autres vols, dès qu'un tra­ 
vail conjoint apparaîtra souhaitable. 

Si cette collaboration se développe harmonieusement entre 
l'Europe et les Etats-Unis, elle se poursuivra sans doute­ 
au-delà de la réalisation des premiers laboratoires. La NASA 
et l' Agence Spatiale Européenne vont travailler en commun 
pendant des années et seront naturellement portées à ima­ 
giner ensemble des programmes ultérieurs d'amélioration 
de laboratoire et peut-être des futures stations. 

IV. - Arrangement entre certains Etats-membres de l'Or­ 
ganisation Européenne de Recherches Spatiales et l'Orga­ 
nisation Européenne de Recherches Spatiales concernant 
l'exécution d'un programme de satellites de télécommunica- 

tions 

La Belgique a signé le 21 septembre 1973 à Neuilly-sur­ 
Seine sous réserve de ratification un Accord concernant 
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betreffende de uitvoering van een programma van tele­ 
communicatiesateilieten ondertekend. 
De eerste projecten van telecommunicatiesatellieten zagen 

in Europa zo'n 9 jaar geleden het licht, toen in 1967 meer­ 
dere Europese organisaties voor telecommunicatie zich 
begonnen te bezinnen over het omschrijven van toekom­ 
stige programma's voor Europa. 
De Europese Conferentie voor telecommunicatie per satel­ 

liet (CETS) deed eerst eerr beroep op ESRO voor het onder­ 
nemen van de eerste studie inzake satellieten. Vervolgens 
werd in november 1969 door het Comité van hoge ambte­ 
naren van de Europese Ruimteconferentie een werkgroep 
opgericht samengesteld uit vertegenwoordigers - leden van 
de Europese Conferentie van Posterijen en Telecommuni­ 
catie (CEPT), van de Europese Unie voor Radiodiffussie 
(UER) en de ESRO, met het oog op het omschrijven van 
de doelstellingen van een gemeenschappelijk opdracht inzake 
radiodiffusie en televisiedistributie. 
Op grond van het verslag, opgemaakt door deze werk­ 

groep, besloot de Europese Ruimteconferentie in juli 1970 
een programma ten uitvoer te leggen voor de lancering 
van een telecommunicatiesatelliet welke beantwoordt aan 
de behoeften van de CEPT alsmede aan die van de UER. 
De voornaamste opdracht van de ESRO bestond erin 

in de loop van deze eerste fase van het programma para­ 
metrisch studies te ondernemen van alle aspecten van het 
systeem in samenwerking met de organisaties die er gebruikt 
van maken. 

Als gevolg van al deze studies hebben 9 Europese landen, 
leden van F.SRO, in december 1971 besloten aan ESRO een 
programma van Europese communicatiesatellieten toe te 
vertrouwen (ECS : European Communications Satellite) 
Doel ervan is. begin 1980, een operationeel systeem van 
satellieten te leveren dat beantwoordt aan de behoeften 
van de administraties de lid zijn van de CEPT en de UER. 
Het systeem zal via de ruimte een aanzienlijk deel van het 
inter-Europees telefoon- en telegraafverkeer kunnen ver­ 
werken en het doorsturen van de programma's in Eurovisie 
verzorgen. Een aantal uitsluitend voor televisie bestemde 
grondstations zullen worden gebouwd voor landen (Noord­ 
Afrika en het Midden Oosten bijvoorbeeld) die enkel aan 
deze dienst behoefte hebben. 
De Overeenkomst, waarvan een voorbereidende definitie­ 

fase van het programma voorafgegaan is, splitst het pro­ 
gramma in twee grote opeenvolgende fasen : 

Een fase a) die moet leiden tot het ontwikkelen, het in 
baan om de aarde brengen en het gebruik van een experi­ 
mentele en preoperationele satelliet OTS genaamd. Rekening 
houden met de voorbereidende faze wordt deze fase gewoon­ 
lijk als faze 2 aangeduid. 
De lancering van de OTS die op 13 september moest 

plaatsgrijpen is ongelukkig mislukt door de explosie van 1 
de amerikaanse draagraket Thor-Delta een moment na de 
aansteking. 

De financiële gevolgen van dit verlies zijn voor het 
grootste gedeelte gedekt door een verzekering. 
De lancering van een tweede OTS-eenheid werd op 

11 mei 1978 met succes uitgevoerd. 
Dit ongeluk heeft onvermijdelijk de faze b) (3de faze van 

het programma) vertraagd die tot doel heeft in de jaren 
1981-82 een systeem van operationele satellieten (ECS) te 
leveren; het programma voorziet in de produktie van twee 
exemplaren, waarvan er één baan moet worden gebracht. 
Hoewel de Overeenkomst het gehele programma bestrijkt, 

dient de overgang tot deze laatste fase het voorwerp uit te 
maken van een besluit dat door de deelnemende landen 
dient genomen bij meerderheid van 2/3 van stemmen die 
ten minste tweederde van de bijdragen aan het programma 
vertegenwoordigt. 

Een op deze wijze tot stand gekomen besluit houdt voor 
alle deelnemenden de verplichting in het programma voort 
te zetten. 

l'exécution d'un programme de satellites de télécomrnuni­ 
cations. 

Les premiers projets de satellites de télécommunications 
naquirent en Europe il y a près de 9 ans, lorsque, en 1967, 
plusieurs organisations européennes de télécommunications 
commencèrent à réfléchir à la définition de programmes 
futurs pour l'Europe. 

La Conférence Européenne de télécommunications par 
satellites (CETS) fit d'abord appel à l'ESRO pour que 
l'Organisation entreprenne les premières études de satellites. 
Ensuite, en novembre 1969, le Comité des hauts fonction­ 
naires de la Conférence Spatiale Européenne créa un groupe 
de travail comportant des représentants membres de la 
Conférence européenne des Postes et Télécommunications 
(CEPT), de l'Union Européenne des Radiodiffusions (UER) 
et de l'ESRO, dans le but de définir les objectifs d'une 
mission commune de radiodiffusion et de distribution de 
télévision. 

Sur base du rapport établi par ce groupe de travail, la 
Conférence Spatiale Européenne décida, en juillet 1970, 
d'entreprendre un programme conduisant au lancement d'un 
satellite de télécommunications répondant aux besoins de la 
CEPT ainsi qu'à ceux de l'UER. 
L'ESRO a reçu pour principale instruction de poursuivre 

au cours de cette première phase du programme les études 
paramétriques de tous les aspects du système en coopéra: 
rion avec les organisations utilisatrices. 

En conclusion de toutes ces études, 9 pays européens, 
membres de l'ESRO, décidèrent en décembre 1971 de 
confier à l'ESRO un programme de satellites européens de 
télécommunications (ECS : European Communications 
Satellite). Il a pour but de fournir, au début de l'année 198ù, 
un système opérationnel de satellites conforme au besoin 
des administrations membres de la CEPT et de l'UER. Le 
système pourra acheminer par la voie spatiale une partie 
importante du volume de trafics téléphoniques et télégra­ 
phiques inter-européens, et assurer la transmission des pro­ 
grammes en Eurovision. Un certain nombre de stations 
terrestres affectées uniquement à la télévision sont envi­ 
sagées pour les pays (Afrique du Nord et Moyen-Orient par 
exemple) n'ayant besoin que de ce seul service. 

L'arrangement, qui a été précédé d'une phase préparatoire 
de définition de programme, prévoit l'échelonnement de 
ce dernier sur deux grandes phases successives : 

Une phase a) qui doit aboutir au développement et à la 
mise en orbite et l'utilisation d'un satellite expérimental et 
pré-opérationnel dénommé OTS (Orbital Test Satellite). 
Compte-tenu de la phase préparatoire, cette phase est com­ 
munément appelée la phase 2. 

Le lancement de l'OTS, qui était fixé au 13 septembre 
1977, a malheureusement échoué à la suite de l'explosion 
du lanceur américain Thor-Delta moins d'une minute après 
la mise à feu. 

Les conséquences financières de cette perte ont été en 
majeure partie couvertes par l'assurance. 

Le lancement d'une deuxième unité de vol de l'OTS a 
été effectué avec succès le 11 mai 1978. 
Cet incident a inévitablement retardé la phase b) (appe­ 

lée la phase 3 du programme) qui a pour but de fournir 
dans les années 1981-82 le système de satellites opération­ 
nels ECS, le programme incluant la production de deux 
exemplaires de vol et la mise en orbite de l'un d'eux. 

Bien que couvrant la totalité de ce programme, l'Arran­ 
gement prévoit que le passage à cette dernière phase doit 
faire l'objet d'une décision prise à la majorité des 2/3 des 
pays participants représentant au moins les 2/3 des contri- 
butions. · 

Une décision intervenue selon ces modalités entraîne pour 
tous les participants l'obligation de poursuivre le pro­ 
gramme. 
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De Raad, zetelend op het niveau der Ministers en op basis 
van het Verdrag van het Europese Ruimte-Agentschap, heeft 
op 15 februari 1977 belist de uitvoering van de derde faze 
van het programma te ondernemen. De beslissing betref­ 
fende de definitie, de modaliteiten van uitvoering en de 
financiering van deze faze werd door de deelnemers op 
28 februari 1978 genomen. 

De voornaamste bepalingen van de Overeenkomst zijn 
de volgende : 

Artikelen 1 en 2 omschrijven het doel en de verschillende 
fasen van het programma. Het programma omvat drie 
fasen : 

Eerste fase (1970-1971) : Definitie van het programma. 

De eerste fase werd gewijd aan studies over de definitie 
van de missie en over het op gang brengen van het pro­ 
gramma voor technologische ontwikkeling. 

Tweede fase (1972-1978) : technologische ontwikkeling 
en proefnemingen. 

Deze fase, die op dit ogenblik aan de gang 1s, omvat 
voornamelijk de volgende stadia : 

- definitie van het telecommunicatiesysteem, met inbe­ 
grip van de voortplantingsproef nemingen en transmissietests; 

- ontwikkeling van kritische technologie; 
- proefnemingen en evaluatie in een baan om de aarde 

dank zij de medewerking aan het Canadese satellietenpro­ 
grarnrna CTS en het lanceren van de OTS, de satelliet voor 
proefnemingen in de ruimte van de Organisatie; 
- studies betreffende operationele configuraties; 
- eventueel een sub-fase 2bis gericht op het bevorderen 

van geavanceerde technieken bestemd voor operationele 
satellieten. 

Derde fase ( 1978-82) : ontwikkeling en uitvoering. Deze 
fase die de voltooïng inhoudt van de ontwikkeling het 
ECS-systeem zal geconcretiseerd worden door de levering 
van twee operationele satellieten aan de Administraties voor 
telecommunicaties van de CEPT (Eutelsar intérimaire), het 
in baan brengen van één ervan door een Ariane-raket einde 
1981 en door de kontrole in baan gedurende de zes eerste 
maanden. 

Artikel 3 belast de Organisatie met de uitvoering van het 
programma in overeenstemming met de binnen de Organi­ 
satie geldende regels en procedures. 

Artikel 4 stelt een Programmaraad in bestaande uit verte­ 
genwoordigers van de Deelnemers. Deze Raad is verant­ 
woordelijk voor het programma en neemt alle desbetreffende 
besluiten. Hij onderhoudt nauwe betrekkingen met de natio­ 
nale en internationale telecommunicatie-organen ten einde in 
staat te zijn te reageren op een eventuele heroriëntering 
van de operationele doelen van het ruimtesegment. 

Artikel S preciseert dat besluiten inzake de aanvang van 
de laatste sub-fase van fase twee en de aanvang van fase 
drie, dit wil zeggen de ontwikkeling en uitvoering van de 
operationele satelliet, door de Programmaraad worden geno­ 
men met een 2/3 meerderheid van stemmen mits deze meer­ 
derheid ten minste 2/3 van de bijdragen aan het programma 
vertegenwoordigt. Indien op deze wijze geen besluit inzake 
fase drie tot stand kan komen, plegen de deelnemers die 

Le Conseil, siegeant au niveau des Ministres et sur la 
base de la Convention de l'Agence Spatiale Européenne, 
a décidé le 15 février 1977 d'entreprendre l'exécution de 
la troisième phase du programme. La décision sur la défi­ 
nition, les modalités d'exécution et de financement de cette 
phase a été acceptée par les participants le 28 février 1978. 

Les dispositions les plus importantes de I' Arrangement 
sont les suivantes : 

Les Articles 1 et 2 décrivent le but et les différentes 
phases du programme qui est structuré en trois phases : 

Première phase (1970-197 I) définition du programme. 

Cette première phase a comporté des études de définition 
de mission et de la mise en route du programme de déve­ 
loppement technologique. 

Deuxième phase (1972-1978) : développement techno­ 
logique et expérimentation. 

Cette phase, qui est actuellement en cours, couvre prin­ 
cipalement : 

- la définition du système de télécommunications, y 
compris les expériences de propagation et des essais de 

, transmission; 
- le développement des technologies critiques; 
- des essais et évaluation en orbite grâce à la partici- 

pation au programme du satellite canadien CTS et au 
lancement du satellite d'essais orbitaux (OTS) de l'Organi­ 
sation; 
- les études sur les configurations opérationnelles; 
- éventuellement une sous-phase 2bis consacrée à l'ac- 

quisition des techniques de pointe destinées aux satellites 
opérationnels. 

Troisième phase (1978-1982) : réalisation et mise en 
œuvre. Cette phase qui marquera l'achèvement du dévelop­ 
pement du système ECS se concrétise par la fourniture de 
deux satellites opérationnels aux Administrations de télé­ 
communications de la CEPT (Eutelsat intérimaire), la mise 
en orbite de l'un d'eux par un lanceur Ariane fin 1981 et 
par le contrôle en orbite durant les six premiers mois. 

L'article 3 charge l'organisation de l'exécution du pro­ 
gramme en accord avec les règles et les procédures en 
vigueur au sein de l'organisation. 

L'article 4 institue un Conseil directeur de programme 
composé de représentants des participants. Ce Conseil 
assume la responsabilité du programme et prend toutes les 
décisions nécessaires à ce sujet. Il est également chargé de 
maintenir des rapports étroits avec les organismes nationaux 
et internationaux des télécommunications, afin d'être en 
mesure de répondre à une réorientation éventuelle des objec­ 
tifs opérationnels du secteur spatial. 

L'article 5 précise que les décisions relatives au démar­ 
rage de la dernière sous-phase de la phase deux, et le 
démarrage de la phase trois, c'est-à-dire la réalisation et la 
mise en œuvre du satellite opérationnel sont prises par le 
Conseil Directeur du programme à la majorité des 2/3 
représentant au moins les 2/3 des contributions aux pro­ 
grammes. En cas d'absence de décision relative à la phase 
trois, les participants qui désirent néanmoins poursuivre 
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niettemin het programma willen voortzetten, onderling over­ 
leg en stellen de voorwaarden voor een dergelijke voort­ 
zetting vast. 

Artikel 6 betreft het vaste financiële kader van elke fase. 
Het financieel kader voor fase twee is gebaseerd op 
115 MRE berekend tegen de prijzen van medio 1972. Bij 
dit bedrag komt een aandeel in de gemeenschappelijke uit­ 
gaven en de ondersteuningsuitgaven dat op 28 MRE wordt 
geraamd. In de loop van de tweede fase zullen de deel­ 
nemers een vast financieel kader vaststellen voor de uitvoe­ 
ring van fase drie. De jaarlijkse begroting betreffende het 
programma wordt met een 2/3 meerderheid van stemmen 
door de Programmaraad goedgekeurd. 

Artikel 7 voorziet in een procedure voor de herziening 
van het financieel kader in geval van veranderingen in het 
prijspeil of om andere redenen. In dit laatste geval kunnen 
de deelnemers zich uit het programma terugtrekken wan­ 
neer de cumulatieve overschrijding van de kosten meer 
beloopt dan 20 % van het bedrag van het globale vaste 
financiële kader dat voor de betreffende fasen is vastgesteld. 

Artikel 8 : intellectuele eigendomsrechten, toegang tot 
en het gebruik van de technische gegevens zijn voorbehou­ 
den aan de deelnemers. ESRO heeft evenwel het recht daar 
kosteloos gebruik van te maken voor al haar werkzaam­ 
heden. 

Artikel 9 handelt over de voorkeur die aan de deel­ 
nemers moet worden gegeven bij het plaatsen van contrac­ 
ten. 

Artikel 10 : ESRO is eigenares van de in het kader van 
het programma ontwikkelde satellieten alsmede van de in­ 
stallaties en uitrusting die tot het einde van fase drie zijn 
verworven. Besluiten inzake de overdracht van verworven 
installaties en uitrusting worden door de Programmaraad 
in overleg met de Raad van de Organisatie genomen. 

Artikelen 11 en 12 : De beschikkingen van deze artikelen 
betreffen de internationale aansprakelijkheid van de ESRO 
en het regelen van geschillen. 

Artikel 14 : Een niet-Lid-Staat kan eveneens tot de pro­ 
gramma's toetreden op voorwaarde dat de Raad van de 
ESRO het verzoek om toetreding van die Staat met een­ 
parigheid van stemmen goedkeurt. 

Artikel 16 bepaalt dat de deelnemers tot beëindiging van 
de uitvoering van het programma kunnen besluiten met een 
2/3 meerderheid van stemmen die ten minste 2/a van de bij­ 
dragen aan dit programma vertegenwoordigt. 

Artikel 17 preciseert de modaliteiten van de terugtrekking 
van de deelnemers uit het programma. 

Artikelen 18 en 19: Wijzigingen in de Overeenkomst moe­ 
ten met eenparigheid van stemmen worden goedgekeurd. 
De bijlage A en B, die een integrerend deel vormen van de 
Overeenkomst, kunnen door de Programmaraad overeen­ 
komstig de bepalingen van de desbetreffende herzienings­ 
clausules worden herzien. 

Bijlage A 

Deze bijlage beschrijft in detail de verschillende fasen 
van het programma alsook het voorziene tijdschema voor 
zijn uitvoering. Data, die meer met de werkelijkheid stroken 
voor de fasen II en III, werden in de vorige bladzijden ver­ 
meld. 

l'exécution du programme se consultent et fixent les moda­ 
lités de sa continuation. 

L'article 6 traite des enveloppes financières fermes affé­ 
rentes à chaque phase. L'enveloppe financière pour la phase 
deux du programme est basée sur 115,1 MUC au niveau 
du prix de la mi-1972 à laquelle s'ajoute une part des frais 
communs et de soutien estimée à 28 MUC. Au cours de la 
phase deux, les participants détermineront une enveloppe 
financière ferme afférente à l'exécution de la phase trois. 
Le budget annuel relatif au programme est approuvé à la 
majorité des 2/3 par le Conseil Directeur du programme. 

L'article 7 prévoit une procédure de revision de l'enve­ 
loppe financière pour les motifs de variation du niveau de 
prix ou pour d'autres raisons. Dans ce dernier cas, les 
participants peuvent se retirer du programme lorsque le 
dépassement cumulatif des coûts est supérieur à 20 % 
du montant de l'enveloppe financière globale fixée pour 
les phases déterminées. 

Article 8 : Le droit de propriété intellectuelle, l'accès et 
l'utilisation des informations techniques sont réservés aux 
participants. Toutefois, l'ESRO a le droit de les utiliser 
gratuitement pour l'ensemble de ses activités. 

L'article 9 traite de la préférence à donner aux Etats­ 
participants lors de la passation des contrats. 

Article 10 : L'ESRO est propriétaire des satellites réalisés 
dans le cadre du programme ainsi que des installations et 
équipements acquis jusqu'à la fin de la phase trois. Toute 
cession des installations et équipements acquis est décidée 
par le Conseil-Directeur du programme en consultation 
avec le Conseil de l'Organisation. 

Articles 11 et 12 : Les dispositions de ces articles cou­ 
vrent la responsabilité internationale de l'ESRO et le règle­ 
ment des différends. 

Article 14 : Un Etat non membre peut également adhérer 
aux programmes sur vote unanime du Conseil de l'ESRO. 

L'article 16 prévoit que les participants peuvent décider 
d'arrêter l'exécution des programmes à la majorité des 2/3 

représentant au moins les 2/3 des contributions. 

L'article 17 précise les modalités de retrait par les parti­ 
cipants. 

Articles 18 et 19 : Les amendements apportés à !'Arran­ 
gement doivent être unanimement acceptés. Les annexes A 
et B, qui forment partie intégrante de !'Arrangement peuvent 
être révisées par le Conseil Directeur de programme confor- 
mément aux dispositions des clauses de révision. 

Annexe A 

Cette annexe donne la description détaillée du program­ 
me dans ses différentes phases ainsi que le calendrier envi­ 
sagé pour son exécution. Les dates plus réalistes sont men­ 
tionnées dans les pages précédentes pour les phases II et III. 
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Tijdens de OTS-fase, die nu wordt doorgemaakt, zal de 
geschiktheid van de communicatie- en hulpuitrusting aan 
boord van de toekomstige operationele satellieten worden 
beproefd. Deze fase is gestart met proefnemingen die in sa­ 
menwerking met Canada werden uitgevoerd. Onderhande­ 
lingen die in december 1971 werden aangevat, hebben na­ 
melijk in mei 1972 geleid tot de ondertekening van een 
Overeenkomst tussen de Canadese autoriteiten en de Orga­ 
nisatie; luidens de Overeenkomst levert ESRO aan Canada 
bepaalde boordsystemen voor zijn Communicatiesatelliet 
(Canadian Technologica! Satellite). 
De Orbital Test Satellite (OTS-satelliet of satelliet voor 

proefnemingen in een baan om de aarde) werd derwijze 
ontworpen dat hij voor diverse operationele missies kan wor­ 
den 'gebruikt, Deze satelliet, die modulair van ontwerp is, 
omvat een platform dat voor andere nuttige ladingen kan 
worden gebruikt : de eerste toepassing hiervan is de « MA­ 
ROTS !,-satelliet die eveneens door de Organisatie wordt 
ontwikkeld en waarvoor men de OTS-dienstmodule zal ge­ 
bruiken zonder dat daaraan noemenswaardige veranderin­ 
gen dienen te worden aangebracht. 

Bijlage B van de Overeenkomst geeft een gedetailleerd 
overzicht van de kosten van het programma. 

De fase I werd gefinancierd door kredieten gestemd door i 
de Europese Ruimte-Conferentie. 

Het veste financieel kader voor fase II van het program­ 
ma, sub-fase Ilbis niet inbegrepen, vastgesteld tegen de prij­ 
zen van medio 1972, bedraagt 143,10 MRE waarvan 115,1 
MRE voor de directe uitgaven in het tijdvak 1972-1978. Dit 
kader, aangepast aan de prijzen van 1975, bedraagt thans 
189,23 MRE. 

Sub faze Ilbis is begroot op 11 MRE, tegen de prijzen 
van medio 1972. Voor de faze lII van het programma werd 
een vast financieel kader vastgesteld van 128,9 MRE op 
basis van de economische voorwaarden van medio 1977. 

De bijdragenschaal die in deze Bijlage voorkomt is toe­ 
passelijk op de periode 1972-1974. De Belgische: bijdrage 
voor deze periode bedraagt 3,96 % . Voor de periode 1975- 
1978 wordt een nieuwe bijdragenschaal als volgt vastge­ 
steld: 

Deze nieuwe bijdragen werden vastgesteld in functie van 
Je schommelingen van het B.N.P. van de deelnemers. Er 
dient te worden opgemerkt dat Spanje niet aan faze Il deel­ 
neemt en dat Nederland er aan deelneemt ten belope van 
een vaste bijdrage van 2,50 %. 

De initiële bijdragenschaal voor faze III die berekend 
werd in functie van de vermoedelijke verdeling der werken, 
is de volgende : 

La phase OTS, actuellement en cours, servira a qualifier 
en vol les équipements de communication et de servitude des 
futurs satellites opérationnels. Elle a débuté par des expé­ 
riences menées en collaboration avec le Canada. Des négo­ 
ciations entamées en décembre 1971 ont, en effet, abouti en 
mai 1972 à la signature d'un Accord entre les autorités cana­ 
diennes et l'Organisation aux termes desquels l'ESRO four­ 
nit pour la satellite canadien expérimental de télécommuni­ 
cations CTS (Canadian Technologica! Satellite) certains sys­ 
tèmes de bord. 

Le satellite OTS a été conçu de manière à pouvoir être 
adapté à diverses missions opérationnelles. De conception 
modulaire, il comporte une plate-forme utilisable à d'autres 
charges utiles : la première application de ce concept est le 
satellite « MAROTS » que l'Organisation développe égale­ 
ment et pour lequel on utilisera le module de service de 
l'OTS sans modification notable. 

L'Annexe B de !'Arrangement donne le détail du coût du 
programme. 

La phase I a été financée par des crédits votés par la Con­ 
férence Spatiale Européenne. 

L'enveloppe financière ferme fixée pour la phase II du 
programme non compris la sous-phase Ilbis est fixée à 
143,10 MUC au prix de la mi-1972, dont 115,1 MUC de 
dépenses directes pour la période 1972-1978. Cette envelop­ 
pe financière est actuellement fixée à 189,23 MUC au prix 
de 1975. - 

La sous-phase llbis est estimée à 11 MUC au niveau de 
prix de la mi-1972. Pour la phase Ill du programme, une 
enveloppe financière ferme d'un montant de 128,9 MUC a 
été fixée en mars 1978, sur la base des conditions économi­ 
ques de mi-1977. 

Le barème des contributions qui figurent dans cette an­ 
nexe est applicable pour la période 1972-1974. La Belgique 
y participe pour 3,96 %. Pour la période 1975-1978, les 
nouveaux barèmes des contributions relatifs à la phase II 
dont les suivants : 

1975-1977 1978 1975-1978 1978 

- - - - 
België 4,04% 4,83 % Belgique ... 4,04% 4,83 % 
Denemarken 2,42 % 2,58 % Danemark 2,42 % 2,58 % 

Frankrijk ... 22,58 % 23,74 % France . .. 22,58 % 23,74 % 

Duitsland ... 25,66 % 25,89 % Allemagne . .. 25,66 % 25,89 % 

Italië ...... 15,01 % 13,74 % Italie ... 15,01 % 13,74 % 

Nederland 2,50 % 2,50% Pays-Bas 2,50 % 2,50% 

Zweden ... 5,10 % 4,96 % Suède ... 5,10 % 4,96% 

Zwitserland 3,65 % 4,46% Suisse 3,65 % 4,46% 

Verenigd Koninkrijk ... 19,04 % 17,30% Royaume-Uni 19,04 % 17,30% 

Ces nouveaux barèmes ont été fixés en fonction du P.N.B. 
des pays participants. On notera que l'Espagne ne participe 
pas à la phase II du programme, tandis que les Pays-Bas 
y participent à concurrence d'une contribution fixe de 
2,5 %. 

Le barême initial des contributions pour la phase III basé 
sur la répartition prévisible des travaux est le suivant : 
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België . 
Denemarken 
Frankrijk 
Duitsland 
Italië 
Nederland 
Spanje ... 
Zweden 
Zwitserland 
Verenigd Koninkrijk 

3,27 % 
0,33 % 

25,93 % 
30,68 % 
14,78 % 
0,94 % 
0,17 % 
1,62% 
2,13 % 

20,15 % 

Algemene beoordeling 

De Overeenkomsten die het telecommunicatiesysteem per 
satelliet op wereldvlak (lntelsat) hebben tot stand gebracht, 
laten de ontwikkeling toe, naast dit systeem, van stelsels 
die tegemoetkomen aan nationale of regionale behoeften 
op het gebied van de telecommunicatie van het ene punt 
naar het andere of die voor speciale opdrachten zijn voor­ 
behouden. 
Het OTS-ECS-systeem zal een regionaal karakter hebben 

in zover het uitsluitend zal worden gebruikt voor het inter­ 
Europese publieke telecommunicatieverkeer en, met een licht 
uitbreiding, voor de verbindingen van de ERU met Noord­ 
Afrika en het Nabije-Oosten. 

ne behoefte aan gelijkaardige stelsels bestaat en zal zich 
nog verder ontwikkelen in andere Staten. Dank zij het Tele­ 
comprogramma en het feit dat de Organisatie in staat zal 
zijn om ruimtetuigen te lanceren en in een baan om de 
aarde te brengen, is de Europese industrie, met de steun 
van het ESA in staat deze stelsels te leveren en te installeren. 

De modulaire configuratie van de OTS leent zich tot een 
gemakkelijk en economisch hergebruik van het concept in 
meerdere varianten, met het oog waarop een geschikte tech­ 
nologie reeds in Europa beschikbaar is of op dit ogenblik 
ontwikkeld wordt. 

Afgezien van het gebruik van OTS-structuren en -tech­ 
nieken in het programma betreffende de maritieme satelliet 
« MAROTS » bestaan mogelijkheden tot hergebruik op de 
volgende gebieden : 

visuele en sonore radiouitzendingen, 
educatieve teleuitzendingen, 
- verbindingen met platformen voor het opsporen of de 

exploitatie van oliebronnen en delfstoffen in zeeën en 
oceanen, 
- overseining van gegevens. 

De hoofdverdienste van het programma is bijgevolg dat 
een basisconfiguratie tot stand komt en technologische ken­ 
nis verworven wordt die een breed spectrum van toepassin­ 
gen mogelijk maken. 

V. - Overeenkomst tussen bepaalde Europese Regeringen 
en de Organisatie voor Ruimteonderzoek betreffende de 

uitvoer van het Ariane-draagraketprogramma 

België heeft op 30 november 1973 te Neuilly-sur-Seine, 
onder voorbehoud van bekrachtiging, een Overeenkomst 
ondertekend betreffende de uitvoering van een draagraket­ 
programma. 

Belgique 
Danemark 
France ... 
Allemagne 
Italie 
Pays-Bas 
Espagne 
Suède . 
Suisse . 
Royaume-Uni 

3,27 % 
0,33 % 

25,93 % 
30,68 % 
14,78 % 
0,94 % 
0,17 % 
1,62 % 
2,13 % 

20,15 % 

Appréciation générale 

Les Accords qui ont créé le système mondial de télé­ 
communications par satellites (Intelsat) permettent la mise 
en place, en dehors de ce système, de systèmes répondant 
à des besoins nationaux ou régionaux dans le domaine 
des télécommunications de point à point ou réservés à des 
missions spécialisées. 

Le système OTS-ECS aura un caractère régional en tant 
qu'il sera réservé au trafic intérieur de l'Europe dans le 
domaine des services de télécommunications destinés au 
grand public, avec une légère extension vers I' Afrique du 
Nord et le Proche-Orient en ce qui concerne les liaisons 
UER. 

Le besoin de systèmes similaires existe et se développera 
dans d'autres régions. Grâce au programme Télécom et à 
la capacité de lancement et de mise en orbite que l'Organi­ 
sation est en voie d'acquérir, l'industrie européenne appuyée 
par I' ASE est à même de les fournir et de les mettre en place. 

La configuration modulaire d'OTS se prête à une réuti­ 
lisation facile et économique du concept dans plusieurs 
variantes, en vue desquelles une technologie appropriée 
est déjà disponible en Europe ou en voie de développement. 

Outre d'utilisation de structures et de techniques OTS au 
programme de satellite maritime « MAROTS », il existe des 
possibilité de réutilisation dans les domaines suivants : 

radiodiffusion visuelle et sonore; 
télédiffusion éducative; 
- communications avec des plate-formes de recherche 

et d'exploitation pétrolières et minières, maritimes ou océa­ 
niques; 
- transmission de données. 

Le mérite essentiel du programme consiste, dès lors, dans 
la réalisation d'une configuration de base et dans l'acqui­ 
sition d'un potentiel technologique se prêtant à une large 
gamme d'applications dans le domaine des télécommuni­ 
cations spatiales. 

V. - Arrangement entre certains Gouvernements Euro­ 
péens et l'Organisation de Recherches Spatiales concernant 

l'exécution du programme de lanceur Ariane 

La Belgique a signé, le 30 novembre 1973 à Neuilly-sur­ 
Seine, sous réserve de ratification, un Accord concernant 
l'exécution d'un programme de lanceur. 
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Nadat de Europese organisatie voor de ontwikkeling en 
de vervaardiging van dragers van ruimtevoertuigen (ELDO) 
het draagraketprogramma EUROPA III had laten varen, 
had de Franse Regering in december 1972 aan haar partners 
van de Europese Ruimteconferentie de gemeenschappelijke 
bouw voorgesteld van een zware draagraket, later « Ariane » 
genoemd, waarvan het Franse Nationaal Centrum voor 
Ruimteonderzoek (CNES) reeds studie had gemaakt. 
Tijdens haar vergadering van 31 juli 1973 heeft de Euro­ 

pese Ruimteconferentie besloten dat het Ariane-programma 
zou worden uitgevoerd binnen het kader van de globale 
overeenkomst waarbij het Europees Ruimte-Agentschap 
(E. S. A.) zou worden opgericht. Er werd eveneens overeen­ 
gekomen dat ESRO de gemeenschappelijke Europese instan­ 
tie zou zijn die, in afwachting van de oprichting van ESA, 
de werkzaamheden voor de uitvoering van het Ariane­ 
programma zou leiden. 
Op 1 augustus 1973 heeft de Raad van ESRO een reso­ 

lutie aangenomen waarbij de uitvoering wordt goedgekeurd 
van het Ariane-programma als speciaal project van ESRO 
overeenkomstig artikel 8 van de Overeenkomst. 
Van de tien Lid-Staten ESRO, is enkel het Verenigd 

Koninkrijk geen partij bij de Overeenkomst. Het werkt er 
evenwel aan mee krachtens een bilaterale overeenkomst met 
Frankrijk die een financiële inbreng en een aandeel in de 
werkzaamheden die in de Franse deelneming vervat zijn, 
vaststelt. 

Deze Overeenkomst, die op 28 december 1973 van kracht 
is geworden, omvat hoofdzakelijk de volgende bepalingen. 

Artikel 1 : De Overeenkomst dekt de ontwikkelingsfase 
van het programma. ln deze fase zullen geschikrheidsproe­ 
ven plaatshebben met een drager voor satellieten, Ariane 
genaamd, bestemd voor het plaatsen van nuttige ladingen 
in de orde van grootte van 1 500 kg, in een overgangsbaan 
en van satellieten in de orde van grootte van 750 kg in 
een geostationaire baan. De ontwikkelingsfase van deze 
draagraket zal het voorwerp van een later besluit van de 
belanghebbende Staten uitmaken. 

Artikel 2 : De ontwikkelingsfase van het programma 
wordt uitgevoerd in het kader van de ESRO, in afwachting 
dat de rol van deze Organisatie door het Europees Ruimte­ 
Agentschap wordt overgenomen. 

Paragraaf 3 bepaalt dat de deelnemende landen aan het 
Nationaal Centrum voor Ruimteonderzoek (CNES), een 
door de Franse Regering ingesteld Frans overheidsorgaan, 
de uitvoering van de ontwikkelingsfase van het draagraket­ 
programma « Ariane » toevertrouwen en dat zij ESRO 
met het toezicht op deze uitvoering namens hen belasten. 

Artikel 4, stelt een Programmaraad in. Deze Raad, die 
uit vertegenwoordigers van de Deelnemers is samengesteld, 
is verantwoordelijk voor het programma en neemt alle 
desbetreffende beslissingen. 

Artikel 5 : De Programmaraad verschaft de gegevens die 
nodig zijn voor de door de Deelnemers te nemen beslissing 
om tot de produktiefase van het programma over te gaan; 
deze fase wordt geregeld door een nieuwe overeenkomst 
tussen de Deelnemers die verklaard hebben er te willen aan 
deelnemen. De verdeling der werkzaamheden dient zoveel 
mogelijk overeen te komen met die welke is vastgesteld met 
betrekking tot de ontwikkelingsfase en de Deelnemers trach­ 
ten de tijdens de ontwikkelingsfase opgezette industriële 
installaties in stand te houden. 

Artikel 6 : Het financieel raam van het Ariane-pro­ 
gramma wordt op 380 391 165 RE op basis van de op 
1 januari 1973 geldende economische voorwaarden vast­ 
gesteld. 

Après l'abandon du programme de lanceur Europa lil 
de l'Organisation Européenne pour la mise au point et la 
construction de lanceurs d'engins spatiaux (ELDO), le Gou­ 
vernement français avait proposé en décembre 1972, à ses 
partenaires de la Conférence Spatiale Européenne la réali­ 
sation en commun d'un lanceur lourd appelé plus tard 
« Ariane », dont le Centre National français d'études spa­ 
tiales (CNES) avait déjà fait l'étude. 

La Conférence Spatiale Européenne, lors de sa réunion 
du 31 juillet 1973, a conclu que le programme Ariane se­ 
rait entrepris dans le cadre de l'accord global qui créerait 
l'Agence Spatiale Européenne ((ESA). Il avait également 
été convenu que l'ESRO constituerait l'instance européenne 
commune présidant à la réalisation du programme 
« Ariane », en attendant la création de l'ESA. 

Le 1er août 1973, le Conseil de l'ESRO a approuvé une 
résolution approuvant l'exécution du programme « Aria­ 
ne » comme projet spécial de l'ESRO au terme de l'article 8 
de Ia Convention. 
Des dix Etats-membres de l'ESRO, seul le Royaume-Uni 

n'est pas Partie à I'Arrangernent, Il y apporte cependant 
sa collaboration en vertu d'un accord bilatéral avec la 
France qui fixe un apport financier et une part de travaux 
englobés dans la participation française. 

Cet Arrangement, entré en vigueur le 28 décembre 1973, 
contient les principales dispositions suivantes : 

« Article 1 : L' Arrangement couvre la phase de dévelop­ 
pement du programme incluant la qualification du lanceur 
de satellite « Ariane », qui pourra placer en orbite de trans­ 
fert des charges de l'ordre de 1 500 kilogrammes, permet­ 
tant ainsi de mettre en orbite géostationnaire des charges 
de l'ordre de 750 kilogrammes. La phase de production de 
ce lanceur fera l'objet d'une décision ultérieure des Etats 
intéressés. 

Article 2 : La phase de développement du programme est 
entreprise dans le cadre de l'ESRO, en attendant que le 
rôle de cette organisation soit repris par I' Agence Spatiale 
Européenne, 

Le paragraphe 3 stipule que les pays-participants confient 
au Centre National d'Etudes spatiales (CNES), désigné par 
le Gouvernement français, l'exécution de la phase de déve­ 
loppement du programme de lanceur « Ariane » et chargent 
l'ESRO du contrôle de cette exécution pour leur compte. 

L'article 4 institue un Conseil directeur composé des repré­ 
sentants des participants qui assume la responsabilité du 
programme et prend les décisions le concernant. 

Article 5 : Le Conseil directeur établit également les 
éléments nécessaires à la décision des participants de pro­ 
céder à la phase de production; cette phase sera régie par 
un nouvel arrangement entre les participants qui se seront 
déclarés intéressés. On veillera à maintenir la distribution 
des travaux, telle que décidée pour la phase de développe­ 
ment et la disponibilité des moyens industriels mis en 
place durant cette phase. 

Article 6 : L'enveloppe financière du programme 
« Ariane » est fixé à 380 391 165 UC aux conditions éco­ 
nomiques en vigueur au ter janvier 1973. 
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De kosten van het project-team en van het assisterende 
technische personeel van het CNES (ca 100 man) vallen 
ten laste van de Franse Regering. 

Artikel 7 : Dit raam kan in geval van veranderingen in 
het prijspeil door herzieningsformules met gebruikmaking 
van de passende nationale indexcijfers worden herzien. 

Indien dit raam herzien moet worden om andere redenen 
dan veranderingen in het prijspeil, zijn de deelnemers ertoe 
gehouden aan de bijkomende uitgaven bij te dragen in de 
mate waarin deze niet 20 % van de oorspronkelijke ramin­ 
gen van de ontwikkelingsprijs te boven gaan. Bijkomende 
uitgaven die 20 % van deze ramingen te boven gaan, wor­ 
den gedragen door de Franse Regering mits de overschrij­ 
ding niet meer beloopt dan 35 % . Ligt dit percentage hoger, 
dan zullen de deelnemers onderling overleg plegen over de 
toekomst van het programma. 

De Franse Regering onderwerpt deze verplichting aan een 
nader onderzoek indien ESRO niet langer in staat is haar 
te voorzien van de nodige middelen voor de uitvoering van 
het programma door het in gebreke blijven van één of 
meer deelnemers. 

Artikel 10 : Het sluiten van de contracten die nodig zijn 
voor de uitvoering van het programma wordt aan het CNES 
toevertrouwd. Hierbij wordt voorrang gegeven aan de 
uitvoering van de werkzaamheden op het grondgebied van 
de Deelnemers en vervolgens aan de uitvoering op het 
grondgebied van de andere Staten die lid zijn van de ESRO. 

!-let CNES verstrekt aan de industrieën van de deelnemers 
contracten waarvan ,k waarde in verhouding staat tot hun 
bijdragen. Contracten betreffende de werkzaamheden van 
minder technologisch belang zoals infrastructuurwerken 
of leveringen van verbruiksartikelen, worden geplaatst op 
basis van mededinging. 

Artikel 11 : De Franse Regering garandeert de betaling 
van bedragen die worden bijgedragen aan het programma 
onder het hoofd Andere Inkomsten door een Lidstaat van 
de Organisatie die geen ondertekenaar is van rleze Overeen­ 
komst maar waarmee zij een bilaterale overeenkomst heeft 
gesloten (Verenigd Koninkrijk). 

De Franse Regering garandeert eveneens de bedragen ver­ 
meld onder de rubriek « andere Staten » in de tabel van 
Bijlage B, paragraaf 2, tot het tijdstip waarop daarin op 
andere wijze wordt voorzien. 

Artikel 12 : De Organisatie is eigenares van de onder­ 
delen van de draagraket en van de voor de verwezenlijking 
van het programma benodigde installaties en uitrusting. 
De deelnemers stellen bovendien de installaties en uitrusting 
waarvan zij eigenaar zijn beschikbaar voor genoemd pro­ 
gramma. 
De voorwaarden voor gebruik en overdracht van de instal­ 

laties en uitrusting van het programma ten behoeve van 
de deelnemers en van derden worden in dit artikel bepaald. 

Artikel 13 : Dit artikel beschrijft de voorwaarden waar­ 
onder de Arianedraagraket, zodra zij operationeel is ver­ 
klaard, aan de Organisatie en aan de deelnemers voor hun 
eigen behoeften of aan derde Staten of aan internationale 
organisaties beschikbaar wordt gesteld. 

Artikelen 14 en 15 : De bepalingen van deze artikelen 
betreffende internationale en burgerlijke aansprakelijkheid 
van de Organisatie en het regelen van geschillen. 

Artikel 17 : Een Staat die geen lid is kan eveneens tot 
het programma toetreden met een eenparig akkoord van 
de Raad van de Organisatie en volgens voorwaarden die 
door de Programmaraad met eenparigheid van stemmen 
worden bepaald. 

Les frais de l'équipe du projet et du personnel de support 
technique du CNES (environ 100 personnes) seront à la 
charge du Gouvernement français. 

Article 7 : Cette enveloppe peut être revisee en cas de 
variations des prix par des formules de révision utilisant les 
indices nationaux appropriés. 

Si cette enveloppe doit être révisée pour des motifs autres 
qu'une variation du niveau des prix, les participants sont 
tenus de contribuer aux dépenses additionnelles dans la 
mesure où celles-ci ne dépassent pas 20 % des estimations 
initiales du coût de développement. Les dépenses addition­ 
nelles dépassant les 20 % de ces estimations seront suppor- . 
tées par le Gouvernement français dans la mesure où elles 
ne dépassent pas 35 % . Au-dessus de ce pourcentage, les 
participants se concerteront sur la suite à donner au pro­ 
gramme. 

Le · Gouvernement français réexaminera le maintien de 
cet engagement dans le cas où les fonds nécessaires à l'exé­ 
cution du programme ne pourraient plus être mis à sa dis­ 
position par l'ESRO du fait de la défaillance d'un ou de 
plusieurs participants. 

Article 10 : La passation des contrats pour l'exécution du 
programme est confiée au CNES. Ceux-ci sont placés en 
premier ordre de préférence sur le territoire des pays-parti­ 
cipants et en deuxième ordre sur le territoire des autres 
pays membres de l'ESRO. 

Le CNES doit confier aux industries des pays participants 
des contrats d'une valeur proportionnelle à leurs contribu­ 
tions. Les contrats correspondants aux travaux présentant 
un intérêt technologique moindre tels que les travaux d'iu­ 
frastructure ou les fournitures de matières consommables, 
sont placés sur une base compétitive. 

Article 11 : Le Gouvernement français se porte garant 
du paiement de sommes versées au bénéfice du programme 
sous le titre d'autres recettes par un Etat membre de l'Orga­ 
nisation non-signataire du présent Arrangement et avec 
lequel il aurait conclu un accord bilatéral (Royaume-Uni). 

Le Gouvernement français se porte également garant des 
sommes qui figurent sous la rubrique « autres Etats » dans 
le tableau de I' Annexe B, paragraphe 2, aussi longtemps que 
ces sommes ne sont pas couvertes par ailleurs. 

Article 12 : L'Organisation est propriétaire des éléments 
du lanceur des installations et équipements acquis pour 
la réalisation du programme. Les participants mettent au 
surplus à la disposition du programme les installations dont 
ils sont propriétaires. 

Les conditions d'utilisation et de cession des installations 
et équipements du programme au bénéfice des participants 
et de tiers sont décrites dans cet article. 

Article 13 : Cet article décrit les conditions dans lesquelles 
le lanceur « Ariane », une fois déclaré opérationnel, sera 
mis à la disposition de l'Organisation et des participants 
pour leurs propres besoins, ou, à la disposition d'Etat tiers 
ou d'Organisarions internationales. 

Articles 14 et 15 : Les dispositions de ces articles cou­ 
vrent la responsabilité internationale et civile de l'Organisa­ 
tion et le règlement de différends. 

Article 17 : Un Etat non membre peut également adhérer 
au programme avec l'accord unanime du Conseil de l'Orga­ 
nisation et suivant des conditions à déterminer à l'unani­ 
mité par le Conseil directeur du programme. 
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Artikel 18 : De Deelnemers kunnen met eenparigheid van 
stemmen beslissen het programma te beëindigen. 

Artikel 20 regelt de voorwaarden voor de terugtrekking 
van een Deelnemer uit het programma. 

Bijlage A 

Deze bijlage die een integrerend deel uitmaakt van de 
Overeenkomst, geeft een gedetailleerde beschrijving van : 

1 ° de doeleinden van het programma; 
2° de technische samenstelling van de lanceerraket, welke 

uit drie trappen bestaat; 
3° de ontwikkelingsfase en 
4° de produktiefase 

welke geregeld zal worden door een andere overeenkomst 
en omstreeks medio 1978 een aanvang zal nemen. 

Bijlage B 

Deze bijlage geeft een gedetailleerde beschrijving van de 
geraamde kosten van het programma. Met inbegrip van de 
risicomarge, kan de globale verbintenis van de Deelnemers 
tot 454 569 165 rekeneenheden belopen. 

De verbintenis van elk land is uitgedrukt in zijn nationale 
munteenheid, op basis van de op 1 januari 1973 geldende 
prijzen. De aanpassing van deze bedragen aan latere prijs­ 
schommelingen gebeurt in principe in functie van de evolutie 
van het prijspeil in het betrokken land. 

De totale verbintenis van België, risicomarge inbegrepen, 
bedraagt 1 105 904 832 Belgische frank in op 1 januari 1973 
geldende prijzen. 

Iedere ~eelnemer beschikt over stemgewicht in verhou­ 
ding tot zijn financiële verbintenis. De stemmen worden als 
volgt gewogen : 

Article 18 : L'arrêt de l'exécution du programme peut 
être décidé par les participants à l'unanimité. 

L'article 20 règle les conditions de retrait d'un participant 
du programme. 

Annexe A 

Cette annexe qui fait partie intégrante de l'Arrangernent 
décrit en détail : 

1° les objectifs du programme; 
2° la description technique du lanceur, qui est composé 

de trois étages, 
3° la phase de -développernenr et 
4° la phase de production, 

qui sera régie par un autre arrangement et qui débutera 
vers la mi-1978. 

Annexe B 

Cette annexe donne le détail du coût estimé du program­ 
me. En y incluant la marge d'aléas de 20 %, l'engagement 
global des participants peut atteindre 454 569 165 unités de 
compte. 

L'engagement propre de chaque pays membre est exprimé 
en monnaie nationale sur la base des prix au 1er janvier 
1973. 
L'ajustement de ces montants aux fluctuations ultérieures 

des prix se fait en principe en fonction de l'évolution des 
coûts dans le pays considéré. 

L'engagement total pour la Belgique en y incluant la mar­ 
ge d'aléas est de 1 105 904 832 de francs belges en prix du 
1er janvier 1973. 

Un droit de vote est donné à chaque participant au pro­ 
rata de son engagement financier selon le tableau suivant : 

Duitsland ... 20,12 % Allemagne ... 20,12 % 
België ....... 5,00 % Belgique 5,00 % 
Denemarken 0,50% Danemark ... 0,50% 
Spanje ... 2,00% Espagne 2,00% 
Frankrijk ... 62,50 % France ... 62,50 % 
Italië ...... 1,74% Italie 1,74 % 
Nederland ... 2,00 % Pays-Bas 2,00 % 
Zweden 1,10 % Suède 1,10 % 
Zwitserland 1,20 % Suisse ... 1,20 % 

De speciale procedure voor de herziening van de bijdragen 
en de wijze van betaling van de bijdragen zijn bepaald in 
paragraaf 2.3 en 2.4 van deze Bijlage. 

Alhoewel het Verenigd Koninkrijk niet aan de onder­ 
havige Overeenkomst deelneemt, draagt het niettemin bij 
aan de kosten van het Ariane-programma. Op 13 december 
1973 werd namelijk tussen de Regering van de Franse Repu­ 
bliek en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord Ierland een Overeenkomst betreffende deze deelne­ 
ming gesloten. Deze Overeenkomst bepaalt de modaliteiten 
voor het plaatsen van contracten in het Verenigd Koninkrijk 
door het CNES met het oog op het ontwikkelen van de 
Ariane-draagraket en regelt anderzijds de wijze waarop be­ 
talingen door het Verenigd Koninkrijk aan de Organisatie 
geschieden. De financiële verbintenis van Groot-Brittannië 
bedraagt 11,25 MRE in op 1 januari 1973 geldende prijzen. 

La procédure spéciale d'actualisation des contributions et 
les modalités de paiement de ces contributions sont prévues 
aux paragraphes 2.3 et 2.4 de cette Annexe. 

Bien que le Royaume-Uni ne participe pas à cet Arrange­ 
ment, il contribue néanmoins aux frais du programme 
Ariane. En effet, un Accord a été signé le 13 décembre 
1973 entre le Gouvernement de la République Française et 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
relatif à cette participation. Cet Accord définit les modalités 
du placement des contrats au Royaume-Uni par le CNES 
aux fins du développement du lanceur Ariane et d'autre 
part les modalités de paiements effectués par le Royaume­ 
Uni à l'Organisation. L'engagement financier de la Grande­ 
Bretagne s'élève à 11,25 MUC en prix au ter janvier 1973. 
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Besluiten 

De uitvoering van het in deze Overeenkomst omschreven 
programma zal Europa in staat stellen over eigen lanceer­ 
middelen te beschikken en zal de bedreiging wegnemen die 
over de toekomst van de Europese applicatieprogramma's 
hing als gevolg van het opgeven van de programma's voor 
ontwikkeling van Europese draagraketten in het kader van 
ELDO. 

Eigen lanceermiddelen lijken des te meer gewenst, daar 
volgens de studies betreffende het komend decennium mins­ 
tens twintig Europese satellieten in het kader van de E.S.A. 
en een twintigtal, van andere internationale systemen deel­ 
uitmakende Europese satellieten of satellieten ten behoeve 
van derden, in een baan om de aarde zullen worden ge­ 
plaatst. Tenslotte zal Europa dank zij de Ariane-draag­ 
raket bij machte zijn complete systemen van applicatiesatel­ 
lieten te ontwikkelen, lancering en op de gewenste plaats 
brengen daarbij inbegrepen. 

Vl. - Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten van de 
Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek en de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek betreffende de uitvoering 

van een programma voor een maritieme satelliet 

Op 30 november 1973 heeft België te Neuilly-sur-Seine, 
onder voorbehoud van bekrachtiging, een Overeenkomst 
betreffende de uitvoering van een programma voor een 
maritieme satelliet ondertekend. 
Op voorstel van Groot-Brittannië en ingevolge de beslis­ 

sing die de Europese Ruimteconferentie op 31 juli 1973 te 
Brussel had genomen, heeft de Raad van de ESRO in sep­ 
tember 1973 besloten een programma uit te voeren dat tot 
doel heeft : het ontwerpen, ontwikkelen, vervaardigen en, 
tenslotte, exploiteren in een baan om de aarde, van een mari­ 
tième satelliet. Deze satelliet, bekend onder de naam 
« MAROTS » (Maritime Orbital Test Satellite) is bestemd 
om experimentele gegevens te verkrijgen en preoperationele 
proefnemingen te doen inzake het gebruik van satellieten 
voor de burgerlijke maritieme dienst. 
De behoefte aan veelvuldige en betrouwbare verbindingen 

tussen koopvaardijschepen en walstations doet zich hoe 
langer hoe meer voelen en komt vooral tot uiting in landen 
zoals Groot-Brittannië, de Skandinavische landen, de 
U.S.S.R., Japan, de Verenigde Staten, Liberia, die over een 
belangrijke koopvaardijvloot beschikken. 

In 1980 zullen naar schatting ongeveer 3 500 schepen 
jaarlijks de Atlantische Oceaan en de Stille Zuidzee door­ 
kruisen. Nochtans gebeuren momenteel de communicaties 
tussen de schepen en de kust door radioverbinding op de 
hoogfrequenties, die overbelast en onbetrouwbaar zijn. 

Ongeveer 93 % van de berichten worden telegrafisch 
overgeseind en slechts 7 % telefonisch. Een bericht heeft 
gemiddeld zes uur nodig om ter bestemming te komen en 
het antwoord vergt evenveel tijd. Zo zijn er twaalf uur nodig 
voor de uitwisseling van een bericht tussen het schip en de 
zeevaartmaatschappij waaraan het toebehoort. 

De Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Orga­ 
nisatie (I.M.C.O.) houdt zich al verscheidene jaren met dit 
probleem bezig en in februari 1972 werd ESRO als waarne­ 
mer toegelaten tot de Vergadering van de speciale I.M.C.O.­ 
Marotsgroep voor maritieme satellieten. 

Anderzijds heeft de raadgevende maritieme groep van 
ESRO sinds 1971 een reeks studies voortgezet die ten doel 
hadden de opdracht van een maritieme satelliet te bepalen. 
Deze groep heeft de gebruikers ondervraagd over hun be­ 
hoeften op telecommunicatie-gebied en heeft voorgesteld dat 
eerst industriële studies zouden worden gemaakt ten einde 
de bepalende parameters op de schepen beter vast te stellen. 

Conclusions 

L'exécution du programme défini dans cet Arrangement 
permettra à l'Europe d'avoir une capacité propre de lance­ 
ment. Elle écarte la menace que l'abandon des programmes 
de développement de lanceurs Europa dans le cadre de 
l'ELDO faisait peser sur l'avenir des programmes d'applica­ 
tion européens. 

Une capacité propre de lancement paraît d'autant plus né­ 
cessaire que les études prévoient pour la prochaine décennie 
le lancement d'au moins 20 satellites européens dans le 
cadre de !'ESA, et une vingtaine de satellites européens qui 
font partie d'autres systèmes internationaux ou des satel­ 
lites pour les besoins des tiers. Enfin, grâce au lanceur 
Ariane, l'Europe sera à même d'exporter des systèmes de 
satellites d'application complets, lancement et mise à poste 
compris. 

VI. - Arrangement entre certains Etats-membres de l'Or­ 
ganisation Européenne de recherches Spatiales et l'Organi­ 
sation Européenne de Recherches Spatiales concernant l'exé- 

cution d'un programme de satellite maritime 

La Belgique a signé le 30 novembre 1973 à Neuilly-sur­ 
Seine, sous réserve de ratification, un Accord concernant 
l'exécution d'un programme de satellite maritime. 

Sur la proposition du Royaume-Uni et à la suite de la 
décision prise à Bruxelles le 31 juillet 1973 par la Confé­ 
rence Spatiale Européenne, le Conseil de l'ESRO a approuvé 
en septembre 1973 la réalisation d'un programme dont les 
objectifs sont la mise au point, la construction et l'exploi­ 
tation finale en orbite d'un satellite maritime. Ce satellite, 
connu sous le nom de « MAROTS » (maritime orbital test 
satellite), est destiné à l'acquisition des données expérimen­ 
tales et à des expériences pré-opérationnelles d'utilisation 
des satellites pour le service maritime civil. 

Le besoin de communications fréquentes et sûres entre 
les navires marchands et les terminaux au sol se fait, en 
effet, de plus en plus sentir. Ces besoins sont particulière­ 
ment dessentis par les pays dont la flotte marchande est 
importante (Royaume-Uni, pays nordiques, URSS, Japon, 
Etats-Unis, Libéria). 
On estime qu'en 1980, environ 3 500 navires sillonneront 

chaque année les Océans Atlantique et Pacifique. Or, aujour­ 
d'hui, les communications entre les navires et les côtes se 
font par liaison radio sur les fréquences HF, encombrées et 
incertaines. 

Environ 93 % des messages sont passés par télégraphe et 
seulement 7 % par téléphone. Un message met en moyenne 
six heures pour parvenir à son destinataire et la réponse en 
met autant. Ainsi, il faut douze heures pour qu'un navire 
puisse communiquer avec la Compagnie maritime à la­ 
quelle il appartient. 

L'Organisation intergouvernementale consultative de la 
Navigation maritime (O.M.C.I.) se préoccupe depuis plu­ 
sieurs années de cette situation et, en février 1972, l'ESRO a 
été admis observateur aux réunions du groupe spécialisé 
MARSAT de l'OMCI, qui s'occupe des satellites maritimes. 

Par ailleurs, le Groupe consultatif maritime de l'ESRO 
a poursuivi depuis 1971 une série d'études pour définir la 
mission d'un satellite maritime. Il a interrogé les utilisateurs 
sur leurs besoins en télécommunications et a demandé que 
des premières études industrielles soient conduites pour 
mieux déterminer les paramètres déterminants sur les navi­ 
res. Poursuivant plus loin l'exploration de ce domaine d'ap- 
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Haar onderzoek betreffende het applicatiegebied van de geo­ 
stationaire satellieten voortzettend en ingaand op de wens 
uitgedrukt door bepaalde Lid-Staten, heeft ESRO beslist 
een eerste experimentele en pre-operationele satelliet te ver­ 
wezenlijken, en hierbij gebruik te maken van het platform 
van de experimentele communicatiesatelliet OTS dat zeer 
snel beschikbaar zou zijn. 
De lancering, die eerst voor einde 1977 was voorzien, 

werd uitgesteld tot einde 1980. De Europese administraties 
van P.T.T., toekomstige gebruikers van het « MAROTS »­ 
systeem, hadden inderdaad gevraagd de frekwentie van de 
verbindingen satelliet-kuststations van 11/14 GHz op 
4/6 GHz te brengen. Deze herorientering van het program­ 
ma zal het « MAROTS »-systeem in overeenstemming bren­ 
gen met het enige huidig bestaand systeem, namelijk het 
Amerikaans Marisat-systeem. De satellieten van het Marisat­ 
systeem zullen hun activiteiten staken vanaf het begin van 
1981, en het « MAROTS »-systeem zal aldus de continuïteit 
der diensten kunnen verzekeren voor de gebruikers van ma­ 
ritieme satellieten. 

De belangrijkste bepalingen van de Overeenkomst zijn : 

Artikel 1 : Het « MAROTS »-programma heeft tot doel 
een maritiem experimenteel en preoperationeel satellieten­ 
systeem te ontwerpen, te ontwikkelen, te lanceren en in een 
baan om de aarde te exploiteren, met inachtneming van de 
richtlijnen van de I.M.C.O. 

Artikel 2: Het « MAROTS »-programma zal terzelfder­ 
tijd experimentele gegevens en preoperationele ervaring op 
het gebied van de maritieme ruimtetelecommunicatie tussen 
de schepen en de walstations beschikbaar stellen. De con­ 
figuratie van de OTS-satellieten zal gebruikt worden als de 
basisconfiguratie voor de « MAROTS »-satellieten. 

De installaties op de grond, zowel grondstations als sta­ 
tions aan boord van schepen, die nodig zijn voor experimen­ 
teel en prerv-erarioneel gebruik van het ruimtesegment, val­ 
len buiten deze Overeenkomst. 

Artikel 3 : De ESRO voert dit programma uit in nauwe 
samenwerking met de gebruikersorganen van de deelnemers. 

Artikel 4 : Een Programmaraad, samengesteld uit verte­ 
genwoordigers van de deelnemers, is verantwoordelijk voor 
dit programma en neemt alle desbetreffende beslissingen. 
Hij is eveneens belast met het onderhouden van nauwe 

contacten met de nationale en internationale organen die 
bevoegd zijn op het stuk van de maritieme telecommuni­ 
catie. 
Hij stelt de voorschriften vast voor het gebruik van het 

door het « MAROTS »-programma te produceren ruimte­ 
segment. Het financiële raam van het « MAROTS »-pro­ 
gramma bedraagt 75 MRE tegen de prijzen van medio 1973. 

Artikel 6 : Dit raam kan herzien worden in geval van ver­ 
andering in het prijspeil of om andere redenen. Men doelt 
hier vooral op de technische onzekerheden waaraan · het 
programma gedurende zijn ontwikkeling blootgesteld is. In 
dit laatste geval, hebben de deelenemers het recht zich uit het 
programma terug te trekken, wanneer de cumulratieve over­ 
schrijdingen meer dan 20 % van het bedrag van het finan­ 
ciële raam belopen. 

Artikel 7 : Intellectuele eigendomsrechten evenals toe­ 
gang tot de gegevens zijn voorbehouden aan de deelnemers. 
De Organisatie kan er kosteloos gebruik van maken voor 
haar eigen activiteiten. 

plication des satellites géostationnaires, et à la demande de 
certains Etats-membres, l'ESRO a décidé de réaliser un pre­ 
mier satellite expérimental et préopérationnel, en profitant 
de ce que la plate-forme du satellite expérimental de télé­ 
communications OTS pouvait rapidement être utilisée. 

La date du lancement initialement prévue à la fin de 
1977 a été retardée jusqu'à la fin de 1980. En effet, les 
administrations européennes des P.T.T., utilisateurs futurs 
du système « MAROTS », ont demandé de changer la fré­ 
quence des liaisons satellites-stations côtières de 11/14 GHz 
à 4/6 GHz. Cette réorientation du programme rendra le 
système « MAROTS » compatible avec le seul système exis­ 
tant actuellement, c'est-à-dire le système Marisat américain. 
Les satellites du système Marisat cesseront leurs activités 
au début de 1981 et le système « MAROTS » pourrait ainsi 
assurer la continuité des services pour les utilisateurs de 
satellites maritimes. 

Les dispositions les plus importantes de l'Arrangernent 
sont : 

Article 1 : Le programme « MAROTS » a pour objet la 
conception, le développement, le lancement et l'exploitation 
en orbite d'un système de satellite maritime, expérimental 
et pré-opérationnel, en prenant dûment en considération les 
directives de l'OMCI. 

Article 2 : Le programme « MAROTS » fournira à la fois 
des données expérimentales et une expérience pré-opération­ 
nelle dans le domaine de télécommunications spatiales ma­ 
ritimes entre navires et stations côtières. La configuration 
du satellite OTS sera utilisée comme configuration de base 
du satellite « MAROTS ». 

Les installations du secteur terrien, à terre et à bord des 
navires, nécessaires pour l'utilisation expérimentale et pré­ 
opérationnelle du secteur spatial ne sont pas régies par 
l' Arrangement. 

Article 3 : L'Organisation ESRO réalise ce programme, 
en coopération étroite avec les organismes utilisateurs des 
participants. 

Article 4 : Un Conseil directeur composé de représentants 
des participants assume la responsabilité du programme et 
prend toutes les décisions nécessaires le concernant. 

Il est également chargé de maintenir des liens étroits avec 
les organismes nationaux et internationaux compétents dans 
le domaine des télécommunications maritimes. 

Il définit les règles d'utilisation du secteur spatial qui ré­ 
sultera du programme « MAROTS ». L'enveloppe financière 
du programme ,, MAROT$ » est fixée à 75 MUC au niveau 
des prix de la mi-1973. 

Article 6 : Cette enveloppe peut être révisée en cas de va­ 
riation de prix ou pour d'autres motifs. On vise ici particu­ 
lièrement les aléas techniques auxquels on est exposé en 
cours de développement. Dans ce dernier cas, les partici­ 
pants ont le droit de se retirer du programme quand le dé­ 
passement cumulatif de l'estimation du coût à l'achèvement, 
est supérieur à 20 % du montant total de l'enveloppe .. 

Article 7 : Les droits de propriété intellectuelle et l'accès 
aux informations techniques sont réservés aux participants. 
L'Organisation peut les utiliser gratuitement pour ses pro­ 
pres activités. 



485 (1977-1978) N. 1 [ 24 J 

Artikel 8: Bij het plaatsen van contracten door de Orga­ 
nisatie voor de verwezenlijking van het « MAROTS »<pro­ 
gramma, wordt waar mogelijk voorkeur gegeven aan het 
laten verrichten van de werkzaamheden op het gebied van 
de deelnemers. 

Indien het nodig blijkt af te wijken van deze proportionele 
spreiding volgens de bijdragen, wordt ieder tekort vereffend 
bij de toewijzing van contracten binnen de andere program­ 
ma's van de Organisatie. 

Artikel 9 : De Organisatie, oprredend namens de deel­ 
nemers, is eigenares van het ontwikkelde ruimtesegment als­ 
mede van de installaties en uitrustingen die in het kader van 
het « MAROTS »-programma verkregen zijn. 

De Artikelen 10 en 11 hebben betrekking op de inter­ 
nationale burgerlijke aansprakelijkheid en de procedure om 
de geschillen te beslechten. 

Artikel 12 : De volgende Lid-Staten hebben de Overeen­ 
komst vóór 30 november 1973 ondertekend : België, de 
Bondsrepubliek Duitsland, Frankrijk, Italië en Groot Brit­ 
tannië, Zweden, Nederland en Spanje alsmede Noorwegen, 
die geen Lid-Staat van de Organisatie zijn, zullen aan het 
programma deelnemen door middel van de procedure van 
toet rcding. 

Artikel 13 : Regeringen van Staren die geen lid van ESRO 
zijn, kunnen bij de Raad van de Organisatie een verzoek om 
•oetrc:Jing tot het " MAROTS »-programrna indienen. Noor­ 
wegen heeft van deze mogelijkheid gebruik gemaakt en op 
12 november 1974 is, in de vorm van briefwisseling, een 
toetredingsakkoord gesloten. 

Artikel 15 : De deelnemers kunnen tot beëindiging van 
de uitvoering van het programma besluiten met een twee­ 
derde meerderheid die tenminste tweederde van de bijdra­ 
gen a ..•.. dit programma vertegenwoordigt. 

Artikel 16 : Dit artikel bepaalt de geldende modaliteiten 
ingeval een deelnemer zich uit her programma terugtrekt. 

Artikel 18 stelt de procedure vast voor de herziening van 
de Overeenkomst en haar Bijlagen. 

Bijlage A 

Deze Bijlage geeft een uitgebreid overzicht van het 
« MAROTS »-programma evenals een beknopte beschrij­ 
ving van de sátelliet die zal gebaseerd zijn op de OTS­ 
satelliet en een 3-assig gestabiliseerd voertuig zal zijn van 
modulair ontwerp. De levensduur van de satelliet zal ten 
minsre drie jaar zijn. 
Her tijdschema voor de ontwikkeling van het 

« MAROTS »-voertuig loopt van oktober 1973 rot medio 
1977. De lancering van de satelliet is gepland mor 1980. 

Bijlage B 

Het financiële raam van her " MAROTS .. -prograrnrna 
bedraagt 75 1'.-lRE. Dit bedrag omvat de algehele di­ 
recte uitgaven voor het tijdvak 1973-1980 met inbegrip van 
het voor het " MAROTS »-programma bestemde aandeel 
in de gemeenschappelijke kosten en de ondersteuningsuitga­ 
ven van de Organisatie. 

De tabel van de aandelen in de bijdragen komt in § 2 
van deze Bijlage voor. 7e wordt van kracht op her tijdstip 

Article 8 : Lors de la passation des contrats que l'Organi­ 
sation doit conclure pour l'exécution du programme « MA­ 
ROTS », la préférence doit être donnée dans la mesure du 
possible à l'exécution des travaux sur le territoire des par­ 
ticipants. 

S'il est nécessaire de s'écarter d'une répartition propor­ 
tionnelle aux contributions, l'écart sera compensé dans l'at­ 
tribution des contrats au titre des autres programmes de 
l'Organisation. 

Article 9 : L'Organisation est propriétaire pour le compte 
des participants, du secteur spatial réalisé ainsi que des in­ 
stallations et équipements acquis dans le cadre du program­ 
me « MAROTS ». 

Les articles 10 et 11 couvrent la responsabilité interna­ 
tionale et civile et le réglement de différends. 

Article 12: Les Etats-membres suivants ont signé l'Arran­ 
gernent avant le 30 novembre 1973 : la République Fédérale 
d'Allemagne, la Belgique, la France, l'Italie et le Royaume­ 
Uni. La Suède, les Pays-Bas et l'Espagne ainsi que la Nor­ 
vège, pays non-membre de l'Organisation participeront au . 
programme par voie d'adhésion. 

Article 13 : Les gouvernements des Etats non-membres 
de l'ESRO peuvent présenter au Conseil de l'Organisation 
une demande d'adhésion au programme « MAROTS ». La 
Norvège a eu recours à cette possibilité et un Accord d'adhé­ 
sion a été conclu sous forme d'échanges de lettres le 12 
novembre 1974. 

Article 15: L'arrêt du programme peut être décidé à la 
majorité des 2/3, représentant 2/3 au moins des contribu­ 
tions au programme. 

Article 16 : Cet article fixe les modalités en cas de retrait 
d'un Etat participant au programme. 

L'.1rtide 18 fixe la procédure de revision de I' Arran­ 
gement e• de ses annexes. 

Annexe A 

Cette Annexe donne un aperçu détaillé du programme 
" MAROTS" ainsi qu'une description sommaire du satel­ 
lite qui sera fondé sur le satellite OTS et sera donc de 
conception modulaire et stabilisé sur trois axes. La durée 
de vie du satellite ne sera pas inférieure à trois ans. 

Le calendrier du développement du véhicule « MAROTS » 
s'étend d'octobre 1973 jusqu'à la fin de 1980, date prévue 
pour le lancement du satellite. 

Annexe B 

L'enveloppe financière du programme " .MAROTS » est 
de 75 ~vlUC. Cc montant comprend le total des dépenses 
directes pour la période de 1973 à 1980 et la quote-part 
du programme " MAROTS " aux frais communs et de 
soutien de l'Organisation. 

Le tableau des barèmes des contributions est repris au 
§ 2 de cette Annexe et est celui en vigueur lors de la signa- 
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van de ondertekening van de Overeenkomst. Aangezien 
verschillende Staten die Lid van ESRO zijn, alsook Noor­ 
wegen, dat geen lid van ESRO is, na 30 november 1973, 
datum van sluiting van de ondertekening, tot het pro­ 
gramma zijn toegetreden, ziet de werkelijke verdeelsleutel 
er als volgt uit : 

België 
Bondsrepubliek Duitsland 
Frankrijk 
Groot-Brittannië 
Italië 
Nederland 
Spanje ... 
Zweden 
Noorwegen 

Besluit 

0,95 % 
19,08 % 
11,92 % 
55,81 % 
2,20 % 
4,63 % 
0,95 % 
2,96 % 
1,50 % 

Dankzij de verwezenlijking van de experimentele en 
preoperationele " MAROTS »<sarellier zal het Europa der 
ruimte een belangrijke troef in handen hebben wanneer 
een definitief operationeel systeem zal worden opgericht 
dat aan verschillende behoeften zal moeten beantwoorden : 
vermindering van de congestie op cle thans gebruikte hoog­ 
frequentiebanden, verbetering van de snelheid, de kwaliteit 
c11 de betrouwbaarheid van de tclcverbindingen, uitbreiding 
van het geografisch gebied door de verbindingen bestre­ 
ken; verhoging van het aantal circuits en mogelijkheid tot 
automatisering van de telefoon- en telextransmissies waar­ 
borgen inzake spoedoverseining van gegevens die thans niet 
bestaan; bepaling van de positie der schepen per radio; ver­ 
betering van de hulpvcrstrekking in noodgevallen. 
Zich bewu= van het belang voor de maritieme gemeen­ 

schap van de verbetering die het gebruik van satellieten 
in de maritieme telecommunicaties kan tweegbrengen, heeft 
IMCO een intergoevernementele Conferentie bijeengeroe­ 
pen die in september 1976 tot de oprichting heeft beslo­ 
ten van een nieuw Organisme namelijk de Internationale 
Organisatie voor Maritieme Communicaties via Satellieten 
(lnmarsat) die vanaf 1979-1980 in werking zal treden. 
Dank zij het « MAROTS »<sysreem, zal Europa die 40 % 

van de wereldscheepstonnage heeft, een belangrijke rol kun­ 
nen spelen in de verwezenlijking van het operationeel In­ 
marsar-systeern. Inderdaad, de lancering van de eerste 
« MAROTS »<satelliet, die het voorwerp uitmaakt van deze 
Overeenkomst, zal gevolgd worden van de lancering van 
drie supplementaire « MAROTS »-satellieten in 1981 en 
1982 voor rekening van de gebruikers-leden van Inmarsat. 
De produkrie en het in baan brengen van deze bijkomende 
" MAROTS --sarellieren zal geregeld worden door een Ak­ 
koord dat op het einde 1978 moet afgesloten worden tussen 
het Europese Ruimte-Agentschap enerzijds en de Europese 
Administraties van PTT anderzijds die op 13 mei 1977 een 
voorlopige Europese Organisatie voor telecommunicaties via 
satellieten, interim Eutelsar genaamd, in het leven hebben ge­ 
roepen met het oog op de uitbating van het ,, MAROTS »­ 
systeem. 

De uitvoering van de verschillende programma's vult op 
de werkzaamheden van ESRO, die oorspronkelijk gericht 
waren op het wetenschappelijk onderzoek en de ondersteu­ 
nende technologie, op harmonieuze wijze aan door ze tot 
alle aspecten van de ruimtelijke actie uit te breiden. 

ture de l'Arrangernenr. Etant donné que plusieurs Etats­ 
membres de l'ESRO ainsi que la Norvège (Etat non mem­ 
bre), ont adhéré au programme après la date du 30 no­ 
vembre 1973, date de clôture de la signature de l'Arrange­ 
ment, le barème réel des contributions des participants est 
le suivant: 

République Féd. d'Allemagne . 19,08 % 
Belgique . . . . . . .. . . .. . . . .. . 0,95 % 
Espagne 
France 
Italie 
Pays-Bas 
Royaume-Uni 
Suède 
Norvège 

0,95 % 
11,92 % 
2,20 % 
4,63 % 

55,81 % 
2,96 % 
1,50% 

Conclusions 

Grâce à la réalisation du satellite expérimental et pré­ 
opérationnel « MAROTS », l'Europe spatiale disposera d'un 
atout lors de l'établissement d'un système opérationnel dé­ 
finitif qui devra répondre à plusieurs besoins : pallier la 
congestion des bandes de fréquences actuellement utilisées; 
améliorer la rapidité, la qualité et la sûreté des télécom­ 
munications; étendre la couverture géographique des liai­ 
sons; offrir davantage de circuits et permettre l'automatisa­ 
tion des transmissions phoniques et de télex : assurer des 
transmissions de données à grande vitesse qui n'existent pas 
aujourd'hui; assurer la détermination de la position des 
navires par radio; améliorer les services de secours en cas 
de détresse. 

Consciente de l'intérêt que pourrait présenter pour la 
Communauté maritime l'amélioration des télécommunica­ 
tions maritimes grâce à l'utilisation de satellites, l'OMC! 
a convoqué une Conférence intergouvernementale qui a dé­ 
cidé en septembre 1976 la création d'une nouvelle organi­ 
sation internationale dénommée Organisation Internationale 
de Télécommunications maritimes par satellites (lnmarsat) 
qui fonctionnera en 1979-1980. 
Grâce à la mise en place d'un système « MAROTS », 

l'Europe qui possède 40 % du tonnage mondial des navires 
marchands pourra jouer un rôle important dans l'élabora­ 
tion du système opérationnel mondial d'Inmarsat. En effet, 
le lancement du premier satellite « Marats » qui fait l'objet 
de cet Arrangement, sera suivi par le lancement des trois 
satellites « MAROTS »<supplémenraires en 1981 et 1982 
pour le compte des utilisateurs-membres d'Inmarsat. La pro­ 
duction et la mise en orbite de ces satellites « MAROTS » 
supplémentaires doit faire l'objet d'un Accord fin 1978 entre 
I' Agence Spatiale Européenne d'une part et les Adminis­ 
trations européennes des P.T.T. d'autre part, qui ont consti­ 
tué le 13 mai 1977 une organisation européenne provisoire 
de télécommunications par satellites « Eutelsat intérimaire " 
en vue de l'exploitation du système " MAROTS ». 

L'exécution des différents programmes complète harmo­ 
nieusement en l'étendant aux différents aspects de l'action 
spatiale, l'activité de l'ESRO axée initialement sur la recher­ 
che scientifique et les technologies qui la soutiennent. 
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Het geheel vormt het volledig en evenwichtig aanvangs­ 
programma van het Europees Ruimte-Agentschap. 

De wetenschappelijke, technologische en economische 
doeleinden die de deelnemende landen op het gebied van de 
ruimtelijke activiteiten willen nastreven, kunnen zij slechts 
bereiken door samenbundeling van hun inspanningen. Dit 
impliceert dat iedereen in redelijke mate aan de gemeen­ 
schappelijke inspanning deelneemt en dat de actie op ratio­ 
nele wijze wordt georganiseerd. 

Om die reden heeft de Regering de verbintenissen die zij 
met betrekking tot bepaalde acties aanging steeds beschouwd 
als zijnde ondergeschikt aan de voorwaarde dat zowel op het 
vlak van de aktiviteiten als op dat van de institutionele 
structuur waarbinnen deze zullen plaatsvinden een globale 
overeenkomst tot stand komt wat thans gebeurd is. 
De Regering heeft de eer het Parlement voor te stellen 

deze zeven internationale Overeenkomsten goed te keuren 
en daartoe het hierbijgevoegde wetsontwerp aan te nemen. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Wetenschapsbeleid, 

A. VANDEKERCKHOVE 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD V AN ST A TE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
3()e januari 1978 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet " houdende goed­ 
keuring van Verdragen tussen zekere Lid-Staten van de Europese Orga­ 
nisatie voor ruimteonderzoek (ESRO) en de ESRO betreffende ruim­ 
teprogramma's "• heeft de 15c februari 1978 het volgend advies gege­ 
ven: 

A!"f. 2 

Regering en Wetgevende Kamers behoren uit te maken of in arti­ 
kel 2 niet nader moet worden aangegeven welke de juiste geldings­ 
duur is van de internationale verbintenissen waarvoor de \Vergever 
wordt verzocht vooruit zijn instemming te geven. 

De kamer was samengesteld uit 

De heren: P. Tapie, staatsraad, voorzitter, 

H. Rousseau en Ch. Huberlanr, staatsraden, 

R. Pirson en F. Rigaux, bijzitters van de afdeling wetge­ 
ving, 

E. Van Vyve, afdelingsgriffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de heer P. Tapie. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer E. Falmagne, auditeur. 

De Griffier, 

E. VAN VYVE 

De Voorzitter. 

P. TAPIE 

L'ensemble constitue le programme de départ, complet et 
équilibré, de l'Agence Spatiale Européenne. 

Les finalités scientifiques, technologiques et économiques 
que les pays participants s'assignent dans le domaine des 
activités spatiales ne peuvent être poursuivies que par 
l'union de leurs efforts. Ceci implique à la fois un degré 
raisonnable de participation de chacun à l'effort commun 
et une organisation rationnelle de l'action. 

C'est la raison pour laquelle le Gouvernement a toujours 
considéré les engagements qu'il a pris à l'égard des actions 
déterminées comme conditionnés par la réalisation d'une 
entente globale, aujourd'hui acquise, tant sur le plan des 
activités que de la structure institutionnelle dans laquelle 
elles se dérouleront. 

Le Gouvernement a l'honneur de recommander au Parle­ 
ment d'approuver les sept actes internationaux cités ci-des­ 
sus et d'adopter, à cet effet, le projet de loi ci-joint. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre de la Politique scientifique, 

A. VANDEKERCKHOVE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 30 janvier 1978, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi • portant approbation de Traités 
entre certains Etats membres de l'Organisation européenne de recher­ 
ches spatiales (ESRO) et l'ESRO concernant des. programmes dans 
le domaine spatial », a donné le 15 février 1978 l'avis suivant : 

Art. 2 

Le Gouvernement et les Chambres législatives apprécieront s'il ne 
s'indique pas, à l'article 2, de préciser par un chiffre les limites de la 
durée des engagements internationaux pour lesquels les Chambres 
législatives sont invitées à donner un xssennmenr anticipé. 

La chambre était composée de 

Messieurs: P. Tapie, conseiller d'Etat, président, 

H. Rousseau et Ch. Huberlant, conseillers d'Etat, 

R. Pirson et F. Rigaux, assesseurs de la section de légis­ 
lation, 

E. Van Vyve, greffier de _section. 

la concordance entre la version française et la version péerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. P. Tapie. 

le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur. 

Le Greffier, 

E. VAN VYVE 

Le Président, 

P. TAPIE 
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WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Wetenschapsbeleid, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis­ 
ter van Wetenschapsbeleid zijn gelast, in Onze naam, bij 
de Wetgevende Kamers het wersonrwero in te dienen, waar­ 
van de tekst volgt : 

Artikel 1 

De volgende internationale akten zullen volkomen uit­ 
werking hebben : 

l. Overeenkomst tussen Zweden, andere Lid-Staten van 
de ESRO en de ESRO inzake een bijzonder project betref­ 
fende de lancering van sondeerraketten, en Bijlagen, opge­ 
maakt te Neuilly-sur-Seine op 20 december 1971; 

2. Overeenkomst tussen zekere Lid-Staten van de ESRO 
en de ESRO betreffende de uitvoering van een programma 
voor een meteorologische satelliet, en Bijlagen A en B, op­ 
gemaakt te Neuilly-sur-Seine op 12 juli 1972; 

3. a) Overeenkomst tussen zekere Lid-Staten van de 
ESRO en de ESRO betreffende de uitvoering van het ruim­ 
telabora-oriurnprogramrna, en Bijlagen A en B, opgemaakt 
te Neuilly-sur-Seine op 15 februari 1973; 

b) Overeenkomst tussen de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika en zekere Regeringen-Leden van de 
ESRO inzake een programma tot samenwerking betreffende 
de ontwikkeling, de aankoop en het gebruik van een ruim­ 
telaboratorium, in samenhang met het ruimreveerbootsys­ 
teem, opgemaakt te Neuilly-sur-Seine op 14 augustus 1973; 

4. Overeenkomst tussen zekere Lid-Staten van de ESRO 
en de ESRO betreffende de uitvoering van een relecommu­ 
nicatiesatellietenprogramma, en Bijlagen A en B, opgemaakt 
te Neuilly-sur-Seine op 12 april 1973; 

5. Overeenkomst tussen zekere Europese Regeringen en 
de ESRO betreffende de uitvoering van het Ariane-draag­ 
raketprogramma, en Bijlagen A en B, opgemaakt te Neuilly­ 
sur-Seine op 21 september 1973; 

6. Overeenkomst tussen zekere Lid-Staten van de ESRO 
en de ESRO betreffende de uitvoering van een programma 
voor een maritieme satelliet, en Bijlagen A en B, opgemaakt 
te Neuilly-sur-Seine op 21 september 1973. 

Art. 2 

De Koning neemt alle maatregelen met het oog op de 
tenuitvoerlegging van de internationale akten genoemd in 
artikel 1. Hij kan daartoe deelnemen aan de verlenging van 

PRO JET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères et de Notre Ministre de la Politique scientifique, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre 
de la Politique scientifique sont chargés de présenter, en 
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont 
la teneur suit : 

Article 1 

Sortiront leur plein et entier effet, les actes internationaux 
suivants: 

1. Accord entre la Suède, certains Etats membres de 
l'ESRO et l'ESRO concernant un projet relatif au lance­ 
ment de fusées-sondes, et Annexes, faits à Neuilly-sur­ 
Seine le 20 décembre 1971; 

2. Arrangement entre certains Etats membres de l'ESRO 
et l'ESRO concernant l'exécution d'un programme de sa­ 
tellite météorologique, et Annexes A et B, faits à Neuilly­ 
sur-Seine le 12 juillet 1972; 

3. a) Arrangement entre certains Etats membres de 
l'ESRO et l'ESRO concernant l'exécution du programme 
Spacelab, et Annexes A et B, faits à Neuilly-sur-Seine le 
15 février 1973; 

b) Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d' Amé­ 
rique et certains Gouvernements membres de l'ESRO con­ 
cernant un progrannne coopératif pour. le développement, 
l'acquisition et l'utilisation d'un laboratoire spatial en liai­ 
son avec le système de navette spatiale, fait à Neuilly-sur­ 
Seine le 14 août 1973; 

4. Arrangement entre certains Etats membres de l'ESRO 
et l'ESRO concernant l'exécution d'un programme de satel­ 
lites de télécommunications, et Annexes A et B, faits à 
Neuilly-sur-Seine le 12 avril 1973; 

5. Arrangement entre certains Gouvernements européens 
et l'ESRO concernant l'exécution du programme de lanceur 
Ariane, et Annexes A et B, faits à Neuilly-sur-Seine le 
21 septembre 1973; 

6. Arrangement entre certains Etats membres de l'ESRO 
et l'ESRO concernant l'exécution d'un programme de sa­ 
tellite maritime, et Annexes A et B, faits à Neuilly-sur­ 
Seine le 21 septembre 1973. 

Art. 2 

Le Roi prend toutes les mesures que requiert l'exécution 
des actes internationaux visés à l'article ter. Il peut à cette 
fin participer à la prolongation de I' Accord concernant un 
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de Overeenkomst inzake een bijzonder project betreffende 
de lancering van sondeerraketten bedoeld sub. n' 1 van 
artikel 1 en hij kan · daartoe eveneens deelnemen aan de 
exploiratiefazen, die voor sommige programma's mogelijk 
zijn, voor zover de parlementaire goedkeuring van deze 
akten niet vereist wordt door andere bepalingen en dat 
zij voor een bepaalde duur gesloten worden. 

Gegeven te Motril (Spanje), 31 juli 1978. 

BOUDEWIJN 

VAN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Wetenschapsbeleid, 

A. VANDEKERCKHOVE 

projet relatif au lancement de fusées-sondes cité sub n° 1 
de l'article 1 cr et il peut à cette fin également participer 
aux phases d'exploitation possibles pour certains program­ 
mes pour autant que l'approbation parlementaire de ces 
actes ne soit pas requise par d'autres dispositions et que 
leur durée soit limitée. 

Donné à Motril (Espagne), le 31 juillet 1978. 

BAUDOUIN 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre de la Politique scientifique, 

A. VANDEKERCKHOVE 
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN, 
BUITENLANDSE HANDEL 

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING 

MINISTERE DES AFF AIRES ETRANGERES, 
DU COMMERCE EXTERIEUR 

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT 

(Vertaling) 

Overeenkomst tussen Zweden, andere Lid-Staten van de Europese 
Organisatie voor ruimteonderzoek en de Europese Organisatie 
voor ruimteonderzoek inzake een bijzonder project betreffen.de 
de lancering van sondeerraketten 

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, het 
Koninkrijk België, de Franse Republiek, het Koninkrijk 
der Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland, het Helvetische Eedgenoot­ 
schap 

(hierna te noemen « de Deelnemers 11 ), 

De Regering van het Koninkrijk Zweden (hierna te noemen 
Zweden>) 

en 

De Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek (hierna te 
noemen « de Organisatie » ); 

Gezien het besluit genomen door de Raad van de Organisatie 
in zijn zitting van 20 december 197'1 (ESRO/C/XLIII/RŒ. 3 
(Fina!l)) volgens hetwelk de werkzaamheden op het lanceerterrein 
te Kiruna (ESRANGE) niet langer zullen worden uitgevoerd als 
een programma van de Organîsade en de eigendom van het ter­ 
rein zaU wordcr overgedragen aan Zweden, 

Gezien hal: Protoco'1 tussen hal: Koninkrijk Zweden en de Euro­ 
pese Organisatie voor ruimteonderzoek betreffende de stakking van 
de wetkzaamheden van de Or~lie op het lanceerterrein te 
Kiruna. 

Gezien het voorstel van Zweiden aan de Li-Staten van de Orga­ 
nisatie ESRANGE beschikbaar te stellen alsmede de installaties 
van de raketbasis te And0ya, laatsgenoemde krachtens de bepa­ 
lingen van een hreI'lne aangegane regeling tussen Zweden en de 
Koninklijke Noorse Raad voor Wetenschappelijk en Industrieel 
Onderzoek (hierna te noemen de NTNF). 

Overwegende dialt de Deellnemer.s blijk hebben gegeven van hwi 
belangsœl!linlg voor het voortgezet gebruik van deze Ianceerter­ 
reinen binnen het kader van hun sondeermk(;ttenprogramma's ge­ 
wijd aan wetellSOhappelijlre ~niœn voor vredelievende doel· 
einden. 

Gezien de nood.zaak hal: gebruik van deze lanœerterreinen op 
Europees niveau te coördiœreo en te barmoniseren, 

Gezien de nooœaak enerzijds de rechten en v~cll'tingen vast 
te stelllen tussen de Deelnemers onderling en anderzijds de rech­ 
ten en verplicll'tmgen die bestaan tussen de DeeJlnemen;, Zwelden 
en de Orgamsa'lie, 

Gelet op de wrk!laring afgelegd op 20 december 197\1 door <1t1 
vertegenwoordiger van Zweden in de Raad van de Organisatie, 

Accord entre la Suède, certains Etats Membres de l'Organisation 
européenne de Recherches spatiales et l'Organisation euro­ 
péenne de Recherches spatiales concernant un projet spécial 
relatif au lancement de fusées-sondes 

Les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne, 
du Royaume de Belgique, de la République Française, 
du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande­ 
Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Confédération 
Suisse 

(ci-après appelés « _les Participants >), 

Le Gouvernement du Royaume de Suède (ci-après appelé 
« Suède »), 

et 

L'Organisation européenne de Recherches spartiales (ci­ 
après appelée c l'Organisation » ), 

Considérant la décision de l'Organisation de mettre fin aux 
activité du champ de tir du Kiruna (ESRANGE), en tant que pro­ 
gramme de l'Organisation et d'en transférer la propriété à la 
Suède, prise par le Conseil en sa session du 20 décembre 1971 
(ESRO/CJXLIII/Rés. 3 (Final) 

Considérant le Protocol entre le Royaume de Suède et l'Organi­ 
sation au sujet de la cessation des activités de l'Organisation au 
champ de tir de Kiruna, 

Considérant la proposition faite par la Suède a~ Etats membres 
de l'Organisation de mettre à leur disposition ESRANGE ainsi que 
le champ de tir d' Andeya, ce dernier en vertu d'un arrangement 
conclu à cet effet entre la Suède et le Conseil Royal norvégien 
de la Recherche scientifique et industrielle (ci-après appelé le 
C NTN.f' >), 

Considérant l'intérêt manifesté par les participants de continuer 
à utiliser ces champs de tir dans le cadre de leurs programmes 
de fusées-sondes qui visent à exécuter des expériences scienti­ 
fiques à des fins pacifiques, 

Considérant la nécessité d'assurer la coordination et l'harmoni­ 
sation sur un plan européen de l'utilisation de ces champs de tir, 

Considérant la nécessité de définir, d'une part, les droits et 
obligations entre les participants et, d'autre part, les droits et obli­ 
gations entre lesdits participants, la Suède et l'Organisation, 

Vu la déclaration en date du 20 décembre 1971 du représentant 
de la Suède au Conseil de l'Organisation, 

Ge!leit op de veridarni,g afgelegd op 20 december 197!1 door de I Vu la déclaration, en date du 20 décembre 1971, des représen­ 
vertegenwoordïgers van bovengenoemde Deelnemens in de Raad tants des Participants au Conseil de l'Organisation, 
van de Orgarusa.tie, 
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Gellet op de Resoluëe van 20 december 1971 betreffende de 

aanvaarding van heit verzoek tot uitvoering van dit programma 
binnen het kader van de Organieatle, aangenomen door de Raad 
van de Organisatie krachtens artikel VIlil van het Verdrag, 

Zijn als volgt overeengekomen : 

1. Zweden neerra op zîch een terrein voor de lancering van 
sondeerrakenten te Kiruna bedrijfsldl:aaT te houden voor een periode 
van vijf jaar te rekenen van 1 juli 1972. Dilt terrein IJIHjf.t de bena­ 
ming ESRA:NGE dragen. De în\Sltallfaties op ESRANGE en de 
diensten die beschikbaar zullen worden gesteld, zijn omschreven 
in Bijlage l bij deze Overeenkomst. 

2. Te dien einde zaî Zweden een bedrag van ben hoogste 
4GC COO r.e. in dwt terrein investeren. 
3. Bovendien zal op grond van een overeenkomst tussen Zwe­ 

den en de NTNF de raketbasis te Andeya (Noorwegen) eveneens 
bedrijfsklaar worden gehouden voor dezelfde periode. De installa­ 
ties van de raketbasis te Andeya en de diensten die beschikbaar 
zullen worden gesteld zijn omschreven in Bijlage II bij deze 
Overeenkomst. 

Artikel 2 

2. Zweden en de NTNF zijn gerechtigd ESRANGE en de raket­ 
basis te Andeya beschikbaar te stellen voor lanceringen die door 
andere Staten en organisalt'ies worden gevraagd. 
3. ESRANGE en het lanceerterrein te Andeya mogen krachtens 

deze Overeenkiomst alleen worden gebrviktt ter bevordering van 
samenwerking tussen Europese Staten op het gebied van ru§mte­ 
onJ,e,rzoek en ruimt~hnologie witsiwtend voor vredelievende 
doedeiinlden. 

Art.ika1 3 

·Elke Dee!lnemer en Zweden hebben recht op een bepadd aan­ 
W bedrijfsweken in verirouding tot bun mjdmgen aan dit bijzon­ 
dere projedt, zoails vastgest:e!Jld in BiJlage ll!I. Deee weken kunnen 
over de beide terreinen worden verdeeëd overeenkomstig de behoef­ 
ten van de Deelnemers en Zweden. Het totaal! aantal onder de 
Deellnemers en Zweden te venlalen gebruilœ:welœn bedraagt 40 
per jaar. 

Artik~ 4 
ESRANGE en de lanceerbasis te Andeya worden uitsluitend 

beheerd door onde'l"SCheindelijk de bevoegde Zweedse en Noorse 
autoriteiten. De veilighei"dsv00l'S1Clhriften W'O!'den door deze aum­ 
riteiten vastgesteld nadat overleg is gepleegd met de Deelnemers. 

Artikel 5 

1. Gedurende de in artike! 1 van deze Overeenlcornst bepaa1de 
periode dragen de Deellnemers bij in de onderhoudslroslxm van 
ESRANGE en de raketbasis van Andeya. Het totaal van deze 
bijdragen is vastgesldd op een jaariijkse som van 830 000, r.e. (op 
het prijsniveau van 197'1). De verdeelschaal van de bijdngen in 
deze onderhoudskosten vermeerderd met de kosten bedoeld in arti­ 
kel 6, vieme lid, is vastges1teld in Bijlage m. Zweden zal boven­ 
dien bijdragen in de onderlloudskœtœ overeenkomstig de bepa­ 
lingen van Bijlage m. 

:2. Naast bun bijdmgen in de ooderilo~ bedoeld in het 
eerste lid van dit artikel zat de DeEilnemers 5 000 r.e. in relre­ 
rung worden gebracht per werkelijk benutte gebruiksweek binnen 
hun aandee!I in de 40 weken genoemd in artikel 3. De die.mmm 
die voor deze lrostenvergoemng woroen verleend zijn vastgelegd 
ln de Bijlagen I en II. 

Artikel 6 

. Er wordt een Raadgevende Programmacommissie ingesteld, 
bestaande uit een vertegenwoordiger van elke Deelnemer, een 
vertegenwoordiger van Zweden en één van de NTNF. Een Ter­ 
tegenwoordiger van de Directeur-Generaal kan de vergaaerin­ 
gen van de Raadgevende Programmacommissie bijwonen. 

Vu la Résolution du 20 décembre 1971 relative à l'acceptation 
de la demande concernant l'exécution de ce programme dans le 
cadre de l'Organisation, adoptée en application de l'article VIII de 
la Convention par le Conseil de l'Organisation, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1er 

1. La Suède s'engage à maintenir en état opérationnel un champ 
de tir de fusées-sonde à Kiruna pour une période de cinq ans à 
compter du 1er juillet 1972. Ce champ de tir conservera le nom 
d'ESRANGE. La description des installations d'ESRANGE et des 
prestations qui y sont fournies figure à l'Annexe l au prèsent 
Accord. 

2. A cette fin, la Suède y fera des investissements d'une valeur 
maximale de 400 000 UC. 

3. En outre, le champ de tir d'Andeya (Norvège) sera également 
maintenu en état opérationnel pour la même période, sur la base 
d'un accord conclu entre la Suède et le NTNF à cet effet. La 
description de ses installations et les prestations qui y sont four­ 
nies figurent à l'Annexe Il au présent Accord. 

Article 2 

1. ESRANGE en het lanceerterrein te Andeya zullen = 1. ESRANGE et le champ de tir d'Andeya pourront être utilisés 
baar zijn voor de lancering van de sondeerraketten van de Deel- pour les lancements de fusées-sondes effectués par les participants 
nemers en van Zweden. et par la Suède. 

2. La Suède et le NTNF sont habîlîtés à mettre ESRANGE et le 
champ de tir d' Andeya à la disposition d'autres Etats et organisa­ 
tions pour des lancements qu'ils demandent. 

3. ESRANGE et le champ de tir d'Andeya pourront être utilisés 
en vertu du présent Accord qu'en vue de promouvoir la collabora­ 
tion entre les Etats européens dans le domaine de la recherche 
et de la technologie spatiales, et ce exclusivement à des fins paci­ 
fiques. 

Articie 3 

Chaque Participant et la Suède ont droit à un nombre détermine 
de semaines d'opérations, proportionnel à leur contribution à ce 
projet spécial, telle que fixée à l'Annexe m. Ces semaines peuvent 
être réparties entre les deux champs de tir en fonction des besoins 
des participants et de la Suède. Le nombre total de semaines 
d'opérations à répartir entre les Participants et la Suède est de 
40 par an. 

Article 4 
Les autorités compétentes suédoises et norvégiennes assureront 

seules la gestion d'ESRANGE et celle du champ de tir d'Andeya, 
respectivement, Elles arrêteront les règlements de sécurité après 
due consultation des participants. 

Article 5 

1. Les Participants contribuent, pendant la période stipulée à 
l'article Ier du présent accord, aux frais fondamentaux de mainte­ 
nance d'ESRANGE et du champ de tir d' And0ya. Le total de leurs 
contributions correspond à un montant forfaitaire annuel de 
830 000 UC (aux prix de 1971). Le barème des contributions à ces 
frais fondamentaux et aux frais mentionnés au paragraphe 4 de 
l'article 6 figure à l'Annexe m. De plus, la Suède contribue aux 
frais fondamentaux de maintenance conformément aux dispositions 
de l'Annexe m. 
2. Outre leurs contributions aux frais fondamentaux de main­ 

tenance visés au paragraphe I du présent article, les Participants 
auront à payer 5 000 UC par semaine d'opérations effectivement 
utilisée dans le cadre de leur quote-part du total de 40 semaines 
visé à l'article 3. Les prestations couvertes par cette redevance 
d'opérations sont indiquées aux Annexes I et IL 

Article 6 

1. Il est institué un Comité consultatif des Programmes, com­ 
posé d'un représentant de chaque Participant, d'un représentant 
de la Suède et d'un représent du NTNF. Un représentant du 
Directeur général de l'Organisation peut assister aux réunions du 
Comité consultatif des Programmes. 
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2. De Raadgevende Programmacommissie heeft tot taak het 
bestuderen van en het uitbrengen van advies aan de Zweedse 
en Noorse autoriteiten over : 

(a) het jaarlijkse programma van lanceringen en de daarmede 
verband houdende prioriteitsvraagstukken: 

(b) de richtlijnen voor de procedure ten aanzien van 
ken om het gebruik van de raketbases en de toepassing 
kosten verdeelsleutel; 

2. Ce comité a pour mandat d'étudier les points suivants, au 
sujet desquels il fournit des avis aux autorités suédoises et nor­ 
végiennes: 

(a) le plan annuel des campagnes et les problèmes de priorité 
y relatifs; 

verzoe- 1 (b) les directives pour la procédure à suivre en ce qui concerne 
van de les demandes d'utilisation des champs de tir et l'application de 

la formule de répartition des frais; 
(c) de kosten voor gebruiksweken die een Deelnemer kan aan­ 

vragen buiten zijn jaarlijks aandeel; 

( d) plannen voor technische verbeteringen op de beide ter­ 
reinen; 
(e) het aanbrengen van wijzigingen in de prijsniveau; 
(f) vraagstukken betreffende de harmonische van de sondeer­ 

raketprogramma's, die aan haar worden voorgelegd; 
(g) de taak van het Secretariaat van de Raadgevende Pro­ 

grammacommissie. 
Bovendien dient aan de Raadgevende Programmacommissie 

jaarlijks een overzicht van de bedrijfskosten van de beide ter­ 
reinen te worden voorgelegd. 
3. De Commissie beschikt over een Secretariaat gevestigd in 

het Hoofdkwartier van de Organisatie. Het bestaat uit ten hoogste 
twee stafleden van de Organisatie. 
4. De kosten verbonden aan de werkzaamheden van de Raad­ 

gevende Programmacommissie en haar Secretariaat zullen door 
de Deelnemers aan de Organisatie worden vergoed te zamen met 
hun bijdragen in de onderhoudskosten zoals vastgelegd in Bij­ 
lage III. 

Artikel 7 
Binnen het kader van haar opdracht tot het coördineren van 

nationale programma's verleent de Organisatie bijstand aan de 
Deelnemers en Zweden bij de uitvoering van het bijzondere pro­ 
ject en zal zij desgevraagd met name voorzien in : 
(a} algemeen wetenschappelijk advies over de doeleinden van 

het bijzondere project op basis van de door haar verworven 
ervaring; 
(b) administratieve diensten en voorzieningen alsmede juridische 

en andere adviezen. 

Artikel 8 
1. Een Deelnemer wie zulks aangaat stelt Zweden schadeloos 

voor elke aansprakelijkheid die laatstgenoemde treft indien zijn 
internationale verantwoonlelijkheid in het geding komt als gevolg 
van de uitvoering van het sondeerraketprogramma van die Deel­ 
nemer krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst. 

2. De Deelnemers verzekeren zich ter dekking van hun aan­ 
sprakelijkheid jegens derden met betrekking tot letsel of schade 
voortvloeiend uit de lancering van sondeerraketten of uit het 
vervoer of de opslag ten behoeve van de lanceringen. 
De verzekering wordt afgesloten bij een verzekeringsmaat­ 

schappij, die in het bezit is van een vergunning krachtens de 
Zweedse wet. De bepalingen van de verzekeringsovereenkomst 
worden vastgesteld na overleg met de bevoegde Zweedse autori­ 
teiten. De verzekeringsovereenkomst dient te bepalen dat iedere 
persoon aan wie letsel of schade is toegebracht waarvoor de Deel­ 
nemer aansprakelijk is, het recht heeft rechtstreeks bij de verzeke­ 
raar een eis tot schadevergoeding in te dienen. 
Desgevraagd zal Zweden een toereikende verzekering afsluiten 

uit naam van de Deelnemers mits deze de premies vergoeden aan 
Zweden. De Organisatie zal Zweden bijstaan bij het afsluiten van 
zodanige verzekeringen en juridisch advies geven ten einde vast 
te stellen dat het bepaalde in dit lid wordt nagekomen in gevallen 
waarin Zweden niet is verzocht te toereikende verzekering af te 
sluiten. 

Artikel 9 
De wetenschappelijke resultaten van lanceringen uitgevoerd 

krachtens deze Overeenkomst zullen worden gepubliceerd of op 
andere wijze toegankelijk gemaakt. 

Artikel 10 
Deze Overeenkomst blijft van kracht gedurende een periode van 

vijf jaar. Zij kan bij overeenstemming tussen de Partijen worden 
verlengd. 

(c) la redevance à fixer pour les semaines d'opérations éven­ 
tuellement demandées par un Participant en sus de son contingent 
annuel; 
(d) les plans relatifs à l'amélioration technique des deux champs 

de tir; 
(e) l'application des variations du niveau des prix; 
(f) toutes les questions relatives à l'harmonisation des pro­ 

grammes de fusées-sondes qui lui seraient soumises; 
(g) les tâches incombant au secrétariat du Comité. 

En outre, le Comité consultatif des Programmes reçoit chaque 
année un état récapitulatif des frais de fonctionnement des deux 
champs de tir. 
3. Le Comité est assisté d'un secrétariat exerçant ses fonctions 

au Siège de l'Organisation. Ce secrétariat est assuré par un ou, 
au maximum, deux agents de l'Organisation. 
4. Les frais de fonctionnement du Comité consultatif des Pro­ 

grammes et de son secrétariat seront remboursés à l'Organisation 
par les Participants en même temps que leurs contributions aux 
frais fondamentaux de maintenance, tels qu'indlqués à I' Annexe m. 

Article 7 
Dans le cadre de sa mission de coordination des programmes 

nationaux, l'Organisation fournit aux Participants et à la Suède 
son aide pour l'exécution du projet spécial, et en particulier, sur 
leur demande : 
(a) des avis scientifiques de caractère général sur les objectifs 

du projet spécial, en se fondant sur son expérience passée; 

(b) des prestations et fournitures administratives, ainsi que des 
avis juridiques et de toute autre nature. 

Article 8 
l. Chaque Participant indemnisera la Suède pour toute responsa­ 

bilité qu'elle pourrait encourir si sa responsabilité internationale 
était engagée du fait de l'exécution de sa campagne de lancement 
de fusées-sondes couverte par les dispositions du présent Accord. 

2. Les Participants contracteront une assurance pour couvrir 
leur responsabilité civile en cas de dommage corporel ou matériel 
résultant du lancement de fusées-ondes ou des opérations de 
transport ou de stockage effectuées en vue de lancements. 

Cette assurance sera souscrite auprès d'une compagnie d'assu­ 
rance autorisée conformément aux règles du droit suédois. Les 
clauses du contrat d'assurance seront fixées après cansultation 
avec les autorités suédoises compétentes. Ce contrat stipulera que 
toute personne ayant subi un dommage corporel ou matériel dont 
le participant est responsable a le droit d'intenter un recours en 
indemnisation directement contre l'assureur. 

Si la demande lui en est faite, la Suède contractera une assu­ 
rance appropriée au nom des participants, étant entendu qu~ 
ceux-ci lui rembourseront les primes correspondantes. L'Organisa­ 
tion aidera la Suède en œ qui concerne la souscription des 
polices et donnera les conseils juridiques nécessaires pour faire 
en sorte que les dispositions du présent paragraphe soient satis­ 
faites dans le cas où il ne serait pas demandé à la Suède de 
contracter une assurance appropriée. 

Article 9 
Les résultats scientifiques obtenus grâce aux opérations de 

lancement exécutées en application du présent Accord seront 
publiés ou diffusés de toute autre manière. 

Article 10 
Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. D 

pourra être reconduit par accord entre les parties. 
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Artikel li 

1. Geschillen tussen twee of meer Deelnemers of tussen een 
van hen en Zweden en/of de Organisatie betreffende de interpre­ 
tatie of toepassing van deze Overeenkomst en die niet in der minne 
kunnen worden geschikt, worden op verzoek van één der partijen 
bij het geschil voorgelegd aan een door de President van het Inter­ 
nationaal Gerechtshof aangewezen scheidsman. De scheidsman 
mag geen onderdaan zijn van een Staat die partij is bij het geschil, 

2. Degenen onder de Partijen bij deze Overeenkomst die geen 
partij zijn bij het geschil hebben het recht aan de procedure deel 
te nemen en de beslissing van de scheidsman is bindend voor alle 
Deelnemers, Zweden en de Organisatie, ongeacht of zij al dan niet 
aan de procedure hebben deelgenomen. 

fi Artikel 12 

1. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening door de 1 1. Le présent Accord est ouvert à la signature par les Partiel- 
Deelnemers, Zweden en de Organisatie tot 31 januari 1972. pants, la Suède et l'Organisation jusqu'au 31 janvier 1972. 

2. Zij worden Partij bij deze Overeenkomst door : 
- ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging of goed­ 

keuring, 
- nederlegging van een akte van bekrachtiging of goedkeuring 

bij de Regering van Frankrijk indien de Overeenkomst was onder­ 
tekend onder voorbehoud van bekrachtiging of goedkeuring. 

3. Deze Overeenkomst treedt in werking nadat zij is ondertekend 
voor de Organisatie en Zweden en zodra de gezamenlijke bijdra­ 
gen die op basis van de in Bijlage III vastgestelde schaal zijn ver­ 
schuldigd door de Staten die overeenkomstig het bepaalde in het 
tweede lid van dit artikel Partij zijn geworden bij de Overeen­ 
komst 90 % belopen van de totale bijdragen die verschildigd 
zijn door de Deelnemers met dien verstande dat de Deelnemers en 
Zweden onderling overleg zullen plegen ten einde een uiteindelijk 
tekort bij te passen. 

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt 
de nederlegging van een verklaring van intentie tot voorlopige 
toepassing van de Overeenkomst en van het zo spoedig mogelijk 
verkrijgen van bekrachtiging of goedkeuring beschouwd als de 
nederlegging van een akte van bekrachtiging of toetreding. 

5. De Regering van een Lid-Staat van de Organisatie die de 
Overeenkomst op 31 januari 1971 niet heeft ondertekend k1111 Par­ 
tij worden zodra de Overeenkomst in werking treedt, mits : 

(a) de andere Regeringen die Partij zijn bij de Overeenkomst 
daarmede instemmen; 
(b) de betrokken Regering een akte van toetreding nederlegt 

bij de Regering van Frankrijk. 

Artikel 13 

De Bijlagen I, Il en m bij deze Overeenkomst maken daarvan 
een integrerend deel uit. 

Artikel 14 

1. Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd op verzoek van 
een of meer Deelnemers of van Zweden. Desgelijks heeft de Orga­ 
nisatie het recht wijzigingen voor te stellen van bepalingen die 
te haren opzichte rechten en verplichtingen scheppen. Wijzigin­ 
gen worden van kracht zodra alle betrokken partijen hun goed­ 
keuring ter kennis hebben gebracht van de depotregering. 

Article 11 

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Participants ou entre 
certains Participants, la Suède et/ou l'Organisation au sujet de 
l'interprétation ou de l'application de l'Accord et qui ne pourra 
être réglé à l'amiable, sera soumis, à la demande d'une des parties 
au différend, à un arbitre unique qui sera nommé par le Président 
de la Cour internationale de Justice. L'arbitre ne peut être 
ressortissant d'un Etat partie au différend. 

2. Les parties à l'Accord que ne seraient pas parties au diffé­ 
rend auront le droit de prendre part à l'instance, et la décision de 
l'arbitre sera opposable à tous les Participants, à la Suède et à 
l'Organisatian, qu'ils aient pris ou non part à l'instance. 

Article 12 

2. Les Etats deviennent parties à l'Accord : 
- par la signature sans réserve de ratification ou d'approbation, 

- par le dépôt d'un instrument de ratification ou d'approbation 
auprès du gouvernement de la France, si l'Accord a été signé 
sous réserve de ratification ou d'approbation. 

3. Le présent Accord entre en vigueur lorsqu'il a été signé par 
l'Organisation et la Suède et que les Etats, dont la participation 
sur le barème donné à l'Annexe III s'élève à 90 % du total des 
contributions payables par les Participants, sont devenus parties 
à I'Accord selon les termes du paragraphe 2 du présent article, 
étant entendu que les Participants et la Suède se consulteront en 
vue de compenser, le cas échéant. tout déficit final. 

4. Aux fins du paragraphe 3 du présent article, le dépôt d'une 
déclaration notifiant l'intention d'appliquer l'Accord à titre pro­ 
visoire et de chercher à en obtenir, dès que possible, la ratification 
ou l'approbation sera considéré comme le dépôt d'un instrument 
de ratification ou d'approbation. 

5. Le Gouvernement d'un Etat membre de l'Organisation qui 
n'a pas signé l'Accord au 31 janvier 1972 peut devenir partie à 
l' Accord dès son entrée en vigueur à condition que : 
(a) les autres Gouvernements parties à l'Accord donnent leur 

agrément; 
{b) le Gouvernement intéressé dépose un instrument d'adhésion 

auprès du Gouvernement de la France. 

Article 13 

Les Annexes I, II et m au présent Accord en font partie Intë­ 
grante. 

Article 14 

I. Le présent Accord peut être amendé à la demande de l'un 
ou plusieurs des Participants ou de la Suède. L'Oganisation dispose 
également du droit d'initiative en matière d'amendements pour 
les dispositions créant à son égard des droits et obligations. Les 
amendements entrent en vigueur lorsque toutes les parties concer­ 
nées en ont notifié leur acceptation au Gouvernement dépositaire. 

2. De Bijlagen bij de Overeenkomst kunnen worden herzien 1 2. Les Annexes au présent Accord peuvent être révisées par 
krachtens een eenstemmig besluit van de Deelnemers en Zweden décision unanime des Participants et de Ia Suède, après consulta· 
na overleg met de Organisatie. tion de l'Organisation. 

Artikel 15 

Zodra deze Overeenkomst in werking is getreden wordt zij door 
de Regering van Frankrijk bij het Secretariaat van de Verenigde 
Naties geregistreerd overeenkomstig artikel 102 van het Handvest 
der Verenigde Naties. 

Artikel 16 

De Regering van Frankrijk is de Depositaris van deze Overeen­ 
komst en zij doet de Regeringen van de Lid-Staten mededeling 
van alle ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen en van 
de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst en van 
de wijzigingen die in de Overeenkomst worden aangebracht. 

Article 15 

Dès l'entrée en vigueur de l'Accord, le Gouvernement de la 
France le fera enregistrer auprès du Secrétariat de l'Organisation 
des Nations Unies, conformément à l'article 102 de la Charte 
des Nations Unies. 

Article 16 

Le Gouvernement de la France est dépositaire du présent Accord 
et notifie aux Gouvernements des Etats membres de l'Organisa­ 
tion toute signature, ratification, adhésion, et la date d'entrée 
en vigueur de l'Accord et des amendements à celui-ci. 
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekende Vertegenwoordigers, 

hiertoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben onder­ 
tekend. 

GEDAAN te Neuilly-sur-Seine, op 20 december 1971, in de 
Engelse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen­ 
tiek, in een enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in de 
archieven van de Regering van Frankrijk, die daarvan voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften doet toekomen aan elk van 
de Regeringen en aan de Organisatie. 

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland : 
Ruete Schramm 

Voor de Regering van het Koninkrijk België 
J. Bouha 

onder voorbehoud van bekrachtiging, 
Voor de Regering van de Franse Republiek, 

de Boisgelin 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederland, 
J.A. de Ranier 

onder voorbehoud van goedkeuring 
Voor de Regering van het Verenigde Koninkrijk 

van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
J.F. Hosie 

Voor de Regering van de Zwitserse Bondstaat, 
Pierre Dupont 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
Voor de Regering van het Koninkrijk Zweden, 

Jan Stiernstadt 
onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek, 
A. Hoeker 

Bijlage I bij een Overeenkomst tussen Zweden, andere Lid-Staten 
van de Europese Organisatie voor ruimteonderzoek en de Euro­ 
pese Organisatie voor ruimteonderzoek inzake een bijzonder pro­ 
ject betreffende de lancering van sondeerraketten 

Beschrijving 
van de op ESRANGE aangeboden diensten 

1. Diensten vallend onder de bijdrage in de onderhoudskosten 
(a) Voorbereiding, coördinatie en uitvoering. 
(b) Tijdsbepaling, interne verbindingen (met inbegrip van de 

eigen installaties van de gebruiker) en bekabeling van het ter­ 
rein. 

(c) Terreinbeveiliging met inbegrip van pers- en radiomede­ 
delingen. 

(d) Windmeting en berekening van de plaatsing van raketten. 
Ce) Het gebruik van twee complete TM (Telemetrie)-stations 

(volledig bemand). 
(f) Het gebruik van de navolgende wetenschappelijke instru- 

menten: 
- magnetometers, 
- nometers 
- « all-sky » camera (voor het fotograferen van het totale 

hemeloppervlak) en opnamen, 
- fotometers, 
- ionosonde. 

(g) het gebruik van de navolgende middelen voor het volgen 
van een raket : 
- interferometer voor maximale metingen, 
- instrumenten voor het meten van de afstand tussen de raket 

en de lanceerbasis, 
- microfoosysteem voor bepaling van de plaats waar de raket 

neerkomt, 1 
- schatting van het afgelegde traject op het moment zelf (op 

1 1 km nauwkeurig), 

EN FOI DE quoi les Représentants soussignés dament autorisés à 
cet effet ont signé l'Arrangement, 

FAIT à Neuilly-sur-Seine, ce vingtième jour de décembre mil neuf 
cent soixante et onze, dans les deux langues anglaise et française, 
les deux textes faisant également foi, en un exemplaire unique 
qui sera déposé dans les archives du Gouvernement de la Répu­ 
blique Française, lequel en délivrera des copies certifiées con­ 
formes aux Gouvernements et à l'Organisation. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne, 
Ruete Schramm 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, 
J. Bouha 

sous réserve de ratification 
Pour le Gouvernement de la République Française, 

de Boisgelin 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, 

J.A. de Ranier 
sous réserve d'approbation 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, 

J.F. Hosie 
Pour le Gouvernement de la Confédération Suisse 

Pierre Dupont 
sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède 
Jan Stiernstadt 

sous réserve de ratification 
Pour l'Organisation européenne de Recherches spartiales 

A. Hoeker 

Annexe I à I' Accord entre la Suède, certains membres de l'Orga­ 
nisation européenne de Recherches spartiales et l'Organisa­ 
tion européenne de Recherches spartiales concernant un projel 
spécial relatü au lancement de fusées-sondes 

Descriptions des prestations offertes d l'ESRANGE 

1. Prestations couvertes par la redevance d'opérations 
(a) Planning, coordination et opérations; 
(b) Chronométrie, communications internes (y compris les 

installations propres de l'utilisateur) et câblages du champ de tir; 

{c) Mesures de sécurité, notamment avis dans la presse et à 
la radio; 
(d) Mesures du vent et calculs de réglage des tirs; 
(e) Soutien de deux stations complètes de télémesure (avec 

personnel au complet); 
(f) Soutien de l'équipement scientifique ci-après 

- magnétomètres 
- riomètres 
- chambre à 180 • et enregistrements 

- photomètres 
- ionosonde; 

{g) Soutien des moyens de poursuite ci-après 

- interféromètre (total power interferometer) 
- télémètre radio-électrique 

- système de microphones pour la détermination des impacts 

- trajectographie en temps réel (± 1 km) 
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- schatting van het afgelegde traject met gebruikmaking van 

een computer (op minder dan 100 m nauwkeurig). 
(h) Het vastleggen, digitaliseren en publiceren van TM-gege­ 

vens (één band en max. 500 m opnamepapier per vlucht). 

(i) Het gebruik van de navolgende lanceervoorzieningen : 
- een lanceerinrichting met afstandsbesturing voor Skylark­ 

raketten, 
- twee lanceerinrichtingen met afstandsbesturing voor Cen­ 

taureraketten, 
- twee lanceerinrichtingen met afstandsbesturing voor Nike­ 

raketten, 
- een lanceringsteam (ongeveer drie personen). 
(j) Het gebruik van terreinen benodigd voor het gereedmaken 

van rakeltten en hun nuttige lading. 
(k) Het sneeuwvrij maken van wegen en lanceerplaatsen. 
(l) Het verzekeren van de instrumenten van de gebruiker; de 

limiet van het bedrag moet nog worden vastgesteld. 
(m) Kantinediensten en het gebruik van bepaalde keukenuit­ 

rustingen. 

2. Diensten die ter beschikking worden gesteld tegen vergoe­ 
ding van de kosten. 

Diensten die niet zijn opgenomen in bovenstaande lijst kunnen 
worden verleend tegen vergoeding van kosten. Onderstaand wor­ 
den enkele voorbeelden gegeven : 

(a) Vervoer van de uitrusting van de gebruiker naar ESRANGE. 
(b) Gebruik van voorzieningen buiten het terrein van de basis. 

(c) (Indien mogelijk) Gebruik van de radarinstallatie van 
ESRANGE. 

(d) Bergingoperaties. 
(e) Levering van verbruiksgoederen, 
(f)Interlocale telefoongesprekken en telexverbindingen. 

(g) Accomodatie op het terrein (in beperkte aantallen). 
(h) Verzekering van de explosieven der gebruikers (verplichte 

kosten). 
(i) Bouwwerkzaamheden aan installaties van de gebruiker op 

of buiten het terrein van de basis. 
(j) Autoverhuur. 

Bijlage II bij de Overeenkomst tussen Zweden, andere Lid-Staten 
van de Europese Organisatie voor ruimteonderzoek en de Euro­ 
pese Organisatie voor ruimteonderzoek inzake een bijzonder 
project betreffende lancering van sondeerraketten 

Beschrijving 
van de op de raketbasis te Andoya 

geboden diensten 

l. Diensten vallend onder de bijdrage in de onderhoudskosten 
(a) Voorbereiding, coördinatie en uitvoering. 
(b) Tijdsbepaling, interne verbindingen en bekabeling van het 

terrein. 
(c) Terreinbeveiliging met inbegrip van pers- en radiomede­ 

delingen. 
(d) Windmeting en berekening van de plaatsing van raketten. 
(e) Kleine wijzigingen in de bestaande installaties op het ter­ 

rein. 
(f) Het gebruik van twee complete Telemetrie (TM)-stations. 
(g) Het gebruik van de navolgende instrumenten voor het vol­ 

gen van een raket : 
- instrumenten voor het meten van de afstand tussen de raket 

en de lanceerbasis, 
- schatting van het afgelegde traject met gebruikmaking van 

een computer. 

- trajectographie sur ordinateur (± 100 m ou mieux); 

(h) Enregistrement, numérisation et mise en forme des données 
de télémesure (par vol : une bande, plus 500 m au maximum 
d'enregistrement sur papier); 
(i) Utilisation des moyens de tir ci-après 
- une rampe Skylark télécommandée 

- deux rampes Centaure télécommandées 

- deux rampes Nike télécommandées 

- une équipe de tir (d'environ 3 personnes); 
(j) Utilisation des aires nécessaires à la préparation des fusées 

et charges utiles; 
(k) Déblaiement de la neige sur les voies d'accès et pas de tir; 
(1) Assurance couvrant l'équipement de l'utilisateur, à concur­ 

rence d'un plafond à déterminer; 

(m) Utilisation de la cantine et de certains moyens de prépa­ 
ration des aliments. 

2. Prestations offertes à prix coûtant 

L'utilisateur pourra s~ procurer à prix coûtant certaines presta­ 
tions ne figurant pas dans la liste ci-dessus et dont voici quelques 
exemples : 

(a) Transport de l'équipement de l'utilisateur jusqu'à l'ESRANGE; 
(b) Utilisation d'installations situées hors du périmètre du 

champ de tir; 
(c) Utilisation du radar de l'ESRANGE (si possible); 

(d) Opérations de récupération; 
(e) Fournitures de biens consommables; 
(f) Communications télex et communications· téléphoniques à 

longue distance; 
(g) Hébergement sur le champ de tir (en nombre limité); 
(h) Assurance couvrant les explosifs de l'utilisateur (coût obli­ 

gatoire); 
(i) Travaux de génie civil afférents aux installations de l'utili­ 

sateur à l'intérieur ou à l'extérieur du périmètre du champ de tir; 
(j) Location de voitures. 

Annexe Il à l' Accord entre la Suède, certains Etats membres de 
l'Organisation européenne de Recherches spatiales et l'Orga­ 
nisation européenne de Recherches spatiales concernant un 
projet special relatif au lancement de fusées-sondes 

Descriptions des prestations offertes au champ de tir 
de fusées-sondes d'And")'a 

1. Prestations couvertes par la redevance d'opérations : 
{a) Planning, coordination et opérations; 
(b) Chronométrie, communications internes et câblages du 

champ de tir; 
(c) Mesures de sécurité, notamment avis dans la presse et à la 

radio; 
( d) Mesures de vent et calculs de réglage des tirs; 
(e) Menues modifications aux installations actuelles du champ 

de tir; 
(f) Soutien de deux stations de télémesure; 
(g) Soutien des moyens de poursuite ci-après 

- télémètre radio-électrique 

- trajectographie sur ordinateur; 
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(h) Het gebruik van de navolgende wetenschappelijke instru- 

menten: 
- magnetometer, 
- riometer, 
- fotometer met vier kanalen, 
- ionosonde en opnamen van het hemmeloppervlakte met de 

« all-sky » camera (vanuit Tromsa). 
(i) Het vastleggen en publiceren van TM-gegevens met inbe­ 

grip van: 
- de originele vluchtopnamebond en een kopie, 
- max 10 rollen Kodakpapier met opnamen voor elke vlucht. 

(j) Afschrift van voorlopige Ianceringsrapporten gericht aan de 
organisatie van de gebruiker en aan iedere onderzoeker. 

(k) Het gebruik van de na-volgende lanceervoorzieningen : 
- twee lanceerinrichtingen voor Nike-raketten ( compleet zon­ 

der raket), 
- een lanceerinrichting met rail van Sidewinders en Sparrow / 

Arcas, 
- een lanceerplaats voor het installeren van een Centaure/Dra­ 

gon raket, 
- een lanceerplaats voor het installeren van een M.A.N. uni­ 

versa! raket, 
- een lanceringstaem (ongeveer drie personen). 

(1) Het gebruik van terreinen benodigd voor het gereedmaken 
van raketten en bun nuttige lading. 

(m) Het sneeuwvrij maken van wegen en lanceerplaatsen. 

(n) Het verzekeren van de instrumenten en installaties van de 
gebruikers op het terrein tegen brand (beperkt tot 580 000 r.e.) 
en tegen diefstal (beperkt tot 290 000 r.e.). 

(o) Het gebruik van keukeninstallaties en gemeenschappelijke 
zltkawers. 

(p) Geregelde busverbinding tussen Andenes en het terrein. 

2. Diensten die ter beschikking worden gesteld tegen vergoeding 
van kosten. 

Diensten die niet zijn opgenomen in bovenstaande lijst kunnen 
worden verleend tegen vergoeding van kosten. Onderstand worden 
enkele voorbeelden gegeven : 

(a) Douane-inklaring. 
(b) Vervoer Ivan uitrusting van Fauske/Riooyhamn/Andeya- 

luchthaven naar het terrein. 
(c) Gebruik van alle installaties buiten het terrein van de basis. 

(d) Stroomlevering naar buitenstations. 
(e) Bijzondere technische hulp. 
(f) Levering van verbruiksgoederen. 
(g) Interlocale telefoongesprekken en telexverbindingen. 

(h) Accomodatie op het terrein (in beperkte aantallen). 
(i) Autoverhuur. 

Bijlage UI bij de Overeenkomst tussen Zweden, andere Lid­ 
Saten van de Europese Organisatie voor ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor ruimteonderzoek inzake een bijzonder 
project betreffende de lancering van sondeerraketten 

I. Bepalingen inzake het gebruik. 
1. De terreindiensten zoals omschreven in de Bijlagen I en II 

"orden aan de gebruikers verleend op een 24 uur-basis. Niette­ 
min moet rekening worden gehouden met zekere beperkingen bij 
aanvragen voor het uitvoeren van uitgebreide operaties aangezien 
de gebruiker geen reservepersoneel ter beschikking zal staan. 

(h) Soutien de l'équipement scientifique ci-après 

- magnétomètre 
- riomètre 
- photomètre à 4 canaux 
- enregistrement de l'ionosonde et de la chambre aurorale à 

180° (à partir de Tromsa); 

(i) Enregistrement et mise en forme des données de télémesure, 
comprenant : 
- la bande de vol originale plus un double 
- dix bobines au maximum de papier Kodak avec enregistre- 

ments playback de chaque vol; 
(j) Remise à l'organisme utilisateur et à chaque expérimentateur 

d'un exemplaire des comptes rendus préliminaires de tir; 
(k) Utilisation des moyens de tir ci-après : 
- deux rampes sans rails de guidage pour Nike 

- une rampe à rails pour Sidewinder et Sparrow / Arcas 

- un pas de tir pour installation de rampe Centaure/Dragon 

- un pas de tir pour installation de rampe universelle M.A.N. 

_ - une équipe de lancement (d'environ trois personnes); 
(1) Utilisation des aires requises pour la préparation des fusées 

et charges utiles; 
(m) Déblaiement de la neige sur les voies d'accès, pas de tir 

etc.; 
(n) Assurances couvrant, pendant le séjour sur le champ de 

tir, les équipements et installations de l'utilisateur contre l'incendie 
(juqu'à un plafand de 580 000 UC) et contre le vol (jusqu'à un 
plafond de 290 000 UC); 
(o) Utilisation des moyens de préparation des aliments et des 

salles communes; 
(p) Transports réguliers par bus entre Andenes et le champ de 

tir. 

2. Prestations offertes à prix coûtant 

L'utilisateur pourra se prorurer à prix coûtant certaines presta­ 
tions qui ne figurent pas dans la liste ci-dessus et dont voici 
quelques exemples : 
a) Dédouanement; 
(b) Transport de l'équipement depuis Fauske/Riseybamn/aéro­ 

port d'Andeya jusqu'au champ de tir; 
c) Soutien de toutes installations situées en dehors du péri- 

mètre du champ de tir; 
(d) Alimentation électrique de stations externes; 
( e) Assistance technique spéciale; 
(f) Fourniture de biens consommables; 
(g) Communications télex et communications téléphoniques à 

longue distance; 
(h) Hébergement sur le champ de tir (en nombre limité); 
(i) Location de voitures. 

,:, 
·' 

Annexe III à l' Accord entre la Suède, certains Etats membres de 
l'Organisation européenne de Recherches spatiales concernant 
un projet spécial relatif au lanœment de fusées-sondes 

I. Dispositions opérationnelles. 
1. Les prestations opérationne!l:les, teltes qu'indiquées aux 

Annexes I et Il seront assurées aux milisateurs vingt-quatre heu­ 
res surv ingt-quatre. Néanmoins, oomme il ne pourra être assure 
d'alternance du persone!I, certaines wmtes pourraiem s'imposer en 
cas d'opérations prolongées. 
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2. Het aantal gebruiksweken per jaar waarop elke Deelnemer 

en Zweden recht hebben in verhouding tot hun bijdragen aan de 
onderhoudskosten, waarnaar in punt II hieronder wordt verwezen, 
wordt onder hen als volgt verdeeld : 

(a) de Bondsrepubliek Duitsland . 
(b) het Verenigd Koninkrijk . 
(c) Frankrijk . 
(d) Zweden . . . . . 
(e) Nederland . . . 
(f) België . 
(g) Zwitserland . . . . 

12 weken 
12 weken 
3 weken 
9 weken 
2 weken 
1 week 
1 week 

3. Het staat de deelnemers en Zweden vrij hun jaarlijks aan­ 
deel in gebruiksweken voor 50 % of ten minste twee weken als 
tweede prioriteit op te nemen gedurende het voorafgaande of het 
volgende jaar. Indien een Deelnemer of Zweden meer weken vraagt 
dan waarop hij krachtens het bepaalde onder 2 of in overeenstem­ 
ming met de zojuist genoemde overdrachtsregeling recht heeft, 
wordt in onderling overleg een heffing vastgesteld die de kosten 
dekt. Zodanige extra weken vallen tevens onder de categorie van 
tweede prioriteit. 

4. De in artikel 5, tweede lid, van de Overeenkomst genoemde 
kostenvergoeding moet worden betaald voor elke week dat men 
gebruik maakt van ESRANGE of de raketbasis te Andaya, Als 
omschrijving van een gebruiksperiode is de volgende definitie van 
toepassing. 
Als eerste gebruiksdag geldt de dag waarop de gebruiker begint 

beslag te leggen op een van de voornaamste voorzieningen zoals 
plaatsen voor het gereedmaken van raketten en hun nuttige lading 
en TM-stations of indien de gebruiker de hulp inroept van terrein­ 
personeel. Als laatste gebruiksdag geldt de dag waarop de gebrui­ 
ker zijn instrumenten op zodanige wijze heeft ingepakt en verwij­ 
derd dat hij niet langer beslag legt op de voornaamste voorzie­ 
ningen of behoefte heeft aan hulp van terreinpersoneel. 

Het Hoofd van het desbetreffende terrein en de projectleider van 
de gebruiker stellen gemeenschappelijk de data vast die als eerste 
en laatste gebruiksdag moeten worden aangemerkt. 

5. De NTNF mag de raketbasis te Andeya gebruiken met 
dezelfde prioriteit als Deelnemers en Zweden. 

6. Indien gebruikers, niet behorende tot de Deelnemers of Zwe­ 
den, worden toegelaten, hebben zij op d(' terreinen tweede prio­ 
riteit. In dat geval gelden voor het gebruik concurrerende markt­ 
prijzen. 

7. De regeling van de gebruiksperiode wordt voor beide terrei­ 
nen te zamen verricht met het oog op een optimaal gebruik van 
alle hulpmiddelen van de terreinen. Te dien einde kunnen perso­ 
neel en losse installaties van het ene terrein naar het andere wor­ 
den overgebracht. 

Il. Financiële bepalingen. 

1. De jaarlijkse bijdragen aan de onderhoudskosten van de beide 
terreinen die in rekening worden gebracht aan de Deelnemers, met 
uitzondering van Noorwegen en Zweden, bedragen 830 000 r.e. 
(20 000 r.e. voor Andeya en 580000 r.e. voor ESRANGE). De kos­ 
ten van het Secretariaat en de Raadgevende Programmacommissie 
bedoeld in artikel 6 van de Overeenkomst, die aan de Organisatie 
moeten worden vergoed bedragen : 
a. voor salarissen tot ten hoogste . . . . . . . . . . . . . . 20 000 r.e. 
b. voor lopende uitgaven (zoals verbindingen, per 

aandeel omgeslagen huurbedragen, meubilair, druk- 
werk, reizen) een forfaitair bedrag van . . . . . . . . .. . . 10 000 r.e. 

Totaal 30 000 r.e. 

De bijdragen in bovengemelde kosten zijn als volgt vastgesteld : 

(a) de Bondsrepubliek Duitsland . 
(b) het Verenigd Koninkrijk . 
(c) Frankrijk . 
(d) Nederland . . . . 
(e) België . 
(f) Zwitserland . . . . 

325 000 r.e. 
325000 r.e. 
100 000 r.e. 
40 000 r.e. 
35 000 r.e. 
35 000 r.e. 

Totaal 860 000 r.e, 

2. Les Parbltlrpanrt·s et Ja Suède ont oha.cun droJrt à un eontln­ 
genlt annuel de semslnes d'opérations, proporl!i'Onne~ à leur con­ 
tr'1ibu1tllon aux fra'is forudamen,taux de maintenance visés en Il 
ci-après, qui s'é1tia:blll't ainsi : 
(a) RépwbUque fé!déraile d'Allemagne . . . . . . . . . 12 semaines 
(b) Royaume~Un!i . . . . , , . . . . . . ·12 semaines 
(c) France . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 semaines 
'(d) Suède . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 semaines 
{e) Pays-Bas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 semaiines 
(f) Belgique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l semaine 
(g) !Sll'Ï1sse . . . . . . .. .. .. .. . .. . . . . .. . . . .. . .. . . . . l semaine 
3.3 Les Participants et la Suède peuvent, à leur gré, utiliser jus- 

qu'à la moitié, ou au moins deux semaines, de leur contingent 
annuel de semaines d'opérations dans des conditions de deuxième 
priorité au cours de l'année précédente ou de l'année suivante. Si 
un Participant ou la Suède demande des semaines supplémenita!i­ 
res, en sus du contingerst auquel •lui donne-nt diroiit les dispositions 
du paragraphe 2 ci-dessus, ou en vertu de la possibilité précitée 
d'en avancer ou d'en diffélrer une partie, une redevance spéci~e 
sera négociée suivant la règle de non-lucrativité. Ces semaines 
seront, elles aussi, elassëes en deuxième priodté. 
4. Chaque semaine d'opératâons eiifectiviemenit ullilliséle à 

l'ESRANGE ou au champ de tir d'Andeya entraîne le versement 
des frais d'opéraâons ,wsé!s au paragraphe 2 de l'Artiule 5 de 
l'Accord. Aux füns de la détermination d'une oamipa:gne, les défi­ 
nitions ci-après s'appliquent : 
Par « premier jour d'opérations », on entend le jour où I'utili­ 

sateur commence à m-ettre à OODJflr~bution I'Wlle quelconque des 
prirrœpaûes installfaitwn:s du champ de tÏ'r, comme les ,a,ires de pré­ 
para lion des fusées ~t charges utiles et les sttaltions de téléme­ 
sure, ou bien cfaiit appell au concours du personnel du champ de 
tir. Par « dernier jour d'opérations », on entend le jour où l'utili­ 
sateur a procédé à l'emballage et à l'enlèvement de son équipe­ 
merst de tellle sorte qu'ä ne meure plus à CIOllitribl.lition les princi­ 
pales installations du champ de tir ou n'ait plus besoin d'aucun 
concours de la part du personnel! du clhamp de tÏ'r. 

'Le chef du clhamp de t!ir intéressé et le Direcreur de ~e 
de l'U!ti!lisa,teur se melltron!t d'accord sur les dates qui devront êbre 
consridél.rées comme premier joUII' et dernier jour d'opérations. 
5. Le NTNF est libre d'utiliser le champ de tir ·d'Andeya dans 

les mêmes ccndläons de priorilté que les Pall11ioipan<ts et lia Suède. 
6. Lorsque des utilllisateurs, autres que œux quli rellèvenrt des 

Participants, ou de la Suède, sont autorisés à utiliser les champs 
de tir, Hs ne peuvent le faire que dans des conditions de priorité. 
Les prix applicables dans ce cas sont des prix de marché compë­ 
titifs. 
7. Le pllanrung des œmpagne.s est oommun aux deux champs 

de !Ï'r, en vue d'une utilliisaltion optimalle de l'ensemble de leurs 
moyens. A cet effet, du personnel elt de l'équipement molille peu­ 
venlt être ttrn:nsféréls d'un chiamp de tir à l'autre. 

'lll. Disposiltions finanlcières. 
1. La co111tlri!bulil'on anuellle aux tram fondalmenlta'llX de mainte­ 

nance des deux champs de tir demandée aux participants - NTNF 
et Suède exdlues - s'éltabllt à 830 000 UC (250 000 UC pour 
Allldöya, 580 000 UC pour l'ESRANGE), Les fI1ais de fOIIIOt'ionne­ 
menlt de Secn!!tar.ialt et du C!mli~ con~tatif des Progirammes, 
visés à l'sAmcle 6 et quli dloivenit être remibow'Slés à l'Oi:,garu:saltion, 
s'ét:allfilsseDt comme swt: 

'(ia) Traî!temenl)ls : jusqu'à un pllad'onld de . . . . . . l20 000 UC 
:@>) Dépenses de fonctionnement (mtammenl:CO'm· 

mwùieart:ions, part propootionneillle du loyer, mobilier, 
fournil1lures de bureau, dépllaœments) : une somme 
fodlaiitadre de . . .. . . . . ..... . .... . .. .... . . .... . 110000 UC 

Total 30 000 UC 
ILe barème des oontr.ilbutti'ons aux fraiis p~ est fixé oomme 

suit: 
(a) République féd&ale d'Al/1.emagn.'e . 
@>) Royaume-Uni . • . 
(c) France . . . . . 
~d) Pays~Bas . . . 
(e) Be!.1,gique . . . . 
(f) Suisse , . . . 

3:?'500-0 uc 
32'.5\'100 uc 
100 00\J' uc 
40000 uc 
35000 uc 
35000 uc 

Taca.t 860000 uc 
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De Zweedse bijdrage aan de onderhoudskosten is 240 000 r.e. 

Van dit bedrag bestaat 120 000 uit jaarlijkse investeringen. Opge­ 
merkt zij dat Noorwegen in de onderhoudskosten zal bijdragen tot 
een totaal van 210 000 r.e. uit eigen middelen en van andere 
gebruikers. 
Reiskosten en dagvergoedingen voor de vertegenwoordigers van 

de Programmacommissie worden gedragen door de autoriteiten die 
hen hebben uitgezonden. 

2. De bijdragen in de kosten bedoeld onder I worden per kwar­ 
taal vooruitbetaald volgens een door Zweden en de Organisatie 
krachtens het bepaalde in de artikelen 5 en 6 van de Overeenkomst 
op te stellen procedure. 
3. De bovengenoemde bedragen ( onderhoudskosten, gebruikskos­ 

ten, kosten van het Secretariaat en de Raadgevende Programma­ 
commissie), zijn vastgesteld op basis van het prijsniveau van 1971, 
zoals dat op 1 juli 1971 gold; deze bedragen worden jaarlijks aan­ 
gepast in overeenstemming met de desbetreffende indices van Zwe­ 
den, Noorwegen en de ESRO voor de stijging van kosten voor 
arbeid en materialen. 

Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten van de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek en de Europese Organisatie 
voor Ruimtenoderzoek betreffende de uitvoering van een 
programma voor een meteorologische satelliet 

PREAMBULE 

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, het 
Koninkrijll België, het Koninkrijk Denemarken, de 
Franse Republiell, de Italiaanse Republiek, het Vere­ 
nigd Koninllrijll van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
het Koni11luijll Zweden en het Zwitsers Eedgenoot­ 
schap (hierna te noemen « de Deelnemers »), Rege­ 
ringen van de Staten die partij zijn bij het Verdrag tot 
oprichting van een Europese Organisatie voor Ruim­ 
teonderzoell, voor ondertekening opengesteld te Parijs 
op 14 juni 1962 (hierna te noemen « het Verdrag ») 

en 

De Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek (hierna 
1,.x?men « de Organisatie »), 

Gelet op de doelstellingen uitgewerkt door de Meteorologische 
Wereldorganisatie en de Internationale Raad van Wetenschap­ 
pelijke Verenigingen met betrekking tot de ontwikkeling van de 
meteorologie in het kader van het programma van de Meteoro­ 
logische Wereldwake en van het Wereldomvattend Atmospherisch 
Onderzoeksprogramma (G.A.R.P.), welke als doel hebben dank 
zij internationale coördinatie en het aanweden van geperfectio­ 
neerde technieken de dienstverlening van de meteorologische 
instituten te verbeteren, alsmede op het belang dat de Europese 
meteorologische organisaties in een Europese deelneming aan de 
realisatie van deze doelstellingen zien, 

Wensende met dat doel een Europees programma met betrek­ 
king tot het ontwerpen, de ontwikkeling, de bouw, het in een 
baan brengen, het beheren en het controleren van een preopera­ 
tionele meteorologische satelliet, de ontwikkeling en de bouw 
van de daarbij behorende grondinstallaties, uit te voeren, en 
bovendien de technologie op dit domein in Europa tot ontwikke­ 
ling te brengen, 
Erkennende dat het van belang is alle beschikbare middelen en 

vooral de ervaring welke men in Europa op het gebied van meteo­ 
rologische satellieten heeft opgedaan zo doeltreffend mogelijk te 
gebruiken, met name door rekening te houden met het aanbod dat 
de Franse Regering in de 39e Zitting van de Raad van de Organi­ 
satie aan de Organisatie heeft gedaan, 

Gelet op de Verklaring welke de vertegenwoordigers in de 
Raad van de Organisatie van de voornoemde Regeringen op 
9 mei 1972 hebben afgelegd, 
Gelet op de Resolutie van de Raad van de Organisatie, genomen 

in zijn 47e Zitting, inzake de aanvaarding van het verzoek betref­ 
fende de uitvoering van dit programma in het kader van de 
Organisatie, 

La contributton de la Suède aux frais fondamentaux de mam­ 
tenanee s'élève à 240- OCO UC. Dans ce montant, le investisse­ 
ments annuels lntervlennent pour 120 OCO UC. IJ est noté que le 
NTNF participe à ces frais à rais-on d'un montant tota!l de 
210, C0O UC constitué par des contrlbuolons propres et des contri­ 
butions d'utilisateurs extérieurs. 
Les frais de déplacement et les indemnités jourm!H.lères des 

représentants au Comité consu!Jita,tif des Programmes som à charge 
de leurs autorités nationales. 

2. Les contribuäons aux frais visés en I ci-dessus sont pa~es 
trimestriellement par avance, selon une procédure à fixer par 
l'Organèsation, conformément aux dlsposärons des Artidles 5 et 6 
du présent Accord 

3. Les montants ci-dessus (frais fondamentaux de maäntenance 
frais d'opérations, frais du Secrétariat et du Comité con·suIDta!tif 
des Programmes) correspondent tous au niveau des prix au 
Ier jui'liet 1971 et doivent être corrigés chaque année sur la base 
des indices appropriés de 1a Suède, de l'E:SRO et de la Norvège 
servant à calculer les hausses du prix de la mlaioo'œuvre et des 
matériaux. 

Arrangement entre certains Etats membres de l'Organisation 
européenne de Recherches spatiales et l'Organisation euro­ 
péenne de Recherches spatiales concernant l'exécution d'un pro­ 
gramme de satellite météorologique 

PREAMBULE 

Les Gouvernements de la République fédérale d'Alle­ 
magne, du Royaume de. Belgique, du Royaume du Dene­ 
mark, de la République Française, de la République 
Italienne, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, du Royaume de Suède et de la Con­ 
fédération Suisse (ci-après dénommés « les Partici­ 
pants » ), Gouvernements des Etats parties à la Con­ 
ventions portant création d'une Organisation européenne 
de Recherches spartiales, ouverte à la signature à 
Paris le 14 juin 1962 (ci-après dénammée « la Conven­ 
tion ») 

et 

l'Organisation européenne de Recherches spatiales (ci­ 
après dénommée« l'Organisation>), 

Vu les objectifs élaborés par l'Organisation Météorologique 
mondiale ainsi que par le Conseil international des Unions scien­ 
tifiques concernant Je développement de la météorologie dans le 
cadre du programme de la Veille Météorologique Mondiale et du 
Programme de Recherche sur l'Atmosphère Globale (G.A.R.P.), qui 
ont pour but i'amélioration des services des organismes météo­ 
rologiques grâce à la coordination internationale et à l'emploi 
des techniques avancées, ainsi que l'intérêt manifesté par les 
organismes européens de météorologie pour une participation de 
l'Europe à la réalisation de ces objectifs. 

Désireux à cette fin d'exécuter un programme européen portant 
sur la conception, le développement, la construction, la mise en 
orbite, la gestion et le contrôle d'un satellite préopérationnel de 
météorologie, le développement et la mise en place d'installations 
au sol associées, et en outre de développer en Europe la techno- 
logie dans ce domaine, · 

Reconnaissant l'intérêt d'utiliser avec un maximum d'efficacité 
toutes les ressources disponibles et en particulier l'expérience 
acquise en Europe dans le domaine des satellites météorologiques 
et en tenant compte plus spécialement de l'offre faite par le 
Gouvernement français à l'Organisation lors de la 39e Session du 
Conseil de l'Organisation, 
Vu la déclaration en date du 9 mai 1972 faite par les représen­ 

tants au Conseil de l'Orgnisat_ion des Gouvernements précités, 

Vu la Résolution du Conseil de l'Organisation prise à sa 
47e Session relative à l'acceptation de la demande concernant 
l'exécution de ce programme dans le cadre de l'Orgnisation, 
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zijn als volgt overeengekomen : 

Artikel 1 · 
De Deelnemers beginnen een programma dat het ontwerpen, 

de ontwikkeling, de bouw, het in een baan brengen, het beheren 
en het controleren van een preoperationele meteorologische 
satelliet (Meteosat), alsmede de ontwikkeling en de bouw van de 
daarbij behorende grondinstallaties, zoals omschreven in Bij­ 
lage A bij deze Overeenkomst, tot doel heeft. 

Artikel 2 
1. Bij toepassing van artikel VIII van het verdrag voert de 

Organisatie het in artikel 1 van deze Overeenkomst bedoelde 
programma uit overeenkomstig het tijdschema en de voorzie­ 
ningen van Bijlage A bij deze Overeenkomst. 
2. Met het oog op de uitvoering van dit programma maakt de 

Organisatie gebruik van de resultaten van reeds vroeger in het 
kader van het Franse nationale programma verrichte onderzoek, 
van sommige middelen en van het personeel dat door het Centre 
National d'Etudes Spatiales de France (hierna te noemen het 
« C.N.E.S. ») worden geleverd. 
De voorwaarden en de wijze waarop het C.N.E.S. zijn mede­ 

werking verleent en de Organisatie daar gebruik van maakt, 
worden in een Akkoord tussen de Organisatie en het C.N.E.S. 
vastgelegd. 

Artikel 3 
1. Een programmaraad bestaande uit de vertegenwoordigers 

van de Deelnemers, is verantwoordelijk voor het programma en 
neemt alle beslissingen dienaangaande, overeenkomstig de bepa­ 
lingen van deze Overeenkomst. 

2. Voor kwesties waarbij meer dan één programma van de 
Organisatie Is betrokken, treedt de Programmaraad op als raad­ 
gevend orgaan van de Raad van de Organisatie, en geeft hem alle 
vereiste aanbevelingen. 
3. De Programmaraad is tevens belast met de nauwe betrek­ 

kingen die moeten worden onderhouden met de nationale en 
internationale meteorologische organismen en met de bepaling 
van de gebruiksregelen van het stelsel. 
4. De Programmaraad kan de raadgevende organen oprichten 

die hij voor de goede uitvoering van het programma nodig acht. 

Artikel 4 
Behoudens tegenstrijdige bepalingen in de onderhavige overeen­ 

komst neemt de in artikel 3 vermelde Programmaraad zijn bes­ 
luiten mutatis mutandis op de wijze bepaald voor de procedure 
van de Raad van de Organisatie. 

Artikel 5 
Indien in de onderhavige Overeenkomst niet anders is bepaald, 

voert de Organisatie het programma uit overeenkomstig de 
binnen de Organisatie gelegende regels en procedures. Telkens als 
zulks nodig is, pleegt zij overleg met het C.N.E.S. voor de gebie­ 
den waarop het Akkoord vermeld in lid 2, artikel 2, van de onder­ 
havige Overeenkomst samenwerking voorschrijft. 

Artikel 6 
1. De kosten voortspruitend uit de verwezenlijking van het 

programma door de Organisatie zoals het in de onderhavige 
Overeenkomst is omschreven, worden door de Deelnemers gedra­ 
gen volgens de uitvoerige bepalingen van Bijlage B bij de onder­ 
havige Overeenkomst en zulks binnen de perken van een globaal 
financieel plafond van honderd vijftien miljoen rekeneenheden 
(op het prijsniveau van half 1971). 
2. De jaarlijkse programmabegrotingen worden met een twee 

derde meerderheid door de Programmaraad goedgekeurd, binnen 
de grenzen van het financiële plafond vermeld in lid 1 van dit 
artikel of herzien overeenkomstig artikel 7. 

Artikel 7 
1. Om de herziening van het in het vorige artikel bepaalde 

financiële plafond mogelijk te maken, zijn de Deelnemers het 
eens om, ingeval van prijsschommeling, de procedure toe te passen 
die voor de beschouwde periode bij de Organisatie geldt. 

sont convenus de ce qui suit : 

Article Ier 
Les Participants entreprennent un programme ayant pour but 

la conception, le développement, la construction, la mise en orbite, 
la gestion et le contrôle d'un satellite préopérationnel météorolo­ 
gique (Meteosat), ainsi que le développement et la mise en place 
d'installations au sol associées, tels que définis à l'Annexe A du 
présent Arrangement. 

Article 2 
1. L'Organisation, en application de 1' Article VIII de la Con­ 

vention, exécute le programme mentionné à l'article 1 du présent 
Arrangement, conformément au calendrier et aux dispositons de 
l'Annexe A du présent Arrangement. 
2. Aux fins de l'exécution de ce programme, l'Organisation fait 

usage des résultats des études entreprises antérieurement dans le 
cadre du programme national français, de certains moyens et du 
moyens et du personnel fournis par Ie Centre National d'Etudes 
Spatiales (ci-après dénommé « le C.N.E.S. ») de France. Les con­ 
ditions et modalités selon lesquelles le C.N.E.S. apporte son 
concours, et selon lesquelles l'Organisation en fait usage, sont 
déterminées par un Accord à conclure entre l'Organisation et le 
C.N.E.S. 

Article 3 
1. Un Conseil directeur de programme, composé des représen­ 

tants des Participants, assume la responsabilité du programme et 
prend toutes décisions le concernant, en conformité avec les dispo­ 
sitions du présent Arrangement. 
2. Pour les problèmes affectant plus d'un programme de l'Orga­ 

nisation, le Conseil directeur de programme joue le rôle d'organe 
consultatif du Conseil de l'Organisation, auquel il présente toutes 
recommandations nécessaires. 
3. Le Conseil directeur de programme est également chargé de 

maintenir des liens étroits avec les organismes météorologiques 
nationaux et internationaux, et de définir les règles d'utilisation 
du système. 
4. Le Conseil directeur de programme peut créer les organes 

consultatifs qui lui paraissent nécessaire pour assurer la bonne 
exécution du programme. 

Article 4 
Sauf dispositions contraires du présent Arrangement, les déci­ 

sions du Conseil directeur de programme visé à I' Article 3 sont 
prises conformément au règlement de procédure du Conseil de 
l'Organisation qui s'applique mutatis mutandis. 

Article 5 
Sauf stipulation contraire du présent Arrangement, l'Organisa­ 

tion exécute le programme en conformité avec les règles et pro­ 
cédures en vigueur à l'Organisation. Elle consulte le C.N.E.S., en 
tant que de besoin, dans les domaines où une coopération est 
prévue par l'Accord visé au paragraphe 2 de !'Article 2 du présent 
Arrangement. · 

Article 6 
1. Les dépenses découlant de l'exécution du programme par 

l'Organisation aux termes du présent Arrangement sont supportées 
par les Participants, conformément aux dispositions détaillées 
prévues à 1' Annexe B du présent Arrangement, et dans les limites 
d'une enveloppe financière globale de cent quinze millions d'unités 
de compte (au niveau des prix de mi-1971). 

2. Les budgets annuels relatifs au programme sont approuvés 
à la majorité des deux tiers par le Conseil directeur de programme 
à l'intérieur de l'enveloppe mentionnée au paragraphe 1 du présent 
article ou révisée conformément à l'article 7. 

Article 7 
1. Les Participants conviennent en vue de permettre la révision 

de l'enveloppe visée à l'article précédent, en cas de variation du 
niveau des prix, d'appliquer la procédure en vigueur à l'Organisa­ 
tion à l'époque considérée. 
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2. Indien het financiële plafond om andere redenen dan prijs­ 

schommeling moet worden aangepast, gelden de volgende bepa­ 
lingen : 

(a) indien de cumulatieve overschrijdingen van de kostenra­ 
ming voor de voltooiing van het programma niet hoger liggen 
dan 20 % van het financiële plafond waarvan sprake in lid 1 
van artikel 6, stelt, de Programmaraad de bijkomende uitgaven 
bij een tweederde-meerderheid van de Deelnemers; 
(b) indien de cumulatieve overschrijdingen van de kostenra­ 

ming voor de voltooiing van het programma hoger liggen dan 
20 % van het bovenvermelde financiële plafond, mogen de Deel­ 
nemers die zulks verlangen zich uit het programma terugtrekken 
met inachtneming van de bepalingen van artikel 17. Zie die de 
uitvoering willen voortzetten, plegen overleg en bepalen hoe de 
voortzetting zal geschieden. Zij geven hiervan kennis aan de 
Raad van de Organisatie die, zonodig, de gepaste maatregelen 
treft. 

Artikel 8 
De intellectuele eigendomsrechten en de toegang tot de tech­ 

nische informatie die uit de uitvoering van het programma voort­ 
vloeien, zijn voorbehouden aan de Deelnemers; de Organisatie 
kan er nochtans kosteloos over beschikken voor het geheel van 
haar werkzaamheden. 

Artikel 9 
1. De Deelnemers geven de Organisatie machtiging om, over­ 

eenkomstig haar reglementen en procedures, de contracten af 
te sluiten die voor de uitvoeringen van het programma zijn 
vereist. Bip het afsluiten van aannemings- of onderaannemings­ 
contracten wordt echter, indien zulks mogelijk is, de voorkeur 
gegeven aan het uitvoeren van het werk op het grondgebied 
van de Deelnemers, met inachtneming van de beslissingen van 
de Raad van de Organisatie in verband met het industriebeleid 
en de verdeling van de werkzaamheden. 
2, De bedragen die de Organisatie aan het C.N.E.S. betaalt, 

wegens uitgaven in verband met het personeel dat het C.N.E.S. 
te harer beschikking stelt, en voor de in rekening gebrachte proef­ 
nemingen die het uitvoert, worden in aanmerking genomen bij de 
berekening van het aandeel van Frankrijk in de geografische ver­ 
deling van contracten van de Organisatie. 

Artikel 10 
De Organisatie, handelend voor rekening van de Deelnemers, is 

eigenaar van de satelliet die in het kader van het programma 
wordt gebouwd evenals van de installaties en uitrustingen die 
voor de uitvoering ervan zijn verworven, zulks tot aan en met 
inbegrip van ""' preoperationele fase. 

Article 11 
1. De Deelnemers stellen de Organisatie schadeloos voor de 

verplichtingen die haar kunnen worden opgelegd indien haar inter­ 
nationale verantwoordelijkheid in het geding komt ingevolge de 
uitvoering van het programma. 
2. Elke schadevergoeding die de Organisatie in verband met 

het programma ontvangt, wordt gecrediteerd op de jaarlijkse 
programmabegrotingen vermeld in lid 2 van artikel 6. 

Artikel 12 
1. Geschillen tussen twee of meer Deelnemers of tussen één 

of meer Deelnemers en de Organisatie betreffende de interpretatie 
of de toepassing van· deze Overeenkomst en die niet in der minne 
kunnen worden geschikt, worden op verzoek van een der partijen 
bij het geschil voorgelegd aan een door de President van het 
Internationaal Gerechtshof aangewezen scheidsman. De scheids­ 
mag geen onderdaan zijn van een Staat die partij is bij het geschil. 
2. Degenen onder de partijen bij deze Overeenkomst die geen 

partij zijn bij het geschil hebben het recht aan de procedure deel 
te nemen en de beslissing van de scheidsman is bindend voor 
alle Deelnemers en voor de Organisatie, ongeacht of zij al dan 
niet aan de procedure hebben deelgenomen. 

Artikel 13 
1. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening door de 

Deelnemers tot 30 september 192'. 
2. De Staten worden Partij bij deze Overeenkomst door : 
- ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging of goed­ 

keuring, 

2. Si l'enveloppe doit être révisée pour des motifs autres qu'une 
variation du niveau des prix, les dispositions suivantes sont appli­ 
cables : 

(a) si les dépassements cumulatifs de l'estimation du coüt à 
l'achèvement du programme n'excèdent pas 20 % du montant de 
l'enveloppe mentionnée au paragraphe I de l'article 6, le Conseil 
directeur de programme fixe les dépenses additionnelles à la 
majorité des deux tiers des Participants; 
(b) si les dépassements cumulatifs de l'estimation du coüt à 

l'achèvement du programme sont supérieur à 20 % du montant de 
ladite enveloppe, les Participants qui le désirent peuvent se retirer 
du programme sous réserve des dispositions de l'article 17. Ceux 
qui veulent en poursuivre l'exécution se consultent et fixent les 
modalités de sa continuation. Ils en informent le Conseil de 
l'Organisation qui prend, le cas échéant, toutes décisions néces­ 
saires. 

Article 8 
Les droits de propriété intellectuelle et l'accès aux informations 

techniques découlant de l'exécution du programme sont réservés 
aux Participants; toutefois, l'Organisation a le droit de les utiliser 
gratuitement pour l'ensemble de ses activités. 

Article 9 
l. Les Participants habilitent l'Organisation à conclure les 

contrats nécessaires à l'exécution du programme conformément 
aux règlements et procédures de l'Organisation. Toutefois, lors 
de la passation des contrats ~t sous-contrats pour l'exécution du 
programme, la préférence est donnée, dans la mesure du possible, 
à l'exécution des travaux sur le territoire des Participants, en 
prenant en considération les décisions du Conseil de l'Organisation 
en matière de politique industrielle et de répartition des travaux. 

2. Les sommes versées par l'Organisation au C.N.E.S. au titre 
des dépenses afférentes au personnel mis par lui à la disposition 
de l'Organisation et aux essais facturés qu'il, exécute, sont prises 
en compte pour le calcul de la part de la France en ce qui con­ 
cerne la répartition géographique des contrats de l'Organisation. 

Article 10 
L'Organisation, agissant pour le compte des Participants, est 

propriétaire du satellite réalisé dans le cadre du programme, ainsi 
que des installations et équipements acquis pour son exécution, 
jusqu'à la phase préopérationnelle incluse. 

Article 11 
1. Les Participants indemnisent l'Organisation pour toute obliga­ 

tion qu'elle vient à encourir si sa responsabilité internationale est 
engagée du fait de 'l'exécution du programme. 

2. Toute réparation pour dommage reçue par l'Organisation 
dans le cadre du programme est portée au crédit des budgets 
annuels du programme mentionnés au paragraphe 2 de l'article 6. 

Article 12 
1. Tout différend entre deux ou plusieurs Participants ou entre 

un ou plusieurs Participants et l'Organisation au sujet de l'inter­ 
prétation ou de l'application de !'Arrangement, qui ne peut être 
réglé à l'amiable, est soumis, à la demande d'une des parties au 
différend, à un arbitre unique qui est nommé par Ie Président de 
la Cour Internationale de Justice. L'arbitre ne peut être ressor­ 
tissant d'un Etat partie au différend. 
2. Les parties à !'Arrangement qui ne sont pas parties au 

différend ont le droit de prendre part à l'instance, et la décision 
de l'arbitre est opposable à tous les Participants et à l'Organisa­ 
tion, qu'ils aient ou non pris part à l'instance. 

Article 13 
1. Le présent Arrangement est ouvert à la signature des Parti­ 

cipants jusqu'au 30 septembre 1972. 
2. Le Etats deviennent parties à !'Arrangement : 
- par la signature sans réserve de ratification ou d'approbation. 
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- nederlegging van een akte van bekrachtiging of goedkeuring 

bij de Regering van de Franse Republiek indien de Overeenkomst 
was ondertekend onder voorbehoud van bekrachtiging of goed­ 
keuring. 

3. Deze Overeenkomst treedt in werking nadat zij is ondertekend 
door de Organisatie en nadat de Staten waarvan de deelneming, 
op basis van de in Bijlage B vastgestelde schaal tweederde beloopt 
van de gezamenlijke bijdragen, Partij zijn geworden bij de Overeen­ 
komst overeenkomstig het bepaalde in het tweede lid van dit 
artikel. 

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de 
nederlegging bij de depotregering van een verklaring van intentie 
tot voorlopige toepassing van de Overeenkomst en het zo spoedig 
mogelijk verkrijgen van bekrachtiging of goedkeuring, beschouwd 
als de nederlegging van een akte van bekrachtiging of goedkeuring. 

5. De Regering van een Lid-Staat van de Organisatie die de 
Overeenkomst op 30 september 1972 niet heeft ondertekend, kan 
Partij worden zodra de Overeenkomst in werking treedt, mits de 
andere Regeringen die Partij zijn bij de Overeenkomst daarmede 
instemmen. De betrokken Regering dient een akte van toetreding 
neder te leggen bij de Regering van de Franse Republiek. 

6. Behoudens indien de Programmaraad er eenparig anders over 
beslist, betaalt een Regering die Partij wordt nadat de Overeen­ 
komst in werking is getreden een bijdrage die gelijk is aan die 
welke zij zou betaald hebben indien zij vanaf de inwerkingtreding 
van de Overeenkomst Partij bij de Overeenkomst ware geweest 
en deze bijdrage wordt in de programmabegroting op het credit 
van de andere Partijen geboekt naar evenredigheid van hun res­ 
pectieve bijdragen. 

Artikel 14 
De Regering van een Staat die geen lid is van de Organisatie 

kan bij de Raad van de Organisatie een verzoek tot toetreding tot 
het programma indienen; de Raad spreekt zich eenparig over dit 
verzoek uit, in overleg met de Programmaraad die eenparig de 
toetredingsvoorwaarden vaststelt. 

Artikel 15 
Na het advies te hebben ingewonnen van de· Programaaraad 

geeft de Organisatie de Deelnemers kennis van de voltooing van 
het programma overeenkomstig de bepalingen van deze Overeen­ 
komst die ten einde loopt bij de ontvangst van deze kennisgevmg. 

Artikel 16 
De Deelnemers kunnen met een tweederde meerderheid die 

minstens tweederden van de bijdragen tot het programma verte­ 
genwoordigt, beslissen de uitvoering van het programma stop te 
zetten. 

Artikel 17 
1. Indien een Deelnemer zich uit het programma wenst terug 

te trekken bij toepassing van de bepalingen van het tweede lid B 
van artikel 7, geeft hij hiervan kennis aan de Organisatie. Deze 
uittreding wordt van kracht op de datum van de kennisgeving, 
'onder voorbehoud van de volgende bepalingen : 

( a) de Deelnemer die zich terugtrekt is ertoe gehouden op de 
overeengekomen wijze de bijdragen te betalen die hij volgens de 
lopende jaarlijkse begroting verschuldigd is; 

(b) de Deelnemer die zich terugtrekt is ertoe gehouden de 
betalingskredieten te voldoen die overeenstemmen met de op de 
datum van de kennisgeving van zijn uittreding goedgekeurde en 
gebruikte vastleggingskredieten; 

(c) de Deelnemer die zich terugtrekt blijft lid van de Pro­ 
grammaraad totdat hij de verplichtingen bedoeld in de vooraf­ 
gaande alinea's (a) en (b) is nagekomen. Hij heeft slechts stem­ 
recht met betrekking tot kwesties die rechtstreeks verband houden 
met die verplichtingen. 

2. De Deelnemer die zich terugtrekt behoudt de rechten die hij 
tot op de dag waarop zijn uittreding van kracht wordt verworven 
heeft. Wat handelingen en verwezenlijkingen betreft waarover na 
zijn uittreding beslist werd, kan geen enkel recht noch enige 
verplichting voor hem ontstaan uit het deel van het programma 
waaraan hij niet meer medewerkt, tenzij hierover tussen hem en 
de overige Deelnemers anders werd beslist. De bepalingen van arti­ 
kel XVII van het Verdrag tot oprichting van de Organisatie zijn 
mutatis mutandis van toepassing. 

- par le dépôt d'un instrument de rntlfication ou d'approbation 
auprès du Gouvernement de la République française, si ('Arrange­ 
ment a été signé sous réserve de ratification ou d'approbation. 

3. Le présent Arrangement entre en vigueur lorsqu'il a été signé 
par l'Organisation et que les Etats dont la participation, confor­ 
mément au barème figurant à l'annexe B, s'élève aux deux tiers 
du total des contribution. sont devenus parties à l'Arrangement 
aux termes du paragraphe 2 du présent article. 

4. Aux fins du paragraphe 3 du présent article, ie dépôt auprès 
du gouvernement dépositaire d'une déclaration notifiant l'inten­ 
tion d'appliquer l'Arrangement à titre provisoire et de chercher 
à en obtenir, dès que possible, la ratification ou l'approbation est 
considéré comme le dépôt d'un instrument de ratification ou 
d'approbation. 

5. Le gouvernement d'un Etat membre de l'Organisation qui n'a 
pas signé l'Arrangement à la date du 30 septembre 1972 peut 
devenir partie à !'Arrangement après son entrée en vigueur, à 
condition que les autres Gouvernements parties à !'Arrangement 
donnent leur agrément. Le Gouvernement intéressé doit déposer un 
instrument d'adhésion auprès du Gouvernement de la République 
française. 
6. Sauf si le Conseil directeur de programme en décide autre­ 

ment à l'unanimité, un Gouvernement qui devient partie au présent 
Arrangement après son entrée en vigueur verse une contribution 
égale à celle qu'il aurait versée s'il avait été partie à l'Arrange­ 
ment dès son entrée en vigueur et cette contribution est portée 
au crédit des autres parties dans le budget du programme au 
prorata de leurs contributions respectives. 

Article 14 
Le Gouvernement d'un Etat non membre de l'Organisation peut 

présenter au Conseil de l'Organisation une demande d'adhésion 
au programme; le Conseil statue à l'unanimité sur cette demande 
en accord avec le Conseil directeur de programme qui détermine 
à l'unanimité les conditions d'adhésion. 

Article 15 
L'Organisation donne notification aux Participants, après avoir 

consulté le Conseil directeur de programme, de l'achèvement du 
programme conformément aux dispositions du présent Arrange­ 
ment qui expire dès réception de cette notification. 

Article 16 
Les Participants peuvent décider d'arrêter l'exécution du pro­ 

gramme à la majorité des deux tiers représentant deux tiers au 
moins des contributions au programme. 

Article 17 
1. Si un Participant désire se retirer du programme en appli­ 

cation des dispositions du paragraphe 2(b) de l'article 7, il 
notifie son retrait à l'Organisation. Ce retrait prend effet à la date 
de la notification, sous réserve des dispositions ci-après : 

( a) le Participant qui se retire est tenu d'acquitter de la manière 
convenue le montant de ses contributions au titre du budget annuel 
en cours; 
(b) le Participant qui s& retire est tenu d'honorer les crédits 

de paiement correspondant aux crédits d'engagement approuvés 
et utilisés à la date de notification de son retrait; 

(c) le Participant qui se retire reste membre du Conseil direc­ 
teur du programme jusqu'à l'accomplissement de ses obligations 
visées en (a) et (b) ci-dessus. Il n'a un droit de vote que sur les 
questions qui sont directement liées à ces obligations. 

2. Le Participant qui se retire conserve les droits acquis jusqu'à 
la date où son retrait prend effet. Pour les actions et réalisations 
décidées après son retrait, aucun droit ou obligation relatif au 
Participant qui se retire ne peut naître de Ia partie du programme 
à laquelle il ne contribue plus, à moins qu'il n'en soit autrement 
convenu entre lui et les autres Participants. Les dispositions de 
l'Article XVII de la Convention de l'Organisation s'appliquent 
mutatis mutandis. 
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3. Indien een Staat die geen lid is van de Organisatie en die 

tot het programma is toegetreden krachtens de bepalingen van 
artikel 14, zich uit het programma terugtrekt, zijn de bepalingen 
van dit artikel mutatis mutanis van toepassing. 

Artikel 18 
De Bijlagen A en B van deze Overeenkomst maken daarvan 

een integrerend deel uit. 

Artikel 19 
1. Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd op verzoek van een 

Deelnemer of van de Organisatie. Wijzigingen worden van kracht 
zodra alle partijen hun goedkeuring ter kennis hebben gebracht 
van de Depotregering. 
2. De Bijlagen bij de Overeenkomst kunnen worden herzien 

door de Programmaraad overeenkomstig de herzieningsclausules 
van deze Bijlagen. 

Artikel 20 
Zodra deze Overeenkomst in werking is getreden wordt zij door 

de Regering van de Franse Republiek bij het Sekretariaat van de 
Verenigde Naties geregistreed overeenkomstig artikel 102 van het 
Handvest der Verenigdes Naties. 

Artikel 21 
De Regering van de Franse Republiek is de depositaris van 

deze Overeenkomst en zij doet de Deelnemers en de Organisatie 
mededeling van de datum van inwerkingtreding van de Overeen­ 
komst en van de wijzigingen die in de Overeenkomst worden aan­ 
gebracht, alsook van de nederlegging van aile akten van bekrach­ 
tiging, goedkeuring, toetreding en voorlopige toepassing van de 
Overeenkomst, 

Ten blijhe waarvan de ondertekenende Vertegenwoordigers, 
hiertoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben onder­ 
tekend. 

Gedaan te Neuilly-sur-Seine, op twaalf juli negentienhonderd 
tweeënzeventig, in de Engelse en de Franse taal, zijnde beide 
teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar, dat zal 
worden nedergelegd in het archief van de Regering van de Franse 
Republiek, die daarvan voor eensluidend gewaarmerkte afschriften 
doet toekomen aan elk van de Deelnemers en aan de Organisatie. 

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland 
Ruete 

Voor de Regering van het Koninkrijk België 
J. Bouha 

onder voorbehoud van bekrachting 

Voor de Regering van het Koninkrijk Denemarken 
Paul Fischer 

Voor de Regering van de Franse Republiek 
de Boisgelin 

Voor de Regering van de Italiaanse Republiek 
M. Pinna Caboni 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittanië en Noord-Ierland 

A. Goodson 

Voor de Regering van het Koninkrijk Zweden 
Lars Karlstroem 

onder voorbehoud van bekrachting 

Voor de Regering van het Zwitsers Eedgenootschap 
E. Bauermeister 

onder voorbehoud van bekrachting 

Voor de Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek 
A. Hoeker 

3. Si un Etat non membre de l'Organisation qui a adhéré au 
programme en vertu des dispositions de l'article 14 se retire du 
programme, les dispositions du présent article s'appliquent mutatis 
mutandis. 

Article 18 
Les Annexes A et B du présent Arrangement en font partie 

mtégrante. 

Article 19 
1. Le présent Arrangement peut être révisé à la demande d'un 

Participants ou de l'Organisation. Les amendements entrent en 
vigueur lorsque toutes les parties en ont notifié leur acceptation 
au Gouvernement dépositaire. 
2. Les Annexes au présent Arrangement peuvent être révisées 

par le Conseil directeur de programme conformément aux dispo­ 
sitions des clauses de révision de ces Annexes. 

Article 20 
Dès l'entrée en vigueur de !'Arrangement, le Gouvernement de 

la République française le fera enregistrer auprès du Secrétariat 
de l'Organisation des Nations-Unies, conformément à !'Article 102 
de la Charte des Nations-Unies. 

Article 21 
Le Gouvernement de la République française est dépositaire du 

présent Arrangement et notifie aux Participants et à l'Organisation 
la date d'entrée en vigueur de !'Arrangement et des amendements 
à celui-ci, ainsi que les dépôts des instruments de ratification, 
d'approbation, d'adhésion et d'application provisoire de I'Arrange­ 
ment. 

En foi de quoi les représentants soussignés, dQment autorisés à 
cet effet, ont signé le présent Arrangement. 

Fait à Neuilly-sur-Seine ce douzième jour de juillet mil neuf cent 
soixante-douze, dans les langues anglaise et française, les deux 
texte faisant également foi, en un exemplaire unique qui sera 
déposé dans les archives du Gouvernement de la République 
française, lequel en délivrera des copies certifiées conformes à 
chacun des Participants et à l'Organisation. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 
Ruete 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
J. Bouha 

sous réserve de ratification 

Pour le r,ouvernement du Royaume du Danemark 
Paul Fischer 

Pour le Gouvernement de la République Française 
de Boisgelin 

Pour le Gouvernement de la République Italiennne 
M. Pinna Caboni 

sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

A. Goodson 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède 
Lars Karlm:roem 

sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement de la Confédération Suisse 
E. Bauermeister 

sous réserve de ratification 

Pour l'Organisation européenne de Recherches spatiales 
A. Hoeker 



485 (1977-1978) N. 1 [ 42 l 

Overeenkomst tussen bepaalde lid-Staten van de Europese Orga­ 
nisatie voor Ruimteonderzoek en de Europese Orgalliisatle voor 
Ruimteondenoek betreffende de uitvoering van een programma 
voor een meteorologische satellief 

1. Objectieven van het Europees Meteorologisch SatelUetpro­ 
gramma.. 

Helt programma voorziet in het ontwerpen, de ontwikkeiling, de 
bouw, het in baan brengen, het beheer en de kontrole van een 
geostaûoœaire meteorologische satelliet (Meteosat) met inbegrip 
van de benodigde grondinstal!lati'es. Dit systeem is een Europese 
bijdrage tot h'eit GARP-prog,ramma (Gtobaa A:tmospheric Research 
Programm = were~dœmrattend atmosferisch onderzoeksprogramma) 
en tot de Meœoro'logi'sohe Werellidwake van de Meteorologische 
Werell!dorganiS!aitie. Heit moet verder voldoen aan de specifieke Euro­ 
pese m'etJeorologisohe noden op het e-ebied van ruim'tetechn!ie!lren. 

2. Beschrijving van het programma. 

Annexe A à I' Arrangement entre certains Etats membres de 
l'Organisation européenne de Recherches spatiales et l'Organi­ 
sation européenne de Recherches spatiales concernant l'exécu­ 
tion d'un programme de satellite météorologique 

1. Objectifs du programme de satellite météorologique euro­ 
péen. 

Le programme pourvoit à la conception, au développement, à la 
construction, à la mise en orbite, à la gestion et au contrôle d'un 
satellite météorologique géostationnaire (Meteosat), ainsi qu'au 
développement et à la mise en place d'installations au sol associées. 
Ce système doit constituer une contribution de l'Europe ou Pro­ 
gramme de Recherche sur l'Atmosphère Globale (G.A.R.P.) et à 
la Veille Météorologique Mondiale de l'Organisation Météorolo­ 
gique Mondiale; il doit satisfaire aux besoins propres de la commu­ 
nauté météorologique européenne en matière de moyens spatiaux. 

2. Description du programme. 

Dj(: programma dat bij Wit akkoord vastgelegd is om.valt twee I Le programme qui est coucert par le présent Arrangement se 
delen : de ruimtesector en de grondsector. divise en deux parties correspondant au secteur spatial et au 

secteur terrien. 

2.1. Ruimtesektor. 2.1. Secteur spatial. 

Dit deel van het programma omvat de volgende fundamenitele Cette partie du programme comporte les éléments fondamentaux 
ef!emen:ten : suivants : 

(a) de ontwikkeling van een geostaäonaire satelliet met de V'Oll· 1 (a) le développement d'un satellite géostationnaire assurant : 
genlde opdrachten : 

- het waarnemen bij middel van beelden in het zichtbaar en 1 - une mission d'observation par prise d'images dans les bandes 
Infrarood d'eel van het e!lektromagneJtisoh spectrum; infrarouges et visibles du spectre électromagnétique; 

- het wrspreiden van deze beelden ten behoeve van de gebruî· 
kers; 

- helt verzamelen van meetgegevens van auromaitische slla­ 
tions, met inbegrip van de ondervraging van dergellijke stall:ions 
indien nodig; 

(b,l <te bouw van twee vluchteenheden van d~ sait.el!liet en van 
een reeks w1sse!stukke.n; 

- une mission de diffusion de ces images vers les utilisateurs; 

- une rmssion de collecte de données issues de stations auto­ 
matiques, y compris, lorsque cela se justifie, l'interrogation de ces 
stations; 

(b) la réalisation de deux unités de vol de ce satellite et d'un 
jeu de pièces de rechange; 

(c) 'het in baan brengen van een der vluchteenheden in een geo-1 (c) le lancement d'une unité de vol dont la position sur l'orbite 
stationaire baan op een plaaes œ bepalen door de Programmaraad. géostationnaire sera déterminée par le Conseil directeur de pro­ 

gramme. 

2.2. Gron:dseclX>'I'. 

Di'I: deel van het programma bestaat uit • : 

(a) Ide bouw van de gronduitrusting bestaande uit : 

(i) een station voor de ontvangst der gegevens, voor de tele­ 
bevelen en plaatsbepaling van de satelliet (DATrS); 

(ii) een konitroleœn'trum van de operaties (OCC); 

(lh1 een centrum voor de identifikatie en het in vorm brengen 
van de gegevens (DRCC); 

(w) een centnnn voor het afleiden van de meteorologiscbe gege­ 
vens (MIEC); 

(v) een meteorologische termina! (MT); 

(v'i) de boU!w van een prototype en het uitwerkesi van d·e blauw­ 
drukken voor een hoofd- (PDUS) en een bijkomstig- (SDUS) 
uitleesstation; 

• de geb~ termen worden uitgelegd in de hierbijgaande 
'label:. 

2.2. Secteur terrien. 

Cette partie du programme est constituée par * : 

( a) la réalisation d'équipements au sol associés comprenant : 

(i) une Station d'acquisition des données, de télécommande 
et de poursuite (DAT.T.S.), 

(ii) un centre de Contrôle des Opérations (O.C.C.), 

(iii) un Centre de référenciation et de mise en forme des 
données (D.R.C.C.), 

(iv) un Centre d'extraction d'informations météorologiques 
(M.I.E.C.), 

(v) un Terminal météorologique (M.T.), 

(vi) la réalisation d'un prototype ~t d'un dossier de fabrica­ 
tion d'une Station primaire d'utilisation des données 
(P.D.U.S.) et d'une Station secondaire d'utilisation des 
données (S.D.U.S.), 

• La terminologie utilisée est explicitée dans le tableau ci-joint. 
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(vil) de konstructie van prototype uitrustingen voor de radiover- 1 

binding tussen de saëellret en de automatische meetstations 1 
(DCP) en het voorbereiden van een fabrikatieschema van 1 
deze uitrustingen. 

'De verzamelingen van de uitrustingen hiervoor beschreven in 
de punten (i) tot (iiv) dl'.aiagt de benaming Grondsysteem Meteo- j 
sat (GFM); 

(b) het uitwerken van de software voor de werking van het 
grondsysteem, met wtzonderinlg voor de MIEC software; 

(c) 'het afregelen van de koppelingen tussen de verschillende 
insta!lll:aties van het grond-systeem (DATTS, OCC, DRRCC, MIEC, 
MT, POUS, SOUS) en het nazicht op de goede werking van dît 
systeem. 
Het grondsektordeel slaat niet op : 
- de verbinding tussen de meteorologische terminal (MT) en 

de nationale meteorologische centra (MC); 

- de software van h~ centrum voor het afie1iden van meteoro­ 
logische gegevens (MIEC) en alle mo~el'ijke wijziiglngen 
ervan; 
- de werkingskosten van de grondsector (personeel, huurgelden, 

verbruiksmaterieel) voor de exploitatie van de s1a!teM:iet na het 
in baan brengen en het nazicht op de goede werking van 
gans het systeem, 

3. Kalender. 
De in di't programma voorziene streefdata zijn : 
- de st;aa,t van de oompet.iltieve definiitiefase (PDP) deoem­ 

ber 1!}72; 
- in baan brengen van de satelltiet : einde 1976. 

4. Herzieningsclausule. 
De beschikkingen van deze Bij~age mogen herzien worden bij 

eenparig bes11llilt van de Programmaraad. 

Gebruikte terminologie voor de grond.inst:aMaties 

Term IAfkorting Voornaamste functies 

1. Grondsysteem Meteosat. 

2. Station voor de ontvangst der 
gegevens, voor telebevelen en 
plaatsbepaling. 

3. Kontrolecentrwn van de ope­ 
raties. 

4. Centrum voor de identificatie 
en het in vorm brengen van 
de gegevens. 

5. Centrum voor het af.leiden van 
meteorofogische gegevens. 

6. Meteorologische terminal. 

7. Meteorologisch centrum. 

8. Hoofduitleess:tation. 

9. Bijkomstig uitleesstation. 

10. Aultoma,ti:sch meetstation. 

GFM Omvalt de functies (2) tot (5). 

DAITS Ontvangst van de gegevens voor (meteorologie en onder- 
houd). 

Tellelbevelen. 
Plaatsbepaling. 

OCC Kontrole van he't iruimte!luig en van de operaties. 

DRCC 

MIEC 

MT 

MC 

PDUS 

SDUS 

DCP 

- Vastleggen van de fase van d!e radiometrische gege- 
vens. 
- Aanbrengen van geografisch rooster en annotat!ies. 
- Baan en oriënta'tietberekenmgen. 
- In definitieve vorm brengen. 
- Beeldgegevens ~ 
- Rektifikatie; 
- Projektieverandering; 
- Omvormen tot informatie. 

Ai'l:eiden van meteorologisc'he gegevens : 
- Oppervlaktetemperatuur van de oceanen; 
- windveld; 
- wolkenana1yse (bedekkingsgraad en topho:ogten); 
- stralingsbalans; 
- in definitieve vorm brengen; 
- beheer van de gegevens van de automatische meet- 

stations. 

Nodige uitrusting voor het GFM om de verbinding te ver­ 
zekeren met het wereldomvlattend telecommunikatie­ 
systeem (GTS) van de meteorologische wereldwalœ 
(WWW). 

Meteorologische analyse door de gebruikers. 

Digitale ontvangst en visualisatie van de beeldgegevens 
in volle resolutie. 

Ontvangst van de APT-uitzendingen (in analoge vorm). 

Ontvangst en visualisatie van de APT-zendingen [m ana­ 
loge vorm). 

Verzamelen van meteorologische en aanverwante gege­ 
vens. 
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(vii) la réalisation d'équipements prototypes de liaison des 

plates-formes de collecte de données (D.C.P.) avec le 
système spatial et la préparation d'un dossier de fabri­ 
cation de ces équipements. 

L'ensemble des équipements définis aux points (i) à (iv) ci­ 
dessus sera désigné sous le nom d'installations au Sol Meteosat 
(GFM); 
(b) la préparation du software pour l'exploitation des installa­ 

tions au sol, à l'exclusion du software du M.I.E.C.; 
(c) la mise au point des interfaces entre les différentes instal­ 

lations du secteur terrien (D.A.T.T.S., O.C.C., D.R.C.C., M.I.E.C., 
Terminal météorologique (M.T.), P.D.U.S. et S.D.U.S.) et le rodage 
du système correspondant. 

La partie relative au secteur terrien ne comprend pas : 
- la liaison du Terminal météorologique (M.T.) avec les Centres 

météorologiques nationaux (M.C.), 

les frais de fonctionnement du secteur terrien (personnel, frais 
de location, biens consommables) pour la phase d'exploitation 
après lancement du satellite et vérification du bon fonctionnement 
de l'ensemble du système. 
- le software du Centre d'extraction d'informations météorolo­ 

giques (M.I.E.C.) et toutes modifications qui devraient y être 
apportées, 

3. Calendrier. 
Le calendrier indicatif pour le programme s'établit comme suit : 
- démarrage de la phase compétitive de définition du projet 

(P.D.P.) : décembre 1972; 
- lancement du satellite : fin 1976. 

4. Clause de révision. 

Les dispositions de la présente Annexe peuvent être révisées par 
décision unanime du Conseil directeur de programme. 

TERMINOLOGIE APPLICABLE AUX EQUIPEMENTS AU SOL 

Terme Sigle Fonctions rincipales 

1. Installations au sol Meteosat. G.F.M. 

2. Sation d'acquisition des données, D.A.T.T.S. 
de télécommande et de pour- 
suites. 

3. Centre de contrôle des opéra­ 
tions 

4. Centre de référenciation et de 
mise en forme des données. 

S. Centre d'extraction d'informa­ 
tions météorologiques. 

6. Terminal météorologique. 

7. Centre météorologique 

8. Station primaire d'utilisation 
des données. 

9. Station secondaire d'utilisation 
des données. 

10. Plate forme de collecte de 
données. 

o.c.c. 

D.R.C.C. 

M.I.E.C. 

M.T. 

M.C. 

P.D.U.S. 

S.D.U.S. 

Englobe les fonctions (2) a (5). 

Acquisition des données (de météorologie et de mainte- 
nance). 

Télécommande. 
Poursuite. 

Contrôle du véhicule spatial et des opérations. 

D.C.P. 

Calage de phase des données radiométriques. 
Carroyage et annotations. 
Calculs d'orbite et d'attitude. 
Mise en forme définitive. 
Données-image : 
- Rectification. 
- Changement de projection. 
- Transformation en information. 

Extraction d'informations météorologiques 
- Température de surface des océans. 
- Champ nP.s vents. 
- Analyse des nuages (couverture et altitude des som- 
mets). 
- Bilan radiatif. 
- Mise en forme définitive. 
- Gestion des données émanant des plates-formes de 
collecte. 

Equipement nécessaire au G.F.M. pour assurer l'i'nter­ 
face avec la liaison au système global de télécommuni­ 
cations (G.T.S.) de la Veille Météorologique Mondiale 
(V.M.M.). 

Analyse météorologique par les utilisateurs. 

Réception et visualisation des données-image à pleine 
résolution sous forme digitale. 

Réception des transmissions au standard A.P.T. (sous 
forme analogique). 

Réception et visualisation des transmissions au standard 
A.P.T. (sous forme analogique). 

Collecte de données météorologiques et de données con­ 
nexes. 
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Bijlage B bij de overeenkomst tussen bepaalde lid-Staten van de 
Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek en de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek betreffende de ultvoerlng van 
een programma voor een meteorologische satelliet 

1. Kosten van het programma. 

Het finranciële pillaif'ond van 115 miiJJJo·en rekeneenheden, vastge­ 
steld in paragraaf 1 van artikel 6 van deze Overeenkomst is geba­ 
seerd op de hierna vdlgende ramingen : 

(a) De rechtstreekse kosten voor di:t programma gedurende de 
periode 1972-1979 zijn als volgt geschat en op een indicatieve 
wijze voor de V'Oilgentle elementen bestemd : 

In miljoen 
rekeneenheden 

(M.R.E.) 
tegen de 

prijzen van 
medio 1971 

(i) Defirutiefa.se (PDP) . . 

(il) OntwikkeLing van de satelliet en constructie van 
twee viJ.u:chteenheden met een vo'lledig stel wissel- 
stukken . 

(Ili) Lancering van de satelliet (Thor-Delta draagraket) 

(iv) <rrondinstta·lil·a,ties bes!la:amie uit : 

- de o.prioh.<ting en de bouw van het Grondsysteem 
Meteosat met inbegrip van een Station voor de 
ontvangst van gegevens, voor de telebeve!en en 
plaatsbepaling, een Kontroleœntrum. van de ope­ 
raties, een Centrum voor de identifikatie en het in 
vorm brengen van de gegevens, een CenJtrum VOOI' 
het M'leiden van de meteorolog'ische gegevens, 
aismed'e een meteorologische terminat; 

- de bouw van een prototype en het uitwerken van 
de bliauwdnzkken voor een Hoofd- en een Bij- 
- komstig Uitleesstation; 

- het maken van een prototype uitru9tingen voor 
de radioverbinding tussen de satelliet en de auto­ 
matische meetstations en het voorbereiden van 
een fabrikalieschema van deze uitrustingen; 

- ihet uitwerken vaa de software voor de werking 
van het grondsysteem (met ui1tzondering van het 
Oen'trum voor h'et afleiden van meteorologische 
gegevens) . 

(v) !Reserve voor OIIIV'OOrziene technische veranderingen 

(vi) De rechtstreekse interne kosten van de Organisatie 
(personeel, werking, installaties) . 

3 

53 

8 

14 

6 

6 

90 * 

Annexe B à l' Arrangement entre certains Etats membres de 
l'Organisation européenne de Recherches spatiales et l'Organi­ 
sation européenne de Recherches spatiales concernant l'exécution 
d'un programme de satellite météorologique 

1. coat du programme 

L'enveloppe financière globale de 115 millions d'unités de 
compte fixée au paragraphe I de l'article 6 du présent Arrange­ 
ment est fondée sur les chiffres estimatifs ci-après : 

(a) les dépenses directes au titre du programme pour la période 
1972-1979 sont évaluées comme suit et affectées de manière 
indicative aux éléments ci-après : 

En millions 
d'unités 
de compte 
au niveau 
des prix 
de la 

mi-1971 

(i) Phase de définition (FDP) . 

(ü) Développement du satellite et réalisation de deux 
unités de vol et d'un jeu de pièces de rechange 

(iii) Lancement d'un satellite (lanceur Thor Delta) 

(iv) Equipements au sol comprenant : 

- la réalisation et la mise en place d'installa­ 
tions au sol Meteosat (GFM) incluant une 
Station d'acquisition des données, de pour­ 
suite et de télécommande, un Centre de 
contrôle des opérations un Centre de réfé­ 
renciation et de mise en forme des données 
et un Centre d'extraction d'informations 
météorologiques, ainsi que d'un terminal 
météorologique, 

- la réalisation d'un prototype et d'un dossier 
de fabrication d'une Station primaire d'utilisa­ 
tion des données et d'une Station secondaire 
d'utilisation des données, 

- Ja réalisation d'équipements prototypes de lia­ 
son des plates-formes de collecte de données 
(DCP) avec Je système spatial et Ja prépara­ 
tion d'un dossier de fabrication de ces équipe­ 
ments, 

- la préparation du software pour l'exploitation 
des installations au sol (à l'exclusion du Cen­ 
tre d'extraction d'informations météorologi- 
ques) . 

(v) Marge d'aléas techniques . 

(vi) Frais directs internes de l'Organisation (person- 
nel, fonctionnement, installations) . 

Total: . 

3 

53 

8 

14 

6 

6 

90 • 

* In deze kosten zijn de werkingskosten van de grondsector 1 * Ces frais n'incluent pas Jes frais de fonctionnement du secteur 
(personeel, huurkosten, verbruiksgoederen), voor de operationele terrien (personnel, frais de location, biens consommables) pour Ia 
fase na het in baan brengen van de satelœiet, niet inbegrepen. 1 phase opérationnelle après le lancement. 
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(b) De onrec'hlllstreekse kosten, t.t.z. heit aandeel van het pro­ 

gramma in de gemœnschappell-ijlke kosten en de ondersteunlngs­ 
kosten, zii,j,n afharulœHjk van de omvang van heit globaa.1 progiramma 
van de organisatie; dit aallldee1 wordlt mome,niteell op 2iZ,8 MR'E 
geschat. 

2. Verdeelsleutel voor de bijdragen. 

Elke deelnemer draagt bij in de kosten voortvloeiend uit de uit­ 
voering van helt programma door de Organisatie, krachtens deze 
Overeenkomst, overeenkomstig de onderstaande verdeelsleutel. 

Aandeel in de bijdragen 

Sta.ten 

Bondsrepubliek Duitsland 
België 

Denemarken 

Frankrijk 

Italië 

Verenigd Koninkrijk 

Zweden 

Zw1t!.erland 

% 

25,66 
4,06 

2,41 

23,70 

15,07 

20,60 

5,0l'Z 

3,48 

Totaal 100,00 

3. Verslagen van de organisatie inzake de financiële en contrec­ 
tuele situatie. 

De Directeur Generaal v,ar, de Organisatie verstrekt de nodige 
instructies omtrent de Vf\Qrlegging der verslagen inzake de vor­ 
deringen en de geograf'ische werk.verdeling, inzake de afroeping 
van de bij;lragen, de verrichte uit,gaiven en de meest recente ramin­ 
gen van de kosten tot en met de volrooliïng van het programma, 
overeenkomstig de dœbet:reffenlde bepalingen iL de Financiële 
Reglementen van de Orgarusa,tie aangaande de rekenmgen 
(Titel HI, Sectie VI van de Financiële Reglementen) en de door 
de Raad van de Onganisatie aangenomen bepalingen betreffende 
de Y'OOr te leggen periodieke verslagen (document ESRO/C 306 
add. 2, revisie 1). 

4. Financiële reglementen. 

De rechtstreekse uitgaven voor!Mœienld uk de uitvoering van 
het programma door de Organisatie krachtens de bovenstaande 
OvereenkolDSlt worden ten laste gebracht van een programma.­ 
begroting d-i'e door de Organisatie wordt opgesteld en behead 
overeenk.œnstfig de desbetreffelllde bepalingen van haar Financiële 
Reglementen. 

Het voor het programma bestemde aandeel in de gemeensehap­ 
pelijke kosten, en de kosten voor ondersteunende acti'Vl"tei1en van 
de Orgamsazîe wordt vastgestelld en ten laste van de programma­ 
begroting gebracht overeenkomstig de de5betref'fende beginseQen 
en procedures, aangenomen door de Organisatie. 

5. Herzieningsclausule. 

De bepalingen in de eerste en tweede paragraaf van deze Bijlage 
kunnen worden herzien bij een met eenparigheid van stemmen 
genomen besiui't van de Programmaraad. De bepalingen van de 
dertle en vierde paragraaf van deze Bijlage kunnen worden her­ 
zien biij een met twee derde ~hei4 van stemmen genomen 
~rt van ~ Programmaraad. 

(b) les dépenses indirectes, c'est-à-dire la quote-part du pro­ 
gramme aux frais communs et frais de soutien de l'Organisation, 
dépendent de l'ampleur du programme global de l'Organisation; 
cette quote-part est actuellement évaluée à 22,8 MUC. 

2. Barème des contributions 

Chaque participant contribue aux dépenses découlant de l'exé­ 
cution du programme par l'Organisation, au termes du présent 
Arangement, conformément au barème ci-dessous : 

Etats 

République fédérale d'Allemagne 

Belgique . 

Danemark . 

France . 

Italie . 

Royaume-Uni . 

Suède . 

Suisse . 

Quote-part 
de contri­ 
butions 
(en p.c.) 

25,66 

4,06 

2,41 

23,70 

15,07 

20,60 

5,02 

3,34 

Total : . . . . . . 100,00 

3. Rapports de l'Organisation sur la situation financière et con­ 
tractuelle 

Le Directeur général de l'Organisation donne les instructions 
nécesaires pour la présentation des rapports sur l'état d'avance­ 
ment, sur la répartition géographique des travaux, sur les appels 
de contribution, les dépenses encourues et les dernières évalua­ 
tions des coûts pour l'achèvement du programme conformément 
aux dispositions afférentes du Règlement financier de l'Organisa­ 
tion relatives aux comptes (Titre m, section VI du Règlement 
financier) et aux dispositions adoptées paur le Conseil de l'Organi­ 
sation en ce qui concerne les rapports périodiques à lui présenter 
(document ESRO/C/306, add. 2, rev. I). 

4. Règles financières à observer 

Les dépenses directes découlant de l'exécution du programme 
par l'Organisation, aux termes du présent Arrangement, sont impu­ 
tées à un Compte d'emplois c programme 11 qui est créé et géré 
par l'Organisation conformément aux dispositions pertinentes du 
Règlement financier. 

La quote-part du programme sur les frais communs et frais de 
soutien de l'Organisation est fixée et imputée au compte 
d'emplois c programme > conformément aux principes et procé­ 
dures adoptés en la matière par l'Organisation. 

5. Clause de rivision 

Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de la présente Annexe 
peuvent être révisées par décision unanime du Conseil directeur 
de programme. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de la 
présente Annexe peuvent être révisées par le Conseil directeur de 
programme à la majorité des deux tiers. 
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(Vertaling) 

Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten 
van de Europese Organisatie voor Ruim­ 
teonderzoek en de Europese Organisatie 
voor Ruimteonderzoek betreffende de uit­ 
voering van het Ruimtelaboratorium­ 
programma 

PREAMBULE 

De Regeringen die deze Overeenkomst 
ondertekenen (hierna te noemen « de 
Deelnemers »), zijnde Regeringen van 
Staten die partij zijn bij het Verdrag 
tot oprichting van een Europese Orga­ 
nisatie voor Ruimteonderzoek, dat op 
14 juni 1962 voor ondertekening werd 
opengesteld (hierna te noemen « het 
Verdrag »), 

en 

de Europese Organisatie voor Ruimte­ 
onderzoek (hierna te noemen « de 
Organisatie » ), 

Gelet op het aanbod van de autoriteiten 
van de Verenigde Staten aan Europa deel 
te nemen aan het post-Apollo-programma 
door de ontwikkeling van een of meer 
onderzoeks- en applicatiemodules en door 
gebruikmaking van het rulmteveerboot­ 
transportsysteem. 
Herinnerend aan resolutie nr. 3 van 

24 juli 1970 van de Europese Ruimtecon­ 
ferentie Inzake samenwerking in het post­ 
Apollo-programma, en de overeenstem­ 
ming, door de Europese Ruimteconferentie 
bereikt tijdens haar vergadering in Brussel 
op 20 december 1972 betreffende de uit­ 
voering van het Ruirntelaboratorium-pro­ 
gramma, die ter kennis werd gebracht van 
de autoriteiten van de Verenigde Staten en 
op grond waarvan dit programma in eerste 
aanleg wordt uitgevoerd door de Organisa­ 
tie en later voortgezet door het toekom­ 
stige Europese Ruimteagentschap, 
Overwegende het voordeel voor de inter­ 

nationale samenwerking voortvloeiende uit 
een actieve bijdrage van Europa aan de 
uitvoering van het belangrijkste ruimte­ 
programma dat thans wordt ontwikkeld en 
het voordeel voor Europa van de ontwik­ 
keling van zijn ruimtetechnologie door deel­ 
neming in dit programma, 

Herinnerend aan de machtiging die reeds 
door de Raad van de Organisatie werd ver­ 
leend tijdens zijn 50e zitting (ESRO/C/ 
MIN/50), op grond waarvan de Directeur­ 
Generaal een aanvang heeft gemaakt met 
de fase der project-omschrijving van het 
Ruimtelaboratorium-programma, 
Overwegend het ontwerp van Memoran­ 

dum van Overeenstemming (ESRO/C(73)2, 
herz. 1, Bijlage Ill) tussen de Organisatie 
en de National Aeronautics and Space 
Administration (NASA) van de Regering der 
Verenigde Staten (hierna te noemen het 
« Memorandum van Overeenstemming »), 
Gelet op de door de Raad van de Orga­ 

nisa tie tijdens zijn 53e zitting aangenomen 
Resolutie betreffende de goedkeuring van 
de uitvoering van het Ruimtelaboratorium­ 
programma binnen het kader van de Orga­ 
nisatie (ESRO/C/LIII/Res. 1 (Final), 

Arrangement entre certains Etats-membres 
de l'Organisation européenne de Recher­ 
ches spatiales et l'Organisation euro­ 
péenne de Recherches spatiales concer­ 
nant l'exécution du programme Spacelab 

PREAMBULE 

Les Gouvernements signataires du pré­ 
sent Arrangement, (ci-après dénommés 
« les Participants »), Gouvernements 
d'Etats parties à la Convention portant 
création d'une Organisation euro­ 
péenne de Recherches spatiales, 
ouverte à la signature le 14 juin 1962 
(ci-après dénommée « la Convention») 

et 
l'Organisation européenne de Recher­ 
ches spatiales (ci-après dénommée 
« l'Organisation »), 

Vu l'offre des Au1O1,j,tés des Etats-Unis 
à l'Europe de prendre p,ar,t au programme 
post-Apollo, en assurant le développemenlt 
d'un ou plusieurs modu:les de recherches 
et d'applications et en faisant usage du 
système de navette-véhicules orbitaux, 

Rappelant la Résolutîon n• 3 en date 
du 24 jufilllet 1970 de la Conférence Spa­ 
tiale Européenne relative à la coopération 
au programme post-Apollo ainsi que l'ac­ 
cord intervenu au cours de fa Conférence 
Spatl:fa4e Européenne de Bruxelles du 20 
décembre 1972 à propos de l'exécution du 
programme Spacelab qui a été notifté aux 
Autorités des Etats-Unis et selon 'lequel ce 
programme sera exécuté tout d'abord pour 
l'Organisation et poursu'ivi u'l1érieumnentt 
par l'Agence Spaitialle Européenne à rem­ 
plir, 

Considérant ~•avan'tage pour la coopéra­ 
tion internatîonaîe d'une contribution active 
de l'Europe à l'exécution du plus -important 
programme spatial actuellement mis au point 
et I'avantage pour I'Europe d'un dévelop­ 
pement de sa teehnologïe spatiale grâce à 
sa participation à ce programme, 

Rappelant I'autorîsation déjà donnée par 
le Conseil de l'Organisation au cours de sa 
~ session (ESRO/C/MIN/05) sur il'a hase 
de laquelle Je Directeur Général a entrepris 
la phase de définition du projet relative au 
programme Spacelab, 

Considérant '1e projet de Mémorandum 
d'Accord {ESRO/C(73)2, rev, 1 - Annexe ITI) 
entre l'Organisation et la « National Aero­ 
nautics and Space Administration » (NASA) 
du Gouvernement des Etats-nis (ci-après 
dénommé « le Mémorandum d'Aecord »), 

Vu la Résolution du Conseil de l'Orga­ 
nisation prise à sa 53·e session relative à 
l'acceptation de 'l'exécution du programme 
Spacela:b dans ~e cadre de I'Orgonisation 
(ESPRO/C/LIII/Rés. 1 (Final)), 

Verelnbarung zwischen bestlmmten Mit• 
gliedstaaten der Europäischen Weltraum­ 
forschungsorganisation und der Euro­ 
päischen Weltraumforschungsorganisa­ 
tion über die Durchführung eines Space­ 
labprogramms 

P~EL 

Die diese Vereinbarung unterzeichnenden 
Regierungen (im folgenden « die Teil­ 
nehmer » genannt), die gleichzeitig 
Regierungen von Vertragsstaaten des 
am 14. Juni 1972 zur Unterzeichmmg 
aufgelegten Ubereinkommens zur Grün­ 
dung einer Europäischen Weltraum­ 
forschungsorganisation (im folgenden 
« das Ubereinkommen » genannt) 
sine!, 

und 

die Europäische Weltraumforschungs­ 
orgar.i:;ation (im folgenden « die Orga­ 
nisation » genannt), 

Angesichts des ,\rugebolis der BehöI'den 
der Vereinigten Staaten an Europa, siclh 
am Apollo-Nachfolgeprogramm zu beteilli­ 
gen, indem es ein oder mehrere Forschungs­ 
und Anwendungsmodule entwickelt und 
das Raumsransporœr /Orbi ta11'system ,benUlt2lt, 

Eingedenk der En't5JCMiessung Nr. 3 der 
Europäischen WeŒ:tr,aumkonf-erenz Wim 
24. Jcl'i 1970 über die Be!Jei!ligung am 
Apdlilo-Nachrolgeprog,ramm sowie der von 
der Europäischen W~traumkolliferenz am 
20. Dezember •1972 auf ihrer Ta.gun!g !in 
Brüssel erzielten Verénlbanmg über die 
Durohfühinmg des Spacelaib-ProgrtammS, 
von der die Behörden der Verenîigten Staa­ 
ten in Kenntnis gesetzt worden sinld und 
der zufoêge dieses 1Programm zunächst von 
den Organisation idurohgefüht.t tmd spät:er 
von der zukün:ftigen Europäischen Wellt· 
raurnbehörde fortgesetzt werden 510111, 
lm hinblick auf den Nu!tren, Ilien e§n mai­ 

ver Be.i'trag Europas zur Verw!irl<ilidhung 
des :rur Zei't bedeutendsten We'Ltra:umpro­ 
gramms för die irstematïonelle Zusmn1111en­ 
arbe1't darst:elilt, uru::I den Nutzen, œr Europa 
aus der sich dureh die Teilnahme an. ~e!sElln 
Programm ergebenden Weirerenit:wicklung 
seiner Weltratmliteclmo.logle erwachsen 
wird, 

Unter hinweis auf >dire berei:t.s vom Rat 
der Organisation •auf der 50. Tugung ge­ 
gebene Ermäcbtigung ~RO/C/M[N/50), 
aufgrund deren der Gen-eraMirekbor die !Pro­ 
jelœdclinitionsphare des Spa:ceilialb-Pro­ 
gramms elngeleîtet bat, 

Angesichts des Entwurfs elnes Verstän­ 
dlgungsmemorandums {ESRO/C(73)'2, rev, ,1, 
Anlage Ifl) zwischen •der Organisation tmd 
der « Natronaî Aeronairäes and Spaœ 
Administration » (NASA) der Regierung der 
Vereinigten Staaten (im folgenden « das 
Verständlgungsmernorandum » genannt), 

Eingedenk der V'Om Rat der Organlsaëion 
auf der 53. Tagung angenommenen Ent­ 
schliessung über die Zusämmung zur [)U'J"'Ch. 
führung des Spacelab-Programma im Rah­ 
men der Organisation (ESRO/C/LIII/Res. l 
(Fïnal)), 
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Zijn overeengekomen als volgt 

Artikel 1 
1. Krachtens de bepalingen van deze 

Overeenkomst en inzonderheid van arti­ 
kei 5 voeren de Deelnemers, in nauwe 
samenwerking met de autoriteiten van de 
Verenigde Staten, een programma uit dat 
ten doel heeft de definitie, het ontwerp, de 
ontwikkeling en de constructie van het 
Ruimtelaboratorium als technisch geïnte­ 
greerd onderdeel van het ruimteveerboot­ 
transportsysteem van de Verenigde Staten 
en als Europese bijdrage aan het post­ 
Apollo-programma waarbij het zal worden 
gebruikt. 

2. De doeleinden en onderdelen van 
het Ruimtelaboratoriumprogramma zijn 
beschreven in Bijlage A bij deze Overeen­ 
komst. 

Artikel 2 

Het in artikel I bedoelde programma 
wordt gesplitst in twee fasen, een definitie­ 
fase - die reeds is aangevangen - en een 
fase van ontwerp, ontwikkeling ,m con­ 
structie. 

I. Het doel van de definitiefase (sub­ 
fasen BI-B3) van het Ruimtelaboratorium­ 
programma is het vaststellen van de inde­ 
ling van het Ruimtelaboratorium in het 
licht van de door de gebruikers gestelde 
eisen en het omschrijven van de daarmede 
overeenkomende sub-systemen. De aan het 
einde van sub-fase B2 beschikbare resulta­ 
ten zullen de grondslag vormen voor de 
opstelling van een technisch voorstel en 
een ontwikkelingsplan, vergezeld van een 
uitvoerige analyse van de kosten en een 
kostenraming van de ontwerp-, ontwik­ 
kelings- en constructiefase. 

2. De gegevens voor de in het eerste lid 
van dit artikel bedoelde uitvoerige analyse 
zullen op I augustus 1973 ter beschikking 
van de Deelnemers komen en zullen ook 
ter kennis worden gebracht van de andere 
Lid-Staten van de Organisatie. 

3. Het besluit over te gaan tot de ont­ 
werp-, ontwikkelings- en constructiefase 
wordt genomen overeenkomstig het bepaal­ 
de in artikel 5. 

Artikel 3 

1. Krachtens artikel VIII van het Verdrag 
voert de Organisatie het Ruimtelaborato­ 
rium-programma uit overeenkomstig het 
tijdschema en de andere bepalingen vervat 
in Bijlage A bij deze Overeenkomst. 

2. Tenzij in deze Overeenkomst anders 
bepaald voert de Organisatie het pro­ 
gramma uit overeenkomstig de binnen de 
Organisatie geldende regels en procedures. 

3. Ten behoeve van de samenwerking met 
de NASA zoals bedoeld in artikel I en ten 
einde een nauwe integratie van het Ruimte­ 
laboratorium te verzekeren met de andere 
onderdelen van het ruimteveerboot-trans­ 
portsysteem, in het bijzonder met de ont­ 
wikkeling van de ruimteveerboot, roept de 
Organisatie, op basis van het Memorandum 
van Overeenstemming, structuren voor 
samenwerking en coördinatie met de NASA 
in het leven. De Europese wetenschappelijke 
en technische gebruikers worden bij het 
werk van de Organisatie en de NASA 
betrokken. 

Sont convenus de ce qui suit 

Article Ier 

1. Les Participants entreprennent, dans 
les conditions prévues à cet Arrangement 
et en panticirlier à son Article 5, en étroite 
coopération avec 'les Autorités des Etats­ 
Unis, un programme ayant pour buit Ja 
définition, la conception, le développement 
et 'la construction du Spacelab, considéré 
comme partie Intégrante, sur 11-e plan tech­ 
nique, du système de navette-véhicules orbi­ 
taux des Etats-Unis et comme contribu­ 
tron européenne au programme post-Apoëlo 
avec Iequel hl doit être utäisé. 

Sind wie folgt übereingekommen 

Artikel) l 

l. Die Teânehmer nehmen naeh Mass­ 
gabe dieser Vereinbarung und vor a!lilem 
ihres Artikels 5 in enger Zusammenarbeât 
mit den Vereinô.•gten Staaten ein Programm 
in Arugriff, dessen Ziel <He Defimtion, der 
Entwurff, die Entwicklung und der Bau des 
Spacelab ails technisch lntergrëeter Td des 
Ralllll1ltlran5ip0r'teir/Oi;bitall.systems der iV-er­ 
elinigtren Staaten und Be~traig Europas zum 
Apoäo-Nachfoêgeprogramm ist, beli dem 
es verwender werden S01lt 

2. Les objectifs e:t éléments du program- 2. Die Zie!le und Bestandteâe des Spaee- 
me Spacelab sont décrits à l'Annexe A au lab-Programms sinld in Anil-age A dieser 
présent Arrangement. Vereinbarung beschrieben. 

Article 2 
Le programme mentionné à l'Artiole pre­ 

mier ci-dessus s'échelonne en deux phases, 
une phase de définition déjà commencée et 
une phase de conception, de développement 
et de construction. 

La phase de définrtion (sous-phare BI 
à B3) du Spacelab a pour objet d'établir, 
en tenant compte des besoins des mt'lisa­ 
teurs, la configuracion du Spacelab et de 
définir les sous-systèmes correspondants. 
Sur !,a base des résultats disponibles à la 
fin de ·la sous-phase B2 sont établis une 
proposrtion technique, un plan de dévelop­ 
pement ains qu'une analyse détatllée des 
coü ts et une estlmation flnancière du coüt 
de Ja phase de conception, de dévieloppe­ 
me-nt e,t de construction. 

2. Les ëlémeœts de l'anllllyse dé'taililée 
mentionnée au paragrphe I du présent 
Ari.cle devront être à la disposition des 
Participants au Ier ao0t 1973 et seront 
égale-ment portés à la connaissance des 
autres Etats membres de l'Organisation. 

3. La décision de passer à la phase de 
conception, de développement et de con­ 
struction est prise cor.formémen't aux dis­ 
positions d·e l'Artiole 5 ci-après. 

Article 3 

1. L'Organisation. en application de l'Arti­ 
c'le VIH de la Convention, exécute Ie pro­ 
gramme Spacelab, conformément au caâan­ 
drier et aux dispositions de I' Annexe A 
au présent Arrangement, 

2. Sauf stipulation contraire du présent 
Arrangement. l'Organisation exécute le pro­ 
gramme en conformité avec les règles et 
procédures en vigueur à l'Organisation. 

3. Aux fins de la coopération avec la 
NASA visée à !'Article premier et pour 
assurer une intégration étroite entre le 
Spacelab et les autres éléments du système 
d·e navette-véhicules orbi-taux, en particu­ 
lier avec le développement de la navette 
spatiale, l'Organisation mettra en place, sur 
la base du Mémorandum d'Accord, une 
structure de coopération et de coordina­ 
tions avec Je NASA. Les utilisateurs euro­ 
péens scientifiques st techniques seront 
associés aux travaux de l'Organisation et 
de Ja NASA. 

Artlike'l 2 

Das in Ar.tikel l genannte Rrogramm w.irtl 
in zwei Phasen UIJJl'ertei!l:t, und zwar in eine 
Definitionsphase, die schon begonnen wor­ 
den ist, und eine Entwurfs-, Entwicklungs­ 
und Bauphase. 

I. Ziel der Definitionsphase (Unterpha­ 
sen Bl - B3) des Spacelab Ist, nach den 
Erfordernissen der Benutzte die KonfigutA• 
tian des Spacelab festzulegen und die ent­ 
spedhenden Untersysteme zu definieren. 
Anha111d der bei Abscbluss der Unterphase 
B2 ermîttelten Ergebnisse werden ein teah· 
nischer Vorsclrlag und ein ,Entwiddung,s­ 
plan sowie elne d-el:aim-ier.te Kostenanalyse 
und eline Kostenschätzung für die Entwurfs-, 
En,twid<!lungs- und Bauphase ausgelllllbertet. 

2. Die Unœriagen für die in Absaltz 1 
erwähnte detaillierte Kiostenamtly.se müssen 
den Teänehmern am I. August 1973 zur 
Verfügung stehen und werden auch den 
anderen Mitgtliedstaa:ten der Orgarésation 
zugesandt. 

3. Die Entscheidung über den Obergang 
zur Entwurfs-, Enrwicklungs- und Bauphase 
wi1rd gemäss Artikel 5 getroffen. 

Artikel 3 

I. Die Organisatâon führ.t das Spaeeêab­ 
Programm gemäss Artikel VIII des 
Ubereinkommens naeh dem Zeil!Jplan und 
den Bestimmungen :in Anila,ge A dieser Ver­ 
regeln durch. 

2. Sofem diese Vereinlbarung nichlts an­ 
deres bestimmt, führt die Organàsation das 
Programm nach den in der Organisatton 
geltenden Vorscbriften und Verfahrens­ 
regeln durch. 

3. Für die in Artikel 1 erwähnte Zusam­ 
menaroeit mit der NASA und zur Sioher­ 
stellung einer reibungslosen Integratùon des 
Spacellab mit den übrigen Teilen des :Raum­ 
transporter /Orbitltlsystems und vor a+l!lem 
mit der Entwicklung des Raumtransporters, 
baut die Organisatäon auf der Grundlage 
des Verständigungsmemorandums eine 
Personalstruktur für die Zuzammenarbeêt 
und Koordinierung mit der NASA auf. Die 
europäischen wissensehaftlichen und tech­ 
nischen Bemrtzer werden zu den Arbeiten 
der Organäsation und der NASA hinzuge­ 
zogen. 
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Artikel 4 

I. Een Programmaraad, bestaande uit 
vertegenwoordigers van de Deelnemers, is 
verantwoordelijk voor het programma en 
neemt alle desbetreffende beslissingen over­ 
eenkomstig de bepalingen van deze Over­ 
eenkomst. 

2. In aangelegenheden die van invloed 
zijn op meer dan één programma van de 
Organisatie treedt de Programmaraad op 
als adviesorgaan van de Raad van de Orga­ 
nisatie, aan wie hij alle nodige aanbevelin­ 
gen in zodanige aangelegenheden doet. 

3. De Programmaraad heeft met name 
de volgende taken : 

(a) het verstrekken aan de Directeur­ 
Generaal van de Organisatie van alle ver­ 
eiste instructies betreffende de uitvoering 
van het programma, in het bijzonder aan­ 
gaande de raakpunten van het programma 
met de andere onderdelen van het ruimte­ 
veerboot-transportsysteem van de Ver­ 
enigde Staten; 

(b) er zorg voor dragen dat door de Orga­ 
nisatie nauwe banden worden aangeknoopt 
met de toekomstige Europese gebruikers 
van het Ruimtelaboratoriurnsysteem; 

(c) het verzekeren van de uitvoering van 
het Memorandum van Overeenstemming 
en van andere desbetreffende rechtsdocu­ 
menten voor zover het de rechten en de 
plichten van de Deelnemers betreft; 

(d) het bestuderen, Indien mogelijk ten 
minste drie [aar voor de voltooiing van de 
ontwikkeling van het Ruimtelaboratorium, 
van de regels voor de toepassing van de 
beginselen bedoeld in artikel JO van deze 
Overeenkomst. 

4. De Programmaraad kan de adviesorga­ 
nen instellen die hij nodig acht voor de 
goede uitvoering van het programma. 

5. Behalve waar in deze Overeenkomst 
anders is bepaald worden de besluiten van 
de Programmaraad genomen overeenkom­ 
stig het reglement van orde van de Raad 
van de Organisatie dat mutatis mutandis 
wordt toegepast. 

Artikel 5 

1. Het financiële plafond voor het pro­ 
gramma op de datum waarop deze Over­ 
eenkomst voor ondertekening wordt open­ 
gesteld, wordt geraamd op 308 miljoen 
rekeneenheden tegen de medio 1973 gel­ 
dende prijzen, op basis van de gegevens 
beschreven in Bijlage B bij deze Overeen­ 
komst. Aan het einde van sub-fase B2 van 
de definitiefase zal dit bedrag nader worden 
bezien. 
De Deelnemers komen overeen dat, indien 

dit nader onderzoek de algemene financiële 
veronderstellingen bevestigt, zij het pro­ 
gramma zullen voortzetten en een aanvang 
maken met sub-fase B3 van de definitie­ 
fase, alsmede met de ontwerp-, ontwik­ 
kelings- en constructiefase. Indien mocht 
blijken dat de ramingen aanmerkelijk zul­ 
len worden overschreden, kunnen de Deel­ 
nemers die zulks wensen zich uit het pro­ 
gramma terugtrekken; de Deelnemers die 
het programma wensen voort te zetten ple­ 
gen evenwel onderling overleg ter vaststel­ 
ling van de regelingen voor een zodanige 
voortzetting. 

Artlcle 4 

1. Un conseil directeur de programme, 
composé des représentants des Partlol­ 
pants, assume la responsabilité du pro­ 
gramme et prend toutes décisions le con­ 
cernant, en conformité avec Ies disposrtions 
du prësenr Arrangement. 

2. Pour Jes problèmes affectant plus d'un 
programme de I'Organisanon, 1-e Conserl 
directeur de programme joue le rôle 
d'organe consultattf du Conseil de l'Orga­ 
nisation, auquel il présente toutes recom­ 
mandatlons nécessaires. 

3. Le Conseil directeur a pour fonctions, 
notamment, de : 

(a) établir toutes les instructions néces­ 
saires au Directeur Général ,a,e I'Orgaräsa­ 
non concernant I'exécution du programme, 
en particulier ,les Interfaces de ce pro­ 
gramme avec les autres éléments du sys­ 
tyme de navette-véhicules orbitaux des 
Etats-Unis, 

(b) veilier à ce que des liens étroits 
soient établis par l'Organisation avec les 
futurs utilisateurs européens du Spacelab, 

(c) veiller à l'application du Mémorandum 
d'Accord et de tout autre document juri­ 
dique pertinent, en ce qui concerne Jes 
droits et obligations des Participants, 

(d) étudier, si poss,ibile au moins trois ans 
avant l'achèvement d,u dévelcppernent du 
Spacelab, les règles pour la mise en œuvre 
des principes visés à l'Article IC du présent 
Arrangement. 

4. Le Conseil directeur de programme 
peut créer les organes consultatifs qui lui 
paraissent nécessaires pour assurer la bonne 
exécution du programme. 

5. Sauf ,1;c;positions contraires du pré­ 
sent Arrangement, les décisions du Consei:l 
directeur de programme sont prises eonfor­ 
mément au Règlement de procédure du Con­ 
seil de l'Organisation qui s'applique mutatis 
mutandis. · 

Art.iele 5 

l. L'enveloppe financière du programme 
est estimée, à la date d'ouverture à Ja 
signature de cet Arrangement, à 3C8 mil­ 
lions d'unités de compte aux prix de la 
mi-1973, sur la base des éléments décrits 
à l'Annexe B au présent Arrangement. Ce 
montant sera revu à la fin de la sous-phase 
B2 de la phase de déflnëtion. 

Si, sur la base de ce réexamen, les hypo­ 
thèses financières globales sont respectées, 
les Participants conviennent de poursuivre 
le programme et d'entreprendre la sous­ 
phase B3 de la phase de définition ainsi 
que la phase de conception, de développe­ 
ment et construction. Si ces hypothèses 
financlères ne sont pas respectées de 
manière significative, les Participants qui le 
désirent peuvent se retirer du programme; 
néanmoins ceux qui veulent le poursuivre se 
consultent et fixent les modalités de sa 
continuation. 

Artikel 4 

l. Ein aus Vertretern der Teilnehmer be­ 
stehendes Programmdirektorium is,t fUr das 
Prograrnm verantwortlloh und fasst alle die­ 
s·es Prograrnrn betreff'enden Bescblüsse nach 
Massgabe dieser Vereinbarung, 

2. ln Fragen, dlie mehr als ein Programm 
der Organisation betreffen berät des Pro­ 
grarnmdirektorium den Rat der Organisa­ 
tion, an den es diesbezüglich aller erforder­ 
luchen Empfehlungen richtet. 

3. Das Programmdirektorium hat insbe­ 
sondere die Aufgabe, 

(a) dem Generaldirektor der Organisation 
aille erforderaohen Weisungen für die Durch­ 
fühnmg des Programms zu erteilen, ins­ 
besondere hinsichtlich der Nahtstellen des 
Programms mit den anderen Teilen des 
Raumtransporter/Orbitalsystems der Ver­ 
einigten Staaten, 

(b) dafür zu sorgen, dass von der Organi­ 
sation enge Veroin.dungen zu den künftigen 
europäischen Benutzern des Spacelab­ 
Systems hergestedlt werden, 

(c) hlnslchtlich der Rechte und Pflichten 
der Te1lnehmer für die Anwendung des 
Verständvgunigsmemorallldums und aller an­ 
deren e,inschilägigen Rechtsdokumenre Sorge 
zu tragen, 

(d) nach Möglichkeit mlndestens dra 
Jahre vor A!bsch.luss der En·twiclclung des 
Spacelab die Verfahrensregeln zur Ve!t· 
wirklichung der in Artiketl 10 dieser Verein­ 
barung ger.annten Grundsätze untersuchen. 

4. Das Programmd1re'kto.Tium kann be· 
ratende Organe elnsetzen, soweit ihm dies 
zur ordnungsgemässen Durchführung des 
Programms erforderlich erschein.t. 

5. Sofern dièse Vereinbarung nich,'15 
ander-es besnmmt, fasst das Programm­ 
direktorium seine Besohlüsse nach Massgabe 
der Geschäfstordnung des Rates der Orga­ 
nisation, die entsprechend Anwendung fin­ 
det. 

Artikel 5 

1. Das Finanzvolumen des Programms 
wird im Zertpunkt, ,in dem dièse Verein­ 
banmg zur Unterzeichnung aufgelegt wi'l'd, 
anhand der in Anîage B zu diéser Vere.i:n­ 
barung beschriebenen Kostenbesrandteâe 
auf 3{.'8 Millionen Rechnungseinheiten (Preis­ 
basis Mitte 1973) geschätzt, Diéser Betrag 
wird am Ende der Unterphase B2 der Defi­ 
niäonsphase überprüft werden. 

Die Teilnehmer kommen überein, dass 
sie, faHs bei dieser überprüfung die finan­ 
ziellen Gesamtannahmen bestatigt werden, 
das Programm fortsetsen und die Unter­ 
phase B3 der Deânitionsphase rowie die 
Entwurfs-, Entwieklungs- und Bauphase in 
Angriff nehmen werden. Sollte sich heraus­ 
stellen, dass die Schätzkosten erhebhch 
überschritten werden, können die Te:.1- 
nehrner, die dies wünschen, vom Programm 
zurücktreten: diejenigen Tei:lnehmer, die 
dagegen das Programm fortzusetzen wün­ 
schen, konsultieren einander und legen die 
Be:lingu-ngen für die Weiterführung des 
Programms test, 
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2. De Deelnemers stellen een financieel 
plafond van 10 miljoen rekeneenheden vast 
voor de studies van de omschrijvingsfase 
die aan het einde van 1973 moeten zijn vol­ 
tooid. De Deelnemers komen overeen aan 
de financiering van deze studies bij te dra­ 
gen overeenkomstig de verdeelsleutel ver­ 
vat in Bijlage B bij deze Overeenkomst, 
doch slechts tot de bedragen vereist voor 
de uitvoering van de sub-fasen BI en B2 
die einde juli 1973 voltooid moeten zijn. 
Wanneer het nader onderzoek bedoeld in 
het eerste lid van dit artikel is verricht, 
zullen de Deelnemers besluiten het bedrag 
te deblokkeren dat bij de bepaling van het 
financieel plafond is vastgesteld voor sub­ 
fase B3. 
3. Bij de vaststelling van het tota·le finan­ 

ciële plafond voor dit programma overeen­ 
komstig het bepaalde in het eerste lid van 
dit artikel bepalen de Deelnemers met 
eenparigheid van stemmen hun individuele 
procentuele bijdragen. 
4. De desbetreffende jaarlijkse begrotin- · 

gen worden met een tweederde meerder­ 
heid van stemmen door de Programmaraad 
goedgekeurd binnen de desbetreffende 
grenzen van het financiële plafond. 

Artikel 6 
l. De Deelnemers komen overeen dat, ten 

elnde het totale financiële plafond voor het 
programma bedoeld in het derde lid van 
artikel 5 van deze Overeenkomst, te kun­ 
nen herzien in geval van veranderingen in 
het prijspeil, de op dat tijdstip binnen de 
Organisatie geldende procedures zullen wor­ 
den toegepast. 
2. Indien het totale financiële plafond om 

andere redenen dan veranderingen in het 
prijspeil moeten worden herzien zijn de 
volgende bepalingen van toepassing : 
(a) indien de cumulatieve overschrijdin­ 

gen van de geraamde kosten voor de vol­ 
toc=ig niet meer belopen dan 20 % van 
het bedrag van de totale raming voor het 
programma is een Deelnemer niet gerech­ 
tigd zich uit het programma terug te trek­ 
ken en besluit de Programmaraad met een 
tweederde meerderheid van stemmen over 
de bijkomende uitgaven; 

{b) indien de cumulatieve overschrijdin­ 
gen van de geraamde kosten voor de vol­ 
tooiing meer belopen dan 20 % van de 
totale raming, kunnen de Deelnemers die 
zulks wensen -zich terugtrekken uit het pro­ 
gramma, onder voorbehoud van het bepaal­ 
de in artikel 17. De Deelnemers die 
het programma wensen voort te zetten, 
plegen onderling overleg en stellen de rege­ 
lingen voor een zodanige voortzetting vast. 
Zij brengen dienovereenkomstig verslag uit 
aan de Raad van de Organisatie die de 
vereiste besluiten neemt. 

Artikel 7 
Intellectuele eigendomsrechten voort­ 

vloeiend uit de uitvoering van het pro­ 
gramma, evenals toegang tot en gebruik 
van technische gegevens die aldus worden 
verkregen, zijn voorbehouden aan de Deel­ 
nemers voor zover dit verenigbaar is met 
de desbetreffende voorwaarden van het 
Memorandum van Overeenstemming, maar 
de Organisatie heeft het recht daar koste­ 
loos gebruik van te maken voor al haar 
eigen werkzaamheden. 

2. Les Pa·l"t1:cil)'.)anrts fixent pour les études 
de ,],a 1p,hase de définâtlon s'achevant à ia 
f1n de 1973 une enveloppe financière de 
10 miJ1J~on\!i d'unités de compte, à Iaqueâle 
il1's contribuent conformément au tableau 
de répartition figurant à l'Annexe B au 
présent Arrangement. Tóutefois, ne peu· 
vent être engagés que lies montants nëces­ 
saires à l'exécution des sous-phases Bl et 
B2 s'achevara à la fin de jui1'1et 197'3. Lors 
du réexament mentionné au paragraphe 1 
du présent Article les Participants décide­ 
ront du déblocage éventuel du montant de 
cette enveloppe correspondant à fa sous­ 
phase B3. 

3. Lors de !la fixetion de l'enveloppe 
financière globale du présent programme, 
selon les termes du paragraphe 1 du pré· 
sent Article, les Participanes détermineront 
à l'unanimité leurs 'taux respectifs de con­ 
tributions. 
4. Les budgets annuels relatifs au pro­ 

gramme sont approuvés à la majoraâon des 
deux tiers par Je Conseil directeur de pro­ 
gramme à I'inzérieur de l'enveloppe finan­ 
cière considérée. 

Article 6 
1. Les Paedcipants con'V'iennent, en we 

de permettre 1a révision de fenvelloppe 
financière globale du programme mention­ 
née à !'Article 5, pragraphe 3 du ,présoot 
Arrangement, dans le cas de variation du 
niveau des prix, d'appliquer la procédure 
en vigueur à l'Organisation. 

2. Si I'ersveloppe financière globale doit 
être révisée pour des motifs autres qu'une 
variation du niveau des prix, les di:spœi­ 
tions suivantes sont applicabies : 
(a) dans la mesure où il n'y pas de 

dépassements cumulatifs de coûts supé­ 
rieurs à 20 % du montant de l'enveloppe 
financière g!lobale du programme, nul !Par­ 
ticipant ne peut se retirer du programme 
et ·Je Conseä directeur de programme fixe 
les dépenses addltionnèlles à la majorité 
des deux tiers; 

(b) en cas de dépassements cumulatifs de 
couts supérieurs à 20 % du montant de 
l'enveloppe financière globale, les Partici­ 
pants qui le désirent peuvent se retirer du 
programme sous réserve des dispositions 
de :J'Artic'le 17. Ceux qui veulerJt en pour­ 
suivre I'exéoution se consëltent et -fixentt les 
rrrodalités de sa continuation. Ils en infor­ 
ment le Conseil de 'l'Organisation, qui prend, 
le cas échéant, toutes dispositions nëces­ 
saires. 

Article 7 
Les droits de propriété in:tellec-tue'J,le et 

l'ace-ès aux informations techniques décou­ 
lant de l'exécution du programme ainsi que 
leur utilisation sont réservés aux Partici­ 
pants dans J,a mesure où ceci n'est pas en 
contradiction avec 'les dispositions perti­ 
nentes du Mémorandum d'Accord; toutefois, 
l'Organisation a le droit de les utiliiser gra­ 
tuitement pour l'ensemble de ses actwrtés. 

2. Die Teilnehmer se/bren far die Ende 
1973 abzuschliessenden Studlen der De1f1ini­ 
tlonsphase elnen Finanzplafond V'On 1Qi MJJ,o 
RE fest. Die Teilnehmer kommen Uberein, 
zur Finanzierung dieser Studiën Beiträge 
nach dem in Anîage B zu dieser Verein­ 
barung enthaàtenen Schfüssell zu leisten, 
[edoch nur lbi!S zur Höhe der für die Durch­ 
führung dier Ende Ju!Ji 1973 auslaufenden 
Unterphasen BI und B2 erforderliehen Be­ 
träge. Bei der m Albslatz l genannten über­ 
prüfung werden d~e Teilnehmer entsehel­ 
den, ob d·er innerhalllb des Finanzplafonds 
auf die Unterphase B3 entfallende Betrag 
frefügeigeben wird, 

3. Bei der Festsetzung des Gesamtpla­ 
fonds dieses Programme naeh Absatz 1 
legen die Toi'1nehirner einst:immi-g die Hähe 
ilhrer Beiträge fest, 

4. Dite encsprechenden Jahreshaushaîts­ 
pläne werden vom Programm,diirek!toriwn 
in Rahmen des jeweiligen Finanzplafonds 
mit Zweidrifltellme'hnheit verabschiedet. 

1. Die Teilnehmer kommen Uberein, fllr 
die 1fümchiliiguI11g des in ArtJlrel 5 Absa1tz 3 
genannten Gesanl'llp]iaJfo!llds des Prog,ramms 
ooi Än!derun:gen des Prelsniveaus dal! zu 
ddesem Zeiitp~t in der Organisation gel­ 
tende Ve'I'fahren anzuweJllden. 

2. MUS'S der Gesamtp]afond aus: anderen 
Gründen als ÄnderurJgen des .Preisn!iiVelaus 
beri.chtigt werden, so gfil't folgende6 : 

(a)_ Beträg!t die Kœt:ent!bersclhTeitung in-s­ 
gesamt nècbt mehr als 20 % des Gesamt­ 
plafunds des Programms, so dia1'f 1rein Teill­ 
nehmer vom Programm zurücktreten; in 
diesem Fa!lle bes:chliessit d111S Programm­ 
direk!torium die Mebrausgaben Dl:ll Zwei­ 
dri'btel!mehrhieiit. 

(b) Beträgt die Kostenüben5Cheitung inge­ 
saœt mem aŒs 20 % des Gesamtp1iafunds, 
so können die Teünehmer, d'ie dies wün­ 
sohen, -vorbehallitllidh des Artikels 17 vom 
Programm zurücktreten. Diejenigen Teil­ 
nehmer, die das Programm fortzusetzen 
wünsohen, konsul.tieren einander und legen 
die •Bedingun,gen für die Weiterfühnmg des 
Programms fest. Sie iberichten darUber dem 
Rat der Orgarâsaticn, der aile erfor'der­ 
liclren Ma:ssnahmen besehliesst, 

Artdkel 7 
Rechte des geiseigen Eigentums, die sich 

aus der Durchführung des Programms er­ 
geben, sowie der Zugang zu den dabei ge­ 
wonnenen technischen Infurmatlionen unld 
deren Verwendung bleiben den Teilnehmem 
vorbehalten, soweit dies rwt den emsoblä­ 
gigen Besitimmungen de; Verständigungs­ 
memorandums vereinbar ist; die Organisa­ 
tion hat [edoch das Recht., sie unentgelt­ 
lich für ihre gesamte Tätigkeit zu nutzen. 
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Artikel 8 
I. De Deelnemers machtigen de Organi­ 

sa tie de nodige contracten te sluiten voor 
de uitvoering van het programma overeen­ 
eenkomstig de regels en procedures van 
de Organisatie. Bij het plaatsen van con­ 
tracten en sub-contracten voor de uitvoe­ 
ring van het programma wordt evenwel 
waar mogelijk in eerste instantie de voor­ 
keur gegeven aan het laten verrichten van 
de werkzaamheden op het grondgebied van 
de Deelnemers en daarna aan de uitvoering 
ervan op het grondgebied van andere Lid­ 
Staten van de Organisatie, met inachtne­ 
ming van de besluiten van de Raad van 
de Organisatie ter zake van het beleid 
omtrent het plaatsen van contracten en de 
werkverdeling. 

2. Hiertoe dient de geografische verdeling 
van contracten tussen de Deelnemers 
betreffende het Ruimtelaboratorium-pro­ 
gramma overeen te komen met de procen­ 
tuele bijdragen van de Deelnemers. Aan­ 
gezien het percentage van de werkzaam­ 
heden dat op grond van rechtstreekse con­ 
tracten geplaatst door de Organisatie of van 
sub-contracten geplaatst door de industriële 
hoofdcontractant in niet-Lid-Staten moet 
worden verricht in dit programma waar­ 
schijnlijk ongewoon hoog zal zijn, houdt 
de Organisatie het bedrag van zodanige 
contracten en sub-contracten bij en draagt 
zij er zorg voor dat deze niet in aanmer­ 
king worden genomen bij de opsteHing van 
statistieken omtrent de geografische· ver­ 
deling van contracten tussen de Deelne­ 
mers. 

Artikel 9 
1. De Organisatie, optredend namens de 

Deelnemers, Is eigenares van de in het kader 
van dit programma ontwikkelde Ruimte­ 
laboratorium-bestanddelen, alsmede van de 
installatie en uitrusting die voor de uitvoe­ 
ring van het programma zijn verworven. 
2. De voorwaarden en bedingen voor het 

aan de NASA ter beschikking stellen van 
de krachtens deze Overeenkomst ontwik­ 
kelde bestanddelen, zoals omschreven in 
Bijlage A, worden vastgesteld in het Memo­ 
randum van Overeenstemming tussen de 
Organisatie en de NASA en, waar dienstig, 
bij de Intergouvernementele overeenkomst 
tussen de Deelnemers en de Regering van 
de Verenigde Staten bedoeld in artikel 10. 

Over elke overdracht van verworven 
installaties en uitrusting wordt beslist door 
de Programmaraad, in overleg met de Raad 
van de Organisatie. 

Artikel 10 

De Deelnemers zijn voornemens, in over­ 
leg met de Raad van de Organisatie, in een 
Overeenkomst met de Regering van de 
Verenigde Staten de beginselen te omschrij­ 
ven betreffende het gebruik van het Ruimte­ 
laboratorium en van de andere delen van 
het ruimtèveerboot-transportsysteem, inzon­ 
derheid van de ruimteveerboot, de toegang 
tot technologie van de Verenigde Staten en 
alle andere vraagstukken die in een zoda­ 
nige Overeenkomst moeten worden gere­ 
geld. 

Artikel 11 
1. De Deelnemers stellen de Organisatie 

schadeloos voor elke verplichting die deze 
aangaat, indien haar internationale aan­ 
sprakelijkheid in het geding komt ten 
gevolge van de uitvoering van het pro­ 
gramma. 

Arbicle 8 
I. Les Particèpants habllltent l'Organlsa­ 

tion à conclure les contrats nécessaires à 
l'exécurlon du programme conformément 
aux règlements et procédures de l'Organi­ 
sation. Toutefois, 'lors de Ia passation des 
contrats et sous-contrats pour l'exécution 
du programme, la préférence est donnée, 
dans Ia mesure du possible, à tl:'exéoution 
des •tNIIV'awc en premier Heu sur Je territoire 
des Participants et ensuite sur le ;terri'toire 
des auœes Eltia!Js membres de l'Organisadon, 
en prenant en considération les décisions 
du Conseil de I'Organisation en matière de 
politique contractuelle et de répartiüon des 
travaux . 

2. A cettte fin la répartition géographique 
entre les Partieiparsts des contrats ·relatifs 
au programme Spacelab doit correspondre 
au pourcentage de contributlons des Par­ 
ticipants. Comme ie pourcentage des tra­ 
vaux à exécuter sur le territoire d'Etats non 
membres, soilt en vertu de contrats placés 
directement par I'Organisaäoe 50Îlt en vertu 
de sous-contrats placés par le contractant 
industriel principal, sera dans ce program­ 
me, se'lon toute vraisemblance, d'une am­ 
pleur inhabituelle, l'Organisation devra sui­ 
vre le montant de ces contrats et sous-con­ 

. trats et assurer qu'ils sont exclus de la pré­ 
paration des statistiques sur la répartition 
géographique des contrats parmi les Par­ 
ticipants. 

Article 9 
1. L'Organisation, agissant ,pour 'le 

compte des Participants, est propriétaire des 
éléments du Spacelab réadisés dans le cadre 
du programme ainsi que des Installations 
et équipements acquis pour son exécution. 

2. Les moda:liés de mise à disposition de 
la NASA des éléments développés en exécu­ 
tion de cet Arrangement, tels que défims à 
[\Annexe A. sont fixées par le Mémoran­ 
dum d'Accord entre l'Organisation et la 
NAISA et, ie cas échéant, par I' Accore 
Intergouvernemental, mentionné à )'Arti­ 
cle 10 ci-après, entre les Participants et «e 
Gouvernement des Etats-Unis. 

Toute cession des installations ou équipe­ 
ments acquis est décidée par Joe Conseil 
directeur de programme en consœtadon 
avec le Conseîl de l'Organisation. 

Article 10 
Les Participants entendent définir, en 

consultation avec le Consefil de l'Organâsa­ 
tion, dans un Accord approprié avec le 
Gouvernement des Etats-Unis, les principes 
relatifs à l'utilisation du Spacelab et des 
autres parties du système navette-véhicules 
orbitaux, en particulier de la navette spa­ 
tiale, à l'accès à la technologie des Etats­ 
Unis, ainsi que toutes autres questions à 
inclure dans un tel Accord. 

Article 11 
1. Les Participants indemnisent l'Organi­ 

sation pour toute obligation qu'elle vient à 
encourir si sa responsabilité internationale 
est engagée du fait de l'exécution du pro­ 
gramme. 

Artikel 8 
1. Die Tellnehmer ermächtigen die Orga­ 

nisadon, die fUr die Durchfühnmg des 
Programms erforderlichen Verträge gemäss 
den Vorschriften und Verfahrensregeln der 
O~a.niil'la•bion abzuschüessen, Soweit wde 
möglicn is:t [edoch bei der Vergabe von 
Verträgen und Unterverträgen für die 
Duechführung dies Programma an erster 
Steffle der Durchfühnmg der Arbeiten im 
Hoheitsgeblet der Tei:1nehmer und an zwei­ 
ter Steile i:hrer Du:rchführung im Hohelts­ 
geblet der anderen Mitgl:iedstaaten. der 
Organisa'äon Vorrang zu geben, wobei dlie 
Beschllüsse deis Rates in bezug auf Vergabe­ 
p:olitik urud ArbeltsveI'!.ellun:g zu berücksioh­ 
tigen sind. 

2. Infolgedessen muss die geogTapbische 
Verteih.mg der Verträge für das Spaœlab­ 
Progrramm uncer den Telillnehmeni den Beli­ 
tragsanteäen der Tellnehmer entsprechen. 
Da der An:teii der Arbeiten, die entweder 
im Rahmen diirekter Verträge der Organisa­ 
tion oder im Rahmen vom inldustriel1en 
Hauptauftra:gnehmer vergebener Unterver­ 
träge Hoheitsgebiet von Nichtmitglied­ 
staaten durchgefüh!,t werden mussen, bei 
diesem Programm wahrschei:n:lioh unge­ 
wöhn4,ioh hoch sein w.iro, hat die Organisa­ 
tion den Umflang dieser Ve11träge und Unter­ 
verträge zu verfolgen und sicherzusteäen, 
dass dièse bei der Aufsitelllun,g von Staäs­ 
tiken über die geograph/ische Verteilung der 
Verträge unrer den Teilnehmern nicht be­ 
rüeksichtigt werden. 

Artikel 9 
1. Die Organisation, die im Namen der 

Teilnehmer handelt, ist Eigentilmer der im 
Rahmen des Programms entwickelten Teile 
des Spacelabs sowie der zu seiner Durch­ 
führung erworbenen ~n und Einrieh­ 
tungen. 
2. Die Bedin.gun:gen, unter denen die in 

Doohführung diéser Vereinbarung entwickel­ 
ten und in Amage A beschriebenen Teile 
des Spacelab der NASA zur Verfilgung 
gesteât werden, werden in dem Verständi­ 
gungsmemora.ndum zwischen der Organâsa­ 
tion und NASA sowie gegebenenfallils in 
dem in .Artlikel 10 genannten zwi:sc'hen­ 
staatlichen Oberein!k.ommen zwischen den 
Tuilnehmem und dec Regierung der Vflt­ 
einigten Staaten geregeiL 
Ober die Obertragung des Eigentums an 

erworbenen Anlagen · und Einrichtungen be­ 
sehiiesst das Programmdirektoriwn im Ein­ 
vernehmen mit dem Rat der Organisadon. 

Artilœl 10 
Die Teilnehmer beab.sû::btigen, in Kon­ 

sultation mit dem Rat der Organisation in 
einem Obereinkommen mit der Regierung 
der Vereinigten Staaten die Grundsätze ~ 
die Benutzung des Spacelab und der übrigen 
Tei!e des Raumtransporter/Orbitalsystems, 
insl>esondere des Rawntransporters, den 
Zugang zur Technologrie der Vereinigten 
Staaten sowie a.file ilberigen in diesem 
O'bereinlrommen zu berilcksichtigenden Fra­ 
gen zu regeln. 

Artik~ 11 
1. Dîe Tei'lnehmer stellen die Organisation 

von jegiicher Haftung frei, die sich erge­ 
ben kann, wenn sie infuilge der Dll!rd!.­ 
führung des Programms als internationale 
Organisation haftibar gemacht wird.. 
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2. Elke door de Organisatie ten aanzien 
van het programma ontvangen schadeloos­ 
stelling wordt gecrediteerd op de jaarlijkse 
programmabegrotingen bedoeld in het vierde 
lid van artikel 5. 

Artikel 12 

De Deelnemers hebben kennis genomen 
van de bepalingen van het voorgestelde 
Memorandum van Overeenstemming met 
de NASA en van daaruit voortvloeiende 
rechten en verplichtingen en stemmen 
ermede in dat de Raad van de Organisatie 
de Directeur-Generaal machtigt de tekst, 
zoals goedgekeurd door de Programmaraad 
en de Raad, te ondertekenen. Indien dit 
Memorandum niet van kracht zou worden 
of ingrijpend zou worden gewijzigd, plegen 
de Deelnemers onderling overleg omtrent 
de te nemen passende maatregelen. 

Artikel 13 

1. Elk geschil dat zich voordoet tussen 
twee of meer Deelnemers of tussen een van 
hen en de Organisatie betreffende de uit­ 
legging of toepassing van deze Overeen­ 
komst en dat niet in onderling overleg kan 
worden geregeld, wordt op verzoek van een 
der partijen bij het geschil voorgelegd aan 
een scheidsman die moet worden benoemd 
door de President van het Internationaal 
Gerechtshof. De scheidsman mag geen 
onderdaan zijn van een Staat die partij is 
bij het geschil en evenmin permanent in 
die Staat zijn gevestigd. 
2. De partijen bij de Overeenkomst die 

geen partij zijn bij het geschil hebben het 
recht deel te nemen aan de procedure en 
de beslissing van de scheidsman is bindend 
voor alle Deelnemers en de Organisatie, 
ongeacht of zij aan de procedure hebben 
deelgenomen. 

Artikel 14 

1. Deze Overeenkomst staat van 
1 maart 1973 tot en met 10 augustus 1973 
open voor ondertekening door Lid-Staten 
van de Organisatie. Indien op deze datum 
de Overeenkomst van kracht is geworden 
in overeenstemming met het derde lid van 
dit artikel, zal zij voor ondertekening open 
blijven tot 23 september 1973. 
2. Staten worden partij bij deze Overeen­ 

komst door : 
- ondertekening zonder voorbehoud van 

bekrachtiging of goedkeuring; 

nederlegging van een akte van 
bekrachtiging of goedkeuring bij de Rege­ 
ring van de Franse Republiek, indien de 
Overeenkomst werd ondertekend onder 
voorbehoud van bekrachtiging of goedkeu­ 
ring. 

3. Deze Overeenkomst wordt van kracht 
wanneer zij is ondertekend door de Orga­ 
nisatie en wanneer het totaal van de bijdra­ 
gen, op basis van de verdeelsleutel vervat 
in Bijlage B te betalen door de Staten die 
partij bij deze Overeenkomst zijn gewor­ 
den overeenkomstig het tweede lid van dit 
artikel, twee derde beloopt van de totale 
te betalen bijdragen voor sub-fase B2. 
4. Voor de toepassing van het derde Jid 

van dit artikel wordt de nederlegging bij 
de depot-Regering van een verklaring van 
intentie tot voorlopige toepassing van de 

2. Toute répaeation pour dommage reçue 
par I'Organlsatäon dans le cadre du pro­ 
gramme est portée au oréld·i't des budgets 
annueês du programme mentionnés au 
paragraphe 4 de fArllicle 5. 

Article 12 
Les PanticÎlpan!ts prennent acte des dïspo­ 

sitions du Mémorandum d'Accord proposé 
avec le NAS:A et des droits et oihlig,a!tions 
qui en résuîterut pour leur compte et hls 
marquent leur accord pour que le Oonsetl 
die l'Organlsation autorise le Directeur 
Général à signer ,Ie texte tel qu'approuvé 
par le Conseil! directeur de programme et 
le Conseil. Dans llie cas où ce Mémoran­ 
dum d'Accord n'entreralt pas en vigueur, 
ou en cas de modification substantieële qui 
lui serait apportée, les Participants se con­ 
sulteraient sur les mesures ,appropriées à 
prendre, 

Article 13 
l. Tout différend entre deux ou plusieurs 

Participants ou erstre un ou plusieurs Par­ 
ticipants et J'Organisations au sujet de 
l'tlnlteI1pré'tatioo ou de l'app.liœtion die I'Ar­ 
rangement, qui ne peut être ré:g!lé à 
l'amiablle, est soumis, à ila demande d'une 
des parties au différend, à un arbltre unique 
qui est nommé par le Président de la Cour 
Internationaie de Justice. L'arbitre ne peut 
être ressortissant d'un Etat partie au dif­ 
férend ni avoir dans cet Etat sa résidence 
permanente. 

2. Les parties à 11'Arrangement qui ne 
sont pas parties au différend ont ~e droit 
de prendre part à l'instance, e!t la décision 
de l'arbitre est oppasable à tous les Par­ 
ticipants et à l'Organisation, qu'äs aient 
ou non pris parc à l'instance. 

Article 114 

1. Le présent arrangement est ouvert à 
la signature des Etats membres de l'Orga­ 
nisation à partir du Ier mars 1973 jusqu'au 
10 août 1973. Si, 1à cette date, I'Arrange­ 
merst est entré en vi,gueur aux termes du 
paragraphe 3 du present Article, 11 restera 
ouvrer à la signature jusqu'au 23 septem­ 
bre 1973. 
2. Les Etats deviennent parties à l' Ar­ 

rangement: 
- soit par la sïgnature sans réserve de 

ratification ou d'approbation, 

- soit par le dépôt d'un instrument de 
ratification ou d'approbation après du Gou­ 
vernement de ,la Républlique française, \Si 
l' Arrangement a été signé sous réserve de 
ratification ou d'approbation. 

3. Le présent Arrangement entre en vi­ 
gueur lorsqu'il a été signé par l'Organisa­ 
tion et que les Etats dont Ia participation, 
conformément au barème figurant à l'An­ 
nexe B, s'élève aux deux tiers du total des 
contributions à la sous-phase B2, sont deve­ 
nus parties à l'Arrangement aux termes du 
paragraphe 2 du présent Article. 

4. Aux fins du paragraphe 3 du présent 
Article, le dépôt auprès du Gouvernement 
dépositaire d'une déclaration notifiant l'in­ 
tention d'appliquer I'Arrangement à titre 

2. A'J.le von der Ol'lganisaltion im Rlahmen 
des Programms empfangenen Entschädl­ 
gungsbeträge wenden in den in Ar,t:ikel 5 
Absatz 4 genaonten Jahreshaushaltsplänen 
des Prognamms als Einnahrnen \llell1bucht. 

Ar'tikell ,12 

Die Teiillnehmer haben d!ie Bestimmungen 
des vongesehenen Vanständigungsmemoran­ 
dums mit der NASA sowie ihre sli-Oh daraus 
ergebenden Rechte und Pflichten zur 
Kenntnls genommen und erklären sidh da­ 
mit einverstanden, dass der Rat der Or­ 
ganisation den Generalidii:rektor ermäC'ht!i·gt, 
das Verstä111digungsme:morandum lin der 
vom Prog,rrummdlirelrtozii,um und vom Rait 
gebID!l:igiœn Fassung ~ imterzeiiolmen. Trlitt 
dleses Verstäruligun:g,smemorandum nicht in 
Kraflt oder werden wegentliche Älllderun­ 
gen daran vorgenommen, werden dlie Tefil­ 
nehmer wegen der dann zu ,t:reffenden 
Massnahmen einlanlder :konsulitieren. 

Aiti1œI 13 

1. Jede Sl!reîti•g'keirt zwischen zwei oder 
mehreren TeillneJ!mrern oder zwi.schen einem 
oder meh!reren Tei!lnehmem und der O:rga­ 
ru..saition il-ber dlie Au:slegung oder Anwen­ 
dung diéser Vereinlbarurug, die nlicht gütfü:h 
beigelegt werden kann, wiird auf Antrag 
einer der Streitparceien einem eiimgen 
SohiedSII'ichter vorgetragen, der vom Prä­ 
sideneen des Intema•t!ionalien Gerich'ts'ii.ores 
emannt wird. Der Scll!ied:srichlœr darf wed~r 
Angehöziiger eines an der St!reL'tiglœit be­ 
teiligten Staates sein noch in diesem Staat 
se!inen sfändiigen Wohnslitz ha/ben. 

2. Die an der Streitigkeit nicht betel­ 
Iigten Parteien diéser Vereinbarung kön­ 
nen dem Verfahren beitreten: <fie EM'S'Clhei­ 
dung des Schiedsrticllten; ist für allie Teli!I.· 
neb.mer und die Organisation bindend, 
gleichgültig ob sie dem Verfahren beige­ 
treten sind odec nœb.11:. 

Artikel 14 
l. Diese Verembanmg !liegt vom 

1. März 1973 b'is m August 1973 zur Unter­ 
zeichnung durcll elle Mii'tgiiedstaate,n der 
Organisation auf. Wenn diese Vereinlbarun:g 
zu diesem Datum, gemäss Absatz 3 iin 
Kra11t getreten i!St, wir-d die Unterzeich­ 
nungsperiode bis zum 23. September 1973 
veriängert, 
2. Die Sta-aren werden Vertragspatteien 

d'ieser Verembarong, 
- i:ndem sie entweder olme VorbehaIDt der 

Ratifizierung oder Genehmigung unteraeich­ 
nen oder 
- indem sie eine Raiöfika'tions- oder 

Genehm'i:gungs•urlnmde bei der Regi'ell"Wl;g 
der französisc:hen Repubilik hinter.legen, 
fal!s die Vereinbarung mit einem Ratifizie­ 
rungs- oder Genehmrgungsvorbelralit unil:er• 
zeiehnet wurde. 
3. Dièse Vereinb'arung trl~t in Kraft, so­ 

bal:d sie von der Organisation unterzeichnet 
worden ist und sobald Staaten, die nach 
dem Schlüssel in Anlage B zwei Dn'tteil der 
für die Unterphase B2 zu zahlenden Bei­ 
tragssumme auf.brin:gen, gemäss AbsllltZ 2 
Vertragsparteien dieser Vereinbarung ge­ 
worden sind. 

4. Die Hlnterlegung einer Erklärung be! 
der Verwahrregierung, in der die Absicht 
bekundet wird, die Vereinbarung vorläufig 
anzuwenden und eine möglichst baIDdige 
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Overeenkomst en tot het zo spoedig moge­ 
lijk verkrijgen van bekrachtiging of goed­ 
keuring, beschouwd als de nederlegging van 
een akte van bekrachtiging of goedkeuring. 

5. De Regering van een Lid-Staat van de 
Organisatie die de Overeenkomst op 
10 augustus 1973 nog niet heeft onder­ 
tekend kan daarna partij worden, mits de 
andere Regeringen die partij bij de Over­ 
eenkomst zijn daarmede instemmen. In 
zulk een geval moet de betrokken Regering 
een akte van toetreding nederleggen bij de 
Regering van de Franse Republiek; zij kan 
ook het bepaalde in het vierde lid van dit 
artikel toepassen ten einde partij bij deze 
Overeenkomst te worden. 

6. Tenzij de Programmaraad met een­ 
parigheid van stemmen anders besluit, 
betaalt een Regering die krachtens het 
vijfde lid van dit artikel partij bij deze 
Overeenkomst wordt een bijdrage gelijk 
aan die welke zij zou hebben betaald indien 
zij partij bij de Overeenkomst zou zijn 
geweest op het tijdstip van de inwerking­ 
treding daarvan, welke bijdrage ook een 
aandeel omvat in de kosten van de defini­ 
tiefase, en voor deze bijdrage worden de 
andere Deelnemers gecrediteerd naar ver­ 
houding van hun bijdragen aan de program­ 
mabegroting. 

Artikel 15 

De Regering van een Staat die geen lid 
van de Organisatie is, kan bij de Raad van 
de Organisatie een verzoek indienen om toe­ 
treding tot het programma; voor een besluit 
van de Raad tot instemming met een zoda­ 
nig verzoek is eenparigheid van stemmen 
vereist en het moet worden genomen in 
overleg met de Programmaraad die met 
eenparigheid van stemmen en tot in bijzon­ 
derheden de toetredingsvoorwaarden 
bepaalt. 

Artikel 16 

De Organisatie stelt, na overleg met de 
Programmaraad, de Deelnemers ervan in 
kennis wanneer het programma is voltooid 
overeenkomstig de bepalingen van deze 
Overeenkomst en deze Overeenkomst wordt 
beëindigd bij ontvangst van een zodanige 
kennisgeving. 

Artikel 17 

1. Een Deelnemer die zich krachtens het 
tweede lid van artikel 6 wenst terug te trek­ 
ken stelt de Organisatie van zijn terugtrek­ 
king in kennis. Deze terugtrekking wordt 
van kracht op de datum van de kennis­ 
geving, zulks onder voorbehoud van de vol­ 
gende bepalingen : 

(a) de zich terugtrekkende Deelnemer is 
gehouden op de overeengekomen wijze zijn 
bijdragen te betalen uit hoofde van de 
lopende of de voorgaande jaarlijkse begro­ 
ting(en); 

(b) de zich terugtrekkende Deelnemer 
blijft gehouden zijn aandeel bij te dragen 
in de betalingskredieten overeenkomend met 
de goedgekeurde betalingsverplichtingen 
aangegaan op grond van de begroting voor 
het lopende of het (de) voorgaande finan­ 
ciële jaar (jaren) en die betrekking hebben 
op de fase van ontwerp, ontwikkeling en 
constructie; 

(c) de zich terugtrekkende Deelnemer 
blijft lid van de Programmaraad tot hij aan 
zijn verplichtingen krachtens de letters (a) 

provisoire et de chercher à en ob>tenfr, dès 
que .poss:.iible, Ia ratlflcatâon ou l'approba­ 
tion est considéré comme le dépôt d'un 
instrument de ratification ou d'approba­ 
tion. 

5. Le Gouvernement d'un Etat membre 
de l'Organisation qui n'a pas signé I'Arran­ 
gemerut à la date du 10 août 1973 peut 
après cette date devenir partie à l'Arrange­ 
ment, -à condition que les autres Gouver­ 
nemersts parti-es à i' Arrangement dorment 
leur agrément. Dans ce cas le Gouverne­ 
ment intéressé doit déposer un instrument 
d'ahésion auprès du Gouvernement de [a 
République française; H peut aussi faire 
application des dispositions mentionnées au 
paragraphe 4 du présent Article aux fins 
de devenir partie au présent Arrangement, 

6. Sauf si le Conseil di-recteur de pro­ 
gramme en décide autrement à l'unanimité, 
un Gouvernement qui devient partie au pré­ 
sent Arrangement en fonction du para­ 
graphe 5 du présent Article, verse une con­ 
tribution égaile à celle qu'il aurait versée, 
y compris aux fins des dépenses de la 
phase de définition, s'il awi,t été partie à 
l'Arrangement dès son entrée en vigueur, et 
cette contribution est portée au crédë; des 
autres Participants dans 1e budget du pro­ 
gramme au prorata de leurs contrtbutions 
respeotives. 

Al"ticle 15 
Le Gouvernement d'un Etat non membre 

de l'Organisation peut présenter au Conseil 
de Œ'Organisation une demande d'adhésion 
au programme; le Conseâl statue à t'unani­ 
mité sur cette demande en accord avec le 
Conseä directeur de programme qui déter­ 
mine à l'unanimité 'les conditions détail­ 
lées d'adhésion. 

Article 16 

L'Organisation donne notification aux 
Participants après avoir consulté le Conseil 
directeur de programme, de l'achèvement 
du programme conformément aux disposi­ 
tions du présent <Arrangement qui expire 
dès réception de cette notification. 

Article 17 

1. Si un Participant désire se retirer du 
programme en application des dispositions 
de l'Artiele 6, paragraphe 2, il notifie son 
retrait à l'Organisation. Ce retrait prend 
effet à la date de la notification sous réserve 
des dispositions ci-après : 

(a) le Participant qui se retire est tenu 
d'acquitter de la manière convenue Je mon­ 
tant de ses contrebutions au titre du budget 
annuel en cours ou des budgets antérieurs; 

(b) le Participant qui se retire reste tenu 
de contribuer à sa part des crédits de paie­ 
ment correspondant aux crédits d'engage­ 
ment votés et utilisés au titre du budget de 
l'exercice en cours ou des exercices anté­ 
rieurs et relatifs à-la phase de conception, 
de développement et de construction; 

Rla:eifl:merung oder Genehmigung aneustre­ 
ben, gilt i.m Sinne von Absatz 3 als Hinter­ 
legung einer Ratiifi'kations - bz.w. GeniehlJ'nli­ 
gungsurkunde, 

5. Regierungen von Miitgliedstaaten der 
Organîsaäon, dïe di!e Vereinblli11llI1,g .nicit't 
bis zum 10. AuguSlt 197i3 tmlberzelio'hnm, 
können der Vereinbarung auch nacn die­ 
sem Zeitpunkt beitreten, sofern die übrl,gen 
Vertragsregierungen der Vereinbarung da­ 
mit eirwerstanden sind. In diesem Fa!Jll müs­ 
sen die betreffenden Reigierurugen eiine Bei­ 
trintsurkunde bei der Regierung der Fran­ 
zösischen Republlk hinterlegen; sie können 
auch naeh Massgabe von Absatz 4 ver­ 
fahren, um Vertragspantel diéser Vereinba­ 
rung zu werden. 

6. Sofern das Prog,ramm.direktorium moht 
einsitimmig etwas anderes beschliesst, zahlœ 
Regieru.ngen, die dieser Vereinlbanmg ge­ 
mäss AbSla:tz 5 beitreten, den glei'chen Bei­ 
trag, als wenn sie bei LnkrafUbre'ten der 
Vereinbarung Vertragspartei gewesen wä­ 
ren; ihre Beiträge, die auch einen Beitrag zu 
den Ausgaben für die Definitionsphase 
enthalten müssen, werden den übrigen Teil­ 
nehmern im Verhältnis ihrer Beiträge zwn 
Programmhaushalt gutgesohriehen. 

Aa,tiikel 15 
Regierungen von Niohtmitgliedstaaten 

der Organîsation können beim Rait der Or­ 
ganisation den Beitritt zum Programrn be­ 
antragen: die Entseheidung des Rates über 
solche Anträge wird e'insti·mmig und im 
Einvernehmen mit dem Programmd1ireiktx>­ 
rium gefälllt, das die Bei'triùtsmoda!Jli!täten 
einstimmig fes~egt. 

Artikel '16 
[):ie Organïsatäon notifiziert den Teil­ 

nehmern nach Konsultierung des Programm­ 
direktoriurns den Absehluss does Programms 
gemäss dieser Vereinbarung, die naclt Ein­ 
gang dieser Notifüierung ausser Kraft tri't!t. 

Artilœl 17 

1. WUn:scht ein T~ gemäss IAr.ti· 
kel 6 A:bsatz 2 vom Programm zurilck­ 
zutreten, :;a notifrziert er der Organisaooa 
seinen RUclHritt. Der Rücktrltt win! wr­ 
behaltäch folgender Besämmungen am Tage 
der Notifaierung wirksam : 

(a) Der zurückitretende Teilnehme!' ist 
geha!lten, seine Beiträge rum laufemien ader 
vorhergegangenen Jahreshaushaltplänen wile 
vereinbart zu entriehten, 

(b) Der zurücktretende Teilneohmer ist 
gehalten, seinen Ausgabemittelhanteil an den 
im Haushaïcsplan des laufenden Olier vor­ 
hergegangener Rechnungsjahre bewilligten 
und in Anspruch genorn.rnenen Verpflich­ 
tungsermächtigungen für die Entwll'r.fs-, 
Entwieklungs- und Bauphase zu zahllen. 

(c) Ie Participant qui se retire reste mem- (c) Der zurüektretende Teilnehmer bleibt 
bre du Conseil directeur de programme solange Mitiglied des Programmdireklx>­ 
jusqu'à l'accomplissement de ses obliga- riums, bis er seine in den Absätzien Ca) und 
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en (b) hierboven heeft voldaan. Hij heeft 
slechts stemrecht in aangelegenheden die 
rechtstreeks met deze verplichtingen ver­ 
band houden. 

2. De zich terugtrekkende Deelnemer 
behoudt de veworven rechten tot de datum 
waarop zijn terugtrekking van kracht 
wordt. Uit handelingen en ontwikkelingen 
waartoe wordt besloten na zijn terugtrek­ 
king ontstaat geen verder recht of verdere 
verplichting ten aanzien van dat deel van 
het programma waaraan hij niet langer 
bijdraagt, tenzij en voor zover anders over­ 
eengekomen tussen de overblijvende Deel­ 
nemers en de zich terugtrekkende Deel­ 
nemer. De bepalingen van artikel VII van 
ht Verdrag tot oprichting van de Organisa­ 
tie zijn mutatis mutandis van toepassing. 

3. Indien een niet-Lid-Staat die overeen­ 
komstig het bepaalde in artikel 15 tot het 
programma is toegetreden, zich uit het pro­ 
gramma wenst terug te trekken, is het 
bepaalde in dit artikel mutatis mutandis van 
toepassing. 

Artikel 18 
De Bijlagen A en B bij deze Overeen­ 

komst maken een integrerend deel daarvan 
uit. 

Artikel 19 
1. Onverminderd de desbetreffende bepa­ 

lingen van het Memorandum van Overeen­ 
stemming kan deze Overeenkomst op ver­ 
zoek van een Deelnemer of van de Organi­ 
satie worden gewijzigd. Wijzigingen wor­ 
den van kracht wanneer alle partijen de 
depot-Regering van hun goedkeuring in 
kennis hebben gesteld. 
2. Onverminderd de desbetreffende bepa­ 

lingen van het Memorandum van Overeen­ 
stemming kunnen de Bijlagen bij de Over­ 
eenkomst door de Programmaraad worden 
herzien overeenkomstig de bijzondere bepa­ 
lingen vervat in de herzieningsclausule van 
die Bijlagen. 

Artikel 20 
Bij de inwerkingtreding van de Overeen­ 

komst doet de Regering van de Franse 
Republiek deze inschrijven bij het Secreta­ 
riaat van de Verenigde Naties, zulks over­ 
eenkomstig artikel 102 van het Handvest 
der Verenigde Naties. 

Artikel 21 
De Regering van de Franse Republiek 

treedt op als depositaris van deze Overeen­ 
komst en stelt de Deelnemers en de Orga­ 
nisatie in kennis van de datum van inwer­ 
kingtreding van deze Overeenkomst en van 
wijzigingen daarop en van de nederlegging 
van alle akten van bekrachtiging, goed­ 
keuring, toetreding en verklaringen van 
intentie tot voorlopige toepassing van de 
Overeenkomst. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende 
vertegenwoordigers, hiertoe behoorlijk 
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben 
ondertekend. 

Gedaan te Neuilly-sur-Seine, vijftien 
februari negentienhonderd drieënzeventig, 
in de Engelse, de Franse en de Duitse taal, 
zijnde de drie teksten gelijkelijk gezag­ 
hebbend, in een enkel exemplaar, dat zal 
worden nedergelegd in de archieven van de 
Regering van de Franse Republiek die voor 

tDon.s visées en (a) et (b) ci-dessus. Ill n'a 
un droit de vote que sur des questions quî 
sont directement liées à ces obligations. 

2. Le Particlpant qui se reäre conserve 
les droits acquis jusqu'à la daee où son 
retrait prend effet. Pour Jes actions et réali­ 
sations décidées après son retrait, aucun 
droiJt 0'11 obligation relatif au Participant 
qui se retire ne peut naître de la partie du 
programme à laquel!le il ne contribue plus, 
à moins qu'dl n'en soit autrement convenu 
entre lui et les autres Participants. Les 
dispositions de l'Artice XVII de La Conven­ 
tron de l'Organisation s'appliquent mutatis 
mutandis. 

3. Si un Etat non membre de l'Organisa­ 
tion qui a adhéré au programme en vertu 
des dispositions de l'Artiole 15 se retire du 
programme, les dispositions du présent Ar­ 
ticle s'appliquent mutadis mutandis. 

Article 18 
Les Annexes A et B au présent AITan­ 

gement en forment partie intégrante. 

Article 19 
l. Sans préjudice de l'application des 

dispositions pertinentes du Mémorandum 
d'Accord, 1e présent Arrangement peut être 
revisé à la demande d'un Participant ou de 
l'Organisation. Les amendements entrent en 
vigueur lorsque toutes les parties en ont 
notifié leur acceptation au Gouvernement 
dépositaire. 
2. Sans préjudice de l'application des 

dispositions pertinentes du Mémorandum 
d'Accord, les Anr.exes au présent Arrange­ 
ment peuvent être révisées par le Conseil 
directeur de programme conformément aux 
dispositions particulières des clauses de 
révision de ces Annexes. 

At1ticle 20 
Dès l'entrée en vigueur de I'Arrange­ 

ment, le Gouvernement de la République 
française le fera enregistrer· auprès du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations 
Unies, conformément à O'A!rticle 1Ct2 de la 
Charte des Nations-Unies. 

Article 21 
Le Gouvernement de Ja République fran­ 

çaise est dépositaire du présent Arrange­ 
ment et notifie aux Participants et à fOr­ 
ganisation la date d'entrée en vigueur de 
l'Arrangement et des amendements à 
celui-ci, ainsi que 1es dépôts des instru­ 
ments de ranflcation, d'approbation, d'adhé­ 
sion et d'applicaäon provisoire de l'Arran­ 
gement. 

En foi de quoi les représentants sous­ 
signés, dument autorisés à cet effet, ont 
signé le présent Arrangement, 

Fait à Neuilly-sur-Seine, le quinze fé­ 
vrier mil neuf cent soixante treize, dans 
les langues a'Llemand·e, anglaise et fran­ 
çaise les trois textes faisant égaiement foi, 
en un exemplaire unique qui sera déposé 
dans les archives du Gouverr.ement de la 
République française, lequel en dé!li.wera 

'(b) genannten Verpflichtungen erfüllt hat, 
Er hait nur ,bei den Fragen ein Stimmrechit, 
drle in direktem Zusammenhang mi,t dliesen 
Verpflichbungen stenen. 
2. Deir zurüoktretende Teiinehmer behä[lt 

die Rechte, die bis zum Zeii:lipunik!t des Wirk­ 
samwerdens seines Rücld:rhtts erworiben 
werden. Was d!ie nach seinem Rüc.lœi1iltt 
beschlossenen Massnahmen und Entwlick­ 
lungen bEitrifft, so ergeben slch für ihn aus 
dem Teil des Programms, zu dooi er keine 
Beiträge mehr leistet, kœterleó. Rechte Ullld 
Pflichten mehr, falls und insoweit nie.hts 
anderes zwisehen ihm und den_ übrigen 
Teilnehmem vereinbart wiird. Art!ikel XVII 
des übereinkommens der Organisation fin• 
det sinngemäss Anwendung. 

3. Wünscht ein Nichtmitgldedstaiat der 
Organlsatïon, der dem Programm gemäss 
A!rlikeJl 15 beigetreren ist, von dlesem 
zurückzutreten, so findet dieser Artikell si1111- 
gemäss Anwendung. 

Artikel 18 
Die Anlagen A WIid B S'inld BestlandtJei'I 

dieser Verein:barung. 

Artikel 19 
l. Unbeschadet der einlsch'lägigen ~­ 

rnungen des Veristtäm:lliguingsmmiorandums 
kann diese VereiJ'llbanmg auf Aotrag aines 
Tetlnehmers ader d.'er OrganiSll!tion geän­ 
dert werden. A.ndttungen treten in Kraft, 
sobald alle Parteien der Verwahr-regierung 
ihre Zust:immung notifiiziert ba.ben. 
2. Unbescha:det der einschilä!gigen !Bes'tim­ 

mungen des Verstän!di,gungsmemœ'anldums 
können die Anltaigen d!ieser Vereinbarung 
vom Programmsd:irektorium nadh den in 
diesen AntJaigen entlta1ttmen ~ 
stimmungen geändert werden. 

All1tik:el 20 
IDre Regienmg der Franz/Jsîschen Republ]lik 

regimiert diese Vereinbarung, soballid sie 
in Kraft getreten ist, nardh A!rllikel 100 der 
Charta der Vereinten Nationen bei deren 
Sekretariait. 

Ar'tilœl 21 
Die Regierung der französischen Repu­ 

blik verwahrt diese Vereinbanmg und not!i­ 
fiziert den Tcllnehmem und der OJ"gainisa­ 
tion den ZeitpurJrt ihres Inkraf.ttretens WIid 
iihrer Änderungen sowie die Hinterlegung 
der Ratifikations-, Genehm!igungs-, Bei­ 
tri,tt:surkund€11 und der Absicht9eridärungen 
über die vorfäufige Anwendung. 

Zu Urkund dessen haben die unœrzeich­ 
neten, hierzu ·gehöri,g :berugten Vertreter 
dlese Vereinbarung unterschrieben. 

Geschehen zu Neuilly-sur-Seine am filnf­ 
zehnten Februar neunzehnhunderlldreiund­ 
siebzig. 
in deutseher, engfischer und franzöziseher 

Sprache, wobei jeder Wort'lau't gleicher­ 
massen verbindlich Ist, in einer Ursehrift, 
d'ie im Archiv <der Regierung der Fran- 



[ 55 l 485 (1977-1978) - N. 1 

eensluidend gewaarmerkte afschriften daar­ 
van zal doen toekomen aan elk van de Deel­ 
nemers en de Organisatie. 

Voor de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland 

H. Blomeyer 
F.R. Güntsch 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België 

J. Bouha 
onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering van Spanje 
P. Cortina 

Voor de Regering 
van de Franse Republiek 

de Bolsgelin 

Voor de Regering 
van de Italiaanse Republiek 

Ugo Morabito 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk Nederland 

A. van der Willigen 

Voor de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk 

van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
Christopher Ewart-Biggs 

Voor de Regering 
van het Zwitserse Eedgenootschap 

Pierre Dupont 

Voor de Europese Organisatie 
voor Ruimteonderzoek 

A. Hoeker 

!Jljlage A bij de Overeenkomst tussen 
bepaalde Lid-Staten van de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van het 
Ruimtelaboratorium-programma 

1. Doeleinden van het Ruimtelaborato­ 
ruim-programma. 

Het Ruimtelaboratorium-programma om­ 
vat de definitie, het ontwerp, de ontwik­ 
keling en de constructie van bemanbare 
onder druk staande laboratoriummodules 
en van niet onder druk staande instrumen­ 
tenplatforms, geschikt voor het verrichten 
van onderzoek- en applicatiewerkzaamheden 
tijdens missies van de ruimteveerboot. De 
laboratoriummodule en het platform zullen, 
afzonder af te zamen, naar en van de baan 
van de aarde worden vervoerd in de vracht­ 
ruimte van de ruimteveerboot en zullen 
gedurende de missie zijn verbonden met de 
ruimteveerboot en gebruik maken van de 
faciliteiten van de veerboot. De laborato­ 
riummodule wordt gekenmerkt door een 

des copies ce~tifiées conformes à chacun zösis·chen RepUJblik hinëerlegt wtrd: dies11 
des Par-tidipants et à Œ'Orgian:lsation. U:bermiibteJlt ail1len Tohlnehmern und der Or· 

ganisadon 'be1g,laubigiUe A:bschrifœn. 

Pour le Gouvernemeœt 
de La Répubüque Fédéraie d'Allemagne 

H. Blomeyer 
F.R. Gtintsch 

Pour le Gouvernement 
du •Royaume de Beligique 

J. Bouha 
sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement 
de l'Espagne 
P. Cortina 

Pour le Gouvernement 
de 'la Républiique française 

de Boisgelin 

Pour le Gouvernement 
de Ia République Jita!lienne 

Ugo Morabito 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas 

A. van der Willigen 

Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
Christopher Ewart-Biggs 

Pour le Gouvernemem 
de la Confédération Suisse 

Pierre Dupont 

Pour l'Organisation Européenne 
de Recherches Spatiales 

A. Hoeker 

Annexe A à I' Arrangement entre certains 
Etats membres de l'Organisation Euro­ 
péenne de Recherches Spatiales et l'Orga­ 
nisation européenne de Recherches Spa­ 
tiales concernant l'exécution du pro­ 
gramme Spacelab 

1. Objectifs du programme Spacelab 

Le programme Space'lab comprend la 
définition, la conception, le développement 
et la construction de modules de labora­ 
toire habitables pressurisés et de porte­ 
instruments non pressurisés en vue de 
l'exécution de travaux de recherches et 
d'applications lors des missions de la na­ 
vette. Le module de laboratoire et le 
porte-instruments seront transportés, en­ 
semble ou séparément, dans le compartî­ 
ment de charge utile de la navette jusqu'à 
une orbite terrestre et retour, et seront 
fixés sur l'étage orbiteur de fa navette et 
supportés par celui-ci pendant toute la 
mission. Le modu!le de laboratoire sera 
caractérisé par : une atmosphère pressuri- 

Für d!i·e Regierung 
der 13undesr.epUJlfük Deutso'hll.arul 

H. Blomeyer 
F.R. Gtintsch 

Für d!ie Regîerung 
des König-reichs 1Beligien 

J. Bouha 
unter Vorbehalt der Bestätigung 

Für die Regierung Spaniens 
P. Cortina 

Für die Regrerurtg 
der Französisehen Republik 

de Boisgelin 

Für die Regi:erung 
der lltatlieniischen Republik 

Ugo Morabito 

Fii!r die Regierung 
ties Königreichs der Nl'.uederllande 

A. van der Willigen 

IFür die Regierung 
des 'Vereinigt:en Körá~ichs Grœsbritannien 

und Nordirlland 

Christopher Ewart.J3iggs 

Filr die Regi"'erung 
der Schweizeri'Sdhen Ei.dg,enœsiens'cllaft 

Pierre Dupont 

Für die EuropäiS'Che 
WelitraumforschWl!gsorganii:Sla.tion 

A. Hoeker 

Anlage A zu der verelnbarung zwiscben 
bestimmten Mitgliedstaaten der Euro­ 
päischen Weltraumforschungsorganisation 
und der Europäiscben Weltraumfor­ 
scbungsorganisation über die durch­ 
führung eines Spacelabprogramms 

1. Ziele des Spacelab-Programms 

Das Spaœl:a'b•Programm umfas'St die Defi­ 
mtion, den Entwurl, die Entwiddung und 
den Bau bem'arul!liarer druckregulierte 
Labormodule und ru:cht druckregulierte­ 
lnS1trumentenp,llattformen (Pa:letten) für die 
Durchfühnmg von Forsehungs- und Anwen­ 
dungsaufgaben im Rahmen der Einsätze 
des Raumtransporters. Der Labormodul 
und die Palette werd.en entweder getrennt 
oder zusamen im Nutlastschacht des 
Raumtransporters auf die Erdumlaufbabn 
und zurück befördert; sie sind während des 
gesamten Einsatzes mit dem Orbiter des 
Raumtransporters verbunden und werden 
von diesem ·aus versorgt, Der Ul:bormodul 
ist gekennzei.chnet durdh eine druckregu· 
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onder druk staande atmosfeer (zodat het 
dragen van speciale kleding overbodig is), 
een veelzijdig vermogen voor het huisves­ 
ten van laboratorium- en waarnemings­ 
instrumenten tegen de laagste kosten voor 
de gebruikers, snelle toegang voor de 
gebruikers en minimale verstoring van de 
werkzaamheden aan de ruimteveerboot op 
de grond tussen de missies. Het platform, 
dat telescopen, antennes en andere instru­ 
menten en uitrusting draagt die recht­ 
streeks aan de ruimte moeten worden bloot­ 
gesteld, zal gewoonlijk met de laborato­ 
riummodule zijn verbonden, waarbij de 
proefnemingen op afstand worden verricht 
vanuit de laboratoriummodule, maar kan 
ook rechtstreeks met de ruimteveerboot 
worden verbonden en vanuit de veerboo• 
cabine worden bediend. Verdere beschrijvtn­ 
gen van deze opzet zullen worden opge­ 
nomen in het Voorlopige Projectplan dat 
te zamen met de NASA wordt opgesteld. 

2. Beschrijving van het programma. 

2.1. Definitiefase (Fase B). 

Sub-fase BI : 
- voortzetting van de bestudering van 

de gekozen opzet; 
- Identificatie van de sub-systemen die 

va.nuit een oogpunt van kosten van door. 
slaggevend belang zijn; 
- eventuele aanpassing van de indus­ 

triële structuren. 

Sub-fase B2 : 
Uitwerking van een technisch voorstel 

dat moet leiden tot de keuze van een sys­ 
teem en een overeenkomstig ontwlkkelinas­ 
plan, te zamen met een kostenanalyse, en 
van een door de Organisatie op te stellen 
raming voor een kostenvoorstel voor de 
ontwerp-, ontwikkelings- en constructie­ 
fase. 

Sub-fase B3 : 

Op basis van het aan het einde van sub­ 
fase B2 gekozen systeem wordt overgegaan 
tot : 
- de bestudering van het voorontwerp 

van het overeenkomstige sub-systeem; 
- analyse van de werkzaamheden; 
- opstelling van een definitief voorstel 

voor de ontwerp-, ontwikkelings- en con­ 
structiefase. 
Deze sub-fase zal worden afgesloten met 

de keuze van de hoofd-contractant voor de 
volgende fase. 

2.2. Ontwerp-, ontwikkelings- en construc­ 
tiefase. 
- Opstelling van het uitvoerige bestek 

en de constructieplannen voor de verschil­ 
lende Ruimtelaboratoriumbestanddelen; 
- Ontwikkeling van de Ruimtelaborato­ 

riumbestanddelen. 
- Beproeving, montage en controle van 

het volledige Ruimtelaboratorium. 
Het plan is de volgende bestanddelen aan 

de NASA te leveren : een Ruimtelaborato­ 
rium-vluchteenheid, een Ruimtelaborato­ 
rium-simulator en twee series gronduitrus­ 
ting, eventueel te zamen met de nodige 
reserveonderdelen en de desbetreffende 
documentatie. 

sée ~dispensiant du port d'un scaphandre), 
une grande capacité d'adaptation pour rece­ 
voir du matériel de laboratoire et d'obser­ 
vation à un coût minimai pour les utiiisa­ 
teurs, un accès rapide offert aux utäisa­ 
teurs et une gêne minimale pour tes opéra­ 
tions de préparaoion au sol de I'orbiteur de 
la navette. Le porte-instruments qui sup­ 
porte les téllescopes, antennes et autres 
instruments et équipements destinés à être 
directement exposés dans I'espace, sera 
normalement fixé au moduie de labora­ 
toire, avec son matériel d'expériences télé­ 
commandé du rrroduûe de laboratoire, mais 
pourra également être fixé directemera à 
l'wbHeur de Ja navet/te et commandé de ;Ja 
cabine de l'orbiteur. Des renseignemenes 
descriptifs supplémentaires sur lie concept 
seront inclus dans le Plan de projet préâi­ 
min:aire éita•bili en commun avec Je N~. 

2. Description du programme. 

2.1 Phase Je définition (Phase B). 
Sous-phase Bl : 
- corstinuation de l'étude du concept 

choisi, 
- identification des sous-systèmes cri­ 

tiques du point de vue des coats, 

- adaptation éventuelle des structures 
industrielles. 

Sous-phase B2 : 
Etablissement d'une proposstion technique 

conduisant au choix du système et à un 
plan correspondent de développement ainsi 
que d'une analyse détaltlêe des coûts et 
d'une analyse estimation financière du coüt 
de la phase de conception, de déveêoppe­ 
ment et de construcnon, à établir par l'Or­ 
ganisation. 

8m1s-phase B3 : 
Sur la base du système choisi à la fin de 

Ja sous-phase B2 :i!l est procédé à : 

- l'étude d'avant projet de sous-système 
correspondant, 
- I'annalyse des opérations, 
- I'établissemenc d'une proposition fer- 

me pour la phase de conception, de déve­ 
loppement et de construction. 
Cette sous-phase se termine par 'le choix 

du contractant principall pour !.a phase 
suivante. 

2.2 Phase de conception, de développe­ 
men:t et de construction. 
- Préparation des spécifications dëtaë­ 

lé-es et des plans de fabrication des diffé­ 
rents éléments du Spacelab. 
- Développement des éléments du Spa­ 

celab. 
- Essais, assemblage et vérification de 

l'ensemble du Spacelab. 
Sont prévus pour livraison à la NASA 

les éléments suivants : une unité de vol du 
Spacelab, une maquette fonctionnelâe du 
Spacelab, et deux séries d'équipsments au 
sol destinés au soutien du Spacelab, Je tout 
complété éventuellement par les pièces de 
rechange nécessaires et la documentation 
appropriée. 

llerte Umgebung in dier sich das Tragen 
elnes Raumanzugs erübrlgt, grosse Anpas­ 
sungsfähtgkelt im Hinblick auf d!ie Uœter­ 
bringung von Labor- und Beobachtungs­ 
gerät bei rninimalen Kosten für die Benut­ 
zer und minimale Behinderung der Boden­ 
wartung der Orbiters. Die Palette, die 
Teleskope, Antennen und andere Instru­ 
men ne und Geräte ttägt, die dem W~Jltraum 
direkt ausgesetzt werden mussen, .ilst nor­ 
rnalerweise mlt dem Labormoöui verbunden, 
wobei îhre Expérimente vom Labormodut 
aus ferngesteuert werden; sie kann aber 
auch direkt miot dem Orbiter verbunden 
und von der Kabine deis Orbiters aas be­ 
dient werden. 
Eine nähere Besichreibunig 'des K~ep~ 

wim in dem zusammen miit der NASA aus­ 
gearbeèteten Vor,projektpilan enthalten sein, 

2. Beschreibung des Programms 

:2.1 Deflniulonsphase (Phase B) 

Unterpbase Dl 
- Fortsetzung der Untersuchung des aus­ 

gewählten Konzepts, 
- Erm1ttlwi;g der kosltemnäSSLg kritisdhen 

Unitersysteme, 

- etwaige 
strukture.n. 

Anpassung der Industrie- 

Unterphase B2 
Ausarbeitung eines tec'h.rüschen Var­ 

sch:lags, der .rur Wahl elnes Systteim und 
zur Ersteiltlung eines entspreehenden Ent­ 
W'ick!lun,gsplans mit einer detallllerten Kos­ 
tenanalyse führt, sowte einer von der Orga­ 
nisatîon zu er-sotel!lenden Kostenschätzung 
für die En:twurfs-, Entwick!lungs- und 'Bau­ 
phiase. 

Unterph:ase B3 
Ausgehend von dem am Emie der Unœr­ 

phase B2 gewählten System werden folgende 
Ar>beiten durchgefilhrt : 
- Vorprojektstudie über die entsprechen­ 

den Untersysteme, 
- Ana1yse der Operaltionen, 
- Au:sarbe1tung eines f'esten VorsehŒags 

für die Entwurfs-, Entwickllungs- und Bau­ 
phase. 
Diese Unterphase eœdet im:t der Wahl des 

Hauptauftragnehmers .für die r.achfoogende 
Phase. 

2.2. Entwwfs-, Entwicldungs- und Bau­ 
phase 
- Ausarbeitung der Detruls,pezifikatio­ 

nen und der Fertigungs.pläne für die ein­ 
zelnen Tefile des Spacelab. 
- Entwicklung der Teile des Spacelab. 

- Erprobung, Montage und Checkout des 
kornpletten Spacelab. 
Zur Auslieferung an die NASA sind vor­ 

gesehen : eine Fhrgeinheit des Spacelab, 
ein Funktionsmod·eH des Spacelab, zwei 
Satz Bodenbediengerät für das Spacelab 
sowie gegebenenfalls die erforderlichen 
Ersatzsteile und die entsprechende Doku­ 
meœtation, 
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3. Tijdschema. 

Het thans overwogen tijdschema is als 
volgt : 
- Deflnitiefase (Fase B). 
Sub-fase Bl : 
medio november 1972-eind januari 1973; 
Sub-fase B2 : 
begin februari 1973-eind juli 1973; 
Sub-fase B3 : 
begin augustus 1973-eind 1973. 
- Ontwerp-, ontwikkelings- en construc­ 

tiefase. 
De eerste vlucht van het Ruimtelabora­ 

torium is voorzien voor 1979. 

4. Herzieningsclausule. 
De bepalingen van deze Bijlage kunnen 

worden hlerzien bij een met eenparigheid 
van stemmen genomen besluit van de Pro­ 
grammaraad. 

BIJiage B bij de Overeenkomst tussen 
bepaalde Lid-Staten van de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van het 
Ruimtelaboratorium-programma 

1. Kosten van het. programma. 
Het totaal van de aan het programma 

verbonden kosten wordt geraamd op 
308 miljoen rekeneenheden (r.e.) tegen de 
priizen van medio 1973 en bestaat uit de 
volgende onderdelen : 
- Deflnitiefase : de geraamde kosten 

voor deze fase zijn vastgesteld op 10 mil­ 
joen r.e. verdeeld als volgt : 

sub-fase B2 : 7 miljoen r.e. 
sub-fase B3 : 3 miljoen r.e. 

- Ontwerp-, ontwikkelings- en construc­ 
tiefase : het kostenplafond wordt vastge­ 
steld overeenkomstig het bepaalde in het 
eerste lid van artikel 5 van de Overeen­ 
komst. De kosten van het hoofdcontract 
voor de ontwikkeling worden geraamd op 
175 miljoen r.e. 
- Interne uitgaven (geraamd op 30 mil­ 

joen r.e.) en aandeel in de algemene kosten 
en kosten voor de ondersteunende activitei­ 
ten (geraamd op 33 miljoen r.e.). 
- Onvoorzien, met inbegrip van ruimte­ 

technologie, gesteld op 15 miljoen r.e. en 
wijzigingen voortvloeiende uit het ruimte· 
veerboot-programma, niet gedekt door het 
hoofdcontract voor ontwikkeling, geraamd 
op 45 miljoen r.e. 

2. Verdeelsleutel voor de bijdragen: 
(a) Onverminderd het bepaalde in het 

tweede lid van artikel 5 van deze Overeen­ 
komst draagt elke Deelnemer, overeenkom­ 
stig de onderstaande verdeelsleutel die 
geldt voor 1973, bij in de kosten voort- 

3. Calendrier. 
Le calendrier actuellement envisagé est 4e 

suivant : 
- Phase de définition (Phase B). 
Sous-phase BI : 
mi-novembre 1972 - f:in janvier 1973, 
Sous-phase B2 : 
début juil!M 1973 - fin [uillet 1973, 
Sous-phase B3 : 
début août 1973 - fin 1973. 
Phase de conception, de développement 

et de construction. 
Le premier vol du Spacelab est prévu 

pour 1979. 

4. Clause de révision. 
Les dispositions de la présente Annexe 

peuvent être révisées par décision unanirne 
du Conseä directeur de programme. 

Annexe B à !'Arrangement entre certains 
Etats membres de l'Organlsatlon Euro­ 
pëenne de Recherches Spatiales et 
l'Organlsatlon Européenne de Recherches 
Spatiales concernant l'exécution du pro­ 
gramme Spacelab 

I. Coût du programme. 

L'enveloppe financièe globale est estimée 
à 308 millions d'unités de compte (MUC) 
aux prix de la mi-1973 et comprend les 
éléments suivants : 

- Phase de définition : l'enveloppe finan­ 
cière de cette phase est fixée à 10 MUC et 
divisée comme suit : 

sous-phase B2: 7 MUC, 
sous-phase B3 : 3 MUC. 

Phase de conception, de développement 
et de construction : l'enveloppe financière 
sera déterminée conformément aux disposi­ 
tions de !'Article 5, paragraphe l de l'Ar­ 
rangement. Le coût du contrat principal de 
réalisation est actuellement estimé à 
175 MUC. 
- Dépenses internes (estimées à 30· MUC) 

et une part des frais communs et de soutien 
(estimée à 33 MUC). 

- Marge d'aléas, y compris lia techno­ 
logie spatiale, fixée à 15 MUC, et modifi­ 
cations dues au programme de navette 
spatiale non couvertes par le contrat prin­ 
cipal de réalisation, actueliement estimée à 
4'5 MUC. 

2. Barème des contributions. 
(a) Sous réserve des dispositions de l'Ar­ 

ticle 5, paragraphe 2 du présent Arrange­ 
ment, chaque Participant contribue, confor­ 
mément au barème ci-dessous applicable 
pour 1973, aux dépenses découlant de 

3. Zeitplan 
Zu.r Zei,t ist follgendtt Zei:tpilian vorge- 

sehen : 
- Definidonsphase '(Phase B) 

Uneerphase Bl : 
Mitte November 1972 - Ende Januar 197'3. 
Unterphase 132: 
Anfang Februar 1973 - Emie Julli 1913. 
Unrerphase B3 : 
Anfän:g August 1973 - Eooe 1973. 
- Eotwurfs-, EnitwidclWllgs- und iBau­ 

phase, 
Der erste :Plug des Spacellab ist. für 197'9 

geplant. 

4. Revisionsklausel. 
Diese Anlage kann auf einstimmiger 

Besehluss des Programmdlrektonums revi­ 
cliert werden. 

Anlage B zu der verelnbarung zwiscben 
bestimmten Mltgliedstaaten der Euro­ 
pälschen Weltraumforschunporganisatlon 
und der Europälschen Weltramnfor­ 
schungsorganisation über die Durch­ 
fühnmg eines Spacelabprogramm! 

,1. Kosten des Programms. 
Das gesamte Finanzrolumen winl auf 

3CS MiUionen Rechnungseinheêten (Min R!E) 
gesehätzt (Preisbasis Miibt:e 1973) uml setzt 
sich folgendermassien zusammen : 

- Definltionsphase : Der Finanzp'lafund 
für dièse Phase ist auf 10 Mio R!E fest. 
gesetzt werden. Die Kosten des Haupt­ 

Unterphase B2 : 7 Mio RE; 
Unterphase B3 : 3 Mi'o RE. 
- En'twurfs-, Entwickhmgs- un'Cl Bau­ 

phase : der Finarnziplafooo win! gemäss Ar­ 
tikel 5 Absatz 1 der Vereinlbanmg fest­ 
gesetzt werden. Die Kosten des Haupt. 
entwicklungsvertrages werden auf 175 M!cl 
RE geschätzt. 

- Interne Aus,gaben (schätzungswei'S'e 
30 Mio RE) und einem Anœil an den ge­ 
meinsa.men Kosten und den Unterstüt:zung'5- 
lrosten (schätzungsweise 33 Mio RE), 
- einer auf 15 Mio RE festgesetzten 

Mehrkostenreserve einschliesslich Welt­ 
raumtechnologie und einem geschätzten 
Ansatz in Höbe von 45 Mio RE für A.nde­ 
rungen, die sich aus dem Raumtranspol't:er­ 
programm ergeben und duroh den Haupt­ 
entwickl ungsvertrag n'iclrt gedeolrt sind. 
2. BeitragsschlüsseL 
{a) Jeder Teilnehmer 1eistet vorbeha4tlich 

Artikel 5 Absatz 2 dieser Vereinbarung 
naeh dem folgenden für 1973 gelitenden 
Schlüssel einen Beitrag zur Fmanzierun.g 
der Aufwendungen für die Durchführung 
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vloeiend uit de uitvoering door de Organisa­ 
tie, krachtens deze Overeenkomst, van sub­ 
fase B2 van de definitiefase, 

Staten 

Bondsrepubliek Duits- 
land . 

België . 
Spanje . 
Frankrijk . 
Nederland . 
Verenigd Koninkrijk .. 
Zwitserland 
Italië en andere Staten 

Totaal : 

Aandeel 
in de bijdragen 

% 

52,55 

4,20 
2,80 

10,00 
2,00 
6,30 
1,00 

21,15 

100,00 

(b) De verdeelsleutel voor de uitvoering 
van sub-fase B3 en van de ontwerp-, ont­ 
wikkelings- en constructiefase zal door de 
Staten die partij zijn bij de Overeenkomst 
worden vastgesteld bij voltooüng van sub­ 
fase B2 (zie artikel 5 van deze Overeen­ 
komst). 

3. Verslagen van de Organisatie inzake 
de financiële situatie en het sluiten van 
contr:u:ten. 

De Directeur-Generaal van de Organisatie 
verstrekt de nodige Instructies omtrent de 
voorlegging van verslagen Inzake de vor­ 
deringen en de geografische werkverdeling, 
Inzake de afroeping van bijdragen, de ver­ 
rlchte uitgaven en de meest recente ramin­ 
gen van de kosten tot en met de voltooüng 
van het programma, overeenkomstig de 
desbetreffende bepalingen in de Financiële 
Reglementen van de Organisatie en de door 
de Raad van de Organisatie aangenomen 
bepalingen betreffende de voor te leggen 
periodi"'·e verslagen (document ESRO/ 
C/306, add. 2, revisie 1). 

4. Financiële Reglementen. 

De rechtstreekse uitgaven voortvloeiend 
uit de uitvoering van het programma door 
de Organisatie krachtens de bovenstaande 
Overeenkomst worden ten laste gebracht 
van een programma-begroting die door de 
Organisatie wordt opgesteld en beheerd 
overeenkomstig de desbetreffende bepalin­ 
gen van haar Financiële Reglementen. 
Het voor het programma bestemde aan­ 

deel in de algemene kosten en de kosten 
voor ondersteunende activiteiten van de 
Organisatie wordt vastgesteld en ten laste 
van de programma-begroting gebracht over­ 
eenkomstig de desbetreffende beginselen en 
procedures, aangenomen door de Organi­ 
satie. 

5. Herzieningsclausule. 

De bepalingen in de eerste en tweede 
paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien bij een met eenparigheid van stem­ 
men genomen besluit van de Programma­ 
raad. De bepalingen van de derde en vierde 
paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien bij een met tweederde meerderheid 
van stemmen genomen besluit van de Pro­ 
grammaraad. 

l'exécution paŒ" l'Organisation aux termes 
du présent Arrangeent de lia sous-phase B2 
die la phase de définitâon, 

Etats 

République F~délra!le 
d'Ailllema,gne . . . . 

Beil!grque . 
Espagne . 
France . 
Pays-Bas . 
Royaume-Uni . . . 
Suisse . 
libalie et autres Etats 

TOTAL . 

Quolbe-part 
de contr1butions 

% 

52,55 

4,20 
2,80 

10,00 
2,00 
6,30 
1,00 
21,15 

100,00 

(b) Le barème pour l'exécution de la 
sous-phase B3 et de la phase de conception, 
de dëveloppemeœt et de construction sera 
fixé par des Etats parties à !'Arrangement à 
l'achèvement de la sous-phase B2 (voir Ar­ 
ticle 5 du présent Arrangement). 

3. Rapports de l'Organisation sur la 
situation financière et contractuelle. 

Le Dlrecteur Général de 2'0rganisation 
donne les mstructîons nécessaires pour 1-a 
présentation des rapports sur l'état d'avan­ 
cement, sur la répartitlon géogriaplhique des 
tra.vaux, sur les appe'l:s de corJtri•bu'tions, 
les dépenses encourues et ~es dernières 
évaŒUa!tions des couts pour i'chèvement du 
programme, conformément aux disposiltions 
afférentes du Règiement financier de l'Orga­ 
nisation et aux dispositlons adoptées pair le 
Oonseil de l'Organisation en ce qui concerne 
les rapports périodiques à lui présenter 
{document ESRO/C/306, add. 2, rev. I). 

4. Règles financières. 

Les dépenses directes décou'lanJt de l'exé­ 
cution du programme par l'Org,.rùsaltion, 
aux termes du présent Arrangement, sont 
impu~ au budget de programme qui est 
créé et géré par l'Organisation oonfonné­ 
ment aux disposittons pertientes du Règle­ 
ment financier. La quote-part du programme 
aux frais communs et frais de soutien de 
l'Organisation est fixée et imputée au bud­ 
get de programme conformément aux prin­ 
cipes et procédures adoptés en la matière 
par l'Organisation. 

5. Clause de révision. 

Les di'Slpositions des paragraphes 1 et 2 
de la présente Annexe peuvent être révisées 
par décision unanime du Conseil directeur 
de programme. Les dlsposltions des paragra­ 
phes 3 et 4 de la présente Annexe peuvent 
être révisées par le Conseil directeur de pro­ 
gramme à la majorité des deux tiers. 

dier Unterphase B2 der Delünitlon,sphase 
gemäss dieser Verembarung dur<ih die 
Organisation. 

StaaJten 

B W11desrepu'bllilc 
Deutscillland . 

Be1gien . 
Spanden . 
FŒ"ankreich . . . 
Noiederilanide . . ....•. 
Vereinigtes Kön!igreiclt 
Schweiz .•........ 
lital!ien und andere Staa- 
ten . 

INSGESAIMT . . .... 

Bétrags.. 
antedll 
% 

52,55 
4,20 
2,80 

10,00 
2,00 
6,30 
1,00 

21,15 

100,00 

·(b) Der Beitragssohlüssell für diie Durch­ 
führung der Unterphase B3 und der Ent­ 
wurfs-, En1twicldU111gS- und Bauphase wird 
von den Vertmgsstaaten dieser Vere!ilil'ba­ 
rung ,bei AibscW:uss der Unterphase B2 
festgesetzt (siehe Artikel 5 dieser Veirein- · 
barung), 

3. Berichte der Organisation über die 
finanzielle und vertragliche Situation. 

Der GeneraHtd:irektor der Organi1§ation 
erteilt nach Massgaibe der einschlägigen 
Bestâmmungen der Fmanzordnung der Orga­ 
n!isafion unld der vom Riait der Organisation 
erla:ssenen VlorscihrMœn über die ihm regel­ 
mässig vorzulogen:den Berlchlte (Dokumenlt 
ESRO/C/306 Ad-0. 2, Rev. 1) <tie erforder­ 
lichen Weisungen fü:r die Vortlage von Be­ 
richten über den Stand und dle geogra­ 
phische V'erftei1ung der A11beiten, die Bci­ 
tragsabrufe, die angefaäenen Kosten und die 
neuesten Schätzungen der Gesamlt!kœten 
des Programms. 

4. Finanzvorschriften. 

Die bei der Durehführung des Programnm 
durch die Organèsaèion gemäsls dieser Ver­ 
einblarun,g entstebenden dire:k'œn Kosten 
werden in einem Programmhiaushalt ver­ 
bucht; der von der Organ'isa'tiion nooh den 
einschlägigen Bestimmungen ihrer Finanz­ 
oronung aufgest"ellt und verwaltet wird. Der 
Allireil des Programms an den gemeinsamen 
Kosten und den Unlt.erStützungslrosten der 
Organisation fes'llgelegten einschfägige.n 
Grundsätzen um:I Verfahren ennittEllit und 
verbucht. 

5. RevisionsklauseL 

Die Abschnitte 1 und 2 dieser Anllage 
können auf ein.Stimmigen Beschluss des 
Programmclirekt.oriums revidier:t werden. 
Die Abschnitte 3 und 4 dieser Anfage kön­ 
nen aufgrund eines mlt Zwerdnl'telmehl"heit 
gefassten Beschlusses des Programmdirek­ 
toriums revidiert werden. 
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(Vertaling) 

Overeenkomst tussen de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika en 
bepaalde Regeringen, Leden van de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek, inzake een programma tot samen­ 
werking betreffende de ontwikkeling, de 
aankoop en het gebruik van een ruimte­ 
laboratorium, in samenhang met het 
ruimteveerbootsysteem 

PREAMBULE 

De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika 

en 

de Regeringen van de Bondsrepubliek 
Duitsland, het Koninkrijk België, 
het Koninkrijk Denemarken, Spanje, de 
Franse Republiek, de Italiaanse Repu­ 
bliek, het Koninkrijk der Nederlanden, 
het Verenigd Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland, partijen 
bij de Overeenkomst tussen bepaalde 
Lid-Staten van de Europese Orga­ 
nisatie voor Ruimteonderzoell en 
de Europese Organisatie voor Ruimte­ 
onderzoek betreffende de uitvoering 
van ltet ruimtelaborarorium-program­ 
ma, die op I maart 1973 voor onder­ 
tel.:enlnl! werd opengesteld (de boven- 
1,enoemde Europese Reeeringen en de 
eventuele andere Regeringen die tot 
deze Overeenkomst toetreden hierna te 
noemen de 4 Europese Deelgenoten»), 

Zich bewust van de uitdagingen en de 
mogelijkheden van het ruimteonderzoek en 
de overtuiging toegedaan dat internationale 
samenwerkinP bij de ontwikkeling en het 
gebruik van nieuwe instrumenten voor 
ruimteonderzoek de vriendschapsbanden 
tussen de betrokken landen verder zal ver­ 
sterken en in het algemeen zal bijdragen 
tot de vrede in de wereld; 

Met voldoening herinnerend aan de 
omvangrijke samenwerking op ruimtegebied 
tussen de betrokken landen zowel thans als 
in het verleden; 

Geleid door de wens de reeds bestaande 
samenwerking op ruimtegebied tussen de 
betrokken landen uit te breiden en te ver­ 
breden; 
Voorts de overtuiging toegedaan dat een 

zodanige samenwerking zal resulteren in 
wetenschappelijke, technologische en eco­ 
nomische voordelen tot wederzijds nut, als­ 
ook ten bate van de gehele mensheid; 
Herinnerend aan de door de Regering 

van de Verenigde Staten van Amerika aan 
Europa gerichte uitnodiging tot samenwer­ 
king in het Amerikaanse post-Apollo-pro­ 
gramma; 
Overwegend dat de Regering van de Ver­ 

enigde Staten van Amerika een beleid voert, 
krachtens hetwelk andere naties hulp bij 
het lanceren wordt geboden voor weten­ 
schappelijke missies en applicatiemissies 
voor vreedzame doeleinden; 

Accord entre le Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique et certains Gouverne­ 
ments membres de l'Organisation Euro­ 
péenne de Recherches Spatiales con­ 
cernant un programme coopératü pour 
le développement, l'acquisition et l'uti­ 
lisation tl'un laboratoire spatial en 
liaison avec le système de navette 
spatiale 

PREAMBULE 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amé­ 
rique 

et 

les Gouvernements de la Répub!ique 
fédérale d'Allemagne, du Royaume de 
Belgique, du Royaume de Danemark, 
de l'Espagne, de la République fran­ 
çaise, de la République italienne, du 
Royaume des Pays-Bas, du Royaume­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, de la Confédération Suisse, 
parties à !'Arrangement entre certains 
Etats membres de l'Organisation Euro­ 
péenne de Recherches Spatiales et 
l'Organisation Européenne de Recher­ 
ches Spatiales concernant l'exécution 
du programme Spacelab, ouvert à la 
signature le premier mars 1973 
(lesdits Gouvernements européens et 
tous autres Gouvernements qui adhè­ 
rent au présent Accord étant ci-après 
dénommés les « Partenaires euro­ 
péens ») 

Conscients du défi que représente 
l'exploration spatiale et des possibilités 
qu'elle renferme, et convaincus que la 
coopération internationale pour la mise au 
point et l'utilisation de nouveau mécanis­ 
mes en vue de l'exploration spatiale ren­ 
forcera encore les liens d'amitié entre les 
pas intéressés et, de façon générale, con­ 
tribuera au maintien de la paix mondiale; 

Rappelant avec satisfaction l'ampleur 
considérable de la coopération que les 
pays intéressés ont déjà pratiquée et pra­ 
tiquent actuellement dans le domaine 
spatial; 

Désireux de prolonger et d'élargir la 
coopération que ces pas mènent déjà 

dans le domaine spatial; 

Convaincus également qu'une telle coo­ 
pération procurera des avantages scienti­ 
fiques, technologiques et économiques dont 
ils bénéficieront tous en même temps que 
l'humanité tout entière; 

Rappelant l'offre faite par le Gouverne­ 
ment des Etats-Unis d'Amérique à l'Europe 
de coopérer au programme spacial post­ 
Apollo des Etats-Unis; 

Considérant que le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique a formulé une poli­ 
tique en vue de mettre à la disposition 
d'autres pays une aide pour le lancement 
de missrons spatiales scientifiques et 
d'applications à des fins pacifiques; 

Obereinkommen zwischen der Regienmg 
der Vereinigten Staaten von Amerika und 
Bestimmten Regierungen, die Mitglieder 
der Europäischen Weltraumforschungs­ 
organisation slnd, über ein programm der 
Zusammenarbeit bei der entwicklung, 
beschaffung und nutzung eines weltraum­ 
laboratoriums in verbindung mit dem 
Raumtransportersystem 

PRAAMBEL 

Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika 

und 

die Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, des Königreichs Belgien, 
des Königreichs Dänemark, Spaniens, 
der Französischen Republik, der Italie­ 
nischen Republik, des Königreichs der 
.Nîederlande, des Vereinigten König­ 
reichs Grossbritannien und Nord­ 
lrland und der Schweizerischen Eid­ 
genossenschaft, Vertragsparteien der 
am 1. März 1973 zur Unterzeichnung 
aufgelegten Vereinbarung zwischen bg• 
stimmten Mitgliedstaaten der Europäi­ 
schen Weltraumforschungs- Organisa­ 
tion über die Durchführung des Space­ 
lab-Programms (die genannten euro­ 
päischen Regierungen sowie alle weite­ 
ren, diesem übereinkommen beitreten­ 
den Regierung«n werden im folgenden 
als c Europäische Partner > bezeichnet) 

ln dem bewusstsein der Herausforderung 
der mit der Erforschung des Wel:traums 
verbundenen Aufgabe und. Nutzungsmögli­ 
chkeiten und in der überzeugung, dass die 
internationale Zusammenarbeit bei der 
Entwicklung und Nutzung neuer Einrich­ 
tungen zur Erforschung des Weltraums die 
freundschaftlichen Beziehungen zwischen 
den beteiligten Staaten welter festigen und 
allgemein zum Weltfrieden beitragen wird; 

lm bejriedigenden bewusstsein des be­ 
trächtlichen Umfangs der zwischen den 
beteiligten Staaten in der Weltraumfors­ 
chung bereits verwirklichten und gegenwär­ 
tig unternommenen Zusemmenarbeit; 
ln dem wunsche, <lie in der Weltraum­ 

forschung zwischen den beteiligten Staaten 
bereits verwirklichte Zusammenarbeit wei­ 
terzuführen und auszudehnen; 
In der überzeugung femer, dass eine 

solche Zusammenarbeit zu ihrer aller wie 
zwn Nutzen der ganzen Menschheit zu 
wissenschaftlichen, technologischen und 
wirtschaftlichen Vorteilen führen wird; 

Eingedenk des Angebots der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika an 
Europa, am Apollo-Nachfolgeprogramm der 
Vereinigten Staaten mitzuwirken; 

In der erwägung, dass die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika Grund­ 
sätze aufgestellt hat, urn anderen Staaten 
Starthilfe für Weltraummissionen zu wis­ 
senschaftlich und der friedlichen Anwen­ 
dung dienenden Zwecken zur Verfügung zu 
stellen; 
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Gelet op het besluit van de Europese 
Ruimteconferentie tot deelneming aan het 
post-Apollo-programma, zoals dit tot uit­ 
drukking is gebracht in de op 20 decem­ 
ber 1972 te Brussel aangenomen resolutie; 

Overwegend dat de Europese Deelgeno­ 
ten de Europese Organisatie voor Ruimte­ 
onderzoek (hierna te noemen de« ESRO ») 
hebben opgedragen als bijzonder project de 
ontwikkeling te ondernemen van een ruim­ 
telaboratorium (hierna te noemen het 
« SL »); 

Overwegend dat de Regering van de Ver­ 
enigde Staten van Amerika de Nationale 
Dienst voor Lucht- en Ruimtevaart (hierna 
te noemen de « Nasa ») heeft belast met 
de ontwikkeling van de ruimteveerboot; 

Overwegend dat het SL van wezenlijk 
belang is voor de volledige benutting van de 
mcgelijkheden van de ruimteveerboot; 

Gelet op het Memorandum van Overeen­ 
stemming tussen de NASA en de ESRO, op­ 
gesteld ten behoeve van de uitvoering van 
een programma tot samenwerking betref­ 
fende de ontwikkeling, de aankoop en het 
gebruik van een SL in samenhang met het 
ruimteveerbootsysteem, 

zijn als volgt overeengekomen 

Artikel 1 
Doelstellingen 

De Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de Europese Deelgenoten 
nemen deel in een programma tot samen­ 
werking betreffende een geïntegreerd stel­ 
sel voor vervoer naar en in de ruimte om 
te voorzien in : (I) het ontwerp, de ont· 
wikkeung, de fabricage en de levering van 
het eerste vluchtmodel van het SL als een 
met de ruimteveerboot te integreren onder­ 
deel; (2) het gebruik van de ruimteveerboot­ 

. en SL-systemen voor vreedzame doeleinden; 
(3) de produktie en aankoop van meer 
SL's; (4) passende uitwisseling en een 
wederzijdse inbreng bij de ontwikkeling en 
het gebruik van ruimteveerboot- en SL-sys­ 
temen; en (5) de overweging van de tijdige 
uitbreiding en verbreding van deze samen­ 
werking, naar mate hun wederzijdse belan­ 
gen zulks vorderen. 

Artikel 2 
Algemene beschrijving 

van de ruimteveerboot- en Sù-programma's 

!A. Het ruimteveerbootprogramma betreft 
in wezen : de definitie, het ontwerp en de 
ontwikkeling van een ruimteveerboot die 
zal dienst doen voor missies voor de afleve­ 
ring van nuttige ladingen in een baan om 
de aarde; in een baan zal blijven voor mis­ 
sies die zeven dagen of langer duren; gedu­ 
rende missies zal voorzien in veiligheids­ 
toezicht en controle op ladingonderdelen; 
bemanningen, zitplaatsen en volledige ver­ 
blijfsmogelijkheden zal bieden, met inbegrip 
van vrij verkeer tussen de ruimteveerboot 
en het SL. 

Prenant acte de la décision de la Confé­ 
rence Spatiale européenne de participer au 
programme post-Apollo, décision exprimée 
dans la Résolution adoptée à Bruxelles le 
20 décembre 1972; 

Considérant que les Partenaires euro­ 
péens ont chargé l'Organisation Européenne 
de Recherches Spatiales ( ci-après dénom­ 
mée le « CERS/ESOR ») d'entreprendre, 
sous forme de projet spécial, le développe­ 
ment d'un laboratoire spatial (ci-après 
dénommé le « SL ») ;; 

Considérant que le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique a confié à l'« Admi­ 
nistration nationale de !'Aéronautique et 
de l'Espace » (ci-après dénommée la 
« N.A.S.A.) Ie développement du pro­ 
gramme de navette spatiale; 

Considérant que le concept du SL est In der erwägung, dass die SL-Planung 
essentiel à l'exploitation complète de la für eine volle Nutzung der Möglichkeiten 
capacité de la navette spatiale; des Raumtransporters wesentlich ist; 

Ayant pris acte du Mémorandum 
d'Accord entre la NASA et Ie CERS/ 
ESRO, établi aux fins de l'exécution d'un 
programme coopératif concernant Ie déve­ 
loppement, l'acquisition et l'utilisation d'un 
SL en liaison avec le système de navette 
spatiale;; 

sont convenus de ce qui suit 

Article 1er 
Objets et buts 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amé­ 
rique et les Partenaires européens entre­ 
prendront un programme coopératif con­ 
cernant un système intégré de transport 
spatial et de véhicules orbitaux afm d'assu­ 
rer : ( 1 ) la conception, Je développement, 
la fabrication et la livraison de Ja première 
unué de vol du SL, élément destiné à 
faire partie intégrante de la navette spa­ 
tiale; (2) l'utilisation des systèmes de 
navette spatiale et de SL à des fins paci­ 
fiques; (3) la fabrication et l'acquisition 
de SLs supplémentaires; (4) les échanges 
et concours voulus pour Je développement 
et l'utilisation des systèmes de navette spa­ 
tiale et de SL; et (5) la prise en considéra­ 
tion, au moment opportun, des possibilités 
de prolongement et d'élargissement de cette 
coopération dans la mesure justifiée par 
leur intérêt commun. 

Article 2 
Description générale 

du programme de navette spatiale 
et du programme SL 

A. Le programme de navette spatiale 
vise essentiellement à Ja définition, à la 
conception et au développement d'une 
navette spatiale qui : servira à mettre sur 
orbite terrestre des charges utiles com­ 
plètes; restera à poste pour des missions 
dont Ia durée sera de l'ordre de sept jours 
ou plus; assurera la surveillance et Je con­ 
trôle de sécurité des éléments de la charge 
utile pendant toute la mission; assurera à 
son équipage Ia disposition de sièges et 
une habitabilité complète, ainsi qu'une 
circulation aisée entre la navette et le 
SL. 

Angesichts des Beschlusses der Euro­ 
päischen Weltraumkonferenz sich am 
Apollo-Nachfolgeprogramm zu beteiligen, 
wie er in der am 20. Dezember 1972 in 
Brüssel angenommenen Entschliessung zum 
Ausdruck kommt; 
In anbtetracht dessen, dass die Euro­ 

päischen Partner die Europäische Welt­ 
raumforschungs-Organisation (im folgendon 
als « ESRO » bezeichnet) beauftragt haben, 
als ein besonderes Vorhaben die Entwick­ 
Iung eines Weltraumlaboratoriums (Spaco 
Laboratory) (im folgenden als « SL » 
bezeichnet) in Angriff zu nehmen; · 

In anbetracht dessen, dass die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika die 
National Aeronautics and Space Administra­ 
tion (im folgenden als « NASA » bezeichnet) 
mit der Entwicklung eines Raurntranspor­ 
ters beauftragt hat; 

Nach kenntnisnahme der Abmachung zwi­ 
schen NASA und ESRO, die zur Durchfüh­ 
rung eines Programms der Zusammenarbeit 
bei der Entwicklung, Beschaffung und Nut­ 
zung eines SL in Verbindung mit dem 
Raumtransportersystem ausgearbeitet wur­ 
de; 

sind wie folgt übereingekommen : 

Artikel 1 
Zweck und Ziele 

Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Europäischen Part­ 
ner nehmen ein Programm der Zusammen­ 
arbeit in Angriff, das ein integriertes Raum­ 
transport-und Orbitalsystem betrifft und in 
dessen Rahmen vorgesehen sind : 1. Ent­ 
wurf, Entwickiung, Herstellung und Liefe­ 
rung der ersten Flugeinheit des SL als ein 
in den Raumtransporter zu integrierender 
Teil; 2. Nutzung des Raumtransporter­ 
und des SL-systems zu friedlichen Zwecken; 
3. Herstellung und Beschaffung zusätz­ 
licher SL; 4. zweckdienlicher Austausch und 
Wechselwirkung bei der Entwicklung und 
Nutzung des Raumtransporter- und des 
SL-Systems; 5. Erwägung der rechtzeitigen 
Weiterführung und Ausdehnung dieser 
Zusammenarbeit nach Massgabe der ge­ 
meinsamen Interessen. 

Artikel2 
Allgemeine beschreibung 
des Raumtransporter- und 

des SL-Programms 

A. Das Programm für einen Raumtrans­ 
porter betrifft im wesentlichen die Defini­ 
tion, den Entwurf und die Entwicklung 
eines Raumtransporters, der folgenden 
Zwecken dient : Beförderung von Nutz­ 
lasten in eine Erdumlaufbahn; 
Beibehaltung einer Erdumlaufbahn bei Ein­ 
sätzen von einer Dauer von sieben oder 
mehr Tagen; Sicherheitsüberwachung und 
kontrolle der Bestandteile der Nutzlast 
während der gesamten Dauer eines Einsat­ 
zes; Schaffung von Sitz- und vollständigen 
Wohnmöglichkeiten für die Mannschaft 
einschliesslich einer ungehinderten Bewe­ 
gungsmöglichkeit zwischen dem Raumtrans­ 
porter und dem SL. 
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B. Het SL-programma voorziet in de defi­ 
nitie, het ontwerp, de ontwikkeling en de 
aankoop van bemanbare laboratoriummodu­ 
les en van niet onder druk staande instru­ 
mentenplatforms (pallets), verbonden met 
en een integrerend deel vormend van de 
veerboot en geschikt voor het verrichten 
van onderzoeks- en applicatiewerkzaam­ 
heden tijdens missies van de ruimteveer­ 
boot. 

Artikel 3 
Samenwerkende organen en uitvoering 

A. De NASA is door de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika aangewezen 
als het samenwerkend orgaan ter uitvoering 
van haar aandeel in het programma tot 
samenwerking. De ESRO, of een haar op­ 
volgende organisatie, is aangewezen als het 
samenwerkend orgaan van de Europese 
Deelgenoten ter uitvoering van hun aandeel 
in het programma tot samenwerking. 

B. Uitvoerige bepalingen omtrent de uit­ 
voering van dit programma tot samenwer­ 
king zijn vervat in een Memorandum van 
Overeenstemming tussen de NASA en de 
ESRO, gedateerd 26 juli 1973, dat hierbij 
wordt bevestigd. Bij oprichting van een 
organisatie tot opvolging van de ESRO 
wordt het Memorandum van Overeenstem­ 
ming geacht te gelden tussen de NASA en 
die organisatie. 

Artikel 4 
Verplichtingen 

van de Europese Deelgenoten 

Als hun aandeel ln het programma tot 
samenwerking hebben de Europese Deel­ 
genoten onder meer de volgende verplich­ 
tingen : 
{l) het ontwerpen, ontwikkelen, fabri­ 

ceren en leveren van een SL en daarbij 
behorende uitrusting overeenkomstig een 
onderling overeengekomen bestek en tijd­ 
schema; 

(2) het tot stand brengen van de daartoe 
nodige middelen en infrastructuur in 
Europa ten einde de mogelijkheid te waar­ 
borgen van de aankoop tegen redelijke 
prijzen door de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika van meer van zodanige 
SL's, onderdelen en reservedelen die de 
Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika nodig zou kunnen hebben; 

(3) de beschikbaarheid te waarborgen van 
een doorlopende technische ondersteuning 
zodat het SL kan voldoen aan de voor het 
verrichten van missies door de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika 
gestelde eisen; en 
(4) de vereiste maatregelen te treffen om 

in onvoorziene omstandigheden de produk­ 
tie van SL's, onderdelen en reservedelen 
in de Verenigde Staten mogelijk te maken 
ingeval de Europese Deelgenoten er niet 
in slagen het eerste SL te voltooien of ver­ 
dere SL's te produceren voor aankoop tegen 
redelijke prijzen door de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika overeen­ 
komstig de overeengekomen bestekken en 
tijdschema's. 

Artikel 5 
Verplichtingen 

van de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika 

Als haar aandeel in het programma tot 
samenwerking heeft de Regering van de 
Verenigde Staten onder meer de volgende 

B. Le programme SL vise à la définition, 
à la conception, au développement et à 
l'acquisition de modules de laboratoire 
habitables et de plates-formes non pressu­ 
risées (porte-instruments) fixé à la navette 
faisant partie intégrante de celle-ci et per­ 
mettant l'exécution de travaux de recher­ 
che et d'application lors des missions de 
sortie de la navette. 

Article 3 
Agences de coopération 

et mise en œuvre du programme 
A. La NASA est désignée comme 

l'agence de coopération mandatée par le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
pour mettre en œuvre sa partie du pro­ 
gramme coopératif. Le CERS/ESRO, ou 
l'organisation qui lui succédera, est dési­ 
gné comme l'agence de coopération man­ 
datée par les Partenaires Européens pour 
mettre en œuvre leur partie dudit pro­ 
gramme. 

B. Les dispositions détaillées concernant 
la mise en œuvre du programme coopéra­ 
tif sont énoncées dans le Mémorandum 
d'Accord entre la NASA et le CERS/ESRO, 
en date du 14 août 1973, et confirmé par 
le présent Accord. Après Ja création de 
l'organisation qui succédera au CERS/ 
ESRO, ledit Mémorandum sera considéré 
comme ayant été conclu entre la NASA 
et cette organisation. 

Article 4 
Obligations des Partenaires europ~ens 

Les Partenaires européens exécuteront 
leur partie du programme coopératif en 
s'acquittant notamment des obligations 
suivantes : 

( I) concevoir, développer, fabriquer et 
livrer un SL et l'équipement connexe con­ 
formément à des spécifications et à un 
calendrier fixés d'un commun accord; 

(2) créer en Europe les moyens et l'infra­ 
structure nécessaires pour assurer la possi­ 
bilité d'acquisition par le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, à des prix 
raisonnables, de tous SLs, élélments et 
pièces de rechange supplémentaires qui 
seront nécessaire audit Gouvernement; 

(3) assurer la disponibilité d'une capa­ 
cité de soutien technologique qui permette 
au SL de satisfaire aux desiderata du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
concernant l'exécution des missions; et 

( 4) prendre les arrangements de circon­ 
stance nécessaires pour permettre la pro­ 
duction de SLs, d'éléments et de pièces de 
rechange aux Etats-Unis dans l'éventualité 
où les Partenaires européens ne parvien­ 
draient pas à terminer le premier SL ou 
à produire les SLs ultérieurs destinés à 
être acquis par Je Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique conformément à des 
spécifications et des calendriers convenus 
à des prix raisonnables. 

Article 5 
Obligations du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique 

B. Das SL-Programm betrifft die Defim­ 
tian, den Entwurf, die Entwicklung und die 
Beschaffung bemannbarer Labormodule 
sowie nicht druckregulierter Instrumenten­ 
plattformen (Paletten), die mit dem Raum 
transporter verbunden und in ihn integriert 
werden und die sich zur Durchführung von 
Forschungs- und Anwendungsaufgaben im 
Rahmen der Einsätze des Raumtransporters 
eignen. 

Artikel 3 
Zusammenarbeitende Stellen 

und Durchführung des Programms 
A. Die Regierung der Vereinigten Staa­ 

ten von Amerika benennt die NASA als 
die Stelle für die Zusammenarbeit, der die 
Durchführung ihres Teils des Programms 
der Zusammenarbeit obliegt. Die Europäi­ 
schen Partner benennen die ESRO oder ihre 
Nachfolgeorganisation als die Stelle für die 
Zusammenarbeit, der die Durchführung 
ihres Teils des Program.ms der Zusammen­ 
arbeit obliegt. 

B. Die Einzelheiten der Durchführung 
dieses Programms der Zusammenarbeit sind 
in der Abmachung mit Datum vom 
14. august 1973 zwischen der NASA und 
der ESRO enthalten, die hiermit bestätigt 
wird. Nach Gründung einer Nachfolgeorga­ 
nisation der ESRO gilt die Abmachung als 
zwischen der NASA und der Nachfolgeorga­ 
nisation geschlossen. 

Artikel 4 
Verpflichtungen der Europäischen Partner 

Die Europäischen Partner erfüllen ihren 
Teil des Programms der Zusammenarbeit, 
indem sie unter anderen den folgenden Ver­ 
flichtungen nachkommen: 
(1) nach Massgabe vereinbarter Spezi­ 

fikationen und Zeitpläne ein SL und die 
dazugehörige Ausrüstung zu entwerfen, zu 
entwickeln, herzustellen und zu liefern; 

(2) in Europa die Mittel und die Infra­ 
struktur zu schaffen, die erforderlich sind, 
urn der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika die Möglichkeit zu sichem, zu 
angemessenen Preisen die von ihr benötig­ 
ten zusätzlichen derartigen SL, Einzelteile 
und Ersatzteile zu beschaffen; 

(3) die Verfügbarkeit unterstützender 
technischer Kapazität für das SL sicher­ 
zustellen, damit die Einsatzerfordenisse 
der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika erfüllt werden können; und 

(4) die erforderlichen Vorkehrungen zu 
treffen, urn die Herstellung von SL, Einzel­ 
teilen und Ersatzteilen in den Vereinigten 
Staaten für den Fall zu ermöglichen, dass 
es den Europäischen Partnem nicht gelingt, 
das erste SL fertigzustellen, oder weitere 
SL herzustellen, die dazu bestimmt sind, von 
der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika nach Massgabe vereinbarter 
Spezifikationen und Fristen zu angemes­ 
senen Preisen erworben zu werden. 

Artikel 5 
Verpfliclttungen der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amé- Die Regierung der Vereinigten Staaten 
rique exécutera sa partie du programme von Amerika erfüllt ihren Teil des Pro­ 
coopératif en s'acquittant notamment des grams der Zusammenarbeit, indem sie unter 
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verplichtingen : (I) het verstrekken van ter 
zake dienende gegevens en adviezen; (2) het 
verschaffen, onder voorbehoud van beschik­ 
baarheid en van de daarop van toepassing 
zijnde Amerikaanse wetten en voorschrif­ 
ten, van bijstand en het voorzien in de uit­ 
voer van technologie, met inbegrip van ken­ 
nis en goederen, wanneer onderling is over­ 
eengekomen dat dit vereist is voor de ont­ 
wikkeling en fabricage van het SL; 
(3) alleen die verdere SL's, onderdelen en 
reservedelen die de Regering van de Ver­ 
enige Staten nodig heeft - zulks met inbe­ 
grip van behoeften voortvloeiend uit haar 
internationale programma's - van de Euro­ 
pese Deelgenoten aan te kopen die in wezen 
gelijk zijn qua ontwerp en hoedanigheden 
aan het eerste SL, en die beschikbaar zijn 
volgens overeengekomen tijdschema's en 
tegen redelijke prijzen; (4) af te zien van 
de afzonderlijke en onafhankelijke ontwik­ 
keling van een SL dat in wezen gelijk is qua 
ontwerp en hoedanigheden aan het eerste 
SL, tenzij de Europese Deelgenoten in 
gebreke blijven zodanige SL's, onderdelen 
en reservedelen te produceren volgens over­ 
eengekomen bestek.ken en tijdschema"s en 
tegen redelijke prijzen; (5) het eerste in 
Europa ontwikkelde SL te gebruiken als een 
onderdeel dat wordt geïntegreerd in het 
ruimteveerbootsysteem voor het vreedzaam 
onderzoek en gebruik van de ruimte; en (6) 
de Europese Deelgenoten op de hoogte te 
houden van haar plannen voor toekomstig 
gebruik van het ruimteveerbootsysteem en 
ln het bijzonder van toekomstige opvattin­ 
gen die kunnen leiden tot wijzigingen in de 
huidige opzet van het SL, ten einde deze 
samenwerking verder uit te breiden en te 
verbreden tot buiten de ln deze Overeen­ 
komst gestelde grenzen. 

Artikel 6 
Toegang tot technologie en gegevens 

A. De Europese Deelgenoten zullen toe­ 
gang hebben tot de technologie, met inbe­ 
grip van kennis waarover de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika beschikt, 
die nodig is ten einde de hun krachtens dit 
programma tot samenwerking opgelegde 
taken met succes te vervullen; met hetzelfde 
oogmerk zal de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika toegang hebben tot de 
technologie, met inbegrip van kennis, waar­ 
over de Europese Deelgenoten beschikken. 

B. De technologie, met inbegrip van ken­ 
nis, die de Regering van de Verenigde Sta­ 
ten van Amerika en de Europese Deelgeno­ 
ten van elkaar nodig zullen hebben voor 
het met succes vervullen van de hun krach­ 
tens dit programma tot samenwerking opge­ 
legde taken, zal gezamenlijk worden gede­ 
finieerd. De Regering van de Verenigde Sta­ 
ten van Amerika en de Europese Deelgeno­ 
ten behouden zich evenwel het recht voor 
in uitzonderlijke gevallen zodanige regelin­ 
gen te treffen dat hun aldus omschreven 
onderscheiden technologie ter beschikking 
wordt gesteld in de vorm van goederen in 
plaats van kennis. 

C. De technologie, met inbegrip van ken­ 
nis, die aldus is geïdentificeerd en overge­ 
dragen krachtens dit programma tot samen­ 
werking en die normaliter onderworpen is 
aan licenties en toezicht door de eigenaar 
zal zonder de uitdrukkelijke voorafgaande 
goedkeuring van de Regering van de Ver- 

obligations suivantes : (1) fournir les 
informations et avis pertiments; (2) sous 
réserve de sa disponibilité et des lois et 
réglementations américaines applicables en 
la matière, fournir l'assistance voulue et 
prendre des mesures en vue d'assurer l'ex­ 
portation des technologies, y compris Je 
savoir-faire et les matériels, qui d'un com­ 
mun accord, seront reconnues nécessaires 
à Ja réalisation et à la fabrication du SL; 
(3) acquérir des seuls Partenaires euro­ 
péens tous SLs, éléments et pièces de 
rechange supplémentaires qui auront sub­ 
stantiellement la même conception et Jes 
mêmes capacités qua le premier SL, qui 
seront nécessaires au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, notamment pour les 
besoins résultant de ses programmes inter­ 
nationaux, et qui seront disponibles con­ 
formément à des calendriers convenus et 
à des prix raisonnables; (4) s'abstenir de 
procéder au développement séparé et indé­ 
dant de tout SL ayant substantiellement 
la même conception et les mêmes capa­ 
cités que Je premier SL, à moins que Jes 
Partenaires européens ne parviennent pas 
à produire lesdits SLs, élélments et pièces 
de rechange conformément à des spéciff­ 
cations et calendriers convenus et à dea 
prix raisonnables; (5) utiliser le premier 
SL développé en Europe en tant que partie 
intégrante du système de navette spatiale 
pour l'exploration et l'utilisation pacifique 
de l'espace extra-atmosphérique; et (6) 
tenir les Partenaires européens informés 
de ses plans concernant l'utilisation future 
du système de navette spatiale et, en par­ 
ticulier, des concepts futurs qui pourraient 
conduire à des modifications du concept 
actuel du SL, en vue de prolonger et 
d'élargir au-delà du cadre du présent 
Accord la coopération établie par celui-ci. 

Article 6 
Accès à la technologie et à l'informatio, 

A. Les Partenaires européens auront -accès 
à la technologie, y compris le savoir-faire 
dont dispose 'Je Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique et qui leur est nécessaire 
pour mener à bien lf'.; tâches qui leur 
incombent au titre du programme coopé­ 
ratif; aux mêmes fins, Je Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique aura accès à 
la tyechnologie, y compris le savoir-faire, 
dont disposent les Partenaires européens. 

B. La technologie, y compris le savoir­ 
faire, que les Parties auront besoin d'obte­ 
nir l'une de l'autre pour mener à bien les 
tâches qui leur incombent au titre du pro­ 
gramme coopératif sera définie en com­ 
mun. Toutefois, le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et les Partenaires 
européens se réservent chacun le droit, 
dans des cas exceptionnels, de faire en sorte! 
que leur technologie respective ainsi défi­ 
nie soit mise à la disposition sous forme de 
matériels au lieu de savoir-faire. 

C. La technologie, y compris le savoir 
faire, qui aura ainsi été identifiée et trans 
férée au titre du programme coopératif et 
qui relève des règles de droit commun en 
matière de licences et de protection de la 
propriété industrielle, ne pourra pas être 
mise à la disposition des bénéficiaires 

anderen den folgenden Verpflichtungen 
nachkommt : (1) einschläglge Informatio­ 
nen zu liefern und Beratung zu gewähren; 
(2) vorbehaltlich der Verfügbarkeit und der 
einschlägigen Rechtsvorschriften der Veret­ 
nigten Staaten diejenige Unterstützung zu 
gewähren und für die Ausfuhr derjenigen 
Technologie (einschliesslich Know-how und 
Hardware, Sorge zu tragen, die vereinba­ 
rungsgemäss für die Entwicklung und 
Herstellung des SL erforderlich ist; (3) nur 
von den Europäischen Partnern alle zusätz­ 
lichen, in Entwurf und Leistungsvermögen 
dem ersten SL im wesentlichen entsprechen­ 
den SL, Einzelteile und Ersatzteile zu 
beschaff en welche die Regierung der Verei­ 
nigten Staate von Amerika benötigt-wobei 
auch die sich aus ihren internationalen 
Programmen ergebenden Erfordernisse zu 
berücksichtigen sind, und die nach Mass­ 
gabe vereinbarter Fristen und zu angemes­ 
senen Preisen verfügbar sind; (4) sich der 
selbständigen und unabhängigen Entwick­ 
lung eines in Entwurf und Leistungsver­ 
mögens im wesentlichen dem ersten SL ent­ 
sprechenden SL zu enthalten, es sei denn, 
dass die Europäischen Partner es unter­ 
lassen, derartige SL, Einzelteile und Ersatz­ 
teile nach Massgabe vereinbarter ·Spezifi. 
kationen und Fristen zu angemessenen 
Preisen herzustellen; (5) das erste in Europa 
entwickelte SL als integrierter Bestandteil 
des Raumtransportersystems zur friedlichen 
Erforschung und Nutzung des Weltrnums 
einzusetzen; (6) die Europäischen Partner 
laufend über ihre Pläne zur künftigen Ver­ 
wendung des Raumtransportersystems und 
insbesondere über künftige Vorstellungen, 
die zu änderungen des gegenwärtigen SL­ 
Konzepts führen könnten, im Hinblick auf 
die Weiterführung und Ausdehnung der 
Zusammenarbeit über den Rahmen dieses 
überelkommens hinaus zu unterrichten. 

Artikel 6 
Zugang zu technologie 

und informationen 

A. Die Europäischen Partner haben Zu­ 
gang zu der der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika zur Verfilgung ste­ 
henden Technologie einschliesslich Know­ 
how, die sle zur erfolgreichen Erfüllung 
ihrer Aufgaben im Rahmen des Programms 
der Zusammenarbeit benötigen; zu densel­ 
ben Zwecken bat die Regierung der Verei­ 
nigten Staaten von Amerika Zugang zu der 
Technologie, einschliesslich Know-how, die 
den Europäischen Partnem zur Verfügung 
steht. 
B. Die Technologie, einschliesslich Know­ 

how, die die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die Europäischen 
Partner zur erfolgreichen Erfüllung von 
Aufgaben im Rahmen des Programms der 
Zusammenarbeit voneinander benötigen, 
wird gemeinsam festgelegt. Die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika und 
die Europäischen Partner behalten sich 
jedoch jeder das Recht vor, ihre in dieser 
Welse festgelegte Technologie in Ausnahme­ 
fä1len statt in Know-how in Form von 
Hardware zur Verfügung zu stellen. 

C. Die in dieser Welse festgelegte, im 
Rahmen des Programms der Zusammen­ 
arbeit weitergegebene Technologie, ein­ 
schliesslich Know-how, die in der Regel den 
Vorschriften über Lizenzen und des Schutz­ 
rechtes unterliegt, darf nur mit ausdrück­ 
licher vorheriger Zustimmung der Regierung 
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enigde Staten van Amerika niet ter beschik­ 
king worden gesteld aan anderen dan de 
Europese deelgenoten, hun onderdanen en 
de ESRO die namens hen optreden in het 
SL-programma. Indien de Europese Deelge­ 
noten, hun onderdanen of de ESRO deze 
technologie, met inbegrip van kennis, wen­ 
sen te gebruiken voor andere doeleinden dan 
de ontwikkelings- en produktietaken krach­ 
tens het programma tot samenwerking en 
voor andere doeleinden dan in verband met 
hun gebruik van de ruimteveerboot en het 
SL, kan een zodanig gebruik van geval tot 
geval worden geregeld overeenkomstig nor­ 
male handelsgebruiken en de van toepas­ 
sing zijnde Amerikaanse wetten en voor­ 
schriften. 

D. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika zal verzoeken om toegang 
tot andere Amerikaanse technologie, met 
inbegrip van kennis, buiten die welke recht­ 
streeks nodig is voor de uitvoering van het 
SL-prograrnma, van geval tot geval bezien. 

E. Technologie, met inbegrip van kennis, 
die krachtens dit programma tot samenwer­ 
king door de Europese Deelgenoten wordt 
overgedragen aan de Regering van de Ver­ 
enigde· Staten van Amerika of haar onder­ 
danen zal wat beschikbaarheid en gebruik 
betreft aan soortgelijke voorwaarden zijn 
onderworpen. 

F. De toegang tot technologie, met inbe­ 
grip van kennis, zoals hierboven bedoeld 
zal zodanig worden geregeld dat daardoor 
geen inbreuk wordt gemaakt op bestaande 
eigendomsrechten van een persoon of 
llchaana ln de Verenigde Staten of Europa. 

G. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika zal de Europese Deelgenoten 
algemene gegevens ter beschikking stellen 
betreffende het ontwerp, de ontwikkeling 
en het gebruik van het ruimteveerboot­ 
ruimtetransportsysteem, met name die 
welke vereist ..ijn voor het begrijpen van dat 
systeem. 

H. In de gevallen waar de gevraagde 
gegevens gemakkelijk door organen van de 
Regering van de Verenigde Staten van Ame­ 
rika ter beschikking kunnen worden gesteld. 
worden zij kosteloos ter beschikking 
gesteld; in andere gevallen zal de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika alles 
doen wat in haar vermogen ligt om de 
beschikbaarheid op gunstige voorwaarden 
te vergemakkelijken. 

I. Hoewel de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika en de Europese Deel­ 
genoten van oordeel zijn dat het SL binnen 
de bestaande Europese vermogens kan wor­ 
den ontwikkeld, wordt erkend dat een 
zekere commerciële verwerving van onder­ 
delen en diensten in de Verenigde Staten 
waarschijnlijk is. Daarmee rekening hou­ 
dende volgt de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika bij de aankoop van in 
de handel verkrijgbare onderdelen en dien­ 
sten in verband met de ontwikkeling van 
de ruimteveerboot het beginsel van het 
geven van volledige erkenning aan voor­ 
delen die in Europa worden geboden wat 
betreft kosten, kwaliteit of beschikbaar­ 
heid. 

J. Het bepaalde in dit artikel is onder­ 
worpen aan de van toepassing zijnde wet- 
ten en voorschriften. · 

autres que les Partenaires européens, leurs 
ressortissants et le CERS/ESRO agissant 
pour leur compte dans le cadre du pro­ 
gramme coopératif sans l'approbation 
expresse préalable du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique. Si les Partenaires 
européens, leurs ressortissants ou le CERS/ 
ESRO souhaitent utiliser cette technologie 
y compris le savoir-faire, à des fins autres 
que les tâches de développement et de 
production prévues dans le programme 
coopératif et autrement qu'en liaison avec 
l'emploi qu'ils feront de la navette spa­ 
tiale et du SL, ces utilisations pourront 
être réglées cas par cas conformément aux 
pratiques commerciales normales ainsi 
qu'aux lois et réglementations américaines 
applicables. 

D. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique examinera cas par cas les 
demandes d'accès à Ja technologie _améri­ 
caine, y compris le savoir-faire, allant au­ 
delà de ce qui est directement nécessaire 
pour l'exécution du programme SL. 

E. Toute technologie, y compris le savoir­ 
faire, transférée par les Partenaires euro­ 
péens au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique ou à ses ressortissants au 
titre du programme coopératif sera soumise 
aux mêmes conditions en ce qui concerne 
sa mise à disposition et son utilisation. 

F. L'accès susvisé à la technologie, y 
compris le savoir-faire, s'effectuera de 
manière à ne pas porter atteinte aux droits 
de propriété existants de toute personne ou 
de tout organisme aux Etats-Unis ou en 
Europe. 

G. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique mettra à Ja disposition des Par­ 
tenaires européens des informations aénë­ 
rales concernant la conception, le dévelon­ 
pement et l'utilisation du système de 
navette spatiale et de véhicules orbitaux, en 
particulier celles qui sont nécessaires pour 
Ja comprél.enslon de ce système. 

H. Dans Jes cas où les informations 
demandées peuvent être librement cornmu­ 
niouées nar les aPences du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérioue, leur mise à 
titre gratuit: dans les autres cas, le Gouver­ 
nement des Etats-Unis d'Amérique s'effor­ 
cera au maximum d'en faciliter la commu­ 
nication à des conditions favorables. 

I. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d' Amérioue et les Partenaires eu-onëens, 
tout en étant convaincus oue le SL peut 
être réaFsé dans le cadre des canacités euro­ 
péennes existantes, reconnaissent oue cer­ 
tains éléments et certains services seront 
prohahablement acouis aux Etats-Unrs sur 
une base commerciale. En conséquence, 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérioue 
aura oour princine. en ce oui concerne 
l'acquisition des éléments et des ser0cP~ 
liés à la réalisation de la navette ou'i1 
pourra se procurer dans le commerce, de 
tenir pleinement compte des avantages 
offerts par l'Europe sur le nlan du coût, de 
la qualité ou de la disponibilité. 

J. Les dispositions du présent article 
s'entendent sous réserve des lois et régle­ 
mentations applicables. 

der Vereinigten Staaten von Amerika Uber 
den Kreis der Europäischen Partner, ihrer 
Staatsangehörigen und der in ihrem Namen 
in Rahmen des SL-Programms handelnden 
ESRO hinaus verfügbar gemacht werden. 
Beabsichtigen die Europäischen Partner, 
ihre Staatsangehörigen ader die ESRO 
diese Technologie, einschliesslich Know­ 
how, zu anderen Zwecken als für Ent­ 
wicklungs- und Herstellungsaufgaben im 
Rahmen des Programms der Zusammen­ 
arbeit und nicht im Zusammenhang mit 
ihrer Verwendung des Raumtransporters 
und des SL zu nutzen, so können solche 
Nutzungen von Fall zu Fall nach Massgabe 
üblicher kommerzieller Gepflogenheiten und 
der einschlägigen Rechtsvorschriften der 
Vereinigten Staaten vorgesehen werden. 

D. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika. berücksichtigt von Fall zu 
Fall Ersuchen urn Zugang zu amerikanischer 
Technologie, einschliesslich Know-how die 
über das für die Durchführung des SL­ 
Prograrnms erforderliche Mass hinausgehen. 

E. Jede Technologie einschliesslich Know­ 
how, welche die Europäischen Partner 
im Rahmen des Programms der Zusam­ 
menarbeit an die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika oder ihre Staatsange­ 
hörigen weitergeben, unterliegt den entspre­ 
chenden Bedingungen hinsichtlich der Ver­ 
fügbarkeit und Nutzung. 

F. Der oben bezeichnete Zugang zur 
Technologie, einschliesslich Know-how, 
erfolgt so, dass bestehende Urheberrechte 
von Personen oder Stellen in den Vereinig­ 
ten Staaten oder in Europa nicht verletzt 
werden. 

G. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika stellt den Europäischen Part­ 
nern allgemeine Informationen über Ent­ 
wurf, Entwicklung und Verwendung des 
Raumtransporters und des Orbitalsystems, 
insbesondere die zum Verständnis dieses 
Systems erforderlichen Informationen zur 
Verfügung. 

H. In Fällen, in denen die erbetenen 
Informationen ohne weiteres von Behörden 
der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika zur Verfügung gestellt werden 
können, geschieht dies kostenlos; in allen 
anderen Fällen wird sich die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika nach­ 
drücklich dafür einsetzen, dass die Infer­ 
mationen zu günstigen Bedingungen zur 
Verfügung gestellt werden. 

I. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Europäischen Partner 
sind zwar überzeugt, dass das SL im Rab­ 
men der bestehenden europäischen Kapazi­ 
täten entwickelt werden kann, erkennen 
aber an, dass bestirnmte Einzelteile und 
Dienstleistungen wahrscheinlich in den 
Vereinigten Staten auf kommerzieller 
Grundlage erworben werden. In Anbetracht 
dessen lässt sich die Regierung der Verei­ 
nigten Staaten von Amerika bei der Bes­ 
chaffung kommerziell verfügbarer Einzel­ 
teile und Dienstleistungen im Zusammen­ 
hang mit der Entwicklung des Raum­ 
transporters von dem Grundsatz leiten, in 
Europa gebotene Vorteile hinsichtlich 
Kosten, Qualität und Verfügbarkeit in 
vollem Umfang zu berücksichtigen. 

J. Die Bestimmungen dieses Artikels 
unteriiegen dem Vorbehalt der einschlä­ 
gigen Rechtsvorschriften. 
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Artikel 7 
Gebruik van ruimteveerboot en SL 

A. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika stelt, ln overeenstemming met 
internationale overeenkomsten en regelin­ 
gen, de ruimteveerboot ter beschikking voor 
SL-missies (proefnemingen en applicatie­ 
werkzaamheden) van de Europese Deelge­ 
noten en hun onderdanen op basis van 
samenwerking dan wel tegen vergoeding 
van kosten. 

B. Wat ruimtemissies van de Europese 
Deelgenoten betreft, verschaft de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika toe­ 
gang tot gebruik van krachtens dit pro· 
gramma tot samenwerking ontwikkelde 
SL's voor proefnemingen en applicatiewerk­ 
zaamheden, voorgesteld voor vluchten tegen 
vergoeding van kosten door de Europese 
Deelgenoten, met voorrang boven die van 
derde landen, op grond van de overweging, 
onder erkenning van de deelneming van 
de Europese Deelgenoten aan dit pro­ 
gramma tot samenwerking. dat zulks billijk 
zal zijn in geval van beperking van de 
lading of van moeilijkheden met tijdsche­ 
ma's. Proefnemingen of applicatiewerk• 
zaamheden voorgesteld voor een coöpera­ 
tieve vlucht zullen worden gekozen op basis 
van verdienste overeenkomstig het geldende 
beleid van de Verenigde Staten; aan zoda­ 
nige voorstellen van de Europese Deelge­ 
noten zal de voorkeur worden gegeven 
boven de voorstellen vand erde landen mits 
hun verdienste ten minste gelijk Is aan de 
verdienste van de voorstellen van derde 
landen. De Europese Deelgenoten zullen de 
gelegenheid hebben hun mening te geven 
ten aanzien van de beoordeling van ver­ 
dienste betreffende hnu samenwerkings­ 
vnnrstellen. 

C. Rulmteveerboten en SL's zullen com­ 
mercieel worden gebruikt op basis van non­ 
discrimanatie. 

De vaststelllng door de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika of door de 
Europese Deelgenoten van nonnen en voor­ 
waarden voor het commerciële gebruik van 
SL-C'Cnhcden zal het onderwerp vormen van 
een voorafgaande gedachtenwisseling over 
zodanige nonnen en voorwaarden, waarbij 
aandacht wordt geschonken aan de maxi­ 
maal mogelijke harmonisatie van de onder­ 
schelden beleidslijnen. Indien zulks in uit­ 
zonderlijke omstandigheden onmogelijk 
blijkt. zal de gedachtenwisseling bij de 
eerste gelegenhld daarna plaatsvinden. 

D. Ten einde de ondeelbaarheid van de 
exploitatie en het beheer van het ruimte­ 
veerbootsysteem door de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika te verzeke­ 
ren heeft deze Regering het volledige toe­ 
zicht op de eerste SL-eenhld na levering 
daarvan aan de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika, met Inbegrip van het 
recht tot het nemen van de uiteindelijkf 
beslissing over het gebruik ervan voor 
vreedzame doeleinden. De Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika kan elke 
door haar gewenste wijziging ln de eerste 
SL-eenheld aanbrengen. In geval van voor­ 
genomen Ingrijpende wijziging evenwel zul. 
len de Europese Deelgenoten vooraf in ken­ 
nis worden gesteld ten einde hun de moge­ 
lijkheid te bieden hun mening te geven 
en wijzigingspakketten te verstrekken. 

Article 7 

Utilisation de la navette spatiale 
et du SL 

A. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, conformément aux accords et 
arrangements internationaux, mettra la 
navette spatiale à la disposition des Parte­ 
naires européens et de leurs ressortissants 
pour leurs missions SL (expériences et 
applications), sur une base soit de coopéra­ 
tion soit de remboursement de frais. 

B. En ce qui concerne les missions spa­ 
tiales des Partenaires européens, le Gouver­ 
nement des Etats-Unis d'Amérique mettra 
lesdits Partenaires en mesure d'accéder aux 
SLs développés dans le cadre du programme 
coopératif et de les utiliser pour les expé­ 
riences ou applications proposées par eux 
sur une base de remboursement de frais, 
et ce de préférence à celles des pays tiers, 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
considérant comme équitable, en raison de 
la participation des Partenaires européens 
au programme coopératif, de leur assurer 
la priorité en cas de limitation de la charge 
utile ou de conflits de calendriers. I .es 
expériences ou applications proposées au 
titre de la coopération seront choisies en 
fonction de la valeur de chaque proposition 
conformément à la politique constante des 
Etats-Unis, les propositions des Partenaires 
européens bénéficiant d'une priorité sur 
celles des pays tiers à condition que leur 
valeur soit au moins égale à celle des pro­ 
positions desdits pays. Les Partenaires 
européens auront la possibilité d'exprimer 
leurs vues en ce qui concerne le jugement 
porté sur la valeur de leurs propositions 
faites au titre de la coopération. 

C. L'utilisation commerciale des navettes 
spatiales et des SLs aura lieu sur une base 
non discriminatoire. 

L"établissement par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique ou par les Parte­ 
naires européens de normes et conditions 
relatives à l'utilisation commerciale des 
exemplaires du SL donnera lieu à des échan­ 
ges de vues préalables portant sur ces 
normes et conditions et visant à harmoniser 
au maximum les politiques respectives. Si, 
dans des cas exceptionnels, cet échange de 
vues se révélait impossible, il devrait avoir 
lieu par la suite à la première occasion. 

D. Pour s'assurer l'intégralité de l'exploi­ 
tation et de la gestion du système de 
navette spatiale, le Gouvernement des Etats 
Unis d'Amérique aura la pleine et entière 
disposition du premier exemplaire du SL 
après sa livraison audit Gouvernement, y 
compris le droit d'en fixer définitivement 
l'utilisation à des fins pacifiques. Le Gou­ 
vernement des Etats-Unis d'Amérique 
pourra apporter au premier exemplaire du 
SL toutes les modifications qu'il souhaitera. 
Toutefois, si les modifications envisagées 
sont importantes, les Partenaires européens 
devront en être informés d'avance pour 
qu'ils aient la possibilité d'exprimer leurs 
vues et de fournir Jes prestations relatives 
à ces modifications. 

Artikel 7 
Benutzung des Raumtransporters 

und des SL 
A. Die Regierung der Vereinigten Staaten 

von Amerika stellt den Raumtransporter, 
soweit dies mit internationalen überein­ 
kommen und Vereinbarungen vereinbar ist, 
für SL-Einsätze (Versuche und Nutzanwen­ 
dungen) der Europäischen Partner und 
deren Staatsangehörigen entweder auf 
kooperativer Grundlage oder gegen Koste­ 
nerstattung zur Verfügung. 

B. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gewährt den Europäischen 
Partnern Zugang zu den im Rahmen des 
Programms der Zusarnmenarbeit entwickel­ 
ten SL, für deren Weltraummissionen für 
Versuche oder Nutzanwendungen, die sie 
auf der Grundlage der Kostenerstattung 
vorschlagen; dabei räumt sie ihnen Vor­ 
rang vor dritten Staaten ein, in Erwägung, 
dass die in Anerkennung der Beteiligung 
der Europäischen Partner an dem Programm 
der Zusammenarbeit in Falie von Nutzlast­ 
bescbränkungen oder miteinander unve­ 
reinbaren Zeitplänen der Billigkeit ent­ 
spricht. Auf der Grundlage der Kooperation 
vorgeschlagene Versuche oder Nutzan­ 
wendungen werden nach dem Wert jedes 
einzelnen Vorschlages irn Einklang mit der 
ständigen amerikanischen Politik ausge­ 
wählt; derartigen Vorschlägen der Euro­ 
päischen Partner wird der Vorzug vor Vor­ 
schlägen dritter Staaten gegeben, sotern 
der Wert der Vorschläge der Europäischen 
Partner dem der Vorschläge dritter Staaten 
zumindest gleichommt. Den Europäischen 
Partnern wird Gelegenheit gegeben, ihre 
Auffassung bmsichtlich der Beurteilung 
des Wertes ihrer Kooperationsvorschläge 
darzutun. 

C. Die kommerzielle Benutzung der 
Raurntransporter und der SL erfolgt auf 
der Grundlage der Nichtdiskriminierung. 

Die Aufstellung von Normen und Bedin­ 
gungen durch die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika oder die Europäischen 
Partner bezüglich der kommerziellen Ver­ 
wendung von SL-Einheiten ist Gegenstand 
eines vorherigen Meinungsaustausches über 
diese Normen und Bedingungen mit dem 
Ziel der grösstmöglichen Harmonisierung 
der jeweiligen Zielsetzungen. Sollte sich 
dieses Verfahren unter aussergewöhnlichen 
Umständen als nicht möglich erweisen, so 
findet dieser Meinungsaustausch so bald 
wie möglich danach statt. 

D. Um die Einheit von Betrieb und Ver­ 
waltung des Raumtransportersystems durch 
die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika zu gewährleisten, steht dieser die 
volle Kontrolle über die erste SL-Einheit 
nach deren Lieferung an die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika ein­ 
schliesslich des Rechtes zu, über deren Ver­ 
wendung zu friedlichen Zwecken endgültig 
zu entscheiden. Die Regierung der Vereinig­ 
ten Staaten von Amerika kann an der ersten 
SL-Einheit jede von ibr gewünschte Ande­ 
rung vornehmen. Sind [edoch grössere 
Anderungen beabsichtigt, so werden die 
Europäischen Partner im voraus benachrich­ 
tigt, urn ihnen Gelegenheit zur Stellung­ 
nahme und zur Lieferung von Anderungs­ 
bausätzen zu geben. 
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E. Ten aanzien van de erest vlucht van 
de eerste SL-eenheid zal de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika verant­ 
woordelijk zijn voor de doeleinden van de 
systeembeproeving. De experimentele doel­ 
einden van deze eerste vlucht zullen op 
basis van samenwerking gemeenschappelijk 
worden gepland. 

Daarna zal op samenwerking gebaseerd 
gebruik van deze eerste SL-eenheid door 
de Europese Deelgenoten en de ESRO voor 
de gehele gebruiksduur van de eenheid 
worden aangemoedigd, hoewel niet met uit­ 
sluiting van gebruik door hen tegen ver­ 
goeding van kosten. Overigens zal de Rege­ 
ring van de Verenigde Staten van Amerika 
onbeperkt kosteloos gebruik genieten van 
de eerste SL-eenheid. 

F. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika zal onderdanen van de Euro­ 
pese Deelgenoten in verband met Ameri­ 
kaanse ruimtemissies waarbij een SL is 
betrokken de mogelijkheid bieden deel uit 
te maken van de bemanning voor SL-vluch­ 
ten voor de eerste SL-vlucht ene Europees 
bemanningslid op te nemen. 

G. De resultaten van de proefnemingen 
van de NASA en de ESRO bij samenwer­ 
kende SL-missies worden vrijelijk ter 
beschikking gesteld van de Partijen bij 
deze Overeenkomst, zulks onder voorbe­ 
houd van eigendomsrechten en van de 
gebruikelijke voorrang die aan individuele 
proefnemers wordt gegeven voor vooraf­ 
gaande verwerking en openbaarmaking van 
de verkregen gegevens. 

H. Het gebruik van ruimteveerboten en 
SL's door Europese onderdanen kan wor­ 
den geergeld via de ESRO of door de des­ 
betreffende Europese Deelgenoot. 

Artikel 8 

Kosten 

A. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika en de Europese Deelgenoten 
dragen de kosten van hun onderscheiden 
deelneming aan het programma tot samen­ 
werking krachtens deze Overeenkomst. 

B. Noch de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika noch de Europese 
Deelgenoten zullen pogen kosten terug te 
vorderen voor onderzoek en ontwikkeling 
door de overheid gemaakt bij de ontwikke­ 
ling van bestanddelen die door de andere 
partij worden aangekocht in verband met 
dit programma tot samenwerking. 

C. Ten aanzien van de financiële voor­ 
waarden voor lanceringsdiensten vanaf 
Amerikaanse lanceerterreinen waarvoor 
kosten worden vergoed, zullen de Europese 
Deelgenoten, hun onderdanen en de ESRO 
op dezelfde grondslag worden belast als 
vergelijkbare niet-gouvernementele binnen­ 
landse Amerikaanse gebruikers. 

D. De verplichtingen van de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika en 
van de Europese Deelgenoten zijn onder­ 
worpen aan hun onderscheiden procedures 
voor de storting van gelden. 

E. En ce qui concerne le premier vol 
du premier exemplaire du SL, il appar­ 
tiendra au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique de fixer les objectifs des essais 
du système. Pour ce qui est des expériences, 
les objectifs de ce premier vol seront déter­ 
minés en commun sur une base de coopéra­ 
tion. Ensuite, les Partenaires européens et 
le CERS/ESRO seront encouragés à utiliser 
en coopération ce premier exemplaire du 
SL pendant toute sa vie utile, l'utilisation 
sur la base du remboursement de frais 
n'étant cependant pas exclue. Par ailleurs, 
le Gouvernement des Etats-Unis d' Amé­ 
rique utiliser le premier exemplaire du SL 
sans restriction et gratuitement. 

F. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique offrira aux ressortissants des 
Partenaires européens des possibilités de 
participer aux équipages navigants du SL 
en liaison avec leurs missions spatiales 
comportant l'utilisation d'un SL. TI est 
envisagé de faire figurer un Eurooéen parmi 
les membres de l'équioage naviguant du 
premier vol opérationel du SL. 

G. Les résultats des expériences de la 
NASA et du CERS/ESRO oui auront été 
effectuées au cours des missions du SL 
exécutées sur une base de coooëratton 
seront mises gratuitement à la dtsnosttton 
des Parties au présent Accord, sous réserve 
de tous droits de propriété et des nriorités 
habituellement accordées aux différents 
expérimentateurs pour l'exploitation et la 
publication anticipées des données obtenues. 

H. Les démarches concernant l'utiFsat'on 
de navettes spatiales ou de SLs nar des 
ressortissants euroeëens peuvent être 
accomplies par l'intermédiaire du CERS/ 
ESRO ou par la Participation européen com­ 
pétent. 

Article 8 

Financement 

A. Le Gouvernement des Et:its-Unis 
d'Amérique et les Partenaires européens 
supporteront les frais de leur participation 
respective au programme coopératif visé 
dans le présent Accord. 

B. Ni le Gouvernement des EtatsUnis 
d'Amérique ni les Partenaires européens ne 
chercheront à rentrer dans les dépenses 
publiques de recherche et de développement 
exposées pour la réalisation des ëlëlments 
acquis de l'autre partie dans le cadre du 
programme coopératif. 

C. En ce qui concerne les conditions 
financières relatives aux services de lance­ 
ment remboursables fournis par des bases 
de lancement américaines, les prix deman­ 
dés aux Partenaires européens, à leurs 
ressortissants et au CERS/ESRO seront 
calculés sur la même base que ceux deman­ 
dés aux utilisateurs privés américains de 
caractère comparable. 

D. Les obligtions du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et celles des Parte­ 
naires européens s'entendent sous réserve 
de leurs procédures de financrment rC'SJl<'C'· 
tives. 

B. Fur den ersten Flug der ersten SL­ 
Einheit obliegt es der Regierung dor """· 
einigten Staaten von Amerika, rliP 5" t• r·. 
testziele festzulegen. Die experimentellen 
Ziele des ersten Flugs werden gemeinsam 
auf kooperativer Grundlage geplant. Danach 
wird die kooperative Benutzung der ersten 
SL-Einheit durch die Europäischen Partner 
und die ESRO während der gesamten Dauer 
der Verwendbarkeit der SL-Einheit gef'ir­ 
dert, wobei die Benutzung auf der Grund­ 
lage der Kostenerstattung jedoch nicht 
ausgeschlossen wird. Im Ubrigen steht der 
Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika die uneingeschränkte, kostenfrele 
Benutzung der ersten SL-Einheit zu. 

F. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika eröffnet die Möglichkeit, 
Staatsangehörige der Europäischen Partner 
irn Zusammenhang mit deren Weltraumein­ 
sätzen, bei denen ein SL verwendet wird, 
als Flugmannschaften einzusetzen. Die 
Teilnahme eines Europäers als Mitglied der 
FhJgmannschaft des ersten SL- Fluges 
wird erwogen. 

G. Die Ergebnisse der NASA- und ESRO­ 
Versuche bei kooperativen SL-Einsätzen 
werden den Vertragsparteien dieses Obe­ 
reinkommens frei zugänglich gemacht; dies 
gilt unter dem Vorbehalt aller Schutzrechtt! 
und der Prioritäten, die einzelnen Forschem 
üblicherweise zur vorherigen Auswertung 
und Veröffentlichung der gewonnenen Daten 
eingeräumt werden. 

H. Die Benutzung von Raumtranspor­ 
tem und SL durch europäische Staatsan­ 
gehörige kana über die ESRO oder von 
dem zuständigen Europäischen Partner in 
die Wege geleitet werden. 

Artikel 8 

Kosten 

A. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Europäischen Partner 
tragen gesondert die jewelligen Kosten ihrer 
Beteiligung an dem Programm der Zusam­ 
menarbeit nach diesem Obereinkommen. 

B. Weder die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika noch die Europäischen 
Partner werden versuchen, staatliche For­ 
schungs- und Entwicicbmgskosten wieder 
einzubringen, die bei der Entwicklung von 
Teilen entstanden sind, die im Zusammen­ 
hang mit dem Programm der Zusammen­ 
arbeit von der anderen Seite erworben 
wurden. 

C. Hinsichtlich der finanziellen Bed'n­ 
gungen filr erstattungspflichtige Startlei­ 
stungen an amerikanischen Startanlagen 
gilt, dass die Abgaben der Europäischen 
Partner, ihrer StaatsangehBrigen und der 
ESRO auf der gleichen Grundlage wie bei 
vergleichbaren nichtstaatlichen amerika­ 
nischen Benutzem im Intand erhoben 
werden. 

D. Die Verpflichtungen der Reg'crung 
der Vereinigten Staaten von Amerika und 
der Europäischen Partner geiten vo~!Jrh;,'t­ 
lich ihrer Finanzierungsverfahren 
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Artikel 9 
Overleg en planning 

A. De Partijen komen overeen overleg te 
plegen ten einde een voortdurende en zich 
uitbreidende samenwerking bij het gebruik 
van de ruimte te vergemakkelijken. 

B. Ten einde voor de Europese Deelgeno­ 
ten de mogelijkheden te vermeerderen voor 
het bepalen en tot uitdrukking brengen 
van hun belangstelling voor de planning en 
het gebruik van het ruimteveerbootsysteem 
en vooral van het SL, zal de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika verte­ 
genwoordigers van de Europese Deelgeno­ 
ten, door overleg en als waarnemers, 
betrekken bij de planning van de inhoud 
van de missies voor het gebruik van het 
systeem, alsook bij de planning en de lei­ 
ding van de algehele ontwikkeling van het 
systeem. 
C. De Regering van de Verenigde Staten 

van Amerika zal met de Europese Deelge­ 
noten overleg plegen omtrent de te nemen 
passende maatregelen ingeval het ruimte­ 
veerbootprogramma niet wordt voortgezet 
en zij zal, in overeenstemming met het 
Amerikaanse beleid en met de doeleinden 
van de artikelen 7 en 8, de Europese Deel­ 
genoten of de ESRO bestaande andere dra­ 
gers ter beschikking stellen voor missies 
van de Europese Deelgenoten die worden 
ontwikkeld voor SL-vluchten. 

Artikel 10 

Verkeer van personen en goederen 

A. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika en de Europese Deelgenoten 
vergemakkelijken het verkeer van personen 
en goederen betrokken bij het programma 
tot samenwerking krachtens deze Overeen­ 
komst in en uit hun grondgebieden. 

B. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika en de Europese Deelgenoten 
doen alles wat in hun vermogen ligt om de 
goederen die regeringseigendom zijn vrij 
van douanerechten en andere heffingen toe 
te laten. 
C. De Regering van de Verenigde Staten 

van Amerika en de Europese Deelgenoten 
doen alles wat in hun vermogen ligt om ten 
aanzien van niet regeringseigendom zijnde 
goederen (1) toelating vrij van douanerech­ 
ten en andere heffingen; en (2) aankoop 
vrij van nationale en andere belastingen toe 
te staan. 

Artikel 11 

Aansprakelijkheid 

A. De Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika draagt de volle verantwoor­ 
delijkheid voor schade toegebracht aan haar 
onderdanen en aan haar overheidseigen­ 
dommen die ontstaan tijdens de uitvoering 
van deze Overeenkomst. De Europese Deel­ 
genoten dragen de volle verantwoordelijk­ 
heid voor schade toegebracht aan hun 
onderdanen, hun overheidseigendommen, en 
via de ESRO, aan personeelsleden van de 
ESRO en eigendommen van de ESRO, die 
ontstaat tijdens de uitvoering van deze 
Overeenkomst. 

Article 9 
Consultations 

et établissement des plans 
A. Les Parties conviennent de se consul­ 

ter en vue de faciliter la poursuite et l'élar­ 
gissement de la coopération dans le 
domaine de l'utilisation de l'espace extra­ 
atmosphérique. 

B. Pour donner aux Partenaires euro­ 
péens de meilleurs possibilités de déterminer 
et d'exprimer l'intérêt que présente pour 
eux la préparation et l'utilisation du sys­ 
tème de navette spatiale, et en particulier 
du SL, le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique associera des représentants des 
Partenaires européens, en les consultant et 
en les invitant comme observateurs, à Ia 
préparation de la définition des missions 
aux fins d'utilisation du système ainsi qu'à 
la préparation et à la gestion du développe­ 
ment général du système. 

C. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique consultera les Partenaires euro­ 
péens sur 1 es mesures appropriées qui 
devront être prises en cas d'arrêt du pro­ 
gramme de navette spatiale et, conformé­ 
ment à la politique américaine et aux 
objectifs définis dans les articles 7 et 8, il 
mettra à la disposition des Partenaires 
européens ou du CERS/ESRO d'autres 
lanc.:eurs existants pour l'exécution des 
missions que les Partenaires européens 
étudient en vue des vols du SL. 

Article 10 
Circulation des personnes 

et des matériels 

A. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et les Partenaires européens 
faciliteront l'entrée et la sortie de leurs 
territoires pour les personnes et les maté­ 
riels nécessaires à la réalisation du pro­ 
gramme coopératif prévu dans le présent 
Accord, 

B. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et les Partenaires européens 
s'efforceront d'admettre en franchise de 
droits de douane et autres taxes les maté­ 
riels qui sont propriété gouvernementale. 

C. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et les Partenaires européens 
s'efforceront d'accorder pour les matériels 
qui ne sont pas propriété gouvernementale : 
(1) l'entrée en franchise de droits de 
douane et autres taxes; et (2) à l'achat, 
l'exonération des taxes nationales et autres. 

Article 11 
Responsabilité 

A. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique assume la pleine responsabilité 
des dommages causés à ses ressortissants 
et à ses biens du fait de l'application du 
présent Accord. Les Partenaires européens 
assument la pleine responsabilité des dom­ 
mages causés à leurs ressortissants, à leurs 
biens et, à travers le CERS/ESRO, aux 
agents et aux biens de cette Organisation 
du fait de l'application du présent Accord. 

Artikel 9 
Konsultation und planung 

A. Die Vertragsparteien vereinbaren, 
einander im Hinblick auf die Förderung 
einer weiterführenden und wachsenden 
Zusammenarbeit bei der Nutzung des Welt­ 
raums zu konsultieren. 
B. Urn den Europäischen Partnern 

bessere Möglichkeiten zur Bestimmung und 
Darlegung ihrer Interessen bei der Planung 
und Verwendung des Raumtransporter­ 
systems, insbesondere des SL, zu bieten, 
wird die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika Vertreter der Europäischen 
Partner durch Konsultierung und Einladung 
als Beobachter an der Planung der Defini­ 
tion von Einsätzen zur Verwendung des 
Systems sowie an der Planung und Leitung 
der Gesamtentwicklung des Systems betel­ 
ligen. 

C. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika konsultiert die Europäischen 
Partner wegen geeigneter Massnahmen, die 
im Falie einer Einstellung des Raum­ 
transporterprogramms zu ergreifen sind; sie 
stellt im Einklang mit der Politik der 
Vereinigten Staaten und den Zielen der 
Artikel 7 und 8 den Europäischen Partnern 
oder der ESRO vorhandene andere Trägar­ 
raketen für Einsätze der Europäischen 
Partner, die für SL-Flilge vorbereitet wer­ 
den, zur Verfügung. 

Artikel 10 
ReiE:zn von personen und 
Beförderung von Material 

A. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Europäischen Partner 
erleichtern die Reisemöglichkeiten für Per­ 
sonen und die Beförderung von Material 
im Zusammenhang mit dem Programm der 
Zummenarbeit nach diesem übereinkom­ 
men in ihre Hoheitsgebiete und aus ihren 
Hoheitsgebieten. 
B. Die Regierung der Vereinigten Staaten 

von Amerika und die Europäischen Partner 
sind bestrebt, für das in staatlichem Eigen­ 
turn stehende Material Freiheit von Zöllen 
und sonstigen Abgaben bei der Einfuhr zu 
gewähren. 

C. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Europäischen Partner 
sind bestrebt, für das nicht in staatl'chem 
Eigentum stehende Materia1 folgende Er­ 
leichterungen zu gewähren : (1) Freiheit von 
Zöllen und sonstigen Abgaben bei der Ein­ 
fuhr; (2) Freiheit von staatlichen und 
sonstigen Steuern heim Erwerb. 

Artikel 11 
Haftung 

A. Die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika haftet in vollem Umfange für 
Schäden, die ihren Staatsangehörigen und 
ihrem Verwaltungsvennögen bei der Durch­ 
führung dieses übereinkommens entstehen. 
Die Europäischen Partner haften in vollem 
Umfange für Schäden, die ihren Staatsange­ 
hörigen, ihrem Verwaltungsvennögen und­ 
durch die ESRO - den Bediensteten der 
ESRO und dem ESRO-Vermïgen bei der 
Durchführung dièses übereinkommens ent­ 
stehen. 
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B. In geval van schade voortvloeiend uit 
de lancering, het vliegen of het neerdalen 
van de ruimteveerboot die het SL draagt, 
toegebracht aan onderdanen van landen die 
geen partij bij deze Overeenkomst zijn, voor 
welke schade de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika en de Europese Deel­ 
genoten gemeenschappelijk aansprakelijk 
zijn krachtens de beginselen van het inter­ 
nationaal recht of van het Verdrag inzake 
de internationale aansprakelijkheid voor 
schade veroorzaakt door ruimtevoorwerpen 
komen de Regering van de Verenigde Sta­ 
ten van Amerika en de Europese Deelgeno­ 
ten overeen, onverwijld overleg te plegen 
omtrent een billijke verdeling van de beta­ 
ling van een vereiste schadeloosstelling. 
Indien niet binnen honderd tachtig dagen 
overenstemming is bereikt, zullen de Rege­ 
ring van de Verenigde Staten van Amerika 
en de Europese Deelgenoten onverwijld 
regelingen treffen voor een spoedige arbi­ 
trage ter bepaling van de verdeling van 
zodanige vorderingen volgens de model­ 
regels inzake arbitrageprocedure van de 
Commissie voor Internationaal Recht 
van 1958. 

C. In geval van schade toegebracht aan 
onderdanen van landen die geen partij zijn 
bij deze Overeenkomst, voortvloeiend uit 
de toepassing van deze Overeenkomst en 
niet vallend onder B hierboven, valt zoda­ 
nige schade onder de verantwoordelijkheid 
van de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika en/of de Europese Deelgeno­ 
ten, afhankelijk van waar krachtens de van 
toepassing zijnde wet de verantwoordelijk­ 
held ligt. 

D. Niettegenstaande paragraaf A, Is de 
Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika ten aanzien van het eerste SL dat 
door de Europese Deelgenoten wordt ver­ 
schaft verantwoordelijk voor schade aan 
dit eerste SL na aanvaarding daarvan door 
de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika, doch zij is niet aansprakelijk voor 
schade ontstaan in verband met een lan­ 
cering, vlucht of landing van een ruimte­ 
veerboot. 

Artikel 12 
Geschillen 

·De oplossing van enig geschil over de uit­ 
voering van het programma tot samenwer­ 
king valt onder de verantwoordelijkheid 
van de in artikel 3 van de Overeenkomst 
genoemde organen. Alleen een geschil dat, 
naar de mening van de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika of van de 
Europese Deelgenoten, ernstig en aanmerke­ 
lijk afbreuk doet aan de uitvoering van het 
programma tot samenwerking kan ter oplos­ 
sing worden voorgelegd aan een vertegen­ 
woordiger van de Regering van de Ver­ 
enigde Staten van Amerika en aan een ver­ 
tegenwordiger van de Europese Deelgeno­ 
ten. Indien deze vertegenwoordigers het 
geschil niet kunnen oplossen, kan het aan 
een nader overeen te komen arbitrage wor­ 
den onderworpen. 

Artikel 13 

Wijzigingen 

Op initiatief van de Regering van de Ver­ 
enigde Staten van Amerika of op dat van 
de Europese Deelgenoten kan deze over­ 
eenkomst met instemming van de Partijen 
worden gewijzigd. Een wijziging wordt van 

B. En cas de dommages subis à la suite 
du lancement, du vol ou de la descente de 
la navette porteuse du SL par des ressor­ 
tissants de pays qui ne sont pas parties au 
présent Accord, dommages mettant en jeu 
la responsabilité commune du Gouverne­ 
ment des Etats-Unis d'Amérique et des 
Partenaires européens en vertu des principes 
du droit international ou de la Convention 
sur la responsabilité internationale pour 
dommages causés par des objets spatiaux, 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
et les Partenaires européens conviennent de 
se consulter promptement en vue d'un par­ 
tage équitable des réparations demandées. 
Si un accord n'intervient pas dans un délai 
de 180 jours, Ie Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique et les Partenaires euro­ 
péens feront diligence pour que le partage 
de ces réparations soit réglé sans retard par 
voie d'arbitrage, conformément au modèle 
de règles sur la procédure arbitrale élaboré 
en 1958 par la Commission de Droit Inter­ 
national, 

C. Si des dommages résultant de l'appli­ 
cation du présent Accord et non couverts 
par les dispositions du paragraphes B ci­ 
dessus sont causés à des ressortissants de 
pays qui ne sont pas parties audit Accord, 
la responsabilité de ces dommages sera 
assumée par le Gouvernement des Etats­ 
Unies d'Amérique et/au les Partenaires 
européens, selon la ou les parties auxquelles 
elle incombera en vertu de la législation 
applicable. 

D. En ce qui concerne le premier SL à 
fournir par les Partenaires européens, le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 
nonobstant les dispositions du paragraphe A 
ci-dessus, assumera la responsabilité des 
dommages causés à ce premier SL après 
sa réception par ledit Gouvernement, mais 
il ne sera pas responsable des dommages 
survenant à l'occasion du lancement, du 
vol ou de j" descente d'une navette spatiale. 

Article 12 
Différends 

Le règlement de tout différend relatif à 
la mise en œuvre du programme coopératif 
est de la compétence des agences visées à 
l'article 3 du présent Accord. Un différent 
ne peut être soumis pour règlement à un 
représentant du Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique et à un représentant des 
Partenaires européens que si, de l'avis du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
ou des Partenaires européens, il compromet 
gravement et substantiellement l'exécution 
du programme coopératif. 
Si ces représentants ne parviennent pas 

à régler le différend, celui-ci pourra être 
soumis à un arbitrage dont la forme sera 
fixée d'un commun accord. 

Article 13 
Amendements 

Le présent Accord peut, à l'initiative du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
ou des Partenaires européens. être amendé 
d'un commun accord. Un amendement entre 
en vigueur lorsque le Gouvernement des 

B. In den Fall, dass aus Start, Flug oder 
Landung eines des SL tragenden Raum­ 
transporters für Staatsangehörige von 
Staaten, die nicht Vertragsparteien dleses 
übereinkommens sind, ein Schaden entsteht, 
ten von Amerika und die Europäischen Part­ 
ten van Amerika und die Europäischen Part­ 
ner nach den Grundsätzen des Völkerrechts 
oder nach dem übereinkommen über die 
völkerrechtliche Haftung für Schäden durch 
Weltraumgegenstände gesamtschuldnerisch 
haften, vereinbaren die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europäischen Partner, einander wegen einer 
der Billigkeit entsprechenden Aufteilung 
des geforderten Schadenersatzes sogleich 
zu konsultieren. Kommt binnen 180 Tagen 
keine Einigung zustande, so tragen die 
Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und die Europäischen Partner 
sogleich dafür Sorge, eine rasche schieds­ 
richterliche Entscheidung über die Auftei­ 
lung derartiger Forderungen nach den 1958 
von der Völkerrechtskommission ausge­ 
arbeiteten Musterregeln über ein Schieds­ 
verfahren herbeizuführen. 

C. In dem Falle, dass ein Schaden für 
Staatsangehörige von Staaten die nicht 
Vertragsparteien dieses übereinkommens 
sind, aus dessen Durchführung entsteht, der 
nicht unter den Buchstaben B fällt, haften 
die Regierung der Verelnigten Staaten von 
Amerika und/oder die Europäischen Part­ 
ner, je nachdem wo die Haftung nach dem 
anwendbaren Recht begründet ist. 

D. Ungeachtet der Bestimmungen des 
Buchstabens A haftet hinsichtlich des 
ersten, von den Europäischen Partnern zu 
liefernden SL die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika für Schäden an dem 
ersten SL nach dessen Abnahme durch 
diese; ausgenommen sind jedoch Schäden, 
die im Zusammenhang mit dem Start, dem 
Flug oder der Landung eines Raumtrans­ 
porters entstehen. 

Artikel 12 
Streitigkeiten 

Die Beilegung von Streitigkeiten über die 
Durchführung des Programms der Zusam­ 
menarbeit obliegt den in Artikel 3 bezeich­ 
neten Stellen. Nur solche Streitigkeiten, die 
nach Auffassung der Regierung der Verei­ 
nigten Staaten von Amerika oder der Euro­ 
päischen Partner die Durchführung des 
Programms der Zusammenarbeit ernsthaft 
und wesentlich gefährden, können einem 
Vertreter der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und einem Vertreter 
der Europäischen Partner zur Beilegung 
unterbreitet werden. Sind die genannten 
Vertreter ausserstande, die Streitigkeiten 
beizulegen, so können sie aufgnmd einer 
Vereinbarung einer schiedsrichterlichen Ent­ 
scheidung unterbreitet werden. 

Artikel 13 
Anderungen 

Dieses übereinkommen kann auf Ver­ 
anlassung der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika oder der Europäi­ 
schen Partner im Einvemehmen der Ver­ 
tragsparteien geändert werden. Anderungen 
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kracht wanneer de Regering van de Ver­ 
enigde Staten van Amerika en de Europese 
Deelgenoten hun goedkeuring ter kennis 
hebben gebracht van de depot-Regering. 

Artikel 14 

Inwerkingtreding en depositaris 

A. Deze Overeenkomst wordt op 
14 augustus 1973 ondertekend door de 
Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de Europese Deelgenoten. De 
Overeenkomst treedt op deze datum in wer­ 
king voor de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika en de Europese Deel­ 
genoten die tekenen zonder voorbehoud van 
bekrachtiging of goedkeuring. 

B. Voor de Europese Deelgenoten die 
niet tekenen op 14 augustus 1973 blijft de 
Overeenkomst voor ondertekening open­ 
staan gedurende het tijdvak van 15 augus­ 
tus 1973 tot en met 24 september 1973. De 
Overeenkomst treedt voor een Europese 
Deelgenoot die de Overeenkomst in dit tijd­ 
vak ondertekent zonder voorbehoud van 
bekrachtiging of goedkeuring, in werking 
op de datum van zijn ondertekening. 

C. Voor de Europese Deelgenoten die deze 
Overeenkomst in overeenstemming met 
paragraaf A of paragraaf B hierboven 
ondertekenen onder voorbehoud van 
bekrachtiging of goedkeuring wordt de 
Overeenkomst bij ondertekening voorlopig 
toegepast. De Overeenkomst treedt voor 
een zodanige Europese Deelgenoot in wer­ 
king op de datum van nederlegging van 
zijn akte van bekrachtiging of goedkeuring 
bij de depot-Regering. 

D. Na 24 september 1973 kan deelneming 
aan het programma tot samenwerking 
alleen geschieden overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 15. 

E. De Regering van de Franse Republiek 
treed, op als depot-Regering. 

Artikel 15 

Toetreding van andere Regeringen 

A. Met toestemming van de Partijen en 
op de door de Partijen overeengekomen 
voorwaarden kunnen andere Regeringen als 
Europees Deelgenoot tot deze Overeen­ 
komst toetreden. De toestemming van de 
Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika is evenwel niet vereist voor de 
toetreding van een Regering die thans lid 
is van de ESRO. 

B. De akte van toetreding van een Rege­ 
ring kan worden nedergelegd nadat de 
krachtens paragraaf A in aanmerking 
komende Partijen de depot-Regering in ken­ 
nis hebben gesteld van hun toestemming 
en de toetreding wordt van kracht op de 
datum van nederlegging van genoemde 
akte. 

Artikel 16 

Duur 

Deze Overeenkomst blijft van kracht tot 
1 januari 1985, doch ten minste gedurende 
vijf jaar te rekenen van de datum van de 
eerste vlucht van het SL. Deze Overeen­ 
komst wordt verlengd voor drie jaar, tenzij 
de Regering van de Verenigde Staten van 

Etats-Unis d'Amérique et les Partenaires 
européens ont notifié leur acceptation au 
Gouvernement dépositaire. 

Article 14 
Entrée en vigueur 
et dépositaire 

A. Le présent Accord sera signé Ie 
14 août 1973 par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et les Partenaires 
européens qui le signeront sans réserve de 
ratification ou d'approbation. 

B. Pour les Partenaires européens qui ne 
l'auront pas signé Ie 14 août 1973, Ie présent 
Accord restera ouvert à la signature 
pendant la période du 15 août 1973 au 
24 septembre 1973. II entrera en vigueur, 
pour les Partenaires européens qui Ie signe­ 
ront pendant cette période sans réserve de 
ratification ou d'approbation, à la date de 
sa signature. 

C. Pour les Partenaires européens qui 
signeront le présent Accord sous réserve 
de ratification ou d'approbation et confor­ 
mément aux dispositions du paragraphe A 
ou du paragraphe B ci-dessus, )'Accord 
entrera provisoirement en application à 
la date de la signature. Il entrera en vigueur 
pour ces Partenaires européens à Ia date du 
dépôt de leur instrument de ratification ou 
d'approbation auprès du Gouvernement 
dépositaire. 

D. Après le 24 septembre 1973, toute 
nouvelle participation au programme coo­ 
pératif sera régie par les dispositions de 
l'article 15. 

E. Le Gouvernement dépositaire sera le 
Gouvernement de la République française. 

Article 15 

Adhésion 
d'autres Gouvernements 

A. Avec l'assentiment des Parties, et sous 
réserve des conditions qui pourront être 
fixées par elles d'un commun accord, 
d'autres Gouvernements pourront adhérer 
au présent Accord à titre de Partenaires 
européens. Toutefois, l'assentiment du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
n'est pas nécessaire pour l'adhésion d'un 
Gouvernement actuellement membre du 
CERS/ESRO. 

B. Un gouvernement peut déposer son 
instrument d'adhésion après que les Parties 
visées au paragraphe A ci-dessus ont notifié 
leur assentiment au Gouvernement dépo­ 
sitaire, et l'adhésion prend effet à la date 
du dépôt dudit instrument. 

Article 16 

Durée 

Le présent Accord restera en vigueur 
jusqu'au Ier janvier 1985 et pendant cinq 
ans au moins à compter de la date du 
premier vol du SL. Il pourra être recon­ 
duit pour trois ans, à moins que le Gou­ 
vernement des Etats-Unis d'Amérique ou 

treten in Kraft, sobald die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europäischen Partner der Verwahrregierung 
ihre Zustimmung notifiziert haben. 

Artikel 14 

I nkrafttreten 
und verwahrstelle 

A. Dieses Obereinkommen wird am 
14. august 1973 von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und den 
Europäischen Partnem unterzeichnet. Es 
tritt an diesem Tage für die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und die­ 
jenigen Europäischen Partner in Kraft, die 
es nicht unter dem Vorbehalt der Ratifika­ 
tion ader Genehmigung unterzeichnen. 

B. Das übereinkommen liegt für Euro­ 
päische Partner, die es nicht am 14. Au­ 
gust 1973 unterzeichnen, vom 15. Au­ 
gust bis 24. September 1973 zur Unterzeich­ 
nung auf. Das übereinkommen tritt für 
einen Europäischen Partner, der es inner­ 
halb des genannten Zeitraums ohne den 
Vorbehalt der Ratifikation ader Genehmi­ 
gung unterzeichnet, am Tage seiner Unter­ 
zeichnung in Kraft. 

C. Für diejenigen Europäischen Partner 
die das übereinkommen unter dem Verbe­ 
halt der Ratifikation oder Genehmigung 
nach dem Buchstaben A ader B unterzeich­ 
nen, erlangt es mit der Unterzeichnung 
vorläufige Gültigkeit. Für diese Europai­ 
schen Partner tritt das Obercinkornmen am 
Tage der Hinterlegung ihrer Ratifikatlons­ 
oder Genehmigungsurkunde bei der Ver­ 
wahrregierung in Kraft. 

D. Nach dem 24. September 1973 kann 
die Beteiligung an dem Programm der 
Zusammenarbeit nur noch nach Artikel 15 
herbeigeführt werden. 

E. Die Regierung der Französischen 
Republik wird als Verwahrregierung be­ 
stimmt. 

Artikel 15 

Beitritt anderer Regierungen 

A. Mit Zustimmung der Vertragsparteien 
und vorbehaltlich der von diesen verein­ 
barten Bedingungen können andere Regie­ 
rungen diesem Obereinkommen als Euro­ 
päische Partner beitreten. Der Zustimmung 
der Regierung de! vereinigten Staaten von 
Amerika beduf es jedoch nicht zum Bei­ 
tritt einer derzeitigen Mitgliedsregierung der 
ESRO. 

B. Die Beitrittsurkunde einer Regierung 
kann hinterlegt werden, nachdem die gemäss 
Buchstabe A zuständigen Vertragsparteien 
der Verwahrregierung ihre Zustimmung no­ 
tifiziert haben; der Beitritt wjrd am Tage 
der Hinterlegung der Beitrittsuùunde wirk­ 
sam. 

Artikel 16 

Geltungsdauer 

Dieses Obereinkommen bleibt bis zum 
1, Januar 1985. mindestens jedoch für die 
Dauer von fünf Jahren nach dem ersten 
Flug des SL in Kraft. Das Obereinkommen 
wird urn drei Jahre verlängert, sofern nicht 
die Regierung der Vereinigten Staaten von 
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Amerika of de Europese Deelgenoten ken­ 
nis geven van beëindiging voor 1 janua­ 
ri 1985 of voor het verstrijken van de ter­ 
mijn van vijf jaar, welke van beide van 
toepassing is. Daarna wordt de Overeen­ 
komst verlengd voor verdere door de Par­ 
tijen overeen te komen tijdvakken. 

Artikel 17 
Inschrijving 

A. De depot-Regering stelt de onderteke­ 
naars en de toetredende Regeringen in ken­ 
nis van ondertekeningen, bekrachtigingen 
of goedkeuringen en van toetredingen. 

B. De depot-Regering doet deze Over­ 
eenkomst inschrijven ingevolge artikel 102 
van het Handvest van de Verenigde Naties. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, 
hiertoe behoorlijk gemachtigd door hun 
onderscheiden Regeringen, deze Overeen­ 
komst hebben ondertekend. 

Gedaan te Neuilly-sur-Seine, 14 augus­ 
tus 1973 in de Engelse, de Franse en de 
Duitse taal, zijnde alle teksten gelijk 
authentiek, in een enkel oorspronkelijk 
exemplaar dat zal worden nedergelegd in 
het archief van de Regering van de Franse 
Republiek, die · voor eensluidend gewaar­ 
merkte afschriften daarvan zal doen toe­ 
komen aan de Regeringen van de onder­ 
tekenende en toetredende Staten. 

Voor de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland, 

H. Blomeyer 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België, 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
J. Bouha 

Voor de Regering van Spanje, 
P. Cortina 

Voor de Regering 
van de Franse Republiek, 

de Boisgelin 

Voor de Regering 
van de Italiaanse Republiek, 

Ugo Morabito 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk der Nederlanden, 
onder voorbehoud van bekrachtiging 

J.A. de Ranitz 

Voor de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk 

van Groot-Brittannië en Noord-Irland, 
Christopher Ewart-Biggs 

Voor de Regering 
van het Zwitserse Eedgenootschap, 

Ernest Bauer 

Voor de Regering 
van de Verenigde State van Amerika, 

Golen L. Stone 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk Denemarken, 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
Paul Fischer 

les Partenaires européens ne notifient leur 
Intention d'y mettre fin avant le Ier jan­ 
vier 1985 ou avant l'expiration des cinq ans, 
selon le cas. Par la suite, il pourra être 
reconduit par périodes successives fixées 
d'un commun accord entre les Parties. 

Article 17 
Enre?istrement 

A. Le Gouvernement dépositaire notifiera 
aux signataires et aux Gouvernements 
adhérents, les signatures, ratifications ou 
approbations et adhésions. 

B. Le présent Accord sera enregistré par 
le Gouvernement dépositaire conformément 
aux dispositions de l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

En foi de quoi les représentants sous­ 
signés, dûment autorisés à cet effet par 
leurs Gouvernements respectifs, ont signé 
le présent Accord. 

Fait à Neuilly-sur-Seine, le quatorze 
aoüt mil neuf cent soixante treize, 
dans les langues allemande, anglaise et 
française, chaque version faisnt également 
foi, en un seul original qui sera déposé dans 
les archives du Gouvernement de la Répu­ 
blique française, lequel en délivrera des 
copies certifiées conformes aux Gouverne­ 
ments des Etats signataires et adhérents. 

Pour le Gouvernement 
de la République Fédéràle d'Allemagne 

H. Blomeyer 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique 
sous réserve de ratification 

J. Bouha 

Pour le Gouvernement de l'Espagne 
P. Cortina 

Pour le Gouvernement 
de la République Française, 

de Boisgelin 

Pour le Gouvernement 
de la République Italienne 

Ugo Morabito 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas 

J.A. de Ranitz 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord 

Christopher Ewart-Biggs 

Pour le Gouvernement 
de la Confédération Suisse 

Ernest Bauer 

Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique 

Golen L. Stone 

Pour le Gouvernement 
du Royaume du Danemark, 
sous réserve de ratification 

Paul Fischer 

Amerika oder die Europälschen Partner es 
vor dem 1 Januar 1985 oder vor dem Ablauf 
der Filnfjahresfrist kundigen. Danach kann 
das Oberelnkommen urn die von den Ver­ 
tragspartelen verelnbarten Frlsten verlän­ 
gert werden. 

Artikel 17 
Registrierung 

A. Die Verwahrregierung informiert die 
Unterzeichnerstaaten und beitretenden Staa­ 
ten über Unterzeichnungen, Ratifikationen 
oder Genehmigungen, und über Beitritte. 

B. Die Verwahrregierung lässt dieses 
übereinkommen nach Artikel 102 der Charta 
der Vereinten Nationen registrieren. 

Zu urkund dessen haben die von ihren 
Regierungen gehörig befugten Unterzeich­ 
neten dieses Obereinkommen unterschrie­ 
ben. 

Geschelhen in Neuilly-sur-Seine, am vier­ 
zehnten August neunzehnhundertdreiund­ 
siebzig, 

in englischer, französischer und deutscher 
Sprache, wobei jede Fassung gleichermassen 
verbindlich ist, in einer Urschrift, die im 
Archiv der Regierung der Französischen 
Republik hinterlegt wir,.; diese übermittelt 
den Regierungen der Unterzeichnerstaaten 
und beitretenden Staaten gehörig beglau­ 
bigte Abschriften. 

Filr die Rcgierung 
ûer Bundesrepublik Deutschland 

H. Blomeyer 

Für die Regierung · 
des Königreichs Belgien 

unter Vorbehalt von Ratifikation 
J. Bouha 

Für die Regierung Spaniens 
P. Cortina. 

Für die Regierung 
der Französischen Republik 

de Boisgelin 

Für die Regierung 
der Italienischen Republik 

Ugo Morabito 

Für die Regierung 
des Königreichs der Niederlande 
unter Vorbehalt von Ratif"Jkation 

J .A. de Ranitz 

Für die Regierung des Vereinigten 
Königreichs Grossbritannien und Nordirland 

Christopher Ewart-Biggs 

Für die Regierung 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 

Ernest Bauer 

Für die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 

Golen L. Stone 

Für die Regierung 
des Königreichs Dänemark, 

unter Vorbehalt von Ratifikation 
Paul Fischer 
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C. Vertaling 

Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten 
van de Europese Organisatie voor 
Ruimteonderzoek betreffende de uitvoe­ 
ring van een telecommunicatiesatellieten­ 
programma 

PREAMBULE 

De Regeringen van de Bondsrepubliek 
Duitsland, het Koninkrijk België, het 
Koninklijk Denemarken, de Franse 
Republiek, de Italiaanse Republiek. het 
Koninkrijk der Nederlanden. het Ver­ 
enigd Koninkriik van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland, het Koninkriik Zwe­ 
den en de Zwitserse Bondsstaat (hierna 
te noemen « de Deelnemers»), zijnde 
Regeringen van Staten die partij zijn 
bij het Verdrag tot oprichting van een 
Europese Organisatie voor Ruimte­ 
onderzoek, dat op 14 juni 1962 te Parijs 
voor ondertekening werd opengesteld 
(hierna te noemen « het Yerdrag »), 

en 

de Europese Organisatie voor Ruimte­ 
onderzoek (hierna te noemen c de 
Organisatie>), 

Gelet op de doelen, gesteld na overleg 
met de Europese Conferentie van PIT­ 
Administraties (CEPT) en de Europese 
Radio Unie (EBU), in overeenstemming met 
de Resoluties van de Conferentie van Minis­ 
ters van Posterijen en Telecommunicatie 
((Brussel, april 1970 en Wenen, april 1972), 
te weten het aan de PIT-Administraties 
(hierna te noemen « de gebruikers ») met 
ir,é,Jng van 1980 beschikbaar stellen van 
betrouwbare ruimteverbindingen, waarmede 
een deel van het inter-Europese publieke 
telecommunicatieverkeer en de uitwisseling 
van televisieprogramma's kunnen worden 
verzorgd; 

Overwegende dat het bereiken van deze 
doelen aanzienlijke technologische inspan­ 
ningen vergt die de vooruitgang in de Euro­ 
pese industrie waarborgen en haar in staat 
zullen stellen op een meer concurrerende 
wijze deel te nemen aan de ontwikkeling 
van andere stelsels van ruimtecommunica­ 
tie; 

Geleid door de wens te dien einde uit­ 
voering te geven aan een Europees pro­ 
gramma, bestaande uit het ontwerpen, ont­ 
wikkelen, bouwen en installeren van het 
experimentele en pre-operationele ruimte­ 
segment van een stelsel van ruimtecom­ 
municatie en het aan gebruikers beschik­ 
baar stellen van betrouwbare operationele 
satellieten en daarenboven de technologie 
op dit gebied in Europa tot ontwikkeling te 
brengen; 

Gelet op de voltooiing van de voorberei­ 
dende fase van genoemd programma, en 
herinnerend aan het tijdens de op 
20 december 1971 gehouden 44ste Zitting 
van de Raad van de Organisatie genomen 
besluit over te gaan tot de daaropvolgende 
experimentele fase (ESRO/C/XLIII/ Res. 3 
(Final), Hoofdstuk I.3); 

Arrangement entre certains Etats mem­ 
bres de l'Organisation Européenne de 
Recherches Spatiales et l'Organisation 
Européenne de Recherches Spatiales con­ 
cernant l'exécution d'un programme de 
Satellites de Télécommunications 

PREAMBULE 

Les Gouvernements de la République 
Fédérale d'Allemagne, du Royaume de 
Belgique, du Royaume du Danemark, 
de la République Française, de la Répu­ 
blique Italienne, du Royaume des 
Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande­ 
Bretagne et d'Irlande du Nord, du 
Royaume de Suède et de la Confédéra­ 
tion Suisse, (ci-après dénommés « Les 
Participants » ), Gouvernements d'Etats 
parties d la Convention portant créa­ 
tion d'une Organisation Européenne de 
Recherches Spatiales, ouverte à la 
signature le 14 juin 1962 (ci-après 
dénommée« La Convention»), 

et 

l'Organisation Européenne de Recherches 
Spatiales (ci-après dénommée « l'Orga­ 
nisation » ), 

Considérant les objectifs élaborés après 
consultation de la Conférence Européenne 
des Postes et Télécommunications (CEPn 
et de l'Union Européenne de Radio-diffu­ 
sion (UER), conformément aux Résolutions 
de la Conférence des Ministres des Postes 
et Télécommunications (Bruxelles, avril 1970 
et Vienne, avril 1972), qui sont de mettre 
à disposition des Administrations des Postes 
et Télécommunications (ci-après dénom­ 
mées « les utilisateurs >) à partir de 1980 
des liaisons spatiales fiables en vue d'cou­ 
ler une partie du trafic intra-européen de 
télécommunications publiques et les échan­ 
ges de programmes de télévision, 

Estimant que l'accomplissement de ces 
objectifs demande des efforts de développe­ 
ment technologique importants qui assure­ 
ront le progrès de l'industrie européenne et 
la mettront en mesure de participer de 
façon plus compétitive à la réalisation d'au­ 
tres systèmes de télécommunications spa­ 
tiales, 

Désireux à cette fin d'exécuter un pro­ 
gramme européen portant sur la concep­ 
tion, le développement, la construction et la 
mise en place d'un secteur spatial expéri­ 
mental et préopérationnel de télécommuni­ 
cations, et la mise à la disposition des uti­ 
lisateurs de satellites opérationnels fiables 
et en outre de développer en Europe la 
technologie dans ce domaine, 

Ayant pris note de l'achèvement de la 
Phase préparatoire dudit programme et 
rappelant l'approbation de l'exécution de 
la Phase expérimentale suivante, donnée 
au cours de la 44e session du Conseil de 
l'Organisation en date du 20 décembre 1971 
(ESRO/C/XLill/Rés. 3 (Final) Chapitre 1.3), 

Vereinbarung zwischen bestimmten Mit­ 
gliedstaaten der Europäischen Weltraum• 
forschungsorganisation und der Euro­ 
päischen Weltraumforschungsorgall!Ïsaôon 
über die Durchfilhrung eines Femmelde­ 
satelliten-Programms 

PR.Ä.AMB'EL 

Die Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, des Königreichs Belgien, 
des Königreichs Dänemark, des Fran­ 
zösischen Repu.blik, der Italienischen 
Republik, des Königreichs der Nieder­ 
lande, des Vereinigten Königreichs 
Grossbritannien und Nordirland, des 
Königreichs Schweden und der Schwei­ 
zerischen Eidgenossenschaft (im folgen­ 
den « die Teilnehmer » genannt), die 
gleichzeitig Regierungen von Vertrags­ 
staaten des am 14. Juni 1962 zur Unter­ 
zeichnung aufgelegten übereinkommens 
zur Gründung dieser Europäischen 
Weltraumforschungsorganisation (im 
folgenden « das 0bereinkommen » ge­ 
nannt) sind, 

und 

die Europäische Weltraumforschungs­ 
organisation (im folgenden « die 
Organisation » genannt), 

In Hinblick alUf die naoh KoI11SU11:!ierung 
der 1Europäischen Konferenz der VerwaIDtun­ 
gen für Post- und Fernmeldewesea (CEPT) 
und der Europäischen Rundfunkunion (EBU) 
gemäss den Entscbäiessungen der Konferenz 
der Minister für das Post- und Femmelde­ 
wesen (Brussel, Apru.l 1970 und Wien, 
Apr]! 1972) ausgearoeiteren Ziel.ie, wonach 
den Verwakungen für das Pœt- und Fern­ 
meldewesen (im fd~Il'den « die Benutzer > 
gen:annt) ab 1000 zuverJässige Weltraum­ 
Fernmeldeverbindur.gen für die Abwicldung 
eines Teâs des öflfen'tlichen innereuro­ 
päisehen Fernme.ldeverkehrs und des Aus­ 
tausches von Femsehprogrammen zur Ver­ 
filgung ges·t:ellt werden sollen, 

1n der Erwägung, dass die E-rreichung 
dieser Ziele beträchtliche technologische 
Anstrengungen erfordert, die den Fotit­ 
schriU der europälschen Industrie 'liicher­ 
steäen und deren Wettbewerbsfähigkeit für 
die Tei1nahme an der Ellltwicldung anderer 
We'.1:traum-Femmeldesysœme verbessem 
werden, 

In dem Wunsch, zu diesem Zweck ein 
europäisc!hes Programm für den Entwurl, 
dïe En•twicklung, den Bau und die Errieh­ 
tung des expenmentellen und einsaëznahen 
Weltraumtefil.s eines WeJ.l!raum•Fernmelde­ 
systems uod die Bereitste11un~ zuverlässiger 
Einsatzsatelliiren für die Benutzer duchzu­ 
führen und ausserdem in Europa die Fach­ 
technologie weiterzuentwickelln, 

Angesichts der Tatsache, dass die Vor­ 
bereitungsphase dieses Program.ms abge­ 
schlossen ist, tmd eingedenk des auf der 
44. Tagung des Rates der Organisation am 
W. Dezember l~l gefassten Beschlusses, 
die slch daran anschliessende experimen­ 
teële Phase in An,grif f zu nehmen (ESRO/ 
CjXLill/Res. 3 (Final), Abschnitt 1.3), 
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Gelet op de Verklaring van 12 april 1973, 
afgelegd door de vertegenwoordigers van 
de hierboven genoemde Regeringen in de 
Raad van de Organisatie; 

Gelet op de door de Raad van de Orga · 
nisatie tijdens zijn 56ste Zitting aanvaarde 
Resolutie betreffende de inwilliging van 
het verzoek dit programma uit te voeren 
binnen het kader van de Organisatie; 
Gelet op het op 18 mei 1972 ondertekende 

Memorandum van Overeenstemming tussen 
de Organisatie en het Ministerie van Ver­ 
bindingen van Canada betreffende hun 
samenwerking op het gebied van de geavan­ 
ceerde ruimtetechnologie, 

Zijn overeengekomen als volgt 

Artikel 1 

De Deelnemers nemen de uitvoering op 
zich van een in fasen gesplitst programma, 
dat ten doel heeft het ontwerpen, ontwik­ 
kelen, bouwen en installeren van een expe­ 
rimenteel en pre-operationeel ruimteseg­ 
ment van een stelsel van ruimtecommuni­ 
catie, dat voldoet aan de behoeften van de 
gebruikers en dat, na voltooiing van het 
programma, betrouwbare operationele 
satellieten ter beschikking stelt van de 
gebruikers. De elementen ~an dit ruimte­ 
segment worden beschreven in Bijlage A bij 
deze Overeenkomst. 

Artikel 2 
J. Het in artikel I bedoelde programma 

wordt gesplitst in twee Fasen. Het werd 
voorafgegaan door een reeds voltooide 
voorbereidende Fase van programma­ 
omschrijving (Fase 1 ). Deze beide Fasen 
(tot in bijzonderheden omschreven in 
Bijlage A bij deze Overeenkomst) zijn als 
volgt: 

(a) Een technologische en experimentele 
Fase, gedurende welke de voor het pro­ 
gramma benodigde communicatietechnieken 
en de technologie voor de ruimtevoertuigen 
op de grond worden ontwikkeld en aan 
boord van experimentele en pre-operatio­ 
nele satellieten worden beproefd (Fase 2). 
Deze Fase kan op elk daartoe geschikt tijd­ 
stip tijdens haar uitvoering worden herzien 
met het oog op de invoeging van een sub­ 
fase (2bis), die verdere werkzaamheden 
inzake geavanceerde technieken en gespe­ 
cialiseerde studies omvat. 

(b) Een Fase gewijd aan de ontwikkeling 
van twee operationele vluchteenheden te 
zamen, indien nodig, met het lanceren en 
het in de baan om de aarde evalueren van 
een prototype, en na voltooiing van deze 
ontwikkeling, aan het beschikbaar stellen 
van deze operationele vliegeenheden aan de 
potentiële gebruikers, namelijk een van 
hen in de baan om de aarde en een op de 
grond, op tussen de Deelnemers en de 
gebruikers overeen te komen voorwaarden 
(Fase 3). 

2. De besluiten over te gaan tot sub-fase 
2bis en tot Fase 3 worden genomen in over­ 
eenstemming met het bepaalde in artikel 5. 

Artikel 3 

1. Krachtens artikel VIII van het Ver­ 
drag voert de Organisatie het in artikel l 
bedoelde programma uit overeenkomstig 
het tijdschema en de andere bepalingen, 
vervat in Bijlage A bij deze Overeenkomst. 

Vu la Déclaration en date du 12 avril 1973 
faite par les représentants au Conseil de 
l'Organisation des Gouvernements précités, 

Vu la Résolution du Conseil de l'Organi­ 
sation prise à sa 56e session relative à l'ac­ 
ceptation de la demande concernant l'exé­ 
cution de ce programme dans le cadre de 
l'Organisation, 

Vu le Mémorandum d' Accord entre l'Or­ 
ganisation et le Ministère des Communica­ 
tions du Canada concernant leur coopéra­ 
tion dans le domaine de la technologie spa­ 
tiale avancée, signé le 18 mai 1972, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1er 

Les Participants entreprennent un pro­ 
gramme, structuré en Phases, ayant pour 
but la conception, le développement, la 
construction et la mise en place d'un sec­ 
teur spatial expérimental et préopératicnnel 
de télécommunications répondant aux objec­ 
tifs des utilisateurs ainsi que, à son achève­ 
ment, la mise à la disposition de ces der­ 
niers de satellites opérationnels fiables. Les 
éléments de ce secteur spatial sont décrits 
à l'Annexe A au présent Arrangement. 

Article 2 

1. Le programme mentionné à !'Article 
premier ci-dessus s'échelonne en deux Pha­ 
ses. Il a été précédé d'une Phase prépara­ 
toire de définition du programme (Phase 1), 
actuellement achevée. Ces deux Phases, 
dont la description figure à l'Annexe A au 
présent Arrangement, sont les suivantes : 

(a) Une Phase technologique et expéri­ 
mentale ,au cours de laquelle sont dévelop­ 
pées au sol et qualifiées à bord de satellites 
expérimentaux et préopérationnels, les tech­ 
niques de communications et les technolo­ 
gies du vélucale requises pour le programme 
(Phase 2). Cette Phase pourra être revue à 
tout moment approprié au cours de son 
exécution en vue de l'inclusion d'une sous­ 
Phase (2bis) comprenant des travaux addi­ 
tionnels sur les techniques de pointe et des 
études spécialisées. 

(b) Une Phase de développement de deux 
unités de vol opérationnelles et, s'il y a lieu, 
lancement et évaluation en orbite d'un 
modèle prototype, ainsi que, à son achève­ 
ment, la mise à la disposition des utilisa­ 
teurs potentiels des unités de vol opération­ 
nelles, l'une en orbite, l'autre au sol, à des 
conditions à définir entre les Participants 
et ces utilisateurs (Phase 3). 

2. Les décisions de passage à la sous­ 
Phase 2bis et à la Phase 3 sont prises con­ 
formément aux dispositions de !'Article 5 
ci-après. 

Article 3 

1. L'Organisation, en application de !'Ar­ 
ticle Vlll de la Convention, exécute le pro­ 
gramme mentionné à I' Article premier ci­ 
dessus, conformément au calendrier et aux 
dispositions de l'Annexe A au présent Arran­ 
gement. 

Eingedenh der von den Vertretern der 
obengerrannten Regierungen im Rat der 
Organisation abgegebenen Erklärung vom 
12. April 1973, 
Eingedenk der vom Rait der Organrsation 

auf der 56. Tagung arugenommenen Ent­ 
schliessung über die Annahme des Anorags 
auf Durchführung dièses Programma im 
Rahman der Organisanion, 
Eingedenk des am 18. Mai 1972 unterzeich­ 

neten Verständlgungsmemorandums zwi.­ 
schen der Organisation und dem kanadischen 
Ministerium filr Femrneidewesen über <lie 
Zusammenarbest auf dem Gebiet der fort­ 
schnctléchen Weiltraumtechnologie, 

Sind wie folgt Obereingekommen : 

Artikel 1 

,Die Teilnehmer nehmen ein in Phasen 
unterteätes Programm in An:griff milt dem 
Ziel, den den Zielen der Beniutzer ent­ 
spreehenden experèmenteëlen und einsazz­ 
nahen Weltraumteël eines Weiltraum-Fern­ 
meêdesystems zu enoweefen, zu en•cwiclœln, 
zu banen und zu erridhten und bei Ab-­ 
schluss des Programms den Benutzern 
zuverlässige Einsatiz.satel!U:ten zur Vei:fügung 
zu sleù!len. Die Komponenœn dieses Welit­ 
raumteds sind in An!lia.ge A dierer Verein­ 
barung beschrieben. 

Artilœ!l 2 

'1. Das in Artikel 1 genannte Progra.mm, 
dem eine ·œre~ts abgeschlossene vorberei­ 
tende Programmd>efini1tionsphase (Phase 1) 
vorausgeg,angen ist, wirtd in die beiden fdl­ 
genden, in Anlage A diieser Vereinbanmg 
näher beschriebenen Phasen unterteilt : 

(a) Eine techndlogische Wlld experïmen­ 
telle Phase, während der die für dais Pro­ 
gramm erforderJiichen Fernmeldetechniken 
und Raurnfshrzeugtechnologien am Boden 
enrwiekeït und in experimentellen tmd ein­ 
satznahen Satelllliten erprobt werd·en (Pha­ 
se 2). Diese Phase kann zu jedem geeigneten 
Zeitpunkt ihrer Durohfühnmg im Hinbllick 
auf die Aufnahme einer Uruterphase {2a), 
die zusättzliche Arbei:ten zu den fortge­ 
schrittenen Techniken sowie spezialisierte 
Studiën beinhalten wwide. überprüft wer­ 
den. 

('b) Eine der Entwicklung von zwei Ein­ 
satzflugeinheiten dienende Phase, in der 
nötagenfalls auca eân Prototyp.rnode4J ges-tar­ 
t-et und in da- Umlaufbann beurteilt wer­ 
den so11 und bei deren A·bschiuss den poten­ 
tielien Benutzern die Eins3'tzflu:geinheiten 
- eine in der Umllaullbahn und die andere 
auf dem Boden - zu zwischen den Tei'l­ 
nehmern und den Benutzem zu verein­ 
barenden Bedingungen zur Verfügun:g ~ 
stell!t werden sollen {Phase 3). 

2. Die Erstschesdungen über die Inan<gn"ff­ 
nahme der Unterphase 2a und der Phase 3 
werden gemäss Artikel 5 getroffen, 

Artikel 3 

1. Die Organisaeion führt das in Artikel! 1 
genannte Programm gemäss Artikel VIII des 
Olbereinkommens naeh dem Zeltplan und 
den Bestimmungen in Arnage A dieser Ver­ 
einbanwg durch. 
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2. Tenzij in deze Overeenkomst anders is 
bepaald, voert de Organisatie het pro­ 
gramma uit overeenkomstig de binnen de 
Organisatie geldende regels en procedures. 

Artikel 4 
1. Een Programmaraad, bestaande uit 

vertegenwoordigers van de Deelnemers, is 
verantwoordelijk voor het programma en 
neemt alle desbetreffende beslissingen over­ 
eenkomstig de bepalingen van deze Over­ 
eenkomst. 
2. In aangelegenheden die van invloed 

zijn op meer dan een programma van de 
Organisatie, treedt de Programmaraad op 
als adviesorgaan van de Raad, aan wie hij 
alle nodige aanbevelingen in zodanige aan­ 
gelegenheden doet. 

3, De Programmaraad is ook verantwoor­ 
delijk voor het onderhouden van nauwe 
betrekkingen met de nationale en inter­ 
nationale telecommunicatie-organen, ten 
einde in staat te zijn te reageren op een 
eventuele heroriëntering van de operatio­ 
nele doelen van het voor ogen staande 
ruimtesegment; hij stelt de voorschriften 
vast voor het gebruik van het ruimteseg­ 
ment van Fase 2 voor experimentele en pre­ 
operationele doelen. 
4. De Programmaraad kan de adviesorga­ 

nen Instellen die hij nodig acht voor de 
goede uitvoering van het programma. 

5. De besluiten van de Programmaraad 
worden genomen overeenkomstig de bepa­ 
lingen van deze Overeenkomst. Tenzij uit­ 
drukkelijk anders is bepaald, worden de 
in het Verdrag en in het Huishoudelijk 
Reglement van de Raad van de Organisatie 
neergelegde voorschriften voor stemuitbren­ 
ging mutatis mutandis toegepast. 

Artikel 5 
Besluiten inzake de aanvang en de juiste 

Inhoud van sub-fase 2bis en Fase 3 van 
het programma worden genomen door de 
Programmaraad met een twee derde meer­ 
derheid van stemmen, mits deze meerder­ 
heid ten minste twee derde van de bijdragen 
aan het programma vertegenwoordigt. 
Indien op deze wijze geen besluit tot stand 
kan komen om over te gaan tot Fase 3, 
plegen de Staten die niettemin het pro­ 
gramma willen voortzetten, onderling over­ 
leg en zij stellen voorwaarden vast voor 
een zodanige voortzetting. Zij brengen 
dienovereenkomstig verslag uit aan de 
Raad, die de eventueel vereiste maatregelen 
neemt. 

Artikel 6 

1. De uitgaven die voortvloeien uit de 
uitvoering van het programma door de 
Organisatie krachtens deze Overeenkomst, 
worden bekostigd door de Deelnemers over­ 
eenkomstig de in Bijlage B bij deze Over­ 
eenkomst neergelegde bepalingen en binnen 
de grenzen van het vaste financiële kader 
dat in overeenstemming met het bepaalde 
in dit artikel voor elke Fase is vastgesteld. 

2. De Deelnemers komen overeen bij te 
dragen aan de financiering van Fase 2 van 
het programma op basis van een vast finan­ 
ciel kader van 115,1 miljoen rekeneenheden 
(tegen de medio 1972 geldende prijzen), 
waaraan een aandeel wordt toegevoegd in 

2. Sauf stipulation contraire du présent 
Arrangement, l'Organisation exécute le pro­ 
gramme en conformité avec Jes règles et 
procédures en vigueur à l'Organisation. 

Article 4 
1. Un Conseil directeur de programme, 

composé des représentants des Participants, 
assume la responsabilité du programme et 
prend toutes décisions le concernant, en 
conformité avec les dispositions du présent 
Arrangement. 

2. Pour les problèmes affectant ce pro­ 
gramme et un autre programme de l'Orga­ 
nisation, le Conseil directeur de programme 
joue Je rôle d'organe consultatif du Conseil 
de l'Organisation, auquel il présente toutes 
recommandations nécessaires. 

3. Le Conseil directeur de programme est 
également chargé de maintenir des rapports 
étroits avec Jes organismes nationaux et 
internationaux de télécommunications afin 
d'être en mesure de répondre à une réorien­ 
tation éventuelle des objectifs opération­ 
nels du secteur spatial envisagé; il définit 
les règles d'utilisation du secteur spatial 
de la Phase 2 à des fins expérimentales et 
préopérationnelles. 

4. Le Conseil directeur de programme 
peut créer les organes consultatifs qui lui 
paraissent nécessaires pour assurer la bonne 
exécution du programme. 
5. Les décisions du Conseil directeur de 

programme sont prises conformément aux 
dispositions du présent Arrangement. A 
défaut de dispositions expresses, les règles 
de vote fixées par la Convention ou par le 
Règlement de procédure du Conseil de l'Or­ 
ganisation s'appliquent mutatis mutandis. 

Article 5 
Les décisions relatives au démarrage et 

au contenu préeis de la sous-Phase 2bis et 
de la Phase 3 du programme sont prises 
par le Conseil directeur de programme à la 
majorité des deux tiers représentant au 
moins les deux tiers des contributions au 
programme. Si la déeision relative à la 
Phase 3 ne peut pas être prise, les Partici­ 
pants qui désirent néanmoins poursuivre 
l'exécution du programme se consultent et 
fixent les modalités de sa continuation. Ils 
en informent le Conseil de l'Organisation 
qui prend, le cas échéant, toutes disposi­ 
tions néeessaires. 

Article 6 
1. Les dépenses découlant de l'exécution 

du programme par l'Organisation aux ter­ 
mes du présent Arrangement sont suppor­ 
tées par les Participants conformément aux 
dispositions détaillées prévues à I' An­ 
nexe B au présent Arrangement et dans les 
limites des enveloppes financières fermes 
afférentes à chaque Phase telles que déter­ 
minées en conformité avec les dispositions 
du présent Article. 

2. Les Participants conviennent de con­ 
tribuer au financement de la Phase 2 du 
programme sur la base d'une enveloppe 
financière ferme de 115,1 millions d'unités 
de compte (au niveau des prix de Ja mi- 
1972), à laquelle s'ajoute une part des frais 

2. Sofem di·ese Vereinbarung niches an­ 
deres bestimmt, filhrt d:ie Organisation das 
Programm nach den in der Organisation 
geltenden Vorschriften und Verfahrens­ 
regeln durch. 

Artikel 4 
1. Ein aus Vertretern der Tei1nehmer ne­ 

stehendes Programmdirektorium lst für das 
Programm verantwort1ich und Iasst alle 
dièses Programm betreffenden Beschlüsse 
nach Massgabe diéser Verelnbarung, 

2. In Fragen, die sowohl dieses als auch 
ein arrderes Programm der Organisarion 
betreffen, berät das Programmdirektorium 
den Rat der Organisation, an den es dies­ 
bezüglich aäe erfordenliehen Empfehlungen 
richtet. 

3. Das Programmdirek:torium sorgt aud1 
für enge Kontakoe zu den nationallen und 
Intemationaâen Fernmeèdebehörden, dami,t 
es auf jede etwai:ge Neuorienderung der 
Einsatzzie!le des geplanten Fernmelde­ 
Weltraumteäs reagieren kann; est stelit die 
Vorschriften für die Verwendung des WeU­ 
raumteils der Phase 2 für experimenœlle 
und einsatznahe Zwecke auf. 

4. Das Programmdi:rek:torium kann bera­ 
tende Organe einsetzen, soweit lhm dlei; zur 
ordnungsgemässen Durchfilhrung des Pro­ 
gramms erforderlich erscheint. 
5. Das Programmdi:rektorium trifllt seine 

Entscheidungen gemäss dieser Vereinba­ 
rung. Sofern nicht ausdriicklich etwas 11:11- 
deres bestimmt wird, finden die im Ober­ 
einkommen und in der Verfahrensordnung 
des Rates der Organisation niedergelegten 
Abstimmungsregetn entsprechend Anwen­ 
dung. 

Artikel 5 
Die Entscherdungen über die Inangriff­ 

nahme und den genauen Inhalt der Unter­ 
phase 2a und der Phase 3 des Programms 
werden vom Programmdirekt:orium mit 
Zwerdri:Helmehrheit getroffen; in dieser 
Mehrheit mussen die Stimmen von Staaten 
enthalten sein, deren Beiträge mindestens 
zwei Drittel der Beiträge zum Programm 
darstellen. Kann keine Entscheidung über die 
Phase 3 erzie!,t werden, so hàlten diejenigen 
Staaten, die das Programm fortsetzen wol­ 
len, untereinander Konsultiati.onen ab und 
legen die Bedingungen für die Wei.ter­ 
führung des Programms fest. Sie er-statten 
dem Rat der Organisation Bericht, der alle 
notwendigen Massnahmen trifft. 

Artikel 6 
1. Die Teilnehm.er tragen die Ausgaben 

für die Durchfühnmg des Programms durch 
die Organisation gemäss dieser Vereinba­ 
rung nach den in Anlage B dieser Verein­ 
barung aufgeführten Modalitäten bis zur 
Höhe des für jede Phase nacb Massgabe 
diese Artikels festgesetzten festen Finanz­ 
plafonds. 

2. Die Teilnehmer kommen überein, zur 
Finanzierung des Phase 2 des Programms 
auf der Grundlage eines festen Finanzpla­ 
fonds von 115,1 Millionen Rechnungsein­ 
herten (Preisbasis Mitte 1972) beizutragen, 
zu dem ein zur Zeit auf 28 Millionen 
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de gemeenschappelijke uitgaven en de 
ondersteuningsuitgaven van de Organisatie, 
welk aandeel voorshands wordt geraamd op 
28 miljoen rekeneenheden. 

3. Zo spoedig mogelijk tijdens Fase 2 en 
zodra is voldaan aan de in artikel 5 gestelde 
voorwaarden, besluiten de Deelnemers met 
een in artikel 5 omschreven meerderheid 
van stemmen een vast financieel kader vast 
te stellen voor de uitvoering van Fase 3. 

4. De op het programma betrekking heb­ 
bende jaarlijkse begrotingen worden met 
een twee derde meerderheid van stemmen 
door de Programmaraad goedgekeurd bin­ 
nen de grenzen van het desbetreffende 
vaste financiële kader. 

Artikel 7 
1. De deelnemers komen overeen dat, ten 

einde in geval van veranderingen in het 
prijspeil het vaste financiële kader voor een 
Fase te kunnen herzien. de op dat tijdstip 
binnen de Organisatie geldende procedure 
zal worden toegepast. 

2. Indien een vast financieel kader om 
andere redenen dan veranderingen in het 
prijspeil moet worden herzien, zijn de vol­ 
gende bepalingen van toepassing : 

(a) Indien de cumulatieve overschrijding 
van de voor de voltooiing geraamde kosten 
niet meer beloopt dan 20 % van het bedrag 
van het vaste financiële kader van de in 
uitvoering zijnde Fase, is een Deelnemer 
niet gerechtigd zich uit het programma 
terug te trekken en besluit de Programma­ 
raad met een twee derde meerderheid van 
stemmen over de bijkomende uitgaven. 

(b) Indien de cumulatieve overschrijding 
van de voor de voltooiing geraamde kosten 
meer beloopt dan 20 % van het bedrag van 
het desbetreffende vaste financiële kader, 
kunnen de Deelnemers die zulks wensen 
zich terugtrekken uit het Programma, 
onder vc-rbehoud van het bepaalde in arti­ 
kel 17. De Deelnemers die het programma 
wensen voort te zetten, plegen onderling 
overleg en stellen de voorwaarden voor 
een zodanige voortzetting vast. Zij brengen 
dienovereenkomstig verslag uit aan de 
Raad, die de vereiste besluiten neemt. 

Artikel 8 

Intellectuele eigendomsrechten voort­ 
vloeiend uit de uitvoering van het pro­ 
gramma, evenals toegang tot aldus verkre­ 
gen technische gegevens, zijn voorbehouden 
aan de Deelnemers, maar de Organisatie 
heeft het recht daar kosteloos gebruik van 
te maken voor al haar werkzaamheden. 

Artikel 9 

De Deelnemers machtigen de Organisatie 
tot het sluiten van de nodige contracten 
voor de uitvoering van het programma 
overeenkomstig de regels en procedures 
van de Organisatie. Bij het plaatsen van 
contracten en toeleveringscontracten voor 
de uitvoering van het programma wordt 
evenwel, waar mogelijk, voorkeur gegeven 
aan het laten verrichten van de werkzaam­ 
heden op het grondgebied van de Deelne­ 
mers, met inachtneming van de besluiten 
van de Raad ter zake van het industriële 
beleid en de werkverdeling. 

communs et de soutien de l'Organisation 
actuellement estimée à 28 millions d'unités 
de compte. 

3. Le plus tôt possible au cours de la 
Phase 2 et une fois réunies les conditions 
mentionnées à !'Article 5 ci-dessus les Par­ 
ticipants détermineront, à la majorité men­ 
tionnée audit Article 5, une enveloppe finan­ 
cière ferme afférente à .l'exécution de la 
Phase 3. 
4. Les budgets annuels relatifs au pro­ 

gramme sont approuvés à la majorité des 
deux tiers par le Conseil directeur de pro­ 
gramme à l'intérieur de l'enveloppe finan­ 
cière ferme considérée. 

Article 7 

1. Les Participants conviennent, en we 
de permettre la révision de l'enveloppe 
financière ferme de la Phase considérée, 
d'appliquer la procédure en vigueur à l'Or­ 
ganisation en cas de variation du niveau 
des prix. 

2. Si une enveloppe ferme doit être révi­ 
sée pour des motifs autres qu'une variation 
du niveau des prix, les dispositions suivan­ 
tes sont applicables : 

(a) Dans la mesure où il n'y a pas de 
dépassements cumulatifs de coûts supé­ 
rieurs à 20 % du montant de l'enveloppe 
financière ferme de la Phase en cours, nul 
Participant ne peut se retirer du programme 
et le Conseil directeur de programme fixe 
les dépenses additionnelles à la majorité 
des deux tiers. 

(b) En cas de dépassements cumulatifs 
de coûts supérieurs à 20 % du montant de 
l'enveloppe ferme considérée, les Partici­ 
pants qui le désirent peuvent se retirer du 
programme sous réserve des dispositions de 
!'Article 17. Ceux qui veulent en poursuivre 
l'exécution se consultent et fixent les moda­ 
lités d" !'a continuation. Ils en informent le 
Conseil de l'Organisation qui prend, le cas 
échéant, toutes dispositions nécessaires. 

Les droits de propriété intellectuelle et 
l'accès aux informations techniques décou­ 
lant de· l'exécution du programme sont 
réservés aux Participants; toutefois, l'Orga­ 
nisation a le droit de les utiliser gratuite­ 
ment pour l'ensemble de ses activités. 

Article 9 

Les Participants habilitent l'Organisation 
à conclure les contrats nécessaires à l'exé­ 
cution du programme conformément au." 
règlements et procédures de l'Organisation. 
Toutefois, lors de la passation des contrats 
et sous-contrats pour l'exécution du pro­ 
gramme, la préférence est donnée, dans la 
mesure du possible, à l'exécution des tra­ 
vaux sur le territoire des Participants, en 
prenant en considération les décisions du 
Conseil de l'Organisation en matière de 
politique industrielle et de répartition des 
travaux. 

Rechnungselnhetten veranschlagter Anrel1 
an den gemeinsamen und Unterstützungs­ 
kosten der Organisation hmzuikommt. 

3. Die TeHnehmer setzen während der 
Phase 2 so bald wie mög1'iralt nach ErfU'~lung 
der in Artikel 5 genannten Voraussetzun!gen 
und milt der dort vorgeschrieberren Me!hr­ 
heit einen festen Finanzplafund für die 
Durchführung der Phase 3 fest. 

4. Die Jahreshausbajtspläne filr das Pro­ 
gramm werden vom Programm·clirektorium 
im Rahrnen des jeweiligen testen Finanz­ 
plafonds milt Zwetdri1~talmehrheiit verab­ 
schiedet. 

Artikel 7 
1. Die TeiJnehmer kommen überein, für 

die Berichtigung des festen Finanzplafonds 
einer Phase bei Anderungen des Prelsniveaus 
das zu diesem Zeitpunkt in der Organisa­ 
tion geitende Verfahren anzu,wenden. 

2. Muss ein fester Fînanzpl'afond ans an­ 
deren Gründen als Anderungen des Preis­ 
niveaus berichdgt werden, so gHt folgen­ 
des: 

(a) Beträgt diie KostenüberschrEfiltnmg 
lnsgesamt nicht moor 3!ls 2-0 % des festen 
Finanzplafonds der in Durchführung bef.ind- 
1ichen Phase, so darf kein Teilnehmer vœn 
Programm zurücktreten; in diesem FaJle 
beschliesst das Programmdlrektonurn dïe 
Mehrausgacben mit Zweidrîttelme!hrhd. 

(b) Beträgt die Kostenüberschfflt,ung 
lnsgesamt mehr ais 20 % des betreffeooen 
testen Finanzplafonds, so können die Teil­ 
nehmer, die dies wünschen, vorbehaklioh 
des Artikels 17 vom Programm zurüektre­ 
ten. Diejeni:gen Teilnehmer, die das Pro­ 
gramm fortzusetzen wünscben, lronsu'ltieren 
einander und legen die Bedingungen für die 
We]terfühnmg des Programms fest. Sie be­ 
richten darüber dem Rat der Organisaition, 
der alle erfordeelichen Massnahmen be­ 
schliesst. 

Artikel 8 

Rechte des geistigen Eigerrtu:ms, die Slicb 
aus der Durchfühnmg des Progra.mms er­ 
geben, sowie der Zuga_ng zu den dabei ge­ 
wonnenen technlsehen Informationen blei­ 
ben den 'Ieilnehmern vorbeha:lt.en; die 
Organisation hat jedocb das Recht, sie 
unentgeltlich für ihre gesamte Tátiglœit zu 
nutzen, 

Artikel 9 

Die Teânehmer ermächtigen die Organi­ 
sation, diP. für die Du.rchführung des Pro­ 
gram.ms erforderlichen Verträge gemäss den 
Vorschriften und Verfahrensregeln der Or· 
ganisation zu sch:liessen. Bei der Vergabe 
von Verträgen und Unterverträgen für die 
Durchführung des Prog.ramms i:st jedoch 
soweit wie möglich der Durehführung der 
Arbeiten im Hohcit.5gebiet der Teilnehmer 
Vorrang zu geben, wobei die Beschlüsse des 
Rates in bezug auf Industriepolitik und 
Arbei,tsvertei:lung zu beri.icksichtigen sind. 
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Artikel 10 

De Organisatie, optredend namens de 
Deelnemers, is eigenares van de in het 
kader van het programma ontwikkelde 
satellieten, alsmede van de installaties en 
uitrusting die voor de uitvoering tot en met 
Fase 3 zijn verworven. De Programmaraad 
neemt, in overleg met de Raad van de 
Organisatie, besluiten inzake de overdracht 
van verworven installaties en uitrusting. 

Artikel 11 

1. De Deelnemers stellen de Organisatie 
schadeloos voor elke verplichting die deze 
aangaat, indien haar internationale aan­ 
sprakelijkheid in het geding komt ten 
gevolge van de uitvoering van het pro­ 
gramma. 

2. Elke door de Organisatie ten aanzien 
van het programma ontvangen schadeloos­ 
stelling wordt gecrediteerd op de jaarlijkse 
programmabegrotingen bedoeld in het 
vierde lid van artikel 6. 

Artikel 12 

1. Elk geschil dat zich voordoet tussen 
twee of meer Deelnemers of tussen een 
van hen en de Organisatie betreffende de 
uitlegging of de toepassing van deze Over­ 
eenkomst en dat niet in onderling overleg 
kan worden geregeld, wordt op verzoek van 
een der partijen bij het geschil voorgelegd 
aan een scheidsman die moet worden 
benoemd door de President van het Inter­ 
nationaal Gerechtshof. De scheidsman mag 
geen onderdaan zijn van een Staat die 
partij is bij het geschil en evenmin inge­ 
zetene van die Staat zijn. 

2. De partijen bij de Overeenkomst die 
geen partij zijn bij het geschil hebben het 
recht zich te voegen in de procedure en 
de beslissing van de scheidsman is bindend 
voor alle Deelnemers en de Organisatie, 
ongeacht of zij zich in de procedure hebben 
gevoegd. 

Artikel 13 

1. Deze Overeenkomst staat van 
1 juni 1973 tot 21 september 1973 open 
voor ondertekening door de Deelnemers. 

2. Staten worden partij bij deze Overeen­ 
komst door : 
- ondertekening zonder voorbehoud van 

bekrachtiging of goedkeuring; 

- nederlegging van een akte van 
bekrachtiging of goedkeuring bij de Rege­ 
ring van de Franse Republiek, indien de 
Overeenkomst werd ondertekend onder 
voorbehoud van bekrachtiging of goedkeu­ 
ring. 

3. Deze Overeenkomst treedt in werking 
wanneer zij is ondertekend door de Orga­ 
nisatie en wanneer het totaal van de bijdra­ 
gen op basis van de verdeelsleutel vervat 
in Bijlage B te betalen door de Staten die 
partij bij deze Overeenkomst zijn gewor­ 
den overeenkomstig het tweede lid van dit 
artikel, twee derde beloopt van de totaal te 
betalen bijdragen. 

4. Voor de toepassing van het derde lid 
van dit artikel wordt de nederlegging bij 
de depot-Regering van een verklaring van 
intentie tot voorlopige toepassing van de 
Overeenkomst en tot het zo spoedig moge- 

Article 10 

L'Organisation, agissant pour Je compte 
des Participants, est propriétaire des satel­ 
lites réalisés dans le cadre du programme 
ainsi que des installations et équipements 
acquis jusqu'à la fin de la Phase 3 pour 
son exécution. Toute cession des installa­ 
tions et équipements acquis est décidée par 
le Conseil directeur de programme en con­ 
sultation avec le Conseil de l'Organisation. 

Article I 1 

1. Les Participants indemnisent l'Orga­ 
nisation pour toute obligation qu'elle vient 
à encourir si sa responsabilité internatio­ 
nale est engagée du fait de l'exécution du 
programme. 

2. Toute réparation pour dommage reçue 
par l'Organisation dans le cadre du pro­ 
gramme est portée au crédit des budgets 
annuels du programme mentionnés au 
paragraphe 4 de I' Article 6. 

Article 12 

1. Tout différend entre deux ou plu­ 
sieurs Participants ou entre un ou plu­ 
sieurs Participants et l'Organisation au 
sujet de l'interprétation ou de l'application 
de !'Arrangement, qui ne peut être réglé à 
l'amiable, est soumis, à la demande d'une 
des parties au différend, à un arbitre uni­ 
que est nommé par le Président de la Cour 
Internationale de Justice. L'arbitre ne peut 
être ressortissant d'un Etat partie au diffé­ 
rend ni avoir dans cet Etat sa résidence 
permanente. 

Les parties à 1' Arrangement qui ne sont 
pas parties au différend ont le droit de 
prendre part à l'instance, et la décision de 
l'arbitre est opposable à tous les Partici­ 
pants et à l'Organisation, qu'ils aient ou 
nou pris part à l'instance. 

Article 13 

1. Le présent Arrangement est ouvert à 
la signature des Participants du 
Ier juin 1973 jusqu'au 21 septembre 1973. 

2. Les Etats deviennent parties à !'Arran­ 
gement: 
- soit par Ja signature sans réserve de 

ratification ou d'approbation, 

- soit par le dépôt d'un instrument de 
ratification ou d'approbation auprès du 
Gouvernement de la République Française, 
si !'Arrangement a été signé sous réserve 
de ratification ou d'approbation. 

3. Le présent Arrangement entre en 
vigueur lorsqu'il a été signé par l'Organisa­ 
tion et que les Etats dont la participation, 
conformément au barème figurant à l'An­ 
nexe B, s'élève aux deux tiers du total des 
contributions, sont devenus parties à l'Ar­ 
rangement aux termes du paragraphe 2 du 
présent Article. 

4. Aux fins du paragraphe 3 du présent 
Article, le dépôt auprès du Gouvernement 
dépositaire d'une déclaration notifiant l'in­ 
tention d'appliquer !'Arrangement à titre 
provisoire et de chercher à en obtenir, dès 

Artikel 10 

Die Organisatton, die Im Namen der Teil­ 
nehmer handelt, is:t Eigentümer der im 
Rahmen des Programms entwickelten 
Satelliten sowie der zu seiner Durchführung 
bis zum Abschluss der Phase 3 erworbenen 
Anlagen und Einrichtungen, Ober die Ver- - 
äusserung erworbener Antagen und Einrich­ 
tungen beschliesst das Programmdïrekto­ 
rium in Konsultation trut dem Rait der Or­ 
ganssatron. 

Artikel Il 

1. Die Teilnehrner stewlien die Organisation 
von jeglicher Haftung frei, die sich ergeben 
kaon, wenn sie infolge d:er Durchführung 
des Programms als Internationale Organisa­ 
tion haftbar gernacht wtrd, 

2. A:H-e von der Organisation im Rahmen 
des Programms eœpfangenen Entschädä­ 
gungsbeträge werden in den in ArtiiœŒ 6 
Absatz 4 genannten Jahreshaushaltsplänen 
des Programms als Einnahmen verbueht, 

Artikel 12 

1. Jede S'tre!ii!:.igkeiit zwischen zwei ader 
mehreren Teiinehmern oder ZW'ischen einem 
oder mehreren Teilnehmem und der Orga­ 
nisation über die Auslegung oder Anwen­ 
dung dieser Vereinbarung, iie tl.icht g(Hlicb 
beigeiegt werden kano, wird auf Aotrag 
einer der Streitparteien ~inem einzigen 
Schiedsrlchter vorgetragen, der vom Präsi­ 
denten des Internationalen Gerichtshofes 
ernannt wird. Der Schiedsriehter darf weder 
Angehöriger eines an der Streitiglreit betel- 
1igten Staaœs sein noch in einem soichen 
StaiaJt seinen stândigen Wohn&itz ha:ben. 

2. Die an der Streitigkeit ni~ht beteiligten 
Parteien dieser Vereinbarung können dem 
Verfahren beitreten; die Entseheidung des 
Schiedsrichters ist für aile Teëlnehmer und 
di.ie Organisation bindend, grleichgültig ob 
sie dem. V erfahren beigetreten sind oder 
nicht. 

Artikel 13 

1. Diese Verembarung liegt vom 1. Jœii 
bis 21. September 1973 zur Unterzeich­ 
nung durch die Teilnehmer auf. 

2. Die Staaten werden Vertra:gsparteien 
dieser Vereinbarung, 
- indem sle s:ie entweder ohne Vorbeha!lit 

der Ratiftzierung oder Genehmigung unter­ 
zeichnen od:er 
- indem sei eine Ratifikatïons- oder 

GenE!hmigungsurkun·de bei der Regierung 
der Französischen Republik bin.terlegen, 
falls die Vereinbarung mit einem Ratifizie­ 
rungs- oder Genehmigungsvorbeha1t unter­ 
zeichnet wurde. 

3. Diese V'ereinbarung trilt in Kraft, so­ 
ba.ld sie von der Organisation unterzeichnet 
worden ist und sobald Staaten, die nach 
dem Schlüssel in Anlage B zwei Drittel 
der Gesamtbeiträge aufbrmgen, gemäss 
Absatz 2 Vertragsparteien dieser Vereinba­ 
rung geworden sind. 

4. Die Hinterlegung einer Erklärung bei 
der Verwahrregierung, in der die Absicht 
bekundet wird, die Vereinbarung vorläufig 
anzuwenden und eine möglichst baldige 
Ratifizierung oder Genehmigung anzu.stre- 
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lijk verkrijgen van bekrachtiging of goed­ 
keuring, beschouwd nis de nederlegging van 
een akte van bekrachtiging of goedkeuring. 

5. De Regering van een Lid-Staat van de 
Organisatie die de Overeenkomst op 21 sep­ 
tember 1973 nog niet heeft ondertekend 
kan na haar inwerkingtreding partij wor­ 
den, mits de andere Regeringen die partij 
bij de Overeenkomst zijn daarmede 
instemmen. In zulk een geval moet de 
betrokken Regering een akte van toetre­ 
ding nederleggen bij de Regering van de 
Franse Republiek. 
6. Tenzij de Programmaraad met een­ 

parigheid van stemmen anders besluit, 
betaalt een Regering die partij bij deze 
Overeenkomst wordt na haar inwerking­ 
treding een bijdrage gelijk aan die welke zij 
zou hebben betaald indien zij partij bij de 
Overeenkomst zou zijn geweest op het tijd­ 
stip van de inwerkingtreding daarvan en 
voor deze bijdrage worden de andere Deel­ 
nemers gecrediteerd naar verhouding van 
hun bijdragen. 

Artikel 14 
De Regering van een Staat die geen lid 

van de Organisatie is, kan bij de Raad van 
de Organisatie een verzoek indienen om 
toetreding tot het programma; voor een 
besluit van de Raad tot instemming met 
een zodanig verzoek is eenparigheid van 
stemmen vereist en het moet worden geno­ 
men ln overleg met de Programmaraad 
die met eenparigheid van stemmen de toe­ 
tredingsvoorwaarden bepaalt. 

Artikel 15 
De Organisatie stelt, na overleg met de 

Programmaraad, de Deelnemers ervan in 
kennis wanneer het programma naar beho­ 
ren is voltooid overeenkomstig de bepa­ 
lingen van deze Overeenkomst en deze 
Overeenkomst wordt beëindigd bij ont­ 
vangst van een zodanige kennisgeving. 

Artikel 16 
De Deelnemers kunnen tot beëindiging 

van de uitvoering van het programma 
besluiten met een twee derde meerderheid 
van stemmen, die ten minste twee derde 
van de bijdragen aan dit programma ver­ 
tegenwoordigen. 

Artikel 17 
1. Een Deelnemer die zich krachtens arti­ 

kel 5 en het tweede lid, letter b, van arti­ 
kel 7 wenst terug te trekken, stelt de Orga­ 
nisatie van zijn terugtrekking in kennis. 
Deze terugtrekking wordt van kracht op 
de datum van de kennisgeving, zulks onder 
voorbehoud van de volgende bepalingen : 

(a) de zich terugtrekkende Deelnemer is 
verplicht op de overeengekomen wijze zijn 
bijdragen te betalen uit hoofde van dè 
lopende of een voorgaande jaarlijkse begro­ 
ting; 

( b) de zich terugtrekkende Deelnemer 
blijft verplicht zijn aandeel bij te dragen 
in de met de goedgekeurde betalingsver­ 
plichtingen overeenkomende betalingskre­ 
dieten welke zijn gebruikt uit de begroting 
voor het lopende of een voorgaand begro­ 
tingsjaar en die betrekking hebben OP een 
in uitvoering zijnde Fase van het pro­ 
gramma; 

que possible, la ratification ou l'approbation 
est considéré comme le dépôt d'un instru­ 
ment de ratification ou d'approbation. 

5. Le Gouvernement d'un Etat membre 
de l'Organisation qui n'a pas signé l'Arran­ 
gement à la date du 21 septembre 1973 
peut devenir partie à l' Arrangement après 
son entrée en vigueur, à condition que les 
autres Gouvernements parties à l'Arrange­ 
ment donnent leur agrément. Le Gouverne­ 
ment intéressé doit déposer un instrument 
d'adhésion auprès du Gouvernement de la 
République Française. 

6. Sauf si le Conseil directeur de pro­ 
gramme en décide autrement à l'unanimité, 
un Gouvernement qui devient partie au 
présent Arrangement après son entrée en 
vigueur verse une contribution égale à celle 
qu'il aurait versée s'il avait été partie à 
I'Arrangement dès son entrée en vigueur 
et cette contribution est portée au crédit 
des autres Participants dans le budget du 
programme au prorata de leurs contribu­ 
tions respectives. 

Article 14 
Le Gouvernement d'un Etat non membre 

de l'Organisation peut présenter au Conseil 
de l'Organisation une demande d'adhésion 
au programme; le Conseil statue à l'unani­ 
mité sur cette demande en accord avec le 
Conseil directeur de programme qui déter­ 
mine à l'unanimité les conditions d'adhé­ 
sion. 

Article 15 
L'Organisation donne notification aux 

Participants, après avoir consulté Ie Con­ 
seil directeur de programme, de l'achève­ 
ment du programme conformément aux dis­ 
positions du présent Arrangement qui expire 
dès réception de cette notification. 

Artcle 16 

Les Participants peuvent décider d'arrêter 
l'exécution du programme à la majorité 
des deux tiers représentant deux tiers au 
moins des contributions au programme. 

Article 17 
1. Si un Participant désire se retirer du 

programme en application des dispositions 
de !'Article 5 et du paragraphe 2 (b) de 
l' Article 7, il notifie son retrait à l'Organi­ 
sation. Ce retrait prend effet à la date de 
notification sous réserve des dispositions 
ci-après : 
(a) Le Participant qui se retire est tenu 

d'acquitter de la manière convenue le mon­ 
tant de ses contributions au titre du budget 
annuel en cours ou des budgets antérieurs. 

(b) Le Participant qui se retire reste tenu 
de contribuer à sa part des crédits de paie­ 
ment correspondant aux crédits d'engage­ 
ment votés et utilisés au titre du budget de 
l'exercice en cours ou des exercices anté­ 
rieurs et relatifs à toute Phase du program­ 
me dont l'exécution est en cours. 

ben, gL~t dm Sinne V'On Absatz 3 als Hlnter• 
legung elner Ra:tifikwt.ions- bzw. Genelhml· 
gungsurkunde, 

5. Reglerungen von MitgUeds;taaten der 
Organisatlon, die dl.ie Verelnbarung nicht 
bis zum 21. September 1973 unterzelchnen, 
können der Vereinbarung nach i:hrem 
Inkrafttreten beltreten, sofern die übrigen 
Vertragsregierungen der Vereinibarun1g 
damët elnverstanden si.nid. 'In dlesem Fa!ll 
müssen die betreffenden Regierungen elne 
Beitritllsur>k:un:lie bei der Regi·erung der 
Französischen Republik hinterlegen. 
6. Sofern das Programmdärektorâum n!icht 

elnstimmîg etwas anderes beschliesst, zahlen 
Regierungen, die dieser Vereinbarung naoh 
wem Inkrafttreten beitreten, den gleiohen 
Belcrag, ails wenn sie bei Inkrafttreten der 
Vereinbarung Vertragspartei gewesen wären; 
dieser Beitrag wwd den übrlgen Teilln:ehmem 
im Verhältnis ihrer Belträge zum Pro­ 
gramm- haushalt gutgeschri.eben. 

Artikel 14 
Regîeroo~ von NJch1tmi!tgfil'edsttaalt.en• der 

Organisation können beim Rat der Orgamsa­ 
tion den BeitirI~t zum JTogram.rn beantragen; 
die Entscheidung des Rates über solche 
Anträge wird einstimmig · und im Einver­ 
nehmen mli't dam Programmdiirektorium ge­ 
fäl.!lt, das die iBeitrHJt:smodaliJtäœn einStim· 
mig fe;stlegt. 

Arllikell 11'5 
Die Organlsaëion n~tlifiziert den Tei­ 

rrehmern nach Konsu1Hierung .des Programm­ 
direktorliums den A:bsoh!luss des Prog;ramms 
gemäss diéser Vereinbarung, die naeh Ein­ 
gang dieser Notifizierung ausser Kraft tritt. 

Aitl!ikell 116 

Die Teilnehmer können Dllll Zweidn'ttel· 
meh!'hei-t dlie Einste!l1un,g des Programms 
beschliessen; in dleser Mehrhe.it müssen 
die Stimmen von Staaten en!thalten sein, 
deren Beiträge minldestens -zwai Dritiœll. der 
Beiträrge zum P.rograrmm ausma.chen. 

Artilœl 17 
1. Wünscht ein Teilnehmer gemäss A!r­ 

tikel 5 und Artikel 7 Absat:z 2 Buchsta'be b 
vom Programm zurückzut:reten, so notifi­ 
zier:t ex der Organisation selnen Rücktritt. 
Der Rücktri1lt wi:rd vorbeh-altlich fo1gender 
Bestimmungen am Tage der NotifiZlienmg 
wirksam: 
(a) Der zurückltretende Teëlnehnrer ist 

gehalten, selne Beilträge Zilllll Iaufenden oder 
vorhergegangenen J ahreshaushai~ 
wie vereinbazt zu entriehten, 

{b) Der :rurück!liretenide Teilnelmrer ~ 
gehalten, seinen Anlteiil an dien Ausga'be­ 
lll'i!tteln entsprechend den im HaUlsb.altsplan 
des 1~aufend·en oder vorhergegangener Rech­ 
nungsjahre bewilligten und in Anspruch 
genommenen Verptlicbtungsermächdgungen 
für aäe in Durchfüh1itmg befindlïchen Phia­ 
sen Ides Programm,s zu zahilen. 
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( c) de zich terugtrekkende Deelnemer 
blijft lid van de Programmaraad tot hij aan 
zijn verplichtingen krachtens de letters (a) 
en (b) hierboven heeft voldaan. Hij heeft 
slechts stemrecht in aangelegenheden die 
rechtstreeks met deze verplichtingen ver­ 
band houden. 
2. De zich terugtrekkende Deelnemer 

behoudt de rechten welke zijn verworven 
tot op de datum waarop zijn terugtrekking 
van kracht wordt. Met betrekking tot han­ 
delingen en ontwikkelingen waartoe wordt 
besloten na zijn terugtrekking ontstaat geen 
verder recht of verdere verplichting uit dat 
deel van het programma waaraan hij niet 
langer bijdraagt, tenzij en voor zover 
anders overeengekomen tussen de overblij­ 
vende Deelnemers en de zich terugtrek­ 
kende Deelnemer. De bepalingen van arti­ 
kel XVII van het Verdrag van de Organisa­ 
tie zijn mutatis mutandis van toepassing. 
3. Indien een niet-Lid-Staat die overeen­ 

komstig het bepaalde in artikel 14 van deze 
Overeenkomst tot het programma is toe­ 
getreden, zich uit het programma wenst 
terug te trekken, is het bepaalde in dit arti­ 
kel mutatis mutandis van toepassing. 

Artikel 18 
De Rijlagen A en B bij deze Overeenkomst 

vormen een integrerend deel daarvan. 

Artikel 19 

1. Deze Overeenkomst kan op verzoek 
van een Deelnemer of van de Organisatie 
worden herzien. Wijzigingen worden van 
kracht wanneer alle Partijen de depot­ 
Regering van hun goedkeuring mededeling 
hebben gedaan. 

2. De Bijlagen bij deze Overeenkomst 
kunnen door de Programmaraad worden 
herzien ''"'ereenkomstig het bepaalde vervat 
in de herzieningsclausules van die Bijlagen. 

Artikel 20 
Bij de inwerkingtreding van de Overeen­ 

komst doet de Regering van de Franse 
Republiek deze registreren bij het Secreta­ 
riaat van de Verenigde Naties, zulks over­ 
eenkomstig artikel 102 van het Handvest 
der Verenigde Naties. 

Artikel 21 
De Regering van de Franse Republiek 

treedt op als depositaris van deze Overeen­ 
komst en stelt de Deelnemers en de Orga­ 
nisatie in kennis van de datum van inwer­ 
kingtreding van deze Overeenkomst en van 
wijzigingen daarop en van de nederlegging 
van alle _akten van bekrachtiging, goedkeu­ 
ring, toetreding en verklaringen van inten­ 
tie tot voorlopige toepassing van de Over­ 
eenkomst. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende 
vertegenwoordigers, hiertoe behoorlijk 
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben 
ondertekend. 

Gedaan te Neuilly-sur-Seine, de twaalfde 
april 1973 in de Engelse, de Franse en de 
Duitse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk 
gezaghebbend, in een enkel exemplaar, dat 
zal worden nedergelegd in de archieven van 
de Regering van de Franse Republiek, die 

(c) Le Participant qui se retire reste mem­ 
bre du Conseil directeur de programme jus­ 
qu'à l'accomplissement de ses obligations 
visées en (a) et (b) ci-dessus. Il n'a un 
droit de vote que sur les questions qui sont 
directement liées à ces obligations. 

2. Le Participant qui se retire conserve 
les droits acquis jusqu'à Ia date où son 
retrait prend effet. Pour les actions et 
réalisations décidées après son retrait, au­ 
cun droit ou obligation relatif au Partici­ 
pant qui se retire ne peut naître de la par­ 
tie du programme à laquelle il ne contribue 
plus, à moins qu'il n'en soit autrement con­ 
venu entre lui et Jes autres Participants. 
Les dispositions de l' Article XVII de la 
Convention de l'Organisation s'appliquent 
mutatis mutandis. 

3. Si un Etat non membre de l'Organisa­ 
tion qui a adhéré au programme en vertu 
des dispositions de l'Article 14 se retire du 
programme, les dispositions du présent Arti­ 
cle s'appliquent mutatis mutandis. 

Article 18 
Les Annexes A et B au présent Arran­ 

gement en forment partie intégrante. 

Article 19 

1. Le présent Arrangement peut être 
révisé à Ia demande d'un Participant ou de 
l'Organisation. Les amendements entrent 
en vigueur lorsque toutes les Parties en ont 
notifié leur acceptation au Gouvernement 
dépositaire. 

2. Les Annexes au présent Arrangements 
peuvent être révisées par Je Conseil direc­ 
teur de programme conformément aux dis­ 
positions des clauses de révision de ces 
Annexes. 

Article 20 
Dès l'entrée en vigueur de !'Arrangement, 

le Gouvernement de la République Fran­ 
çaise, Ie fera enregistrer auprès ou Secré­ 
tariat de l'Organisation des Nations Unies, 
conformément à !'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies. 

Article 21 
Le Gouvernement de Ja République Fran­ 

çaise est dépositaire du présent Arrange­ 
ment et notifie aux Participants et à l'Or­ 
ganisation la date d'entrée en vigueur de 
I' Arrangement et des amendements à celui­ 
ci, ainsi que les dépôts des instruments de 
ratification, d'approbation, d'adhésion et 
d'application provisoire de !'Arrangement. 

Fait à Neuilly-sur-Seine, le douze avril 
mil neuf cent soixante-treize, dans Jes lan­ 
gues allemande, anglaise et française, les 
trois textes faisant également foi, en un 
exemplaire unique qui sera déposé dans 
les archives du Gouvernement de la Répu- 

(c) Der zurücktretende Teilnehmer I,leibt 
solange Mitglied des Programmdirektoriums, 
bis er seine in den Absätzen (a) und (b) 
genannten Verpf'liohcungen erfülJJt hait. Er 
hat nur bei den Fragen ein Sdmmrecht, die 
in direktem Zusammenhang mit diesen Ver­ 
pfllehtungen stehen, 
2. Der zurücktretende Tei'lnehmer behält 

die Rechte, die 'bis zum Zeitpunkt des 
Wrrk:samwerdens seines Rücktritts erwor­ 
ben werden. Was die naeh seinem Rüek­ 
triitt besehlossenen Massnahmen und Ent­ 
wicldungen betrifft, so ergeben sich für ihn 
aus dem TeH des Programms, zu dem er 
keine Beiträga mehr leistet, keinerlei Rechte 
und PfHchten mehr, falls und insoweit nichits 
anderes zwischen ihm und den i.ibrigen 
Teilnehmern vereinbart wird. Artikel XVII 
des Obereinkommen.s der Organisation fin­ 
det sinngemäss Anwendung. 

3. Wünscht ein Nichtmltglledstaat der 
Organisation, der dem Programm gemäss 
Artikel 14 beigetreten i:st, von diesem 
zurückzutreten, so t'indet dieser Artilrel 
slinngemäss Anwenidung. 

Artikel 18 
Die Anlagen A und B sind Bestandteil 

dieser Vereinbarung, 

Mtikell 19 
•l. Diese Verein<barung kann auf Antrag 

eines Teilnehmers mier der Organisation 
überprüft werden. A.nderungen treten in 
Kraft, sobald alle Parteien der Verwahr­ 
regien.mg i:hre Zustlimm·ung notiâziert haben, 

2. Die Anilagen dieser Vereinbarun,g kön­ 
nen vom Programrndirektx>rium nach den 
in dresen Anlagen enthaHenen Anderungs­ 
besämmungen geändert werden. 

Al"tike! 20 
Die Regierung der Franzësischen Repu­ 

blik registräert diese Vereinbarung, sobatd 
sie In Kraft getreten ist, naeh Artikel 100 
der Charta der Vereinten Naitionen bei deren 
Sekretariat. 

Artikel 21 
l>I'le Regi~ der Französischen Repe­ 

blik verwa:hrt i1iese VereirJ>arung und noti­ 
fiziert den Teiln:ehmern und der Organisa­ 
tion den Zeitpunkt des Inkrafttretens die­ 
ser Vereinba.nmg und ihrer A.nderungen 
sowie die Hinterlegung der Ratifikations-, 
Genehmigungs-, Be.itrittsurkunden und der 
Absichtserklärungen über die vorläufrge 
Anwendung. 

En foi de quoi les représentants sous- Zu Urkund dessen haben die uoterzeich- 
signés, dûment autorisés à cet effet, ont neten, hrerzu geh._'rig befugten Vertreter 
signé le présent Arrangement, dièse Vereinbarung unterschrieben. 

Geschehen zu Neuilly-sur-Seine am 
:zwo"lften Aprl1 neunzehnhundertdrelund­ 
siebzig, in deutseber, englischer und fran­ 
zösischer Sprache, wobei jeder Wortla-ut 
gleichermassen verbindlich ist, in einer Ur­ 
schrift, die im Archiv der Regierung der 
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voor eensluidend gewaarmerkte afschriften 
daarvan zal doen toekomen aan elk van de 
Deelnemers en de Organisatie. 

Voor de Europese Organisatie 
voor Ruimteonderzoek, 
Alexander Hoeker 

Voor de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland, 
Sigismund Freiherr von Braun, 

F.R. Güntsoh 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België, 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
J. Bouha 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk Denemarken, 

Paul Fischer 

Voor de Regering 
van de Franse Republiek, 

G. de Boisgelin 

Voor de Regering 
van de Italiaanse Republiek, 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
Ugo Morabito 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk der Nederlanden, 

Voor de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk 

van Groot-Brittannië en Noord-Irland, 
J.R. Steele 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk Zweden, 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
Jan Stiemstedt 

Voor de Regering 
van het Zwitserse Eedgenootschap, 
onder voorbehoud van bekrachtiging 

Pierre Dupont 

Bijlage A bij de Overeenkomst tussen 
bepaalde Lid-Staten van de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van een 
telecommunicatiesatellieten-programma 

1. Doeleinden van het Europese Com­ 
municatiesaÎ:ellietenprogramma. 
Het programma richt zich op de stich­ 

ting van een operationeel stelsel van ruimte­ 
communicatie in Europa. Dit stelsel is 
bedoeld satellietverbindingen te verschaffen 
ten behoeve van een belangrijk deel van 
het voorspelde telecommunicatieverkeer in 
de tachtiger jaren van deze eeuw, ten einde 
te voldoen aan de te verwachten behoeften 
van de gebruikers. 
De satelliet dient zodanig te zijn ont­ 

worpen, dat zij voldoet aan de gestelde 
doelen tegen de laagst mogelijke kosten, 
waarbij andere doelen slechts in aanmer­ 
king komen indien daarvoor geen extra 
kosten behoeven· te worden gemaakt. 

blique Française, lequel en délivrera des Französischen Republlk hlnterlegt wlrd; 
copies certifiées conformes à chacun des diese Ubermiltlte'lit a,ltlen Teilnehmem und der 
Participants et à l'Organisation. Organisation beglaubigte Abschriften. 

Pour l'Organisation Européenne 
de Recherches Spatiales, 

Alexander Hoeker 

Pour le Gouvernement 
de la République Fédérale d'Allemagne, 

Sigismund Freiherr von Braun, 
F.R. Güntsch 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique, 

sous réserve de ratification 
J. Bouha 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark, 

Paul Fischer. 

Pour le Gouvernement 
de la République française, 

G. de Boisgelin 

Pour le Gouvernement 
de la République italienne, 
sous réserve de ratification 

Ugo Morabito 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas, 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, 

J.R. Steele 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suède, 

sous réserve de ratification 
Jan Stiernstedt 

Pour le Gouvernement 
de la Confédération Suisse, 
sous réserve de ratification 

Pierre Dupont 

Annexe A à I' Arrangement entre certains 
Etats membres de l'Organisation Euro­ 
péenne de Recherches Spatiales et l'Orga­ 
nisation Européenne de Recherches Spa­ 
tiales concernant l'exécution d'un pro­ 
gramme de Satellites de Télécommunica­ 
tions 

1. Objectifs du programme de satellites 
européens de télécommunications 

Le programme a pour but la préparation 
de l'établissement en Europe d'un système 
opérationnel de télécommunisations spa­ 
tiales. Il est attendu que ce système four­ 
nisse des liaisons par satellites permettant 
d'écouler une partie substantielle du trafic 
intra-européen de télécommunications prévu 
pour la décennie 1980 afin de répondre aux 
objectifs auxquels on peut s'attendre de la 
part des utilisateurs. Le satellite sera conçu 
de manière à ce que ses objectifs soient 
atteints au co0t le plus bas possible; la 
prise en compte d'autres objectifs ne sera 
possible que dans le cas où il n'en résulte­ 
rait pas des coûts supplémentaires. 

Für die Europäische 
Wel'llraum!forsohungis•organïsia1lion 

Alexaœder Hoeker 

Für die Regierung 
der Bundesrepulblik Dewt:sch!lanld, 
Sigismund Freiherr von Braun, 

F.R. Gtintsch 

Für die Regierung 
des Königreichs Belgien, 

unter Vorbehalt von Ratifikation 
J. Bouha 

Für die Regîerung 
des Könlgreichs Dänemark, 

Pauli Fiscll.er 

Für die Regïerung 
d!er Franzësiscben Reipu:bl!iik, 

G. de Boislgial~n 

Für die Regieirung 
der Ftalienisohen Repu'Mùk, 

unter Vorbehalt von Ratifikation 
Ugo Moralbilto 

Fi.ir die Regierung 
des Königreichs der Niederlande, 

Für die Regleruog 
des Vereinigten Königreichs Grossbrirtltlamùen 

und NordiŒ'lan1ct, 
J.R. Steele 

Für die Regierun;g 
des Königreiohs Schweden, 

unter Vorbehalt von Ratifikation 
Jan Sltiernsteld't 

Für die Regienmg 
der Sdh:wéIZerischen Eidgen.ossenscll!aft, 

unter Vorbehalt von Ratif.ikation 
P.ierre Duponit 

Anlage A zu der Vereinbanmg zwischen 
bestimmten Mltgliedstaaten der Euro• 
päisehen W eltraumforschungsorganisation 
und der Europäischen Weltraum.for• 
schungsorganisation über die Durch· 
führung eines Fernmeldesatelliten-Pro­ 
gramms 

l. Ziele des europäischen Fern:melde­ 
satelliten-Programms. 

Zicl des Prog:ramm.s is!t die Vor'bel'eiltung 
des Aufbaus emes operaltionellilen WeiltraJUm­ 
Fern.me!ldesy,stem.s lin Europa. Mit di·elsem 
System soNen SaœilHitenverlbinldungen fiiT die 
Abw'icklun:g eines grossen Tei.ils des in rden 
aohziger Jahren zu erwia:ntenden inner­ 
europäîschen Femme'l.dever'ke!hrs entspre­ 
chend dem vnraussiohtlrohen Bedan der Be­ 
nutzer ge-schaffen werden. Der Sa'te~t sdl:l 
so ausgelegt werden, dass seine Z1ele zu 
den nliedrigsit mög!lliohen Kosten erreieht 
werden; weiltere Zielle dürfen nur berüek­ 
sichltigit wenden, sofern damit keine zusätz­ 
Fiohen Kosten verbunden sind, 
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2. Beschrijving van het programma. 

Het programma is verdeeld in twee Fasen 
en wel als volgt : 

(a) Een technologische en experimentele 
Fase, gedurende welke de voor het pro­ 
gramma benodigde communicatietechnieken 
en de technologie voor de ruimtevoertuigen 
op de grond worden ontwikkeld en aan 
boord van experimentele en pre-operatio­ 
nele satellieten worden beproefd (Fase 2); 

{b) Een Fase, gewijd aan de ontwikkeling 
van twee operationele vluchteenheden teza­ 
men, indien nodig, met het lanceren en het 
in de baan om de aarde evalueren van een 
prototype en, na voltooiing van deze ont­ 
wikkeling, aan het beschikbaar stellen van 
deze operationele vluchteenheden aan de 
potentiële gebruikers, namelijk een van hen 
in de baan om de aarde en de andere op 
de grond, op tussen de Deelnemers en de 
gebruikers overeen te komen voorwaarden 
(Fase 3). 
Het programma werd voorafgegaan door 

een voorbereidende Fase van programma­ 
beschrijving (Fase 1), die in 1971 werd vol­ 
tooid. 

2.1. Fase 2 van het programma. 
Het ligt in de bedoeling dat de Fase, 

gewijd aan ontwikkeling en technologie 
(Fase 2) een tijdsduur in beslag zal nemen 
van 1972 tot 1978 en dat zij haar hoogte­ 
punt zal vinden in het tegen einde 1976 in 
een baan om de aarde brengen van een 
experimenteel en pre-operationeel ruimte­ 
voertuig en de daarop aansluitende evalua­ 
tie in de baan om de aarde. De in deze 
Fase uit te voeren werkzaamheden vallen 
uiteen in de volgende categorieën : 

(a) communicatiesysteem; 
(b) ondersteunende technologie; 
(c) Pvperimentele satellieten; 
(d) studies betreffende operationele con­ 

figuratie. 

2.1.1. Communicatiesysteem. 
De werkzaamheden tijdens Fase 2 betref­ 

fende het communicatiesysteem omvatten : 

(a) studies betreffende het gehele sys­ 
teem, hetgeen onder meer inhoudt : ana­ 
lyse van bepaalde communicatietechnieken, 
zoals PCM/PSK/TDMA (pulse code modu­ 
lation (puls code modulatie), phase shift 
keying (fase-sprong modulatie), time dlvi­ 
sion multiple access {meervoudige toegang 
door tijdverdeling), frequency re-use by 
polarization diversification (meervoudig fre­ 
quentiegebruik door polarisatie-diversifica­ 
tie), space division multiple access (meer­ 
voudige toegang gebaseerd op ruimtelijke 
verdeling), adaptive satellite radiated 
power {aanpasbaar uitgezonden satelliet­ 
vermogen) en on-board switching (het rou­ 
teren van verbindingen door omschakeling 
in de satelliet); 

(b) studies betreffende transmissieprobie­ 
men, zoals vervormingsverschijnselen in de 
satelliet-versterker, aanpassingsproblemen 
van de grondstations; 

{c) voortplantingsproeven, waaronder 
radiometrische metingen voor het verkrij­ 
gen van statistische gegevens inzake dem­ 
ping door de atmosfeer, voortplantings­ 
metingen op aardse verbindingen voor de 
bestudering van de depolarisatie-effecten 

2. Description du programme 

Le programme est structuré en deux 
Phases qui sont les suivantes : 
(a) Une Phase technologique et expéri­ 

mentale, au cours de laquelle sont dévelop­ 
pées au sol et qualifiées à bord de satel­ 
lites expérimentaux et préopérationnels, les 
techniques de télécommunications et les 
technologies du véhicule requises pour le 
programme (Phase 2). 
(b) Une Phase de développement de deux 

unités de vol opérationnelles et, s'il y a lieu 
lancement et évaluation en orbite d'un 
modèle prototype, ainsi que, à son achève­ 
ment, la mise à la disposition des utilisa­ 
teurs potentiels des unités de vol opération­ 
nelles, l'une en orbite, l'autre au sol, à des 
conditions à définir entre les Participants 
et ces utilisateurs (Phase 3). 

Il a été précédé d'une Phase préparatoire Dem Programm ging eine vorbereiœnde 
portant sur la définition du programme Programmdefinitionsphase (Phase 1) vor- 
(Phase 1) et qui s'est achevée en 1971. aus, die 19711 abgeschilossen wurdAl. 

2.1 Phase 2 du programme 
La Phase de développement et d'expéri­ 

mentation technologique (Phase 2), qui doit 
s'étendre de 1972 à 1978, se concrétisera 
pour l'essentiel, fin 1976, par la satellisa­ 
tion d'un véhicule expérimental et prëopë­ 
rationnel, suivie de son évaluation en orbite. 
Les travaux à exécuter au cours de cette 
Phase concernent les rubriques suivantes : 

(a) Système de télécommunications, 
(b) Technologie de soutien, 
(c) Satellites expérimentaux, 
(d) Etudes sur les configurations opéra­ 

tionnelles. 

2.1.1 Système de télécommunications 
Les travaux de la Phase 2 concernant le 

système de télécOmmunications compren­ 
nent: 

(a) des études du système global por­ 
tant notamment sur l'analyse des tech­ 
niques de télécommunications telles que 
PCM/PSK/I'DMA (modulation par impul­ 
sions codées/modulation par déplacement 
de phase/ accès multiple par répartition 
dans le temps), réutilisation des fréquences 
par diversification de la polarisation, accès 
multiple par répartition dans l'espace, 
modulation de la puissance rayonnée par 
le satellite et commutation de bord; 

(b) des études des problèmes de transmis­ 
sion, tels que phénomènes de dégradation 
dans le répéteur du satellite, problèmes 
d'interface avec les stations terriennes; 

(c) des expériences de propagation com­ 
portant des mesures radiométriques pour 
l'obtention de statistiques sur l'atténuation 
atmosphérique, des mesures de propaga­ 
tion sur les liaisons terrestres pour l'étude 
des effets de dépolarisation et des mesures 

2. Beschreibung des Programms. 

Das Programm wird in d1'e 'beiden fol­ 
genden Phasen un:t:erteilt : 

.(a) Eine teohnologische u111d experimen­ 
tewle Phase, während der die für das Pro­ 
gramm erforderlichen Fernme>ldeteclut!hlœn 
und Raumfahrzeugteehnologien am Boden 
entwickelt und in experimente'llen und eën­ 
satznahen Satelliten erprobt werden (Pha­ 
se 2). 

(b) Eine der Entwicldung von zwei Ein­ 
S'aitzl'lugeinherten dienende Phase, in der 
noci:genfa:lll:s auch ein PrototypmodeM gestar­ 
tet und in der Umlaufbahn beurllei!Lt werden 
soll und bei deren Abschluss den potentlell­ 
len Benutzem die Einsa:tzflugein!hciten - 
eine in der Umlaufbahn und die andere am 
Boden - zu zwischen den Teilnehmem und 
den Benutzern - zu vereinbarenden Bedin 
gungen zur Verfügung gestelt werden sollen 
(Phase 3). 

2.1 Phase 2 des Plrogramms. 
Hauptziell der Enltw.iclclungs- und Tech• 

nologiephase (Phase 2), die von 1972 bis 
1978 dauem soli, ist der für Ende 1976 
geplante Start eines experimentellen und 
einsatznahen Raumfahrzeugs und dessen 
anschliessende Beurteilung in der Umlauf­ 
bahn, Die in (Ü'eser Phase auszufüihrenden 
Arbeiten gliedern sich in fdlgende Tetllbe­ 
reiahe: 

{a) Fernmeldesys'tem, 
(b) Ergäœende Todhnolbgie, 
(c) Experimenteaile Saœl1Utœn, 
{d) Stu<fien libeir &·satztronfi'gurationen. 

2.1.1. Fernmeldesys,tem. 
Die für die Phase 2 vorgesehenen !Amei­ 

ten am Fernmeldesystem umfiassen : 

(a) Ges'amtsysœmstu:dien, die sich vor 
alllem auf fol:gendes erstrecken : Anallyse 
von Femmeldetechniken wie z.B. PCM./ 
PSK/TDMA (Pulskod.emodulationjPhasen­ 
urntastung/VieJ.fachzugang im Zeitmulti­ 
plexverfahren), Frequenz-Wiederverwendullg 
durch wechselnde Polarisation, Vielfach­ 
zugang im Raummultiplexverfahren, An:pas­ 
·sung der abgestrabl!t-en Sateltitenleîstung 
und Umschallten an Bord; 

(b) Untersuchung von Ubertragungspro­ 
blemen wie z.B, Ersche.inungen, cli'e die 
Leistung des Sare!llilten-Verstärlœrs beeîn­ 
trächtigen, NahsœlJ.enprobleme mit den 
Bodenstationen; 

(c) Ausbrei'tUngsexpenmenite mit ~o­ 
me!Jrischen Mœsungen zur Beschaflilillg sta­ 
tistischer Werte über die aitmosphärische 
Dämpfung, Ausbreitungsmessungen ·an Ero­ 
verbindungen zur Untersuchung von Depo­ 
larisationseffekten und Messungen UDlter 
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en metingen met gebruikmaking van satel­ 
lietbakens ter verkrijging van een recht­ 
streekse analyse van de verwachte ver- 
schijnselen; · 

(d) studies van de grondstations-appara­ 
tuur, te verrichten in nauwe samenwerking 
met de gebruikers, ten einde te waarbor­ 
gen dat het gekozen satelliet/grondsector­ 
systeem optimaal is. 
2.1.2. Ondersteunende technologie. 
Dit onderdeel van Fase 2 omvat de ont­ 

wikkeling en de beproeving en goedkeuring 
van kritische onderdelen op de volgende 
gebieden : 
- Technologie der communicatie; 
- Mechanische constructies; 
- Thermische controle; 
- Controle op stand en omloopbaan; 

- Omzetting van energie. 
Deze kritische onderdelen zijn die welke 

nodig zijn voor de ontwikkeling van de 
experimentele en pre-operationele satel­ 
lieten (CTS en OTS) van Fase 2, alsmede 
- wegens hun lange ontwikkelingsduur - 
die welke nodig zijn voor de uiteindelijke 
uitvoering van Fase 3. 

2.1.3. Experimentele en pre-operationele 
satellieten. 
Fase 2 dient te worden afgesloten met 

het beproeven van de tijdens de fase van 
de ondersteunende technologie ontwikkelde 
componenten in een baan om de aarde; 
deze proeven in een baan om de aarde 
bieden de mogelijkheid tot : 
- de beproeving en goedkeuring in een 

baan om de aarde van de 11/14 GHz-com­ 
municatie-apparatuur; 
- de beproeving en goedkeuring in een 

baan om de aarde van het ontwerp van 
een drie-assig gestablhseerd voertuig met 
richtbare zonnepanelen, alsook van appara­ 
tuur die is ontwikkeld in het kader van het 
programma voor ondersteunende technolo­ 
gie en als kritisch wordt beschouwd; 
- de evaluatie, in samenwerking met de 

gebruikers, van voor het operationeel sys­ 
teem voorgestelde communicatietechnieken. 

Voor deze experimentele, pre-operationele 
fase zullen twee satellieten worden 
gebruikt : 
- Krachtens het Memorandum van Over­ 

eenstemming met het Ministerie van Ver­ 
bindingen van Canada zal door de ESRO 
ontwikkelde apparatuur worden ingebouwd 
in de in 1975 te lanceren Canadese Tech­ 
nologische Communicatiesatelliet. De in te 
bouwen apparatuur heeft betrekking op de 
technologie der communicatie (lopende golf­ 
buisversterkers en parametrische verster­ 
kers) en op omzetting van energie (flexi­ 
bele bundels zonnecellen). 

- Het tweede, belangrijker deel van het 
experimentele en pre-operationele pro­ 
gramma. zal bestaan in het in een baan 
om de aarde brengen, eind 1976, van een 
experimentele en pre-operationele « Orbital 
Test Satellite » (OTS) (Satelliet voor proef­ 
nemingen in een baan om de aarde). Deze 
satelliet zal worden gelanceerd door mid­ 
del van een drager van de Delta 291¼­ 
klasse. 

utilisant les balises du satellite pour per­ 
mettre une analyse directe des phénomènes 
prévus; 

(d) des études sur le secteur terrien, 
menées en étroite collaboration avec Jes 
utilisateurs, visant à garantir le caractère 
optimal du système satellite/secteur terrien 
qui a été choisi. 
2.1.2 Technologie de soutien 
Cette partie de la Phase 2 couvre le 

développement et la qualification de maté­ 
riels critiques dans les secteurs suivants : 

- Technologie des télécommunications; 
- Structures et mécanismes; 
- Régulation thermique; 
- Régulation d'attitude et correction 

d'orbite; 
- Conversion d'énergie. 
Ces matériels critiques sont ceux néces­ 

saires au développement des staellites expé­ 
rimentaux et préopérationnels (CTS et 
OTS} de la Phase 2 ainsi que ceux qui, en 
raison de leur long délai de développement, 
sont nécessaires à l'exécution ultérieure de 
la Phase 3. 

2.1.3 Satellites expérimentaux et préopé­ 
rationnels 

La Phase 2 doit se terminer par les essais 
en orbite des composants développés au 
cours de la partie de technologie de sou­ 
tien, ces essais étant destinés à assurer : 

- la qualification en orbite de l'équipe­ 
ment de télécommunications à 11/14 GHz; 

- la qualification en orbite du concept 
d'un véhicule stabilisé sur trois axes et 
équipé de panneaux solaires orientables 
ainsi que d'éauipements développés dans le 
cadre du programme de technologie de sou­ 
tien et considérés comme critiques; 

- En application du Mémorandum d'Ac­ 
cord signé avec le Ministère des Commu­ 
nications du Canada, des matériels dévelop­ 
pés par l'Organisation seront placés à bord 
du satellite technologique de télécommuni­ 
cations canadien qui doit être lancé au 
cours de l'année 1975. 
Les équipements ainsi embarqués con­ 

cernent la technologie des télécommunica­ 
tions (amplificateurs à tubes à ondes pro­ 
gressives et amplificateurs paramétriques) 
et la conversion d'énergie (réseau solaire' 
souple). 
- Le second élément du programme expé­ 

rimental et préopératioannel, et le plus 
important, sera la mise en orbite, fin 1976, 
d'un satellite expérimental et prëopération­ 
nel dénommé OTS («Orbital Test Satel­ 
lite » ). 

Elnsatz der Saiteii.J:i:tenbaken zur unrnilttell­ 
baren Analyse der erwarteten Erscheinun­ 
gen; 

~d) Untersuchungen über den Sysitemlreill 
am Boden in enger Ztrsammenarbeit mit 
den Benutzern, urn siche:rzustelblen, dass das 
gewählte Gesamtsystem Satellit/Bodeneln­ 
richtungen optimal ist, 
2.1.2 Ergänzende Technoîogie. 
Diesèr Teübereäch der Phase 2 Umfasst 

die Entwicklung und Qualifizierung von 
kritîschem Gerät auf fo1,gen.d,en Gebleten : 

- Femmeldetechnologie; 
- St:rukturen und Mechanismen; 
- Temperaturregelung; 
- Lage- und Bahnregelung; 

- Energieumwandlung. 
Es handel't sich hierbeî um Gerät, das 

für die Entwicklung der expertmentelëen unid 
einsatznahen Satelliten (CTS und OTS) der 
Phase 2 erforderlécti ist, sowie um Gerält, 
das für die spätere Durehführung der Pha­ 
se 3 notwendèg ist untd eïne lange Entwick­ 
lungszeît erfordert. 

2.1.3 Experimentelle 
Sateâiten, 
Die Phase 2 son mit der Eq>roibung d~ 

im Rahroen der Teilphase « Ergän210nde 
Technologie » en.twickellten Komponenten 
in der Umlaufbahn abgeschlossen werden. 
Mit diesen Bahnversudhen soli foilgem:lfl9 
gewährlelstet werden : 
- die Fllugqualifikla'tion des U/14 GHz 

Femmeldegerätes; 

und 

- die Flugqua!lifik'a!tion des Konzepts 
eines dreiachsenstabilisierten Fahrzeugs mit 
ausrichtbaren Sol'M"Zcllenflädhen Süffle der 
im Rahmen des Technologieprogrramms en.lf:­ 
wickelten und ab Jm1tJ:sch angesehenen 
Geräte; 

- l'évaluation des technique de télécom­ 
munications envisagées pour le système 
opérationnel en coopération avec les utili­ 
sateurs. 

Deux satellites seront utilisés pour cette Für diese experimenteile und einsatznahe 
phase expérimentale et préopérationnelle : Phase werden zwei Satelliten eingeseitzt : 

- die Beurteilung der für das Einsatz­ 
system vorgesehenen Fernmeldetedhniken 
in Z11Sammenameiit mit den Benutzern. 

- Gemäss dem mit dem kanadischen 
Ministerium für Femmeldewesen geschl05- 
senen Verständigungsmemorandu:m wild vœ 
der ESRO en•twickelttes Gerät in den kana­ 
dischen Femmeldete:clmoloigie-Satelliten ein­ 
gebaut, der •197'5 gestartet werden so'n. Bet 
dem mitzufübrenden Gerät handelt es sicb 
um Gerä't aus dem Berekh der Ferninelœ­ 
technologie (Wanderfe'ldrb"lrreruverstärker 
und parametrisdhe Verstä:rk:er) und aus dem 
Bereich der Energieumwandlung (flexible 
So1arzefilenanordnung). 

- Der zwei'te und wichtigere Teil des 
experimentelïen und einsatznahen Pro­ 
gramms wird der Ende 1976 erfolgen:de 
Start eines experïmentellen und einsatz­ 
nahen OTS (Or'b+t:ai Test Sate'l!lite) genann­ 
ten Satelli'ten sein. 
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Samenvattend is de OTS een drie-assig, 
gestabiliseerd voertuig van het modulaire 
type met een levensduur van drie jaar, 
voorzien van naar de zon gerichte zonne­ 
panelen; het communicatiepotentieel omvat 
20 Watt-versterkers met bandbreedten van 
40 en 120 MHz en met antennes voor het 
bestrijken van zeer kleine oppervlakten 
(spotbeam), alswel voor het bestrijken van 
geheel Europa (Eurobeam). 

2.1.4. Studies betreffende operationele 
configuraties. 
Tijdens Fase 2 van het programma wordt 

de bestudering van potentiële operationele 
configuraties voortgezet in samenwerking 
met de toekomstige gebruikers, opdat in 
1975-1976 een optimale keuze kan worden 
gemaakt. 
2.1.5. Sub-fase (2bis). 
Indien de herziening van de in artikel 2, 

eerste lid, letter (a), van de Overeenkomst 
vermelde Fase 2 zou leiden tot opneming 
van een Sub-fase 2bis, zal deze Sub-fase 
zijn gerich op het bevorderen van geavan­ 
cered technieken en gespecialiseerde studies 
met betrekking tot mogelijke configuraties 
van de operationele satelliet. 
2.2. Fase 3 van het programma. 
Kort voor de voltooiing van Fase 2 van 

het programma wordt begonnen met de 
daarop volgende Fase van het programma, 
Inhoudende de ontwikkeling en vervaardi­ 
ging van twee vluchtexemplaren van het 
operationele voertuig. 

De beslissing ten aanzien van de aanvang 
van Fase 3 wordt in 1975 verwacht; reke­ 
ning houdend met de resultaten van de 
proefnemingen in een baan om de aarde 
wordt verwacht dat er op het ogenblik dat 
het ontwerp van het operationele voertuig 
aan een kritisch onderzoek wordt onderwor­ 
pen gegevens betreffende de baan om de 
aarde beschikbaar zullen zijn over een 
periode van achttien maanden. Naar ver­ 
wachting zal Fase 3 ln 1980 worden afge­ 
sloten. 
3. Tijdschema. 
Het voorlopig tijdschema ziet er els volgt 

uit : 
- Fase 1 : afgesloten in 1971. 
- Fase 2 : technologische ontwikkeling 

en daarop volgende evaluatie in een baan 
om de aarde : 1972-1978. De ontwikkeling 
van het experimentele en pre-operationele 
voertuig wordt als volgt ingedeeld : 
Fase A : september 1972-december 1972; 

Fase B : april 1973-december 1973; 
Fase C : januari 1974-begin 1975; 
Fase D : begin 1975: december 1976. 
De lancering van dit voertuig wordt eind 

december 1976 verwacht. 
- Fase 3 : ontwikkeling van de opera­ 

tionele satelliet : 1975-1980, na Fase 3, te 
beginnen in 1980, leidend tot de exploitatie 
in een baan om de aarde in operationele 
configuratie. 

4. Herzieningsclausule. 

De bepalingen van deze Bijlage kunnen 
worden herzien bij een met eenparigheid 
van stemmen genomen besluit van de Pro­ 
grammaraad, 

Ce satellite sera lancé par un lanceur de 
la classe du Delta 2914. L'OTS se présen­ 
tera, dans ses grandes lignes, comme un 
véhicule à stabilisation triaxiale, d'une 
durée de vie de trois ans, de conception 
modulaire et doté de panneaux solaires à 
orientation vers le Soleil; Ja charge utile de 
télécommunications comportera des répé­ 
teurs de 20 W de puissance et de 40 à 
120 MHz de largeur de bande, a avec cou­ 
verture d'antennes à pinceau fin et à fais­ 
ceau européen (Eurobeam). 

2.1.4 Etudes sur les configurations opéra­ 
tionnelles 
Au cours de Ja Phase 2 du programme, 

les études sur Jes configurations opération­ 
nelles possibles seront poursuivies en liaison 
avec Jes futurs utilisateurs de manière à 
permettre Je choix de la configuration opti­ 
male en 1975-1976. 
2.1.5 Sous-Phase (2bis) 
Au cas où Ja révision de la Phase 2 

comme mentionnée à !'Article 2, paragra­ 
phe 1, alinéa (a) de !'Arrangement, abouti­ 
rait à l'addition d'une sous-Phase 2bis, 
cette sous-Phase aurait pour objectif de 
promouvoir des techniques de pointe et des 
études spécialisées eu égard aux configu­ 
rations possibles du satellite opérationnel. 
2.2 Phase 3 du programme 
La Phase suivante du programme, com­ 

portant Je développement et Ja construc­ 
tion de deux unités de vol du véhicule opé­ 
rationnel, est entreprise le plus tôt possible 
avant l'achèvement de la Phase 2 du pro­ 
gramme. 

La décision d'entreprendre Ja Phase 3 
est prévue pour 1975; on s'attend que, 
compte tenu des résultats de l'expérimen­ 
tation en orbite, 18 mois de données orbita­ 
les seront disponibles lors des examens cri­ 
tiques de la conception du véhicule opéra­ 
tionnel L'achèvement de la Phase 3 est 
prévu pour 1980. 

3. Calendrier 
Le calendrier actuellement envisagé est 

Ic suivant : 
- Phase 1 - achevée en 1971; 
- Phase 2 - développement des techno- 

logies, suivi d'évaluation en orbite : 1972- 
1978. 
Le développement du véhicule expérimen­ 

tal et préopérationnel s'effectuera ainsi : 
Phase A : septembre 1972 - décem- 

bre 1972; 
Phase B : avril 1973 - décembre 1973; 
Phase C : janvier 1974 - début 1975; 
Phase D : début 1975 - décembre 1976. 

Le lancement de ce véhicule est prévu 
pour fin décembre 1976. 
- Phase 3 - développement du satel­ 

lite opérationnel : 1975-1980 conduisant, en 
dehors de la Phase 3, aux opérations orbi­ 
tales en configuration opérationnelle à par­ 
tir de 1980. 

4. Clause de révision 
Les dispositions de la présente Annexe 

peuvent être révisées par décision unanime 
du Conseil directeur de programme. 

Dieser Satelliet soli mit einem Träger 
der Klasse Delta 2914 gestartet werden, 
Der OTS wird dreiachsen-stabilisiert sein, 
eine Lebensdauer von drei Jahren haben, in 
Modulbauwetse ausgeführt und mit auf die 
Sonne ausgerichteten So1'arzJe'1lenfläc!hen 
ausgerüstet sein; zu seiner Fernrneêdeaus­ 
rüstung werden Verstärker mit einer Leis­ 
tung von 20 Watt und einer Bandbre!te 
von 40 und 120 MHz sowie Antennen mit 
Ausleuchtcharakteristiken für kleine Zonen 
(spotbeam) und Gesamteuropa (Eurobeam) 
gehören, 

2,1.4 Situdien über Einsatzkonflguratienen. 

Im Laufe der Phase 2 des Prograrnms 
werden in Verbindung mit den künftigen Be­ 
mrtzern weiterhin Studiën über mög'liche 
Elnsatzkonfigurationen all!gesltcl'.Dt, damît 
1975-1976 eine optimale Wahl getroffen 
werden kann. 
2,1:5 Unterphase (2a). 
Sollte info~ge der in Artikel 2 Absaltz 1 

Buchstabe a der Vereînbarung genannten 
üherprilfung der Phase 2 eine Un'ter­ 
phase (2a) in das Programm aufgenommen 
werden, so wäre es Ziel dieser Unrerphase, 
fortgesohrëttene Teclmiken und spezia4ii·sier're 
Sitwd'ien in bezug auf die möglichen Konfi­ 
guratienen lies Einsatzsate:11-iiten zu fördem. 
2.2 Phase 3 des Programrns. 
Sobald wie möglich vor Abschluss der 

Phase 2 des Programme wird die n,achfdl­ 
gende Phase des Prog·ramms, di'e <fie Ent­ 
wicklun:g und den Bau von zwei Flugein­ 
heiten des Einsctzgeräts vorsieht, in Angriif 
genommen. 
Die Entscheidung über den Beginn der 

Phase 3 Ist für 1975 vorgesehen; es wir<l 
damit gerechnet, dass zusammen mît eten 
Ergebnissen der Erprobung in der Um­ 
Jaufbahn zum Zeitpunkt der kri'tischen Kon­ 
struktionsüberprüfungen des Emsaitzsate!l­ 
Jiten Bahndaten von 18 Monaten vorllegen 
werden. Die Phase 3 soil Ende 1980 abge­ 
schlossen werden. 

3. Zeitplan. 
Der vorläufige Zelitpl!an sielht w:i"'e folgt 

aus: 
- Phase 1 - 197'1 abgesctüossen; 
- Phase 2 - ,techniologische Entwicldung 

und anschäessende Beurtei!Lung in der Um­ 
laufba:hn : 1972-1978. Die Entwiddung de; 
experimentelJen und einsatznahen Raum­ 
fahrzeugs ist wie fdlgt geplant , 
Phase A: September 1972-Dezember 19'12; 

'Phase B: April 1973-Dezember 1973; 
Phase C : Januar 1974--Anfang 1975; 
Phase D : Anfang 197'5-Dezember 1976. 
Der Start dieses Gerätes is für En'de 

Dezember 1976 vorgesehen, 
- Phase 3 - Entwicltlung des Einsatz­ 

satelliten : 1975-1980, an die sich ab 1980 
der ausserhaïb der Phase 3 erfolgende Be­ 
trieb in der Umlaufbahn in Ein:satzkonfi:gu­ 
ration anschliesst. 

4. l!nderungsklausel. 

•Die Bestimmungen diéser Anlage können 
auf einstimmigen Beschluss des Programm­ 
direktoriums geändert werden. 



[ st l 485 (1977-1978) - N. l 

Bijlage B bij de Overeenkomst tussen 
bepaalde Lid-Staten van de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van een 
telecommunicatiesatellietenprogramma 

Annexe B à l' Arrangement entre certains 
Etats membres de l'Organisation Euro­ 
péenne de Recherches Spatiales et l'Orga• 
nisation Européenne de Recherches Spa­ 
tiales concernant l'exécution d'un pro­ 
gramme de Satellites de Télécommuni­ 
cations 

1. Kosten van het programma. 

De voorbereidende fase van programma­ 
beschrijving (Fase 1) werd bekostigd uit 
door de Europese Ruimteconferentie goed­ 
gekeurde toewijzingen. 

1. 1. Fase 2 van het programma. 

Het vaste financiële kader voor Fase 2 
van het programma is 115,1 miljoen r.e. 
tegen de prijzen van medio 1972. Dit bedrag 
stemt overeen met de totale directe uit­ 
gaven voor het tijdvak 1972-1978 naar de 
volgende raming : 

(In miljoenen 
rekeneenheden 
tegen de prijzen 
van medio 1972) 

(a) Interne kosten 
van de Orga- 
nisatie . 

(b) Communica­ 
tiestelsel . . . 

(c) Ondersteunen­ 
de technolo- 
gie . 

(d) Directe uitga­ 
ven voor ex­ 
perlmer • J!e 
en pre-opera­ 
tionele satel­ 
lieten (met 
inbegrip van 
het werken 
met OTS) ... 

(e) Studies inzake 
operationele 
configuratie 

Totaal 

12,9 

7,1 

27,4 

64,4 

3,3 

115,1 

De indirecte uitgaven, dat wil zeggen 
het aandeel van het programma in de 
gemeenschappelijke uitgaven en ondersteu­ 
ningsuitgaven van de Organisatie, zijn 
afhankelijk van de omvang van het totale 
programma van de Organisatie en van de 
toekomstige methode van hertoewijzing. Zij 
worden momenteel geraamd op 28 mil­ 
joen r.e. tegen de prijzen van medio 1972, 
ervan uitgaande dat de indirecte uitgaven 
pro rata worden omgeslagen over alle pro­ 
gramma's. 

1.2. Sub-fase (2bis). 

De directe uitgaven en de reserve voor 
onvoorziene uitgaven met betrekking tot 
sub-fase 2bis - indien tot een zodanige 
sub-fase wordt besloten - worden thans 
begroot op 11 miljoen r.e. tegen de prijzen 
van medio 1972. 

1. Coat du programme 

La phase préparatoire de définition du 
programme (Phase 1) a été financée par 
les crédits votés par la Conférence Spatiale 
Européene. 

1.1 Phase 2 du programme 

L'enveloppe financière ferme fixée pour 
la Phase 2 du programme, est de 115,l 
MUC, aux prix de la mi-1972. Ce montant 
correspond au total des dépenses directes 
pour la période 1972-1978, estimées comme 
suit : 

(En millions d'unités 
de compte au ni­ 
veau des prix de 
la mi-1972) 

(a) Frais internes de 
l'Organisation • 

(b) Système de télé­ 
communications . . • 

(c) Technologie de sou- 
tien . 

(d) Dépenses directes 
concernant les satel­ 
lites expérimentaux 
et préonérationnels 
(y compris opérations 
d'OTS) . 

(e) Etuaes sur les con­ 
figuratmns opération- 
nelles .••........ 

Total . 

12,9 

Anlage B zu der Vereinbarung zwlschen 
bestimmten Mitglledstaaten der Euro­ 
päischen Weltraumforschungsorganlsation 
und der Europäischen Weltraumfor­ 
schungsorganisation über die durch· 
führung eines Fernmeldesatelliten-P.ro­ 
gramms 

7,1 

27,4 

64,4 

3,3 

115,1 

Les dépenses indirectes, c'est-à-dire la 
quote-part du programme aux frais com­ 
muns et frais de soutien de l'Organisation, 
dépendent de l'ampleur du programme glo­ 
bal de l'Organisation et de la méthode 
future de réaffectation. Elles sont actuelle­ 
ment estimées à 28 MUC au niveau des 
prix de la mi-1972, en supposant que les 
frais indirects sont répartis au prorata 
parmi tous les programmes. 

1.2 Sous-Phase (2bis) 

Les dépenses directes et la marge d'aléas 
de Ia sous-Phase 2bis dans le cas où elle 
est entreprise, sont actuellement estimées 
à 11 MUC au niveau des prix de la mi- 
1972. 

1. Kosten des Programms. 

Die vorbereätende Programmdefinit:ions­ 
phase (Phase I) wurde mi:t den von der 
Europäischen We!ltraumilroniferem bewillig­ 
ten Mitt~ flnanziert, 

,1.1 Phase 2 des Programms. 

Der feste Finanzplafond für die Phase 2 
des Programms heträgt 115,1 Mio RE 
(Preisbasds Mibte 1972). Dieser Betrag ent­ 
spricht den gesamten direleten Ausgaben 
während des Zeîtraums 1972-1978, d'i.e wie 
folgt veransehlagt werden : 

(ln Mifilonren 
Rechnungs­ 
emheiten, 
Preisbasis 
Mitte 1972) 

(a) Interne Kosten d:er 
OrganiiSation . . 

(b) Femmeldesystem 

(c) Ergänzende Techno- 
logie . 

(d) Direkte Ausgaben 
für dire experïmen­ 
tellen und einsatz­ 
nahen Satelliten (ein­ 
schlies'S<licl!. dies Be­ 
triebs des OTS) •... 

(e} Studien über die Ein­ 
salt?Zkonfigurationen 

INSGESAMT 

12,9 

7,1 

27,4 

64,4 

3,3 

115,l 

Die indirekten Aru:sgaben, d.h. der auf 
das Programm entfallende Ante'il an den 
gemeinsamen und UoterstiJ,'tzungskosœn 
der Organisation, werden -vom Umfang des 
Gesamtprogramms der Organisation unid 
von der künftigen Verteil<ungsmethode al>­ 
hängen. Sie werden zur Zeit auf 28 Mio RE 
zu den Preisen von Mitte 1972 geschätzlt, 
wobei da.von ausgegangen wircl, dass die 
inœ:r~ Kosten anteil:îg auf alie Pro­ 
gramme umgelegt werden. 

1 
..i 

1.2 Unterphase (2a). 

Die direkten :Ausga:ben einscMieSillicb 
Mehrkostenreserve für die Unterphase 2a, 
falls deren Durchführung besclJlossen war­ 
den sollte, werden zur Zeit auf 11,0 Mio RE 
(Preisbasis Mitte 1972) geschätzt, 
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1.3. Fase 3 van het programma. 
Het indicatieve financiële plafond voor 

Fase 3 van het programma bestaat uit de 
volgende posten : 

(In miljoenen 
rekeneenheden 
tegen de prijzen 
van medio 1972) 

Min. 

(a) Directe uitgaven voor de 
ontwikkeling en de bouw 
van twee vluchteen­ 
heden van de operatio­ 
nele satelliet : 

- met een 400 kg con- 
figuratie . 

- met een 800 kg con- 
figuratie . 
(ln geen van beide 
gevallen is de lan­ 
cering van een proto­ 
type (FO) inbegre­ 
pen) 
- eventuele lancering 

van een prototype 
van de operationele 
satelliet . 

(b) Aandeel in de gemeen­ 
schappelijke en onder­ 
steuningsuitgaven van 
de Organisatie : 
- met een 400 kg ope­ 

rationele configura- 
tie . 

- met een 800 kg ope­ 
rationele configura­ 
tie (zonder lancering 
van een prototype) 

(c) Aandeel in het totaal 
van de reserve voor 
onvoorziene uitgaven 
betreffende de applica­ 
tieprogramma's van de 
Organisatie : 
- bij een 400 kg ope­ 

rationele configura- 
tie .•............ 

- bij een 800 kg ope­ 
rationele configura- 
tie . 

Max. 

Totaal ... 160 283 

1.3 Phase 3 du programme 
L'enveloppe financière indicative prévue 

pour la Phase 3 du programme se compose 
de la manière suivante : 

(En millions d'unités 
de compte au ni­ 
veau des prix de 
la mi-1972) 

Min. Max. 

(a) Dépenses directes 
relatives au dévelop­ 
pement et à la con­ 
struction de deux 
unités de vol du 
véhicule opération­ 
nel : 
- dans le cas d'une 

121 configuration du 
satellite de 400 kg 121 
- dans le cas d'une 

203 configuration du 
satellite de 800 kg 203 
(Le lancement 
d'un modèle pro- 
totype (FO) étant 
exclu.) 

- éventuellement 
lancement d'un 
modèle prototype 

18 du satellite opéra- 
tionnel . . . . . . . 18 

(b) Quote part des frais 
communs et des frais 
de soutien de l'Or­ 
ganisation : 
- dans Ie cas d'une 

configuration du 
34 satellite opéra­ 

tionnel de 400 kg. 34 
- dans le cas d'une 

configuration du 
satellite opéra- 

55 tionnel de 800 kg 
(Le lancement du 
modèle prototype 
étant exclu.) 55 

(c) Part de la marge 
d'aléas globale affé­ 
rente aux program­ 
mes d'applications 
de l'Organisation 

- dans le cas d'une 
cor.figuration du 

5 satellite opéra- 
tionnel de 400 kg. 5 
- dans le cas d'une 

configuration du 
7 satellite opéra- . 

tionnel de 800 kg 7 

Totaux . . . 160 283 

1.3 Phase 3 des Programme. 
Der für die Phase 3 des Programms als 

Richtwert vorgesehene Finanzplafond setzt 
sûch wie folgt zusarnmen : 

(In MiJolionen 
Rechnungs­ 
einheiten, 
Preisbasis 
Mitte 1972) 

Max. 

(a) Di:rekte Ausgaben 
für die Entwicklung 
und den Bau von 
zwei Flugeînh~'l:en 
des Einsa'tzsatelliten: 

- bei einer Konfigu- 
ration von 400•kg 121 

- bei einer Kon:fiigu- 
ra tion von 8COkg 200 

'(j.eweïls ohne S<l!aet 
eines Prototyps 
(FO)) 

- eventueller Start 
eines Prototyps 
des Einsatzsatel- 
liten 18 

(b) Anteil an den ge­ 
meinsamen und Un­ 
terstützungskosten 
der Orig,ani'sati'On : 
- bei einer Einsatz­ 

konfiguration von 
4CO kg . . . . . . . . 34 

- bei einer Einsatz­ 
ikonfiguration von 
800~........ 55 
(ohne Start eines 
Prototyps) 

(c) Anteil an der Ge­ 
samtmehrkostenreser­ 
ve der Anwendungs­ 
programme der Or­ 
ganisation 

- bei einer Einsatz­ 
konfiguration von 
400 kg . . . . . . . . 5 

- bei einer Einsatz­ 
konfiguration von 
SC.Okg........ 7 

lnsgesamt... 160 283 
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2. Verdeelsleutel voor de bijdragen. 
Elke Deelnemer draagt bij in de kosten 

voortvloeiende uit de uitvoering door de 
Organisatie van het programma krachtens 
deze Overeenkomst : 

(a) overeenkomstig de volgende verdeel­ 
sleutel die wordt toegepast voor de jaren 
1972-1974 : 

Staten 
Aandeel 

ln de bijdragen 
% 

Bondsrepubliek Duits- 
land . 

België . 
Denemarken . . . . 
Frankrijk . 
Italië . . . . 
Het Koninkrijk der 

Nederlanden • . .... 
Verenigd Koninkrijk .. 
Zweden . 
Zwitserland • . . 

Totaal ... 

25,01 
3,96 
2,35 

23,11 
14,69 

2,50 
20,09 
4,90 
3,39 

100,00 

,(b) daarna overeenkomstig een verdeel­ 
sleutel die wordt vastgesteld ingevolge de 
normale procedure van de Raad (Arti­ 
kel XII, 1 (b) van het Verdrag). 

3. Verslagen van de Organisatie inzake 
de financiële sftuatie en het sluiten van 
contracten. 

De Directeur-Generaal van de Organisatie 
verstrekt de nodige instructies omtrent de 
voorlegging van verslagen Inzake de vorde­ 
ringen en de geografische werkverdeling, 
inzake de afroeping van bijdragen, de ver­ 
richte uitgaven en de meest recente ramin­ 
gen van de kosten tot en met de voltooiing 
van het programma, overeenkomstig de des­ 
betreffende bepalingen ln het Financiële 
Reglement van de Organisatie en de door 
de Raad van de Organisatie aangenomen 
bepalingen betreffende de voor te leggen 
periodieke verslagen (doc. ESRO/C/306, 
add. 2, herz. 1). 

4. Financiële voorschri~en. 
De directe uitgaven voortvloeiend uit de 

uitvoering van het programma door de 
Organisatie krachtens de bovenstaande 
Overeenkomst worden ten Jaste gebracht 
van een programmabegroting die door de 
Organisatie wordt opgesteld en beheerd 
overeenkomstig d desbetreffende bepalingen 
van haar Financiële Reglement. 
Het voor het programma bestemde aan­ 

deel in de gemeenschappelijke uitgaven en 
de ondersteuningsuitgaven van de Organi­ 
satie wordt vastgesteld en ten laste van 
de programmabegroting gebracht overeen­ 
komstig de desbetreffende beginselen en 
procedures, aangenomen door de Organisa­ 
tie. 

5. Herzieningsclausule. 

'De bepalingen in de eerste en tweede 
paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien bij een met eenparigheid van stem­ 
men genomen besluit van de Programma­ 
raad. De bepalingen van de derde en vierde 
paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien bij een met twee derde meerderheid 
vP.:. stemmen genomen besluit van de Pro­ 
grammaraad 

2. Barème des contributions 
Chaque Participant contribue aux dépen­ 

ses découlant de l'exécution du programme 
par l'Organisation aux termes du présent 
Arrangement : 

(a) conformément au barème ci-dessous, 
applicable pour la période 1972-1974 : 

Etats 

Rëpubl'que Fédérale d'Alle- 
magne . . . 

Belgique . . . 
Danemark . 
France . . . . 
Italie . 
Pays-Bas . 
Royaume-Uni . 
Suède . . . 
Suise . 
Total . 

Total ... 

Quote-part 
de contri­ 
butions 

% 

25,01 
3,96 
2,35 

23,11 
14,69 
2,50 

20,09 
4,90 
3,39 

100,00 

(b) par la suite, conformément à un 
barème qui sera fixé selon la procédure 
normale du Conseil (Article XII, 1 (b) de la 
Convention). 

3. Rapport de l'Organisation sur la situa­ 
tion financière et contractuelle 

Le Directeur Général de l'Organisation 
donne les instructions nécessaires pour la 
présentation des rapports sur l'état d'avan­ 
cement, sur la répartition géographique des 
travaux, sur les appels de contributions, les 
dépenses encourues et les dernières évalua­ 
tions des coûts pour l'achèvement du pro­ 
gramme, conformément aux dispositions 
afférentes du Règlement financier de l'Or­ 
ganisation et aux dispositions adoptées par 
le Conseil de l'Organisation en ce qui con­ 
cerne les rapports périodiques à lui présen­ 
ter (document ESRO/C/306, add, 2, rev. 1). 

4. Règles financières à observer 
Les dépenses directes découlant de l'exé­ 

cution du programme par l'Organisation. 
aux termes du présent Arrangement, sont 
imputées à un compte d'emplois Programme 
qui est créé et géré par l'Organisation con­ 
formément aux dispositions pertinentes du 
Règlement financier. La quote-part du pro­ 
gramme aux frais communs et frais de 
soutien de l'Organisation est fixée et impu­ 
tée au compte d'emplois Programme con­ 
formément aux principes et procédures 
adoptés en la matière par l'Organisation. 

5. Clause de révision 
Les dispositions des paragraphes I et 2 

de la présente Annexe peuvent être révisées 
par décision unanime du Conseil directeur 
de programme. Les dispositions des para­ 
graphes 3 et 4 de la présente Annexe peu­ 
vent être révisées par le Conseil directeur 
de programme à la majorité des deux tiers. 

2. Beitragsschlüssel. 

Die TeHnehmer tragen die Ausgaben fUr 
die Durchführung des Programrns dureh 
d1e Organisation gemäss dleser Vereinha­ 
rung: 
(a) naah dem folgende Sehlüssel während 

des Zeitraums von 1972-1974 

Staaten 

Bundesrepublik Deutsclrlia.n'd 
Belgien . 
Dänernark . 
Frankreich . 
Italien . . . . 
Niederlande . . . 
Vereinigtes Königreîch . 
Schweden . 
Schweiz . 

Insgesamt •.• 

Beitrags­ 
anteill 
% 

25,01 
3,96 
2,35 

23.11 
14,69 
2,50 

20,09 
4,90 
3,39 

100000 

(b) danaeh gemäss einem Schlüssel, der 
nach den übllchen Verfahrensrege!ln des 
Rates festgesetzt werden wiir1d (Al'tikel m, 
1 (b) des Obereinlrommens). 

3. Berichte der Organisation über die 
finanzielle und vertragliclle Situation. 

Der Generaid:irektor der Organisa'llion er­ 
teilt na.ch M'l!S'sgabe der einschlägigen Be­ 
stimmungen der Finanzordnung der Organi­ 
sation und der vom Rat der Organisation 
erlassenen Vorschr,iften über elle ihm regel­ 
mässig vorzulegenden Berich.te (Dolrument 
ESRO/C/306 Add 2, Rev. 1) die erforder• 
lichen Weis·ungen für elle Vorlage von Be­ 
ricaten über den Stand und die geogra­ 
pbische Veritefilung der Arbeiten, die Beii­ 
tragsabrufe, die angefallenen Kosten und 
die neuesten Sohätzungen der Gesamt:lroslten 
des Programms. 

4. Finanzvorschri#en. 
Die bei der Dm'chführung des Programma 

durch die Organisation gemäss dieser Ver­ 
einbarung entstehenden direkten Kosten 
werden in einem Programmhaushah ver-­ 
bucht. der von der Organisation nach dœ 
einschfägigen Best!i:nunungen ihrer Finanz­ 
œdnung aufgestelit und verwa!Ltet wirtl. Der 
Anteiil des Programms an den gemeinsamen 
Kosten und Unterstützungskosten der Orga­ 
nisation wird nach den von der Organisa­ 
tion festgelegten einscblägigen Grundsätzen 
und Verfahren ermittelt und iin Programm­ 
haushalt verbucht. 

6. RevisionsklauseL 

Die Abschnitœ 1 und 2 dieser An!lage 
können auf einstiùnmig:en Beschluss des 
Programmdirektoriums revidiert werden. 
Die Abschnitte 3 und 4 diéser Anlage kön­ 
nen aufgnmd eines mît Zweidrittelmehrhá't 
gefassten Beschlusses des Programmdirek­ 
toriwns revidiert wezden. 
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(Vertaling) 

Overeenkomst tussen bepaalde Europese 
Regeringen en de Europese Organisatie 
voor Ruimteonderzoek betreffende de uit­ 
voering van het Ariane draagraketpro­ 
gramma 

PREAMBULE PREAMBULE 

De Regeringen van de Ud-Staten van de 
Europese Ruimteconferentie die deze 
Overeenkomst hebben ondertekend 
(hierna te noemen de «Deelnemers») 

en 

de Europese Organisatie voor Ruimte­ 
onderzoek. opgericht krachtens het op 
14 juni 1962 voor ondertekening open­ 
gestelde Verdrag (hierna onderscheiden­ 
lijk te noemen « de Organisatie » en 
« het Verdrag»), 

Herinnerende aan de door de Europese 
Ruim:teconferentie (ERC) op 20 decem­ 
ber 1972 aangenomen Resolutie, krachtens 
welke de ERC in beginsel haar goedkeuring 
hecht aan het binnen een gemeenschappe­ 
lijk Europees kader doen uitvoeren en behe­ 
ren van het project voor de ontwikkeling 
van een draagraket, voorgesteld door de 
FransP Regering na het laten varen van hel 
project Europa Ill, en in overweging 
nemend de besluiten, genomen door de 
Europese Rulmteoonferersüe tijdens haar 
vergadering van 31 juli 1973; 
Overwegende da:t het Europese Ruimte­ 

A:gen!IScll'ap, bedoeld in genoemde Resollutie 
(hierna te noemen « het Agentschap ») 
bestemd is te voorzien in het gemeenschap­ 
pelijk '.":uropese kader voor dit tijdelijk aan 
de zorgen van de Organisatie toevertrouwde 
programma, 

Overwegende dat het een Europees 
be!lang is in het begin van de tachtiger jaren 
van deze eeuw te kunnen beschikken over 
een eigen economisch concurrerend vermo­ 
gen voor het plaatsen van satelliten, in 
het bijzorl.der applicauesatedieten, in een 
baan om de aarde, 
Overwegende dat het voor de Europese 

Staten nuttig zou zijn, de op het gebied 
van draagrakevten verworven bekwaam 
heden op peil te houden en gebruik te 
maken van de in die Stat.en ter beschikking 
staande ruimtetechnologie, 

Gelet op het door de Franse Regering 
aan de Ministers van de Europese Ruimte­ 
conferentie overgelegde verslag van 
15 april 1973, 
Gelet op de door de vertegenwoordigers 

van de bovengenoemde Regeringen in de 
Raad van de Organisatie afgelegde Verkla­ 
ring van 1 augustus 1973 (ESRO/C/LIX/ 
Déc. 1), 

Gelet op de door de Raad van de Organi­ 
satie tijdens zijn 59site vergadering aange­ 
nomen Resolutie, waarbij werd ingestemd 
met het verzoek om uitvoering van dit pro­ 
gramma binnen het kader van de Organisa­ 
tie, in afwachting van de oprichting van hel 
Europese Ruimte-Agentschap {ESRO/C/ 
LIX/Res. 1), 

Arrangement entre certains gouvernements 
européens et l'Organisation européenne 
de Recherches spatiales concernant 
l'exécution du programme de lanceur 
Ariane 

Les Gouvernements des Etats membres 
de la Conférence Spatiale Européenne 
signataires du présent Arrangement 
(ci-après dánommés « les Partiel­ 
pants »), 

et, 

l'Organisation Européenne de Recherches 
Spatiales établie par la Convention 
ouverte à la signature le 14 juin 1962 
(ci-après dénommées respectivement 
«l'Organisation» et « la Convention»), 

Rappelant la Résolution prise par la Con­ 
férence Spatiale Européenne (CSE) le 
20 décembre 1972 aux termes de laquelle 
la C.S.E. donne son accord de principe 
pour que soit entrepris, poursuivi et géré 
dans un cadre européen commun le projet 
de réalisation d'un lanceur proposé par 
le Gouvernement français à la suite de 
l'abandon du projet Europa III et prenant 
en considération les décisions prises par 
la Conférence Spatiale Européenne lors 
de sa réunion du 31 juillet 1973, 

Considérant que l' Agence Spatiale Euro­ 
péenne visée à ladite Résolution (ci-après 
dénommée « l' Agence ») est destinée à 
fournir le cadre européen commun de ce 
programme confié, à titre transitoire, à 
l'Organisation, 

Considérant l'intérêt que représente 
pour l'Europe la disponibilité, au début des 
années 1980, d'une capacité propre et éco­ 
nomiquement compétitive de mise en orbite 
de satellites et notamment de satellites 
d'applications, 

Considérant l'avantage pour les Etats 
européens de maintenir la compétence ac­ 
quise- dans le domaine des lanceurs et 
d'utiliser la technologie spatiale existant 
dans ces Etats, 

Vu le dossier de synthèse en date du 
15 avril 1973, soumis par le Gouverne­ 
ment français aux Ministres de la C.S.E.; 

Vu la Déclaration en date du Ier août 
1973, faite, par les représentants au Con­ 
seli de l'Organisation des Gouvernements 
précités (ESRO/C/LIX/Dec. 1), 

Vu la Résolution du Conseil de l'Organi­ 
sation prise à sa 59e session relative à 
l'acceptation de la demande concernant 
l'exécution de ce programme dans le cadre 
de l'Organisation, dans l'attente de l'éta­ 
blissement de l'Agence Spatiale Européenne 
(ESRO/C/LIX/Rés. 1), 

Vereinbarung zwischen bestlmmten Euro­ 
päischen Regierungen und der Euro­ 
päischen Weltraumforschungsorganisa­ 
tion über die Durchführung des Raum­ 
fahrzeugträger-Programms Ariane 

PRAAMBEL 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten der 
Europäischen Weltraumkonferenz, die 
diese Vereinbarung unterzeichnet ha­ 
den, (im folgenden als « Teilnehmer » 
bezeichnet). 

und 

die durch das am 14. Juni 1962 zur Unter­ 
zeichnung aufgelegte Vbereinkommen 
gegründete Europäische Weltraumfor­ 
schungsorganisation (im folgenden als 
cr: Organisation » bzw. als « Vberein­ 
kommen » bezeichnet), 

Eingedenk der von der Europäischen 
Weltraumkonferenz (ESC) am 20. Dezem­ 
ber 1972 angenommenen Entschliessung, in 
der slch die ESC grundsätzlich damit ein­ 
verstanden erklärt, dass das von der fran­ 
zösischen · Regierung nach der Elnstcllung 
des Projekts Europa m vorgeschlagene 
Trägeraketen-Entwicklungsprojekt in el­ 
nem gemeinschaftlichen europäischen Rah­ 
men durchgeführt und geleitet wird, und in 
Anbetracht der von der Europäischen 
Weltraumkonferenz auf der Tagung vom 
31. Juli 1973 gefassten Beschlüsse, 
In der erwägung, dass die in der besagten 

Entschliessung genannte Europäische Welt­ 
raumbehörde ( im folgenden die « Behörde » 
genannt) den gemeinschaftlichen euro­ 
päischen Rahmen für dieses vorübergehend 
der Organisation anvertraute Programm 
bilden soll, 
In der erwägung, dass es im Interesse 

Europas liegt, Anfang der achtziger Jahre 
eine eigene wirtschaftlich wettbewerbs­ 
fähige Kapazität für den Start von Satel­ 
liten und vor allem von Anwendungssatel­ 
liten zu besitzen, 

ln der erwägung, dass es den euro­ 
päischen Staaten zum Nutzen gereicht, die 
auf dem Gebiet der Trägerraketen erwor­ 
bene Fähigkeit zu bewahren und die in die­ 
sen Staaten entwickelte Weltraumtechnolo­ 
gie zu verwerten, 
Angesichts des von der französischen 

Regierung den Ministern der ESC unter­ 
breiteten Berichtes vom 15. April 1973, 

Eingedenk der von den Vertretern der 
vorerwähnten Regierungen im Rat der 
Organisation am I. August 1973 abge­ 
gebenen Erklärung (ESRO/C/LIX/Dec. 1), 

Eingedenk der vom Rat der Organisa­ 
tion auf der 59. Tagung angenommenen 
Entschliessung über die Annahme des An­ 
trags auf Durchführung dieses Programms 
im Rahmen der Organisation bis zur Grün­ 
dung der Europäischen Weltraumbehörde 
(ESRO/C/LIX/Res. 1), 
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Z'ijn overeengekomen aliS vollg•t : 

Artikeù 1 
ne Deelnemers verbinden zich rot het 

krachtens de bepalingen van deze Overeen­ 
komst uitvoeren van de eerste fase van een 
programma, dat ten doel heeft de ontwik­ 
keling, met inbegrip van geschiktheidsproe­ 
ven, van een drager voor satellieten, 
genaamd Ariane, bestemd voor het plaatsen 
van nuttige ladingen in de orde van groot­ 
te van 1 5GO kg in een overgangsbaan en, 
met behulp van een daartoe geschikte apo­ 
geummotor, voor het plaatsen van satellie­ 
ten in de orde van grootte van 750 kig in 
een geostationaire baan. Dit programma 
omvat een tweede fase, die de produktie van 
deze draagraket te:n doel heeft en waarover 
op een later tijdstip een beslissing zal wor­ 
den genomen. 

Artikel 2 
1. De ontwikkelingsfase van het in arti­ 

kel I bedoelde programma wordt uitgevoerd 
in het kader van het Agentschap bedoeld in 
de Resolutie van de ERC van 20' decem­ 
ber 1972. In afwachting van de oprichting 
van dit Agentschap wordt deze fase uitge­ 
voerd in het kader van de Organisatie, over­ 
eerukomstig de bepalingen van de BiJ'lagen 
bij deze Overeenkomst. 

2. Ten.zij in deze Overeenkomst of in de 
in het derde lid van dit artikel bedoelde 
Overeenkomst anders is bepaald, wordt 
dœe fase van het programma uitgevoerd 
overeenkomstig de in de Organisatie van 
kracht 7.ljndo regels en procedures. 

3. Deelnemers dragen, door tussenkomst 
van de Organisatie, aan het Natiionale Cen­ 
trum voor Ruimteonderzoek (CNES), een 
door de Franse Regering ingesteld Frans 
overheidsorgaan, de uitvoering op van de 
eerste fase van het in artikel I bedoelde pro­ 
·gramma, en zij dragen het namens hen ui1t 
te voeren toezicht op aan de Organisatie. 
De Organisatir en het CNES sluiten een 
Overeenkomst t.ot het vaststellen van de 
gedetailleerde regelingen voor hun samen­ 
werlting, nodig voor het bereiken van de 
doeLeinlden van deze Overeenkomst. 

Artikel 3 
l. De in artikel I gestelde doelen van het 

programma, te weten een beschrijving van 
de draagraket en een beschrijving van de 
01111lWikk:eil:ingsfase van het programma, zijn 
neergelegd in Bijlage A bij deze Overeen­ 
komst, De beslissing inzake het overgaan tot 
de produktiefase van het programma ~ 
worden genomen overeenkomstig het 
bepaadde in artikel V. 
2. Het doel van de definiliefase van de 

onJtwikkelingsfase i:s het vaststellen van het 
gedetailleerde bestek voor de draagraket op 
basis van de technische gegevens in Bij­ 
lage A bij deze Overeenkomst, het opstellen 
van een gedetailleerd ontwikkelingsplan, het 
geven van opdrachten aan industrieën en 
het aanpassen van de financiële bijdragen 
van iedere Deelnemer aan het programma, 
overeenkomstig de in artikel X van deze 
Overeenkomst omschreven procedure. 
3. De elementen van de in het tweede lid 

van cùt artikel bedoelde uitvoerige analyse 
maken de uitvoering van de ontwikkelings­ 
fase moge!lijk. Die fase zal zijn voltooid met 
de na afloop van de proefvluchten vast Ile 
stellen gesohikthêid van de draagraket. 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article Ier 

Les Participants s'engagent à entrepren­ 
dre, dans les conditions prévues au présent 
Arrangement, la première phase d'un pro­ 
gramme, ayant pour objet le développe­ 
ment, incluant la qualification d'un lanceur 
de satellites dénommé Ariane; ce lanceur 
est destiné à placer sur orbite de transfert 
des charges utiles de l'ordre de 1 500 kg 
et permet, par l'utilisation d'un moteur 
d'apogée adapté, la mise en orbite géosta­ 
tionnaire de satellites de l'ordre de 750 kg. 
Ce programme comporte une deuxième 
phase qui aura pour objet la production 
de ce lanceur, et qui sera décidée ultérieu­ 
rement. 

Article 2 
1. La phase de développement de ce 

programme mentionné à l' Article premier 
sera exécuté dans le cadre de I' Agence 
visée par la Résolution de la C.S.E. du 
20 décembre 1972. Dans l'attente de la 
constitution de ladite Agence, cette phase 
est entreprise dans le cadre de l'Organi­ 
sation, conformément aux dispositions con­ 
tenues dans les Annexes au présent Arran­ 
gement. 
2. Sauf stipulation contraire du présent 

Arrangement, ou de !'Accord visé au para­ 
graphe 3 ci-dessous, cette phase du pro­ 
gramme est exécutée en conformité avec 
les règles et procédures en vigueur à 
l'Organisation. 
3. Les Participants confient, par l'inter­ 

médiaire de l'Organisation, au Centre Na­ 
tional d'Etudes Spatiales (CNES), Etablis­ 
sement public français, et désigné par le 
Gouvernement français, l'exécution de la 
première phase du programme mentionné 
à l' Article premier et confient le contrôle 
de son exécution, pour leur compte, à 
l'Organisation. L'Organisation et le CNES 
concluent un Accord définissant les moda­ 
lités détaillées de leur coopération en vue 
de l'accomplissement des objectifs du pré­ 
sent Arrangement. 

Article 3 
1. Les objectifs du programme mention­ 

né à !'Article premier, la description du 
lanceur et la description de la phase de 
développement du programme figurent à 
l'Annexe A au présent Arrangement. La 
décision de passer à la phase de produc­ 
tion du programme sera prise conformé­ 
ment aux dispositions de !'Article V ci­ 
après. 
2. L'étape de définition de la phase de 

développement du programme a pour objet 
d'établir les spécifications détaillées du 
lanceur sur les bases techniques de l' An­ 
nexe A au présent Arrangement, d'établir 
un plan de développement détaillé, de ré­ 
partir les travaux dans l'industrie et 
d'ajuster la contribution financière de cha­ 
que Participant au programme conformé­ 
ment à la procédure décrite à !'Article X 
du présent Arrangement. 

3. Les éléments de l'analyse détaillée 
mentionnée au parargraphe 2 du présent 
Article permettront de conduire la phase de 
développement. Celle-ci s'achèvera lorsque 
sera prononcée la qualification du lanceur 
à l'issue des essais en vol. 

Sind wie folgt übereingekommen 

Artikel 1 
Die Teilnehmer verpflichten sich, nach 

Massgabe dieser Vereinbarung die erste 
Phase eines Programms in Angriff zu neh­ 
men, die die Entwicklung einschliesslich der 
Qualifizierung eines Ariane genannten 
Satellitenträgers zum Ziel bat; dieser Träger 
soli Nutzlasten in der Grössenordnung von 
1 500 kg in einen Transferorbit und mit 
Hilfe eines geeigneten Apogäumtriebwerks 
Satelliten in der Grössenordnung von 750 kg 
in geostationäre Umlaufbahnen befördem. 
Das Programm umfasst eine zweite Phase, 
die die Produktion dieses Trägers zum Ziel 
hat und über die zu einem späteren Zeit­ 
punkt entschieden wird. 

Artikel 2 
1. Die in Artikel I erwähnte Entwick­ 

lungsphase des Programms wird lm Rah­ 
men der in der ESC-Entschliessung vom 
20. Dezember 1972 genannten Behörde 
durchgeführt. Bis zur Gründung der besag­ 
ten Behörde wird diese Phase nach Mass­ 
gabe dP!" Anlagen zu dieser Vereinbarung 
im Rahmen der Organisation abgewickelt. 

2. Sofem diese Vereinbarung oder das 
in Absatz 3 genannte Abkornmen nichts 
anderes bestimmen, wird diese Pro­ 
grammphase nach den in der Organisation 
geltenden Vorschriften und Verfahren 
durchgeführt. 
3. Die Teilnehmer betrauen über die Orga­ 

nisation das Centre National d'Etudes Spa­ 
tiales (CNES), eine von der französisehen 
Regierung benannte französische öffentlich­ 
rechtliche Einrichtung mit der Durchführung 
der ersten Phase des in Artikel I genannten 
Programms und betrauen die Organisation 
damit, die Durchführung in ibrem Auftrag 
zu überwachen. Die Organisation und das 
CNES regeln in einem zwischen ihnen zu 
schliessenden Abkommen im einzelnen ihre 
Zusammenarbeit zur Erreichung der Ziele 
dieser Vereinbarung. 

Artikel 3 
1. Die Ziele des in Artikel I genannten 

Programms, die Beschreibung des Trägers 
und die Beschreibung der Entwicklungs­ 
phase des Programms sind in Anlage A die­ 
ser Vereinbarung wiedergegeben. Die Ent­ 
scheidung über den tl"bergang zur Produk- · 
tionsphase des Programms wird nach Arti­ 
kel V getroffen. 

2. Ziel des Definitionsabschnitts der Ent­ 
wicklungsphase des Programms ist, die 
genauen Spezifikationen auf der Grund­ 
lage der technischen Angaben in Anlage A 
dieser Vereinbarung aufzustellen, einen 
detaillierten Entwicklungsplan anzufertigen, 
die Arbeiten an die Industrie zu vertellen 
und nach Massgabe des Artikels X dieser 
Vereinbarung den Finanzbetrag jedes Teil­ 
nehmers zu dem Programm genau zu be­ 
stimmen. 

3. Anhand der in Absatz 2 erwähnten 
detaillierten Unterlagen kann die Entwick­ 
lungsphase durchgeführt werden. Letztere 
gilt als abgeschlossen, sobald dem Träger 
nach der Flugerprobung die Qualifikation 
zuerkannt wird. 
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A:rtikel 4 
1. Een Programmaraad, bestaande uit ver­ 

tegenwoordigers van de Deelnemers, is 
verantwoordeâijk voo·r het programma en 
neemt alle desbetreffende bestissingen over­ 
eenkomstig de bepalingen van deze Overeen­ 
komst. 

2. In aangelegenheden die van lnvioed 
zijn op dit en op enig ander programma van 
de Organisatie, treedt de Programmaraad op 
als adviesorgaan van de Raad van de Orga­ 
nisatie, aan wie hij aile nodige aanbevelin­ 
gen in zodanige aangelegenheden doet. 

3. De Programmaraad neemt alHe beslrs­ 
singen betreffende het programma in over­ 
eenstemming met deze Overeenkomst en 
hij heeft met name de volgende tak.en : 

(a) het toezichthouden op de uitvoering 
van heat programma en in het bijzonder op 
de in het ontwikke'lingspl:an omschreven ont­ 
wikkelingsfase, op basis van door het CNES 
opgestelde en door de Directeur-Gene-raai! 
van de Organisatie aan de Programmaraad 
overgelegde verslagen, 

(b) het toezichthouden op de totale pres­ 
tatie van de draagraket en op de voor het 
programma kenmerkende bepalingen voor 
de kwaîlteîtszorg zoals die zijn opgesteld 
door het CNES, op basis van door het 
ONES opgestelde en door de Directeur­ 
Generaal van de Organisatie aan de Pro­ 
grammaraad voorge1egde verslagen, 
(c) hel zich op de hoogte houden van de 

verdeling van werkopdrachtcn onder de ver­ 
schi!1lende Deelnemers en het gedurende de 
ui'tvoering van de ontwikkelingsfase van het 
programma optreden a:ls instantie van 
beroep, indien een Deelnemer bezwaar wenst 
te maken tegen een door het CNES 
gemaakte keuze van een aannemer, 
(d) het goedkeuren van het door het 

CNES voorgelegde rapport inzake de 
geschiktheid rot vliegen van de draagraket, 

·(e) het vastleggen van de voorwaarden 
en bedingen voor het deelnemen aan deze 
fase van het programma door Staten die 
geen lid zijn van de Organisatie, overeen­ 
komstig het bepaalde in het tweede lid van 
artikel XVll van deze Overeenkomst, 
(f) het waarborgen dat de Organisatie 

zorgt voor een doeltreffende coördinatie 
me!t de potentiële gebruiken; van de draag­ 
raket en de kenmerken van de technische 
raakpunten tussen draagraket en nuttige 
ladingen vaststelt en beschrijft. 

4. De Programmaraad kan de adviesorga­ 
nen instellen die hij nodig acht voor de uit­ 
voerûng van zijn taak. 

5. Behalve waar in deze Overeenkomst 
anders is bepaald, worden de besluiten van 
de Programmaraad genomen met een een­ 
voudige meerderheid van stemmen van de 
Deelnemers. 

Artikel 5 
1. De Programmaraad verschaft de gege­ 

vens die nodig zijn voor de door de Deel­ 
nemers te nemen beslissing over te gaan tot 
de produktiefase van het programma. Die­ 
genen onder de Deelnemers die hebben ver­ 
Idaard dat zij wensen deel te nemen aan 
de produktiefase, sluiten een nieuwe Over­ 
eenkomst ter vasclegging van de inhoud van 
deze fase, van de financiële regelingen voor 
haar uitvoering en van de verdeling der 

Article 4 
1. Un conseil directeur de programme, 

composé des représentants des Partici­ 
pants, assume la responsabilité du pro­ 
gramme et prend toutes décisions le con­ 
cernant, en conformité avec les dispositions 
du présent Arrangement. 
2. Pour les problèmes affectant ce pro­ 

gramme et un autre programme de l'Orga­ 
nisation, le Conseil directeur de programme 
joue le rôle d'organe consultatif du Conseil 
de l'Organisation auquel il présente toutes 
les recommandations nécessaires. 

3. Le Conseil directeur de programme 
prend toutes décisions concernant le pro­ 
gramme en conformité avec les dispositions 
du présent Arrangement et notamment : 
( a) il contrôle le déroulement du pro­ 

gramme et notamment de la phase de 
développement définie par le plan de déve­ 
loppement, sur la base des rapports qui 
sont préparés par le CNES et qui lui sont 
présentés par le Directeur Général de l'Or­ 
ganisation; 
(b) il contrôle la performance globale 

du lanceur et les dispositions d'assurance 
de qualité mises en place par le CNES et 
spécifiques au programme, sur la base des 
rapports qui sont préparés par le CNES et 
lui sont présentés par le Directeur Géné­ 
ral de l'Organisation; 

(c) il est tenu informé de la répartition 
des travaux entre les divers Participants et 
constitue, le cas échéant, au cours de l'exé­ 
cution de la phase de développement du 
programme, l'organe de recours d'un Par­ 
ticipant vis-à-vis du choix des industriels 
effectué par le CNES! 

(d) il approuve le rapport de qualifica­ 
tion du lanceur en vol présenté par le 
CNES; 

(e) il décide des conditions de participa­ 
uon à cette phase du programme d'Etats 
non membres de l'Organisation, conformé­ 
ment aux dispositions de !'Article XVII, 
paragraphe 2, du présent Arrangement; 

(f) il veille à ce que l'Organisation éta­ 
blisse une coordination efficace avec les 
utilisateurs potentiels du lanceur et défi­ 
nisse les spécifications d'interface entre 
le lanceur et les charges utiles. 

4. Le Conseil directeur de programme 
peut créer les organes consultatifs qui lui 
paraissent nécessaires pour accomplir sa 
mission. 

5. Sauf dispositions contraires du pré­ 
sent Arrangement, les décisions du Conseil 
directeur de programme sont prises à la 
majorité simple des Participants. 

Article 5 
1. Le Conseil directeur de programme 

établit les éléments nécessaires à la déci­ 
sion des Participants de procéder à la 
phase de production du programme. Ceux 
des Participants qui se sont déclarés inté­ 
ressés à participer à la phase de produc­ 
tion concluent un nouvel Arrangement dé­ 
finissant le contenu de cette phase, les 
modalités financières de son exécution 
ainsi que l'attribution des travaux qu'ils 

Artikel 4 
1. Ein aus Vertretern der Teilnehmer 

bestehendes Programmdirektorium ist für 
das Programm verantwortlich und fasst 
alle dieses Programm betreffenden Be­ 
schlüsse nach Maasgabe dieser Verein- 
barung. ' 

2. In Fragen, die sowohl dieses als auch 
ein anderes Programm der Organisation 
betreffen, wird das Programmdirektorium 
als beratendes Organ des Rates der Orga­ 
nisation tätig, an den es diesbezüglich alle 
erforderlichen Empfehlungen richtet. 

3. Das Programmdirektorium trifft alle 
das Programm betreffenden Entscheidungen 
gernäss dieser Vereinbarung; insbesondere: 

(a) überwacht es die Durchführung des 
Programms und vor allem der in Entwick­ 
lungsplan festgelegten Entwicklungsphase 
anhar:d von Berichten, die vom CNES 
erstellt und ihm durch den General-direktor 
der Organisation vorgelegt werden; 

(b) überwacht es die Gesamtleistungen 
des Trägers und die vom CNES getroffenen 
besonderen Vorkehrungen zur Qualitäts­ 
sicherung des Programms anhand von 
Berichten, die vom CNES erstellt und ihm 
durch den Generaldirektor der Organisa­ 
tion vorgelegt werden; 

(c) wird es ständig über die Verteilung 
der Arbeiten unter den Teilnehmem unter­ 
richtet und ist während der Durchfilhrung 
der Entwicklungsphase des Programms 
gegebenenfalls Berufungsinstanz bei Ein­ 
wänden eines Teilnehmers gegen die vom 
CNES getroffene Wahl der Auftragnehmer; 

(d) genehmigt es den vom CNES vorge­ 
legten Bericht über die Flugqualifizierung 
des Trägers; 
(e) legt es die Bedingungen für die Teil­ 

nahme von Nich1mitgliedstaaten der Orga­ 
nisation an dieser Phase des Programms 
nach Artikel XVII Absatz 2 fest; 

(f) sorgt es dafür, dass die Organisation 
eine wirksame Koordinierung mit den mög­ 
lichen Benutzem des Trägers herbeiführt 
und die Spezifikationen für die Nahtstellen 
zwischen Träger und Nutzlast festlegt. 

4. Das Programmdirektorium kann bera­ 
tende Organe einsetzen, soweit ihm dies 
zur Durchführung seiner Aufgabe erforder­ 
lich erscheint. 

5. Sofem diese Vereinbarung nichts 
anderes vorsieht, fasst das Programmdirek­ 
torium seine Beschlüsse mit einfacher Mehr­ 
heit der Teilnehmer. 

Artikel 5 
1. Das Programmdirektorium erstellt die 

erforderlichen Unterlagen für die Entschei­ 
dung der Teilnehmer über den 'Obergang 
zur Produktionsphase des Programms. Die­ 
jenigen Teilnehmer, die erklärt haben, dass 
sie an einer Teilnahme an der Produktions­ 
phase interessiert sind, schliessen eine neue 
Vereinbarung, in der der Inhalt dieser Phase, 
die finanziellen Vorkehrungen für ibre 
Durchführung und die Arbeitsverteilung 
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werkzaamheden. Deze laatste dient zovee/1 
mogelijk overeen te komen met die, welke is 
vastgesteld met betrekking tot de ontwlk­ 
kelingsfäse. 
2. De Deelnemers trachten gedurende de 

produktiefase de tijdens de ontwikkelings­ 
fase opgezette industriële installaties in 
stand te houden en zij doen niets dat het 
gebruik van deze instaliaties in stand te 
houden en zij doen niets dat het gebruik 
van deze Installaties zou kunnen belemme­ 
ren, ongeacht of zij al dan niet Deelnemers 
zijn in de nieuwe Overeenkomst. 

Artikel 6 

l. De uitgaven voortvloeiende uit de uit• 
voering va.n de ontwikkelingsfase van het 
programma krachtens deze Overeenkomst 
worden gedragen door de Deelnemers over­ 
eenkomstig de bepalingen van Bijlage B bij 
deze Overeenkomst. 

2. De Deelnemers komen overeen op basis 
van een financieel raam van 380 391 165 r.e. 
bij t.e dragen aan : 

(a) de in para-graaf 1, letter a, van Bij­ 
lage B bij de-ze Overeenkomst omschreven 
directe uitgaven betreffende de ontwikke­ 
lingsfase van het programma, op basis van 
een bedrag van 2060 miljoen Franse frank, 
vertegenwoordigende een bedrag van 
370 891 165 r.e. op basis van de op l janua­ 
ri 1793 geldende omrekeningskoers (1 r.e. is 
gelijk aan 5,554'19 Franse frank); 

(b) de interne uitgaven van de Organisa­ 
tie, bedoeld in paragraaf 1, letter b, van 
Bijlage B bij deze Overeenkomst, ten 
bedrage van 2 5CO CCO r.e.; en 

{c) de uitgaven voortvloeiende uit het 
onderhoud van speciaal ingerichte of aan de 
Organisatie beschikbaar gestelde insta1la:ties 
voor de uitvoering van het programma 
krachtens he, tweede lid van artikel .xn, 
op basis van een bedrag van 7 miljoen r.e. 

De kosten van het project-team en van 
het assisterende technische personeel van 
het CNES komen ten laste van de Franse 
Regering. 

3. De Deelnemers dra:gen aan de in het 
tweede lid va.n dit artikel bedoelde wtga­ 
ven bij overeenkomstig de verdeelsleutel, 
vervat in Bijlage B bij deze Overeenkomst 
en met inachtneming van het bepaalde in 
artikel vn. Derhalve bedraagt, indien het 
bepaalde in het tweede lid van artikel VIl 
wordt toegepast op de in het tweede lid, let­ 
ter a, van dit artikel bedoelde uitgaven, de 
totale bijdrage van de Deelnemers 
4'54 569 398 r.e., zulks nâettegenstaande het 
bepaalde in het eerste lid en het tweede lid, 
letter b, van artikel VII. 
4. De jaarlijkse begrotingen voor de ont­ 

wikkelingsfase van het programma worden 
goedgekeurd door de Programmaraad met 
een twee derde meerderheid van stemmen 
van de Deelnemers, die tevens ten minste 
twee drerde van de in paragraaf 2.3 van 
Bijlage B bedoelde stemmen vertegenwoor­ 
digen, tot het financiële plafond bedoeld in 
het tweede lid van dit artikel. De Deel­ 
nemers verbinden zich ertoe de Organisa­ 
tie de nodige f'ondsen te verschaffen voor 
de uitvoering van het programma overeen­ 
komstig de procedures en tijdschema's 
gegeven in BijLage B bij deze Overeenkomst; 

maintiendront dans toute la mesure du 
possible identique à celle définie pour la 
phase de développement. 

2. Les Participants s'efforceront de main­ 
tenir disponibles, au cours de la phase de 
production, les moyens industriels mis en 
place au cours de la phase de développe­ 
ment et, qu'ils participent ou non au nouvel 
Arrangement, ne feront pas obstacle à 
l'utilisation de ces moyens. 

Article 6 

1. Les dépenses découlant de l'exécution 
de la phase de développement du pro­ 
gramme aux termes du présent Arrange­ 
ment sont supportées par les Participants 
conformément aux dispositions prévues à 
l'Annexe B au présent Arrangement. 
2. Les Participants conviennent de con­ 

tribuer, sur la base d'une enveloppe finan­ 
cière ferme de 380 391 165 unités de 
compte: 

(a) aux dépenses directes telles que 
définies à l'Annexe B, paragraphe 1 (a) 
du présent Arrangement relatives à la 
phase de développement du programme, 
sur la base d'un montant de 2 060 millions 
de francs français et représentant 
370 891 165 unités de compte, selon le taux 
de conversion en vigueur au Ier jan­ 
vier 1973 (une unité de compte représen­ 
tant 5,55419 francs français); 

(b) aux dépenses internes de l'Organisa­ 
tion visées à l'Annexe B, paragraphe 1 
(b) du présent Arrangement s'élevant à 
2 500 000 unités de compte; et 

1c) aux dépenses résultant de l'entretien 
d'installations spécifiques qui seraient 
créées ou mises à la disposition de l'Orga­ 
nisation pour l'exécution du programme 
dans les conditions mentionnées à l' Arti­ 
cle XII, paragraphe 2 du présent Arrange­ 
'ment, sur la base d'un montant de 
7 000 000 unités de compte. 

Les frais de l'équipe de projet et du per­ 
sonnel de support technique du CNES sont 
pris en charge par le Gouvernement fran­ 
çais. 

3. Les Participants contribuent aux dé­ 
penses mentionnées au paragraphe 2 ci­ 
dessus, selon les barèmes de contributions 
fixés à l'Annexe B au présent Arrange­ 
ment et sous réserve des dispositions con­ 
tenues à !'Article VII. En conséquence, au 
cas d'application des dispositions de l'Ar­ 
cle VII, paragraphe 2, vis-à-vis des dépenses 
visées au paragraphe 2 (a) ci-dessus, l'enga­ 
gement total des Participants s'élèverait à 
454 569 398 unités de compte, nonobstant 
les dispositions de l'Article VII, paragra­ 
phes 1 et 2 (b) ci-dessous. 

4. Les budgets annuels relatifs à la 
phase de développement du programme 
sont approuvés à la majorité des deux 
tiers des Participants, représentant au 
moins les deux tiers des poids de vote 
mentionnés au paragraphe 2.3 de l'An­ 
nexe B, par le Conseil directeur de pro­ 
gramme à l'intérieur de l'enveloppe finan­ 
cière ferme visée au paragraphe 2 du pré­ 
sent Article. Les Participants s'engagent 
à mettre les fonds nécessaires à l'exécution 
du programme à la disposition de l'Orga­ 
nisation selon les procédures et l'échéan­ 
cier figurant à l'Annexe B du présent 

festgelegt werden; letztere soll so weit wie 
möglich der für die Entwicklungsphase 
festgelegten Arbeitsverteilung entsprechen. 

2. Die Teilnehmer werden bestrebt sein, 
die im Verlauf der Entwicklungsphase 
geschaffenen Industrieeinrichtungen für die 
Dauer der Produktionsphase verfügbar zu 
halten, und werden - gleichviel ob sie Ver­ 
tragspartei der neuen Vereinbarung sind 
oder nicht - die Benutzung dieser Einrich­ 
tungen nicht behindern. 

Artikel 6 

l. Die Kosten, die bei der Durchführung 
der Entwicklungsphase des Programms nach 
diéser Vereinbarung entstehen, werden von 
den Teilnehmern nach Massgabe der An­ 
lage B dieser Vereinbarung getragen. 

2. Die Teilnehmer kommen überein, auf 
der Grundlage eines festen Finanzrahmens 
von 380 391165 Rechnungseinheiten Bei­ 
träge zu !eisten zu : 

( a) den in Anlage B Ziffer 1 Buchstabe 
(a) dieser Vereinbarung festgelegten direk­ 
ten Ausgaben für die Entwicklungsphase 
des Programms auf der Grundlage eines 
Betrages von 2 060 Millionen Französische 
Francs, der nach dem am l. Januar 1973 
geltenden Umrechnungskurs (eine Rech­ 
führung des Programms zur Verfügung 
gestellter Einrichtungen auf der Grundlage 
eines Betrages von 7 000 000 Rechnungs­ 
einheiten. 
(b) den in Anlage B Ziffer 1 Buchstabe 

(b) dieser Vereinbanmg genannten internen 
Ausgaben der Organisation, die sich auf 
2 500 000 Rechnungseinheiten belaufen; und 

(c) den Ausgaben für die Wartung beson­ 
ders geschaffener oder der Organisation 
nach Artikel XII Absatz 2 für die Durch­ 
führung des Programms zu Verfrïgung 
gestellter Einrichtungen auf der Grundlage 
eines Betrages von 7 000 000 Rechnungsein­ 
herten. 

Die Kosten des Projektteams und des 
technischen Unterstützungspersonals des 
CNES werden von der französischen Regie­ 
rung übemommen. 
3. Die Teilnehmer tragen zur Finanzie­ 

rung der in Absatz 2 genannten Ausgaben 
vorbehaltlich des Artikels VII nach dem in 
Anlage B dieser Vereinbarung festgelegten 
Beitragsschlüssel bei. lm Falie der Anwen­ 
dung des Artikels Vil Absatz 2 auf die in 
Absatz 2 Buchstabe (a) des vorliegenden 
Artikels genannten Ausgaben beliefe sich 
daher die Gesamtverpflichtung der Teil­ 
nehmer ungeachtet des Artikels VII Absatz 
1 und Absatz 2 Buchstabe (b) aui 
454 569 398 Rechnungseinheiten. 

4. Die Jahreshaushaltspläne für die Ent­ 
wicklungsphase des Program.ms werden 
vom Programmdirektorfum innerhalb des 
in Absatz 2 genannten festen Finanzrah­ 
mens mit Zweidrittelmehrheit der Teil­ 
nehmer verabschiedet, wobei diese Mehrheit 
mindestens zwei Drittel der in Anlage B 
Zifter 2.3 genannten Stimmgewichte vertre­ 
ten muss. Die Teilnehmer verpflicbten sich, 
der Organisation die für die Durchführung 
des Programms erforderlichen Mittel nacb 
den in Anlage B dieser Vereinbarung fest­ 
gelegten Verfahren und dem dort enthak 
tenen Fälligkeitsplan zur Verfügung zu stel, 
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deze tlijdschema's dienen jaarlîjks op het­ 
zelfde tijds-tip als de begroting te worden 
bijgewerkt en voorgelegd aan de Pro­ 
grammaraad. 

Artikel 7 
1. Ten einde, i-n geval van veranderingen 

in het prijspeil, het in het tweede lid van 
artikel VI bedoelde financiële raam te kun­ 
nen herzien, komen de Deelnemers - tenzij 
anders bepaald in paragraaf 2.4 van Bij­ 
lage B bij d·eze Overeenkomst - overeen : 

{a) op de bijdrage van ieder land dat 
bijdraagt aan de in het tweede lid, letter a 
van artikel VI bedoelde uitgaven, herzie­ 
nmg!S'formu.les toe te passen met gebruik­ 
making van de ter zake dienende door de 
Organisatie aanvaarde nationale indexcij­ 
fers; en 

{b) op de bijdrage van ieder land dat bij­ 
draagt aan de in het tweede lid, letter (b) en 
c Will artikel VI bedoelde uitgaven, de nor­ 
maie in de Organisatie geldende regels toe 
te passen. 
2. Indien naar het oordeel van de Pro­ 

gt ammaraad het in het tweede lid, letter a 
van artikel VI bedoelde bedrag aan uitga­ 
ven om andere redenen dan veranderingen 
in het prijsperl dient te worden herzien, zijn 
de volgende bepalingen van toepassing : 

(a) Indien de bijkomende uitgaven 20 pct. 
van d1t bedrag - zo nodig herzien krach­ 
eens het bepaalde in het eerste Jid van di't 
artikel - niet te boven gaan, zijn de Deel­ 
nemers verplicht aan de bijkomende uit­ 
gaven bij te dragen in verhouding tot hun 
bijdragen zoals vastgelegd in Bijlage B bij 
deze Overeenkomst. 
(b) Bijkomende uitgaven die 20 pct. van 

het bovengenoemde bedrag te boven gaan, 
worden gedragen door de Franse Regering 
mits de overschrijding niet meer beloopt 
dan 35 pct. 
(c) Een Deelnemer mag zich niet uit het 

programma terugtrekken zolang het 
bepaalde in de letters a en b van dit lid nog 
van kracht is. 
(d) Indien de bijkomende uitgaven meer 

dan 35 pct. van het in het tweede lid, let­ 
ter a, van artikel VI bedoelde bedrag aan 
directe uitgaven, indien nodig herzien over­ 
eenkomstig het eerste lid van dit artikel, 
hetzji wegens de feitelijke omstandigheden, 
hetzij in overeenstemming met de door de 
Programmaraad aanvaarde ramingen, hou­ 
den de hierboven genoemde verplichtingen 
van de Franse Regering op te bestaan en 
plegen de Deelnemers onderling overleg over 
de toekomst van het programma. 

(e) De Franse Regering onderwerpt de let­ 
ter b van dit lid bedoelde verplichting aan 
een nader onderzoek, indien de Organisatie 
niet langer in staat is haar te voorzien van 
de nodige middelen voor de uitvoering van 
het programma door het in gebreke blijven 
van een of meer Deelnemers. 

Artikel 8 
Jn'l:elleotuele eigendomsrechten, voort­ 

vloeiende uit de uitvoering van de ontwikke­ 
lingsfase van het programma, evenals toe­ 
gang tot technische gegevens die aldus wor­ 
den verkregen, zijn voorbehouden aan de 
Deelnemers, maar de Organisatie heeft het 
recht daar kosteloos gebruik van te maken 
voor het geheel van haar programma's. 

Arrangement; une mise à jour de cet éché­ 
ancier sera présentée annuellement au Con­ 
seil directeur de programme en même 
temps que le budget. 

Article 7 
I. Sau fdispositions particulières pré­ 

vues à l'Annexe B, paragraphe 2.4 du pré­ 
sent Arrangement, les Participants convien­ 
nent, en vue de permettre la révision des 

· montants mentionnés à l'Article VI, para­ 
graphe 2, dans le cas de variations du 
niveau des prix : 
(a) d'appliquer à la contribution de cha­ 

que Participant aux dépenses directes 
visées à l'Article VI, paragraphe 2 (a), des 
formules de révision utilisant ses indices 
nationaux appropriés retenue par l'Organi­ 
sation; et 

(b) d'appliquer à la contribution de cha­ 
que Participant aux dépenses visées à l'Ar­ 
cle VI, paragraphes 2 (b) et (c) les règles 
normales en vigueur à l'Organisation. 

2. Si, de l'avis du Conseil directeur de 
programme, le montant des dépenses 
directes visé à l'Article VI, paragraphe 1 
(a) doit être révisé pour des motifs autres 
qu'une variation du niveau des prix, les 
dispositions suivantes sont applicables : 

(a) dans la mesure où il n'y a pas de 
dépenses additionnelles supérieures à 20 % 
de ce montant, éventuellement révisé selon 
les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, 
les Participants sont tenus d'y contribuer 
dans une mesure proportionnelle à leur 
contribution établie à l'Annexe B au pré­ 
sent Arrangement; 
(b) les dépenses additionnelles supérieu­ 

res à 20 % dudit montant sont supportées 
par le Gouvernement français dans la 
mesure où elles n'excèdent pas 35 %; 

1c) nul Participant ne peut se retirer du 
programme tant que jouent les dispositions 
de l'alinéa (a) et de l'alinéa (b) du présent 
paragraphe; 

{d) lorsque les dépenses additionnelles 
excèdent 35 % du montant des dépenses 
directes visées à l'Article VI, paragraphe 2 
(a), éventuellement révisées conformément 
aux dispositions du paragraphe I, ci-des­ 
sus, soit de fait, soit selon les prévisions 
acceptées par le Conseil directeur de pro­ 
gramme, les obligations du Gouvernement 
français mentionnées ci-dessus cessent et 
les Participants se concertent sur la suite 
à donner au programme; 

(e) le Gouvernement français réexami­ 
nera Ie maintien de l'engagement visé à 
l'alinéa (b) ci-dessus dans le cas où les 
fonds nécessaires à l'exécution du pro­ 
gramme ne pourraient plus être mis à sa 
disposition par l'Organisation du fait de 
la défaillance d'un ou de plusieurs Parti· 
cipants. 

Article 8 
Les droits de propriété intellectuelle et 

l'accès aux informations techniques décou­ 
lant de l'exécution de la phase de déve­ 
loppement du programme sont réservés 
aux Participants; toutefois, l'Organisation 
a le droit de les utiliser gratuitement pour 
l'ensemble de ses programmes. 

len; dieser Fälligkeitsplan wird jährlich 
überarbeitet und dem Programmdirektorium 
zusammen mit dem Haushaltsplan verge­ 
legt. 

Artikel 7 
I. Die Teilnehmer kommen überein, zur 

Berichtigung der in Artikel 6 Absatz 2 
genannten Beträge irn Falie von Anderun­ 
gen des Preisniveaus - sofern Anlage B 
Ziffer 2.4 nichts anderes vorsieht : 

(a) auf den Beitrag eines jeden Teil­ 
nehmers zu den in Artikel 6 Absatz 2 
Buchstabe (a) genannten direkten Ausgaben 
Revisionsformeln anzuwenden, denen die 
von der Organisation gebilligten einschlägi­ 
gen innerstaatlichen Indice zugrunde gelegt 
werden; und 
(b) auf den Beidrag eines jeden Teil­ 

nehmers zu den in Artikel 6 Absatz 2 
Buchstabe (b) und (c) genannten Ausgaben 
die in der Organisation geltenden üblichen 
Vorschriften anzuwenden. 
2. Muss nach Ansicht des Programm­ 

direktoriums der in Artikel 6 Absatz 2 
Buchstabe (a) genannte Betrag der direkten 
Ausgaben aus anderen Gründen als Ander­ 
ungen des Preisniveaus berichtigt werden, 
so gilt folgendes : 

(a) betragen die Mehrausgaben nicht 
mehr als 20 % dieses gegebenenfatls nach 
Absatz 1 berechtigten Betrages, so sind die 
Teilnehmer verpflichtet, im Verhältnis 
ihrer in Anlage B dieser Vereinbarung fest­ 
gelegten Beiträge zur Finanzierung der 
Mehrausgaben beizutragen. 

(b) über 20 % des genannten Betrages 
hinausgehende Mehrausgaben werden von 
der französischen Regierung getragen, 
sofem sie nicht 35 % überschreiten. 

(c) Kein Teilnehmer darf von dem Pro­ 
gramm zurücktreten, solange die Buchsta­ 
ben (a) und (b) anwendbar sind. 

(d) ûberschreiten die Mehrausgaben de 
facto oder nach den vom Programmdirekto­ 
rium gebilligten Vorausschätzungen 35 % 
des in Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe (a) 
genannten, gegebenenfalls nach Absatz 1 
des vorliegenden Artikels berichtigten 
Betrages der direkten Ausgaben, ~o erlös­ 
chen die obengenannten Verpflichtungen 
der französischen Regierung und die Teil­ 
nehmer konsultieren einander über die 
bezüglich des Programms zu treffenden wei­ 
teren Massnahmen. 
(e) Die französische Regierung wird die 

Aufrechterhaltung der in Buchstabe (b) 
genannten Verpflichtung überprüfen, falls 
die Organisation aufgrund des Ausfalls 
eines oder mehrerer Teilnehmer nicht mehr 
in der Lage sein sollte, ihr die für die 
Durchführung des Program.ms erforder­ 
lichen Mittel zur Verfügung zu stellen. 

Artikel 8 
Rechte des geistigen Eigentums, die sich 

aus der Durchführung der Entwicklungs­ 
phase des Programms ergeben, sowie der 
Zugang zu den dabei gewonnenen tech­ 
nischen Informationen bleiben den Teil­ 
nehmem vorbehalten; die Organisation bat 
jedoch das Recht, sie unentgeltlich für alle 
ihre Programme zu nutzen. 
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Artllkea 9 
1. De Deelnemers stellen via de Organi­ 

satie aan het CNES de vastleggings- en 
betalingskredieten, welke nodig zijn voor de 
uitvoering van het programma overeenkom­ 
stig de door de Programmaraad goedge­ 
keurde begroting en overeenkomstig de 
bepalingen van paragraaf 2.4 van Bijlage B 
van deze Overeenkomst, ter beschikking. 

2. De bijdragen van de Deelnemers wor­ 
den door de Organlsatie afgeroepen op 
basis van de gangbare regels, overeenkom­ 
stig de bepalingen van Bijlage B bij deze 
Overeenkomst. 

Artikel 10 

l. Het CNES sluit de contracten die nodig 
zijn voor de uitvoering van de ontwikke­ 
lingsfase van het programma. Bij het plaat­ 
sen van contracten en subcontracten voor 
de uitvoering van deze fase wordt voor­ 
rang gegeven aan uitvoering van de werk­ 
zaamheden op het grondgebied van de D~­ 
nemers en vervolgens aan de uitvoering op 
het grondgebied van andere Staten die lid 
zijn van de Organisatie of, nadien, van het 
Agentschap. 

2. Het CNES legt, voor het einde der defl­ 
nltiefnse, aan de Programmaraad de verde­ 
ling der werkzaamheden op basis van de in 
paragraaf 2.1 van Bijlage B vermelde bij­ 
dragen voor. De verdeling heeft betrekking 
op de werkzaamheden van vaststaand tech­ 
nologisch belang overeenkomstig de door de 
Programmaraad aangenomen definitie, 
welke werkzaamheden 80 pct. vertegen­ 
woordigen van het in het tweede lid, let­ 
van artikel VI, bedoelde bedrag aan recht­ 
streekse uitgaven. 

3. Het CNES verstrekt aan de Deelnemers 
contracten waarvan de waarde in verhou­ 
ding staat tot de bijdragen van de Deel­ 
nemers in de kosten van de hierboven 
omschreven werkzaamheden. Indien ten aan­ 
zien van een of verscheidene Deelnemers dit 
doel niet kan worden bereikt, wordt de bij­ 
drage van de betrokken Deelnemer vóór 
het einde van de definitiefase naar verhou­ 
ding verminderd. Indien door een dergelijke 
vermindering een tekort aan middelen voor 
de ontwikkelingsfase ontstaat, is de Franse 
Regering verantwoordelijk voor de aanvul­ 
ling daarvan. 

Met betrekking tot de in het tweede li'd, 
letter a) van artikel VII genoemde bijko­ 
mende uitgaven, dient het CNES bij het 
plaatsen van de contracten al het mogelijke 
te doen om het billijke werkaandeel van de 
Deelnemers niet aan te tasten en een zo 
rechtvaardige werkverdeling als redelijker­ 
wijs mogelijk te bereiken, daarbij rekening 
houdende met de bijzondere aard van het 
werk, de moeilijkheid van het toepassen 
van dezelfde regels voor de werkverdeling 
en de noodzaak tot het handhaven van een 
ongestoord verloop van de uitvoering der 
ontwikkelingsfase. 

4. De contracten betreffende de werk­ 
zaamheden van minder technologisch 
belang, zoals infrastructuurwerkzaamheden 
of leveringen van verbruiksartikelen, wor­ 
den geplaatst op basis van mededinging. Te 
dien einde verzoekt het CNES om inschrij­ 
vingen door firma's, waarvan de namen hem 
zijn verstrekt door de Deelnemers. 

Article 9 

1. Les Participants, par l'intermédiaire 
de l'Organisation, mettent à la disposition 
du CNES les crédits d'engagement et de 
paiement nécessaires à l'exécution de la 
phase de développement du programme, 
conformément au budget approuvé par le 
Conseil directeur de programme et aux 
dispositions du paragraphe 2.4 de l'an­ 
nexe B au présent Arrangement. 

2. Les contributions des Participants 
seront appelées par l'Organisation sur la 
base de ses règles en vigueur et conformé­ 
ment aux dispositions figurant à l' An­ 
nexe B au présent Arrangement. 

Article 10 

1. Le CNES conclut les contrats néces­ 
saires à l'exécution de la phase de déve­ 
loppement du programme. Lors de Ja pas­ 
sation des contrats et sous-contrats pour 
l'exécution de ladite phase, la préférence 
:st donnée à l'exécution des travaux en 
premier lieu sur Je territoire des Partici­ 
pants et en second lieu sur les territoires 
des autres Etats membres de l'Organisa­ 
tion ou par la suite membres de l' Agence. 

2. Le CNES soumet au Conseil directeur 
de programme, avant l'achèvement de l'éta­ 
pe de définition, la répartition des travaux 
correspondant aux contributions figurant 
au paragraphe 2.1 de l'Annexe B. Cette 
répartition vise les travaux offrant un 
intérêt technologique certain, selon la défi­ 
nition acceptée par le Conseil directeur de 
programme, et qui représentant quatre­ 
vingt pour cent du montant des dépenses 
directes mentionné à l'Article VI, paragra­ 
phe 2 (a) ci-dessus. 

3. Le CNES confie aux industries des 
Participants des contrats d'une valeur pro­ 
portionneue à la contribution des Partici­ 
pants au montant des travaux défini ci­ 
dessus. Si cet objectif ne pouvait être 
atteint à l'égard de l'un ou de plusieurs 
Participants, il serait procédé, avant l'achè­ 
vement de l'étape de définition, i'I une 
réduction proportionnelle des contributions 
du (ou des) Participant(s) concemé(s). S'il 
en résulte un défaut de financement de la 
phase de développement, le Gouvernement 
français est responsable de ce financement. 

Vis-à-vis des dépenses additionnelles 
mentionnées à I'Article VII, paragraphe 2 
(a), le CNES s'efforcera, lors de la pas­ 
sation des contrats, considérant la nature 
spécifique du travail, la difficulté d'appli­ 
quer les mêmes règles de répartition géo­ 
graphique et la nécessité d'assurer un bon 
déroulement de la phase de développe­ 
ment, de ne pas porter atteinte au juste 
retour des Participants et de parvenir à 
une répartition des travaux aussi équita­ 
ble que possible. 

4. Les contrats correspondant à des tra­ 
vaux présentant un intérêt technologique 
moindre, tels que les travaux d'infrastruc­ 
ture ou les fournitures de matière consom­ 
mables, sont passés sur une base compéti­ 
tive. A cette fin le CNES adresse les 
appels d'offres aux firmes dont les noms 
lui auront été indiqués par les Participants. 

Artikel 9 
l. Die Teilnehmer stellen über die Orga­ 

nisation dem CNES die für die Durchführung 
der Entwicklungsphase des Programms 
erforderlichen Verpflichtungsermächtigun­ 
gen und Ausgabemittel nach dem vom Pro­ 
grammdirektorium verabschiedeten Haus­ 
haltsplan und den Bestimmungen der 
Anlage B Ziffer 2.4 dieser Vereinbarung zur 
Verfügung. 
2. Die Beiträge der Teilnehmer werden 

von der Organisation auf der Grundlage 
ihrer geltenden Vorschriften nach Anlage B 
dieser Vereinbarung abgerufen. 

Artikel 10 

I. Das CNES schliesst die für die Durch­ 
führung der Entwicklungsphase des Pro­ 
gramms erforderlichen Verträge. Bei der 
Vergabe von Verträgen und Unterverträgen 
für die Durchführung dieser Phase wird an 
erster Stelle der Durchführung der Arbei­ 
ten im Hoheitsgebiet der Teilnehmer und an 
zweiter Stelle deren Durchführung im 
Hoheitsgebiet der . anderen Mitgliedstaaten 
der Organisation bzw. später der Behörde 
Vorzug gegeben. 

2. Das CNES legt dem Programmdirek­ 
torium vor Abschluss des Definitions­ 
abschnitts die den in Anlage B Zifrer 2.1 
genannten Beiträgen entsprechende Arbeits­ 
verteilung vor. Die Arbeitsverteilung bezieht 
sich auf die Arbeiten, die nach der vom 
Programmdirektorium gebilligten Definition 
eindeutig von technologischem Interesse 
sind; diese Arbeiten entsprechen 80 % des 
in Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe (a) 
genannten Betrages der direkten Ausgaben. 

3. Das CNES vergibt an die Teilnehmer 
Verträge mit einem den Beiträgen der Teil­ 
nehmer zu den Kosten der oben beschrie­ 
benen Arbeiten entsprechenden Wert. Kann 
dieses Ziel in bezug auf einen oder mehrere 
Teilnehmer nicht erreicht werden, so wird 
der Beitrag des bzw. der betreffenden Teil­ 
nehmer vor dem Abschluss des Definitions­ 
abschnitts entsprechend gekürzt. Sollte 
dadurch eine Finanzierungslücke für die 
Entwicklungsphase entstehen, so ist die 
französische Regierung für diese Finanzie­ 
rung verantwortlich. 

Hinsichtlich der in Artikel VIl Absatz 2 
Buchstabe (a} erwähnten Mehrausgaben 
wird das CNES bei der Vergabe der Ver­ 
träge bestrebt sein, den Teilnehmem einen 
angemessenen Rückfluss zu erhalten une 
eine möglichst gerechte Arbeitsverteiling zu 
erreicchen, wobei es die besondere Art der 
Arbeiten, die Schwierigkeit der Anwendung 
derselben Regeln hinsichtlich der Verteilung 
der Arbeiten und die Notwendigkeit der 
Gewährleistung einer reibungslosen Abwick­ 
lung der Entwicklungsphase berücksichtigt. 

4. Verträge über Arbeiten von geringerem 
technologischem Interesse, wie z.B. Infra­ 
struktur-Arbeiten oder Lieferung von Ver­ 
brauchsgütern, werden auf Wettbewerbs­ 
basis vergeben. Zu diesem Zweck veranstal­ 
tet das CNES Ausschreibungen unter Fir­ 
men, die ihm von den Teilnehmern benannt 
werden. 
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5. Bij de vaststetling van de geografische 
spreiding van de contracten onder de Deel­ 
nemers worden de contracten betreffende de 
werkzaamheden uitgevoerd op het grondge­ 
bied van een Slaat die geen lid is van de 
Organisatie buiten beschouwing gelaten. 
6. De contractuele bepalingen zijn geba­ 

seerd op de door het CNES toegepaste 
regels en procedures. De Organisatie 
bepaalt evenwel de inhoud van de clausu­ 
les die de nakoming van de artikelen VIH 
en XIl van deze Overeenkomst waarborgen. 

7. Overeenkomstig het Protocol inzake de 
Voorrechten en Immuniteiten van de Orga­ 
nisatie nemen de Deelnemers alle nodige 
stappen tot het waarborgen van vrijstelling 
of, indien nodig, terugbetaling van belas­ 
tingen en douaneheffingen met betrekking 
tot krachtens deze Overeenkomst geplaatste 
contracten. 

Artikel Il 
De Franse Regering garandeert de beta­ 

Jing van bedragen die : 
{a) worden bijgedragen a:an het pro­ 

gramma - onder het hoofd « Andere 
inkomsten » - door een Lid-Staat van de 
Organisatie die geen ondertekenaar is van 
deze Overeenkomst, maar waarmee zij een 
bilaterale overeenkomst heeft gesloten, rue 
verenigbaar is met de bepalingen van deze 
Overeenkomst, voor de uitvoering van werk· 
zaamheden voor de ontwikkelingsfase van 
hel programma, 

(b) vermeld staan onder het hoofd 
c Andere Landen , in de tabel van Bijlage B, 
paragraaf 2, tot het tijdstip waarop daarin 
op andere Wijze is voorzien. 
Onder geen enkele omstandigheid mag 

een onder letter a) van dit artikel bedoelde 
bllaterale overeenkomst :verp1ichtingen 
schPnpen ten aanzien van de andere Deel­ 
nemers a:an het Programma. 
Ni~ttemin heeft voor de toepassing van 

het eerste lid van artikel X van deze Over­ 
eenkomst e·en zodanige Lid-Staat dezelfde 
status als een Deelnemer aan de omwikke­ 
lingsfase van het programma. 

Artike1 12 

'l. De Organisatie, optredend namens d~ 
Deelnemers, is de eigenares van de onder­ 
delen van de Ariane drager, van de voor 
zijn ontwikkeling benodigde installaties en 
uitrusting en van de binnen het kader van 
het programma geproduceerde Ianceerinsral­ 
Iaties. 
2. Deelnemers die eigenaar zijn van instal- 

1:aties die gebruikt kunnen worden ten 
behoeve van het Ariane programma verbin­ 
den zich ertoe deze beschikbaar te stellen 
voor genoemd programma, op financiële 
voorwaarden die beperkt zijn tot terugbeta­ 
ling van de marginale kosten. 

3. De elementen, installaties en uitrusting 
bedoeld in het eerste lid worden beschikbaar 
gesteld aan de Deelnemers optredend in het 
kader van hun eigen programma's of in dat 
van een programma van de Organisatie, 
voor zover hun gebruik ten dienste van het 
Ariane programma zulks toelaat. De voor 
een zodanig gebruik van de Deelnemers 
verlangde betalingen omvatten geen amor­ 
tisatie van deze eigendommen. De Pro­ 
grammaraad stelt de daarop betrekking 
hebbende voorwaarden en bedingen vast. 

5. Les contrats correspondant à des tra­ 
vaux effectués sur le territoire d'un Etat 
non membre de l'Organisation n'entrent 
pas en compte dans le calcul de la répar­ 
tition géographique des contrats entre les 
Participants. 

6. Les dispositions contractuelles sont 
basées sur les règlements et procédures en 
vigueur au CNES. Toutefois, l'Organisation 
définit le contenu des clauses garantissant 
le respect de l'application des Articles VIII 
et XII du présent Arrangement. 

7. Les Participants prennent, conformé­ 
ment aux dispositions du Protocole sur 
les Privilèges et les Immunités de l'Or­ 
ganisation, toutes mesures en vue de 
l'exemption des contrats passés au titre 
du présent Arrangement des redevances 
fiscales et douanières, · ou le cas échéant, 
du remboursement des redevances per­ 
çues. 

Article 11 
Le Gouvernement français se porte ga­ 

rant du paiement des sommes : 
(a) qui seraient versées au bénéfice du 

programme sous le titre « Autres Recettes , 
par un Etat membre de l'Organisation non 
signataire du présent Arrangement et avec 
lequel il aurait conclu un accord bilatéral, 
compatible avec les dispositions du présent 
Arrangement, aux fins de l'exécution de 
certains travaux de la phase de dévelop­ 
pement du programme; 

(b) qui figurent sous la rubrique « Autres 
Etats» dans le tableau de l'Annexe B, pa­ 
ragraphe 2, aussi longtemps que ces som­ 
mes ne sont pas couvertes par ailleurs. 
Un accord bilatéral tel que mentionné 

au paragraphe (a) ci-dessus ne saurait en 
aucun cas créer des obligations à l'encon­ 
tre des autres Participants au programme. 

Toutefois, pour l'application des dispo­ 
sitions du paragraphe 1 de I'Article X du 
présent Arrangement, un tel Etat mem­ 
bre de l'Organisation est assimilé à un 
Participant à la phase de développement, 
du programme. 

Article 12 

L'Organisation, agissant pour le compte 
des Participants, est propriétaire des élé­ 
ments du lanceur ARIANE, des installa­ 
tions et équipements acquis pour sa réa­ 
lisation, et des installations de lancement 
réalisées dans le cadre du programme. 

2. Les Participants propriétaires d'instal­ 
lations susceptibles d'être utilisées aux fins 
du programme ARIANE s'engagent à les 
mettre à Ja disposition dudit programme 
à des conditions financières limitées aux 
frais exposés de ce fait 

3. Les éléments, installations et équipe­ 
ments visés au paragraphe 1 du présent 
Article, sont mis à la disposition des Par­ 
ticipants agissant dans le cadre de leur 
propre programme ou d'un programme de 
l'Organisation, dans la mesure où leur uti­ 
lisation aux fins du programme ARIANE 
le permet. Dans ces conditions les rede­ 
vances demandées pour cette utilisation ne 
comprennent pas l'amortissement de ces 
biens. Le Conseil directeur de programme 
fixe les conditions y relatives. 

5. Verträge über Arbeiten, die im Hoheits­ 
gebiet eines Nichtmitgliedstaates der Orga­ 
nisation ausgeführt werden, werden bei der 
Berechnung der geographischen Verteilung 
der Verträge unter den Teilnehmern nicht 
berücksichtigt. 

6, Den vertraglichen Bestimmungen wer­ 
den die geltenden Vorschriften und Ver­ 
fahren des CNES zugrundegelegt. Die 
Organisation legt [edoch den Inhalt der 
Bestimmungen fest, die die Einhaltung der 
Artikel VIII und XII èieser Vereinbarung 
gewährleisten. 

7. Die Teilnehmer ergreifen nach dem 
Protokoll über Vorrechte und Befreiungen 
der Organisation alle erforderlichen Mass­ 
nahmen, urn sicherzustellen, dass die nach 
diéser Vereinbarung vergebenen Verträge 
von Steuern und Zöllen befreit bzw. gege­ 
benenfalls entrichtete Abgaben rückerstat­ 
tet werden. 

Artikel 11 

Die französische Regierung bürgt für die 
Zahlung der Beträge : 

(a) die als « Sonstige Einnahmen » von 
Mitgliedstaaten der Organisation, die diese 
Vereinbarung nicht unterzeichnet haben, 
mit denen sie [edoch mit dieser Vereinba­ 
rung in Einklang stehende bilaterale Ab­ 
kommen über die Durchführung bestfmrnter 
Arbeiten der Entwicklungsphase des Pro­ 
gramms geschlossen hat, zu dem Programm 
beigetragen werden; 

(b) die in der Tabelle in Anlage B Zifter 2 
unter « Andere Staaten » afgeführL sind, 
solange sie nicht anderweitig aufgebracht 
werden. 
Durch die in Buchstabe (a) genannten 

bilateralen Abkommen können in kelnem 
Falie Verpflichtungen gegenüber den ande­ 
ren Teilnehmem am Programm enstehen. 

Für die Anwendung des Artikels X Ab­ 
satz 1 dieser Vereinbarung werden [edoch 
solche Mitgliedstaaten den Teilnehmem an 
der Entwicklungsphase des Programms 
gleichgestellt. 

Artikel 12 
1. Die Organisation, die im Namen der 

Teilnehmer handelt, ist Eigentümer der Teile 
des Trägers ARIANE, der für seine Ent­ 
wlckluna erworbenen Einrichtungen und 
Ausrüstunassegenstânde sowie der im 
Rahmen des Programms geschaffenen Start­ 
anlagen. 
2. Die Teilnehmer, die Eigentnmer von 

für das genannte Programm zu finanziellen 
Einrichtungen sind, verpfllchten sich, diese 
für das genannte Prozramm zu inanziellen 
Bedingungen zur Verfügung zu stellen, die 
auf die Erstattunz der dadurch entstehenden 
Ifosten beschränkt sind. 
3. Die in Absatz 1 genannten Teile, Ein­ 

richtungen und Ausrüstungsgegenstände 
werden den im Rahmen ihres eigenen Pro­ 
gramms oder eines Programms der Organi­ 
sation tätigen Teilnehmem zur Verfügung 
zestellt, soweit dies mit ihrer Verwendung 
für die Zwecke des Programms ARIANE 
vereinbar ist. Das für eine solche Benutzung 
aeforderte Entgelt schliesst keine Abschrei­ 
bung für diese Vennögenswerte ein. Das 
Programmdirektorium legt die diesbezüg­ 
lichen Bedingungen fest. 
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4. De Organisatliè stett deze eigerrdœn­ 
men beschikbaar aan niet in het derde llrd 
van dit a.rtike<l genoemde derden, voor zover 
hun gebruik ten dienste van het Ariane­ 
programma en ten dienste van de eigen 
behoefte van de Deelnemers zulks toelaat, 
en op de door de Programmaraad vast te 
stellen financiële voorwaarden. 
5. Inzake overdracht van verworven ele­ 

menten, installaties en uitrusting wordlt 
beslist door de Programmaraad, in overleg 
met de Raad va111 de Organisatie. 

Artikel 13 
1. Zodra de Ariane draagraket operatio­ 

neel is verklaard, wordt hij beschikbaar 
gesteld aan de Organisatie en de Deelne­ 
mers voor hun eigen behoeften, in overeen­ 
stemming met een beslissing van de Deel· 
nemers, genomen hetzij door de Programma­ 
raad, hetzi] door n!ieuwe instelllingen, opge­ 
richt binnen het kader van het in artikel 11 
genoemde Agentschap en in overeenstem­ 
ming met de bepalingen van de in het eer­ 
ste lid van artikel V bedoelde nieuwe Over­ 
eenkomst. De voor het lanceren benodigde 
instaâlaties van de Franse Regering worden 
eveneens beschikbaar gesteld aan de Orga­ 
nisaitie en de Deelnemers, overeenkomstig 
de in het tweede lid van artikeil XII ver­ 
vatee oop,a'lii11&en, 
2. De besUssing over de voorwaarden 

wm:i.rop de vluchteenheden van de Ariane 
draa.graket voor vreedzame dooleinden kun­ 
nen worden overgedragen aan derde Sta.too 
of aan interniat.iona'le organisaties, benevens 
de voorwaarden waarop voor zodanige sta­ 
ten en organisaties lanceringen kunnen wor­ 
den uitgevoerd, worden genomen met een 
twee derde meerderheid van de stemmen der 
Deelnemers, zulks behoudens het bepaalde, 
in de in het eerste lid van artikel V bedoelde 
nieuwe Overeenkomst. 
3. Het bepaaroe in het eerste en tweede 

lid van dit artikel is ook van toepassing op 
de levering van elementen, secundaire as­ 
semblages en samenstellende delen, ontwik­ 
keld voor ontwikkelingsfase van het pro­ 
gramma. 

Artikel 1~ 

1. De Deelnemers stellen de Organisatie 
schadeloos voor el:lte verplichting die deze 
aangaat, indien haar internationale aanspra­ 
keliijkheid in het geding komt ten gevolge 
van de uitvoering van de ontwikkelingsfase 
van het programma. 
2. Elke door de Organisatie ten aanzien 

van de c-n!twikkelingsfase van het pro­ 
gramma ontvangen schadeloosstelling wordt 
geboekt aJ!:s inkomsten op de jaarlijkse 
begrotingen bedoeld in het vierde lid van 
artikel VI. 

Artikel 15 
,1. Elk geschil dat zich voordoet tussen 

twee of meer Deelnemers of tussen een van 
hen en de Organisatie betreffende de w"t­ 
leggling of toepassing van deze Overeen­ 
komst en dat niet in onderling overleg kan 
worden geregeld, wordt op verzoek van een 
der partijen bij hert: geschll voorgelegd aan 
een scheidsman, die moet worden benoemd 
door de President van het Intemadonaal 
Gerechtshof. De scheidsman mag geen 
onderdaan .zijn van een Staat die partij 
is bij het gesc:hi1 en evenmin permanent in 
die Staat zijn gevestigd. 

4. L'Organisation peut mettre ces biens 
à la disposition de tiers non visées au pa­ 
ragraphe 3 du présent Article, dans la me­ 
sure où leur utilisation aux fins du pro­ 
gramme ARIANE et pour les besoins des 
Participants le permet, et dans des condi­ 
tions financières qui seront fixées par le 
Conseil directeur de programme. 
5. Toute cession des éléments, installa­ 

tions et équipements acquis est décidée 
par le Conseil directeur de programme en 
consultation avec le Conseil de l'Organisa­ 
tion. 

Article 13 
1. Le lanceur ARIANE, lorsqu'il sera 

déclaré opérationnel, sera mis à la dispo­ 
sition de l'Organisation et des Participants 
pour leurs propres besoins, selon une déci­ 
sion des Participants prise par l'intermé­ 
diaire, soit du Conseil directeur de pro­ 
gramme, soit d'un tel organe qui serait 
établi dans le cadre de !'Agence mention­ 
née à !'Article II, et selon les dispositions 
du nouvel Arrangement mentionné à l' Ar­ 
ticle V, paragraphe 1. Les installations ap­ 
partenant au Gouvernement français et né­ 
cessaires à la réalisation des lancements 
seront de même mises à la disposition de 
l'Organisation et des Participants, confor­ 
mément aux conditions mentionnées à 
l'Article xn, paragraphe 2, ci-dessus. 
2. La décision relative aux conditions 

selon lesquelles des modèles de vol du 
lanceur ARIANE pourront être mis à la 
disposition d'Etats tiers ou d'organisations 
internationales, à des fins pacifiques, ainsi 
qu'à celles selon lesquelles des lancements 
pourront être effectués pour le compte de 
ces Etats et organisations sera prise à la 
majorité des deux tiers des Participants, 
sous réserve des dispositions du nouvel 
Arrangement mentionné à l'article V, para­ 
graphe 1. 
3. Les dispositions figurant aux para­ 

graphes 1 e! 2 du présent Article s'appli­ 
quent également à la fourniture d'éléments, 
de sous-ensembles et de composants réa­ 
lisés au titre de la phase de développement 
du programme. 

Article 14 
1. Les Participants indemnisent l'Orga­ 

nisation pour toute obligation qu'elle vient 
à encourir si sa responsabilité internatio­ 
nale est engagée du fait de l'exëcution 
de la phase de développement du pro­ 
gramme. 
2. Toute réparation pour dommage reçue 

par l'Organisation dans le cadre de la 
phase de développement du programme 
est portée en recette aux budgets annuels 
du programme mentionnés au paragra­ 
phe 4 de l'article VI. 

Article 15 
1. Tout différend entre deux ou plusieurs 

Participants ou entre un ou plusieurs Par­ 
ticipants et l'Organisation au sujet de l'in­ 
terprétation ou de l'application de l'Arran­ 
gement, qui ne peut être réglé à l'amia­ 
ble, est soumis, à la demande d'une des 
parties au différend, à un arbitre unique 
qui est nommé par Ie Président de la Cour 
Internationale de Justice. L'arbitre ne peut 
être ressortissant d'un Etat partie au diffé­ 
rend ni avoir dans cet Etat sa résidence 
permanente. 

4. Die Organisation kann diese Verrnö­ 
genswerte nicht unter Absatz 3 fallenden 
Dritten zu vom Programmdirektorium fest­ 
zulegenden finantiellen Bedingungen zur 
Verfügung stellen, soweit dies mit ihrer 
Verwendung für die Zwecke des Programms 
ARIANE und der Teilnehmer vereinbar ist. 

5. über die übertragung des Eigentums 
an erworbenen Teilen, Einrichtungen und 
Ausrüstungsgegenständen beschliesst das 
Programmdirektorium in Konsultation mit 
dem Rat der Organisation. 

Artikel 13 
1. Sobald der Träger ARIANE einsatz­ 

bereit erklärt ist, wird er der Organisation 
und den Teilnehmern aufgrund eines Be­ 
schlusses der Teilnehmer, der entweder 
durch das Programrndirektoriurn ader gege­ 
benenfalls durch ein im Rahmen der in 
Artikel II genannten Behörde geschaffenes 
Organ gefasst wird, nach Massgabe der in 
Artikel V Absatz 1 genannten neuen Verein­ 
barung für ihre eigenen Zwecke zur Ver­ 
fügung gestellt. Die der französischen 
Regierung gehörenden Eînrichtungen, die 
für die Durchführung der Starts erforderlich 
sind, werden der Organisation und den Teil­ 
nehmern ebenfalls nach Massgabe des Ar­ 
tikels XII Absatz 2 zur Verfügung gestellt. 

2. Die Bedingungen, zu denen Flugein­ 
heiten des Trägers ARIANE Drittstaaten 
ader internationalen Organisationen für 
friedliche Zwecke überlassen werden kön­ 
nen, sowie die Bedingungen, zu denen Starts 
für diese Staaten und Organisationen durch­ 
geführt werden können, werden vorbehalt­ 
lich der in Artikel V Absatz 1 genannten 
neuen Vereinbarung mit Zweidrittelmehr­ 
heit der Teilnehmer beschlossen. 

3. Die Absätze 1 und 2 geiten auch für 
die Lieferung von im Rahmen der Entwick­ 
lungsohase des Programms hergestellten 
Baugruppen, Unterbaugruppen und Einzel­ 
teilen. 

Artikel 14 
l. Die Teilnehrner stellen die Organisation 

in bezug auf jede Verpflichtung frei, die 
sich dadurch ergeben kann, dass sie infolge 
der Durchführung der Entwicktungsphase 
des Prozrarnms als Internationale Organisa­ 
tion haftbar gernacht wird. 
2. Alle von der Organisation im Rahrnen 

der Entwicklungsphase des Programms er­ 
haltenen Entschädigungsbetrâge werden in 
den in Artikel VI Absatz 4 genannten 
Jahreshaushaltsplänen des Programms als 
Einnahmen verbucht. 

Artikel 15 
I. Jede Streitigkeit zwischen zwei ader 

mehr Teilnehmer ader zwischen einem oder 
mehr Teilnehmem und der Organisation 
über die Auslegung ader Anwendung dieser 
Vereinbarung, die nicht gütlich beigelegt 
werden kann, wird auf Antrag einer der 
Streitparteien einem einzigen Schiedsrichter 
vorgelegt, der vom Präsidenten des Inter­ 
nationalen Gerichtshofs ernannt wird. Der 
Schiedsrichter darf weder Angehöriger eines 
an der Streitigkeit beteiligten Staates ein 
noch in einem solchen Staat seinen ständi­ 
gen Wohnsitz haben. 
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2. De Partijen b1j de Overeenkomst die 
geen parti] zijn bij het geschil hebben het 
recht dee!I te nemen aan de procedure en 
de beslissing van de scheidsman is bindend 
voor aJ!le Deelnemers, ongeacht of zij al 
dan niet aan de procedure hebben deelge­ 
nomen. 

Art!ikel 16 

1. Deze Overeenkomst staat van 15 okto­ 
ber 1973 tot 30 november 1973 open voor 
ondertekening door de Lid-Staten van de 
Europese Ruimteconferentie, 

2. Staten worden partij bij de Overeen­ 
komst door 
- hetzij ondertekening zonder voorbe­ 

houd van bekrachtiging of goedkeuring, 
- hetzij nederlegging van een akte van 

bekrachtiging of goedkeuring bij de Regering 
van de Franse Republiek, indien de Over­ 
eenkomst werd ondertekend onder voorbe­ 
houd van bekrachtiging of goedkeuring. 

3. Deze Overeenkomst treedt in werking 
wanneer zij is ondertekend door de Orga­ 
nisatte en wanneer de Staten die te zamen 
7·5 pct. van het totaal van het in para­ 
gr,iraf 2.3. van Bijlage B bedoelde stemge­ 
wicht uitbrengen, partij zijn geworden bij 
deze Overeenkomst overeenkomstig het 
tweede lid van dit artikel. 
4. 'Voor de toepassing van het derde lid 

van dit artikel wordt de neder'leggin,g bij 
de depot-Regering van een verklaring van 
vooriloplge toepassing van de Overeenkomst 
en tot het zo spoedig mogelijk verkrijgen 
van bekrachtiiging of goedkeuring, 
ibeschouwd als de nederlegging van een 
akte van bekrachtiging of goedkeuring. 

5. De Regerin:g van een Lid-Staat van de 
Organisatie die de Overeenkomst op 
30 november 1973 nog niet heeft onderte­ 
kend, kan na die datum partij worden, mits 
de andere Regeringen die partij bij de Over­ 
eenkomst zijn daarmede instemmen. In zulle 
een gevall moet de betrokken Regering een 
akte van t.oetreding nederJeggen bi] de Rege­ 
ring van de Franse Republiek; zij kan ook 
het bepaalde in het vierde lid van dit arti­ 
Jœl toepassen, ten einde partij bij deze 
Overeenkomst te worden. 
Oe Programmaraad beslist met eenparig­ 

heid van stemmen over de aan de toetre­ 
dende Staat te stellen voorwaarden van 
'deelneming. 

Artikel 17 

1. De Regering van een Staat die geen 
lid is van de Organisatie kan bij de Raad 
van de Organisatie een verzoek in:dienen om 
toetreding ~t het programma. 

i2. De Programmaraad spreekt zich met 
eenparigheid van stemmen uit over de ont­ 
vankelijkheid van het verzoek. Indien het 
verzoek on!tvankelijk is verklaard, wordt het 
vool"geliegd aan de Raad voor een met een­ 
parigheid van stemmen te nemen beslissing. 
Oe Programmaraad bepaalt met eenparig­ 
heid van stemmen de voorwaarden voor 
deelneming van de toetredende Staat. 

2. Les parties à l'Arrangement qui ne 
sont pas parties au différend ont le droit 
de prendre part à l'instance, et la décision 
de l'arbitre est opposable à tous les Parti­ 
cipants et à l'Organisation, qu'ils aient ou 
non pris part à l'instance. 

Article 16 

1. Le présent Arrangement est ouvert à 
la signature des Etats membres de la 
Conférence Spatiale Européenne à partir 
du 15 octobre 1973 jusqu'au 30 novem­ 
bre 1973. 

2. Les Etats deviennent parties à l'Ar­ 
rangement: 
- soit par la signature sans réserve de 

ratification ou d'approbation; 
- soit par le dépôt d'un instrument de 

ratification ou d'approbation, auprès du 
Gouvernement de la République française, 
si I'Arrangement a été signé sous réserve 
de ratification ou d'approbation. 

3. Le présent Arrangement entre en 
vigueur lorsqu'il a été signé par l'Organi­ 
sation et que les Etats dont la participa­ 
tion s'élève à 75 % du total des poids de 
vote mentionnés au paragraphe 2.3 de 
l'Annexe B, sont devenus parties à l'Arran­ 
gement aux termes du paragraphe 2 du 
présent Article. 
4. Aux fins du paragraphe 3 du présent 

Article, le dépôt auprès du Gouvernement 
dépositaire d'une déclaration notifiant l'in­ 
tention d'appliquer I'Arrangement à titre 
provisoire et de chercher à en obtenir, dès 
que possible, la ratification ou l'approba­ 
tion, est considéré comme le dépôt d'un 
instrument de ratification ou d'approba­ 
tion. 
5. Le Gouvernement d'un Etat membre 

de l'Organisation qui n'a pas signé l'Ar­ 
rangement à la date du 30 novembre 1973, 
peut. après cette date devenir partie à 
l'Arrangement, à condition que les autres 
Gouvernements parties à l' Arrangement 
donnent leur agrément. Dans ce cas le 
Gouvernement intéressé doit déposer un 
instrument d'adhésion auprès du Gouver­ 
nement de la République française; il peul 
aussi faire application des dispositions 
mentionnées au paragraphe 4 du présent 
Article, aux fins de devenir partie au pré­ 
sent Arrangement. Le Conseil directeur 
de programme détermine à l'unanimité les 
conditions de participation de l'Etat adhé­ 
rent. 

Article 17 

1. Le Gouvernement d'un Etat non mem­ 
bre de l'Organisation peut présenter au 
Conseil de l'Organisation une demande 
d'adhésion au programme. 

2. Le Conseil directeur de programme 
statue à l'unanimité sur la recevabilité de 
la demande qui est ensuite, Ie cas échéant, 
soumise au Conseil, lequel décide à l'una­ 
nimité. Le Conseil directeur de program­ 
me détermine à l'unanimité les conditions 
de participation de l'Etat adhérent. 

2. Die an der Streitigkeit nich betelligten 
Vertragsparteien dieser Vereinbarung kön­ 
nen dem Verfahren beitreten; die Enschei­ 
dung des Schiedsrichters ist für alle Teil­ 
nehmer und die Organisation bindend, 
gleichviel ob zie dem Verfahren beigetreten 
sind ader nicht. 

Artikel 16 

1. Diese Vereinbarung liegt für die Mit­ 
gliedstaaten der Europäischen Weltraum­ 
konferenz vom 15. Oktober bis zum 
30. November 1973 zur Unterzeichnung auf. 

2. Die Staaten werden Vertragsparteien 
dieser Vereinbarung: 
- indem sie sie ohne Vorbehalt der Rati­ 

fizierung oder Genehmigung unterzeichnen, 
- oder indem sie bei der Regierung der 

Französischen Republik eine Ratifikations­ 
oder Genehmigungsurkunde hinterlegen, 
falls die Vereinbarung vorbehaltlich der 
Ratifizierung oder Genehmigung unterzeich­ 
net wurde. 

3. Diese Vereinbarung tritt in Kraft, wenn 
sie von der Organisation unterzeichnet wor­ 
den ist und wenn Staaten, deren Anteile 
75 % der Summe der in Anlage B Ziffer 2.3 
genannten Stimmgewichte ausmachen, nach 
Absatz 2 Vertragsparteien der Verelnbarung 
geworden sind. 

4. Die Hinterlegung einer Erklärung bel 
der Verwahrregierung, in der die Absicht 
bekundet wird, die Vereinbarung vorläufig 
anzuwenden and eine nöglichst boldige 
Ratifizierung oder Genehmigung anzustre­ 
ben, gilt als Hinterlegung einer Ratifika­ 
tion- ader Genehmigungsurkunde mi Sinne 
des Absatzes 3. 

5. Die Regierung eines Mitglledstaats der 
Organisation, die die Vereinbarung nicht bis 
zum 30. November 1973 unterzeichnet hat, 
kann auch nach diesem Zeitpunkt Vertrags­ 
partei werden, sofem die anderen Vertrags­ 
regierungen der Vereinbarung damit einver­ 
standen sind. In diesem Fall muss die 
betreffende Regierung eine Beltrittsurkunde 
bei der Regierung der Französiscben Repu­ 
blik hinterlegen; sie kann auch durch An­ 
wendung des Absatzes 4 Vertragspartei die­ 
ser Verelnbarung worden. Das Programm­ 
direktorium legt einstimmig die Bedingungen 
für die BeteUigung des beitretenden Staates 
fest. 

Artikel 17 

1. Die Regierung eines Nichtmitgliedstaats 
der Organisation kann heim Rat der Orga­ 
nisation den Beitritt ~ Programm bean­ 
tragen. 
2. Das Programmdirektorium beschliesst 

einstimmig über die Zulässigkeit des An­ 
trags, der dann gegebenenfalls dem Rat 
vorgelegt wird; dieser beschliesst einstimmlg 
über den Antrag. Das Programmdirektorium 
legt einstimmig die Bedingungen für die 
Beteiligung des beitretenden Staates fest. 



( 93 l 485 (1977-1978) - N. 1 

cA!r'Wœl 18 
De Deelnemers kunnen met eenparigheid 

van stemmen bestuiten het programma te 
beëindigen, In een zodanig geval wordt, 
voor het verwerven van de onderdelen, 
înstallaties en ui!~rusting die voor de uitvoe­ 
ring van de ontwikkelingsfase van dit pro­ 
gramma zijn verworven, voorrang verl!e'eilld 
aan een Deelnemer, <lie op zich heeft geno­ 
men dit programma of een daarmede ver­ 
band houdend programma voor eigen reke­ 
llli11Jg voort te zeteen, 

Ar't:ikel •19 

De Organisatie SlteUt de depot-Regering in 
kennis van de beëindiging van deze Over­ 
eenkomst. Deze Regering geeft daarvan 
kenrris aan de Deelnemers. 

Artlikel 20 
,1. Een Deelnemer die zioh krachtens het 

bepaadde in het tweede lid, letter c, van anii­ 
kel VII uit het programma wenst terug te 
trekken, stelt de Organisatie hiervan in ken­ 
nis. De terugtrekking wordt van krachlt op 
de datum van de kennisgeving, zukls onder 
voorbehoud van de volgende bepaängen : 

(a) de zich terugtrekkende Deelnemer is 
gehouden op de overeengekomen wijze zijn 
biJriragen te betalen uit hoofde van de 
topende of de voorgaande jaarlijkse begro­ 
·tJ,ng(en); 
{b) de zich rterugtreklrende •I)eellnemer 

1,mjt't gP.houd•Pn zijn aandeel bij te dragen 
aan de be11Ja'lin,g,sk,redieten, overeenkomend 
met de goedgekeurde betallngsverpllohtin­ 
gen, aangegaan op grond van de begroting 
van het lopende of het (de) voorgaande 
financiële jaar (ja-ren) en die betrekking 
hebben op de ontwikkelingsfase; 

i(c) de zich 'terugtrekkende [)ee1nemer 
blijft lid van de Programmaraad tot hij aan 
zijn verplichtingen krachtens de letters a) 
en b) hierboven heeft voldaan. Hij heeft 
slechts stemrecht in aangelegenheden die 
rechtstreeks verband houden met deze ver­ 
plichtingen. 
2. De zich terugtrekkende Deelnemer 

behoudt de rechten welke hij verwerft voor 
d~ datum waarop zijn terugtrekking van 
kl'ach!t wordit. Uit handelingen en ontwiklre­ 
lingen waartoe wordt bes/loten na zijn terug­ 
trekking ontstaan geen verdere rechlten of 
verplichtS-ngen ten aanzien van dat deel van 
het programma waaraan hij niet langer bij­ 
draagt, tenzij en voor zover anders is over­ 
eengekomen tussen de overblijvende Deel­ 
nemers en de zich terugtrekken.de Deel­ 
nemer. De bepalingen van a:rtikel XVII van 
het Verdrag tot oprichting van de Organi­ 
satie zijn mutaties mutandis van toepassing. 
3. Indien een niet-Lid-Staat di'e overeen­ 

komstig het bepaalde in artikel XVII tot 
het programma is toegetreden, zich uit het 
programma wenst terug te trekken, is het 
bepaalde in dit artikel mutatis mutandis 
van toepassing. 

:Artikel 21 
De Bijlagen A en B bij deze Overeenkomst 

ma:ken een Integrerend deel daarvan uit. 

Artikel 22 

1. Deze Overeenkomst kan worden gewrj­ 
zi:gd op verzoek van een Deelnemer of van 
de Organisatie. Wijzigingen worden van 

Article 18 
Les Participants peuvent décider à l'una­ 

nimité de mettre fin au programme. Dans 
ce cas une priorité d'acquisition des élé­ 
ments, installations et équipements acquis 
au titre de l'exécution. de la phase de dé­ 
veloppement de ce programme serait don­ 
née au Participant qui s'engagerait à pour­ 
suivre pour son propre compte ce program­ 
ou un programme voisin. 

Article 19 
L'Organisation informe le Gouvernement 

dépositaire de l'achèvement du présent 
Arrangement. Celui-ci en donne notification 
aux Participants. 

Article 20 
1. Si un Participant désire se retirer de 

la phase de développement du programme 
en application de !'Article vn, paragra­ 
phe 2 (c), il le notifie à l'Organisation. 
Ce retrait prend effet à la date de la noti­ 
fication sous réserve des dispositions ci­ 
après: 
(a) le Participant qui se retire est tenu 

d'acquitter de la manière convenue le 
montant de ses contributions au titre du 
budget annuel en cours ou des budgets 
antérieurs; 
(b) le Participant qui se retire reste tenu 

de contribuer à sa part des crédits de paie­ 
ment correspondant aux crédits d'engage­ 
ment votés et utilisés au titre du budget 
de l'exercice en cours ou des exercices 
antérieurs et relatifs à la phase de déve­ 
loppement. 

(c) le Participant qui se retire reste 
membre du Conseil directeur de program­ 
me jusqu'à l'accomplissement de ses obli­ 
gations visées en (a) et (b) ci-dessus. Il 
n'a un drcït -te vote que sur les questions 
qui sont directement liées à ces obliga­ 
tions. 
2. Le Participant qui se retire conserve 

les droits acquis jusqu'à la date où son 
retrait prend effet. Pour les actions et 
réalisations décidées après son retrait, au­ 
cun droit ou obligation relatif au Partici­ 
pant ne peut naître de la partie du pro­ 
gramme à laquelle il ne contribue plus, 
à moins qu'il n'en soit autrement convenu 
entre lui et les autres Participants. Les 
dispositions de !'Article XVII de la Conven­ 
tion de l'Organisation s'appliquent mutatis 
mutandis. 

3. Si un Etat non membre de l'Organi­ 
sation qui a adhéré au programme en vertu 
des dispositions de l'Article XVII du présent 
Arrangement se retire du programme, les 
dispositions du présent Article s'appliquent 
mutatis mutandis. 

Article 21 
Les Annexes A et B au présent Arran­ 

gement en forment partie intégrante. 

Article 22 

1. Le présent Arrangement peut ëtre 
révisé à la demande d'un Participant ou de 
l'Organisation. Les amendements entrent 

Artikel 18 
Die Teilnehmer können einstimmig die 

Einstellung des Programms beschliessen. In 
diesem Fall wird einem Teilnehmer, der sich 
verpflichtet, dieses oder ein verwandtes Pro­ 
gramm auf eigene Rechnung weiterzuführen, 
ein Vorrecht für den Erwerb der für die 
Durchführung der Entwicklungsphase dieses 
Programms erworbenen Teile, Einrichtun­ 
gen und Ausrilstungsgegenstände gewährt. 

Artikel 19 

Die Organisation teilt der Verwahrregie­ 
rung das Erlöschen dieser Vereinbarung mit. 
Die Verwahrregierung ilbersendet den Teil­ 
nehmem eine entsprechende Notifikation. 

Artikel 20 
I. Wilnscht ein Tellnehmer nach Arti­ 

kel VIl Absatz 2 Buchstabe (c) von dem 
Programm zurückzutreten, so notifiziert er 
dies der Organisation. Der Rilcktritt wird 
vorbehaltlich folgender Bestimmungen am 
Tag der Notifizierung wirksam : 

(a) Der zuriicktretende Teilnehmer ist ver­ 
pflichtet, seine Beiträge zum laufenden 
Jahreshaushaltsplan oder zu friiheren 
Jahreshaushaltsplänen wie vereinbart zu 
en tri ch ten. 

(b) Der zurilcktretende Teilnehmer bleibt 
verpflichtet, seinen Anteil an den Ausgabe­ 
mitteln zu zahlen, die den bewilligten und 
im Rahmen das Haushaltsplans für das lau­ 
fende Rechnungsjahr oder für frühere Rech­ 
nungsjahre in Anspruch genommenen Ver­ 
pflichtungsermächtigungen filr die Entwick­ 
lungsphase entsprechen. 

(c) Der zuriicktretende Teilnehmer bleibt 
so lange Mitglied des Programmdirekto­ 
riums, bis er seine Verpflichtungen nach 
den Buchstaben (a) und (b) erfüllt hat. Er 
hat nur bei den Fragen ein Stimmrecht, die 
in unmittelbarem Zusammenhang mit diesen 
Verpflichtungen stehen. 
2. Der zurilcktretende Teilnehmer behält 

dfe Rechte, die bis zum Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens seines Rücktritts erworben 
werden. Hinsichtlich der nach seinem Rilck­ 
tritt beschlossenen Massnahmen und Ent­ 
wicklungen ergeben sich filr Ibn aus dem 
Teil des Programms, zu dem er keine Bei­ 
träge mehr leistet, keine weiteren Rechte 
oder Pflichten, sofem und insoweit zwischen 
ihm und den anderen Teilnehmem nichts 
anderes vereinbart wird. Artikel XVII des 
Obereinkommens der Organisation findet 
sinngemäss Anwendung. 

3. Wünscht ein Nichtmitgliedstaat der Or­ 
ganisation, der dem Programm nach Arti­ 
kel XVII beigetreten lst, von diesem zuriick­ 
zutreten, so findet der vorliegende Artikel 
sinngemäss Anwendung. 

Artikel 21 
Die Anlagen A und B sind Bestandteil 

dieser Vereinbarung. 

Artikel 22 

l. Diese Vereinbarung kann auf Antrag 
eines Teilnehmers oder der Organisation 
revidiert werden. Anderungen treten in 
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kradh!t wanneer alle partijen de d~pot-Rege­ 
rin,g van hun goedkeuring in kennis hebben 
gesteld. 
2. De Bijlagen blij deze Overeenkoml.Sit 

kunnen worden gewijzigd door de Program­ 
maraad overeenkomsttg de bepalingen ver­ 
vat in de herzieningselausuie van d!ie Bij­ 
lagen. 

Artikel 23 
Zodra deze Overeenkomst in werkîng is 

getreden, laat de Regering van de Franse 
Republiek haar registreren bij het Secre­ 
tariaat van de Verenigde Naties, zulks over­ 
eenkomstig artikel 100 van het Handvest 
der Verenigde Naties. 

!Artikel 24 
De Regering van de Fra11JSe Republiek 

treedt opp als depositaris van deze Over­ 
eenkomst en stelt de Deelnemers en de 
Organisatie in kennis van de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst en 
van wijzigingen daarvan en van de neder­ 
[egging van aJ1e akten van bekrachtiging, 
goedkeuring en toetreding en van verkla­ 
ringen tot voorlopige toepa:ssing van de 
Overeenkomst. 

Ten blijhe waarvan de ondergetekende 
vertegenwoordigers, hiertoe behoorlljk 
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben 
ondertekend. 

GP<Jaan te Neuäly-sur-Sambre, 21 sep­ 
tember 1973, in de Engelse, de Franse en 
de Duitse taal, zijnde de drie teksten gelij­ 
kelijk gezaghebbend, in een enkel exem­ 
plaar, dat zaâ worden nedergelegd in de 
archieven van de Regering van de Franse 
Republiek, die voor eensluidend gewaar­ 
merkte afschriften daarvan zal doen toe­ 
komen aan elk van de Deelnemers en aan 
de Orgarusa'tie. 

Voor de Europese Organisatie 
voor Ruimteonderzoek, 
Alexander Hoeker 
Voor de Regering 

van de Bondsrepubliek Duitsland, 
Sigismund Freiherr von Braun 

Reinhard Loosch 
Voor de Regering 

van het Koninkrijk België, 
J. Bouha 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
Voor de Regering 

van het Koninkrijk Denemarken, 
Paul Fischer 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
V oor de Regering 

van de Franse Republiek, 
de Boisgelin 

onder voorbehoud van goedkeuring 
Voor de Regering 

van de Italiaanse Republiek, 
Luciano Conti 

ondervoorbehoud van bekrachtiging 
Voor de Regering 

van het Koninkrijk der Nederlanden, 
J.A. de Ranitz 

onder voorbehoud van bekrachtiging 
Voor de Regering 

van het Koninkrijk Zwede, 
Jan Stiemstedt 

onder voorbehoud of bekrachtiging 
Voor de Regering 

van de Zwitserse Eedgemeenschap, 
Pierre Dupont 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

en vigueur lorsque toutes les parties en 
ont notifié leur acceptation au Gouverne­ 
ment dépositaire. 

2. Les Annexes au présent Arrangement 
peuvent être révisées par le Conseil direc­ 
teur de programme conformément aux 
dispositions particulières des clauses de 
révision de ces Annexes. 

Article 23 
Dès l'entrée en vigueur de !'Arrangement, 

le Gouvernement de la République fran­ 
çaise le fera enregistrer auprès du Secré­ 
tariat de l'Organisation des Nations Unies, 
conformément à l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies. 

Article 24 
Le Gouvernement de la République fran­ 

çaise est dépositaire du présent Arrange­ 
ment et notifie aux Participants et à l'Orga­ 
nisation la date d'entrée en vigueur de 
!'Arrangement et des amendements à 
celui-ci, ainsi que des dépôts des instru­ 
ments de ratification, d'approbation, d'adhé­ 
sion et d'application provisoire de l'Arran­ 
gement. 

En foi de quoi les représentants sous­ 
signés, dûment autorisés à cet effet, ont 
signé le présent Arrangement, 

Fait à Neuilly-sur-Seine, le vingt et un 
septembre mil neuf cent soixante treize, 
dans les langues allemande, anglaise et 
française, les trois textes faisant également 
foi, en un exemplaire unique qui sera 
déposé dans les archives du Gouverne­ 
ment de la République Française, lequel en 
délivrera des copies certifiées conformes à 
chacun des Participants et à l'Organisation. 

Pour l'Organisation Européenne 
de Recherches Spatiales, 

Alexander Hoeker 
Pour le Gouvernement 

de la République Fédérale d'Allemagne, 
Sigismund Freiherr von Braun 

Reinhard Loosch 
Pour le Gouvernement 

du Royaume de Belgique, 
J. Bouha 

sous réserve de ratification, 
Pour le Gouvernement 

du Royaume de Danemark, 
Paul Fischer 

sous réserve de ratification 
Pour le Gouvernement 

de la République Française, 
de Boisgelin 

sous réserve d'approbation 
Pour le Gouvernement 

de la République Italienne, 
Luciano Conti 

sous réserve de ratification 
Pour le Gouvernement 

du Royaume des Pays-Bas, 
J.A. de Ranitz 

sous réserve de ratification 
Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suède, 

Jan Stiernstedt 
sous réserve de ratification 
Pour le Gouvernement 

de la Confédération Suisse, 
Pierre Dupont 

sous réserve de ratification 

Kraft, sobald alle Vertragsparteien der Ver­ 
wahrregierung ihre Zustimmung notifizi'ert 
haben. 
2. Die Anlagen dieser Vereinbarung kön­ 

nen vom Programmdirektorium nach den in 
diesen Anlagen enthaltenen Revisionsklau­ 
seln revidiert werden. 

Artikel 23 
Die Regierung der Französischen Republik 

registriert diese Vereinbarung, sobald sie in 
Kraft getreten ist, nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen bei deren 
Sekretariat. 

Artikel 24 
Die Regierung der Französischen Republik 

ist Verwahrer dieser Vereinbarung; sie noti­ 
fiziert den Teilnehmem und der Organisation 
den Zeitpunkt des Inkrafttretens der Verein­ 
barung und diesbezilglicher Änderungen 
sowie die Hinterlegung der Ratifikations-, 
Genehmigungs- und Beitrittsurkunden und 
der Erklärungen, die Vereinbarung vorläufig 
anwenden zu wollen. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeich­ 
neten, hierzu gehörig beftugen Vert:teter 
diese Vereinbarung unterschrieben, 

Geschehen zu Neuilly-sur-Seine, am ein­ 
undzwanzigsten September neunzehnhun­ 
dertdreiundsiebzig, in deutscher, engltscher 
und französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv der Regierung 
der Französischen Republik hinterlegt wird; 
diese übermittelt allen Teilnehmem und der 
Organisation beglaubigte Abschriften. 

Filr die Europäische 
Weltraumforschungsorganisation, 

Alexander Hoeker 
Für die Regierung 

der Bundesrepubliek Deutschland, 
Sigismund Freiherr von Braun. 

Reinhard Loosch 
Filr die Regierung 

des Königreichs Belgien, 
J. Bouha 

unter Vorbehalt von Ratifikation, 
Für die Regierung 

des Königreichs Dänemark, 
Paul Fischer 

un.ter Vorbehalt von Ratifikation 
Für die Regierung 

der Französischen Republik, 
de Boisgelin 

unter Vorbehalt von Ratifikation 
Filr die Regierung 

der ltalienischen Republik, 
Luciano Conti 

unter Vorbehalt von Ratifikation 

Für die Reglerung 
des Königreichs der Niederlande, 

J.A. de Ranitz 
unter Vorbehalt von Ratifikation 

Für die Regierung 
des Königreichs Schweden, 

Jan Stiernstedt 
Für die Regierung 

der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
Pierre Duoont 

unter Vorbehalt von Ratifikation, 
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Bijlage A bij de Overeenkomst tussen 
bepaalde Europese Regeringen en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van ,het 
Ariane draagraketprogramma 

1. Doelen van het programma 

Het Ariane-programma omvat twee 
bedangrûjke doeleinden : 
Ll. Het eerste doel is Europa aan het 

begin van de tachtiger jaren een eigen ver­ 
mogen lte verschaffen voor het in een 
omloopbaan brengen van geostatîonaire 
satellieten, ontwikkeld binnen het kader 
van de Organisatie of van dat der Euro­ 
pese Staten. 
De Ariane draagraket zal in staat 2Jijn 

nuttige ladingen in de orde van grootte van 
1 5CO kg in een overgangsbaan te brengen, 
zodat het mogelîjk wordt met gebruikma­ 
lóng van een geschikte apogeummotor 
satellieten in de orde van grootte van 
750 kg in een geostationaire baan te bren­ 
gen. 
Het programma is gericht op een poten­ 

tieel afzetgebied, in hoofdzaak vertegen­ 
woordigd door 35 tot 50 van deze geosta­ 
tionaire satellleten van russen de 400 en 
7CO tot 8CO kg, die op grond van Europese 
onderzoekingen voor het eerstvollgende 
deeenraum worden voorzten : Europese 
sateHleten, Europese satellieten die deeil uit­ 
maken van een wereldomvaetend stelsel!, 
en satellleten voor gebruik door derden .. 
Indien het in paragraaf 1.2 genoemde 

doel wordt bereikt, is de Ariane draagraket 
bestemd voor het lanceren van in het ka.der 
van de Organisaäe of van dat van de Lid­ 
Staten ontwikkelde satelli'eten en waarvan 
de lancering moot plaatsvinden na 1 novem­ 
ber 1980. 

·1.2. Het tweede <h>e1 is een beschrijving 
op te stellen van de draagraket en :z:ijn 
produktie zodanig te organiseren, dat zulks 
tegen een concurrerende kostprijs ge.schledt. 

De produkliekosten van de draagraket 
worden geraamd op 51 mi:ljoen Franse frank 
(exclusief belastingen, tegen de op 1 janua­ 
ri 1973 geldende prijzen), aangenomen dat 
per jaar twee lanceringen plaatsvinden en 
een redelijk aan:ba1 orders op langere ter­ 
mijn aanwezig Is. 
Bij dit bedrag komen nog de vervoers­ 

kosten naar Guyana van de voortt:stuwings­ 
brands.toffen en van de lancerîngsploeg, 
geraamd op een bedrag van 12 miljoen 
Franse frank, bereken•d op dezelfde wijze 
als hierboven. 

'Het aandeel der kosten votor het in stand 
houden van het Guyanese Ruimtecentrum in 
het totaal der kosten van de lancering van 
een draagraket, die in meerdering kunnen 
komen van het bedrag der hierboven 
genoemde kosten, zal het onderwerp vor­ 
men van een afzonderlijke overeenkomst. 

2. Beschrijving van de drager 
De Arflane draagraket is een drietraps­ 

raket. Hij is 47,6 meter hoog en weegt bij 
de lancering 202 metrieke ton. 
De eerste trap. « L 140 », met een mid­ 

de!Jiijn van 3,8 meter, bevat 140 metrieke 
ton voortstuwingsbrandstoffen (N,O, en 
UDMH - asymmetrisch dimethylhidrazine), 

Annexe A à l'arrangement entre certains 
Gouvernements Européens et l'Organisa­ 
tion Européenne de Recherches Spatiales 
concernant l'exécution du programme de 
Lanceur Ariane 

l. Objectifs du programme 

Le programme Ariane poursuit deux 
objectifs principaux : 

1.1 Le premier objectif consiste à per­ 
mettre de disposer en Europe au début des 
années 1980 d'une capacité propre de mise 
en orbite des satellites géostationnaires 
développés dans le cadre des programmes 
de l'Organisation ou des Etats européens. 

Le lanceur Ariane sera capable de placer 
en orbite de transfert des charges utiles de 
l'ordre de I 500 kg, permettant, par l'utili­ 
sation d'un moteur d'apogée adapté, la 
mise en orbite géostationnaire de satellites 
de l'ordre de 750 kg. 

Il vise un marché potentiel principale­ 
ment représenté par les 35 à 50 satellites 
géostationnaires de 400 à 700-800 kg que 
les études européennes prévoient pour la 
prochaine décennie : satellites européens, 
satellites européens parties d'un système 
mondial, satellites pour besoins des tiers. 

Le lanceur Ariane est destiné à lancer, si 
l'objectif mentionné au paragraphe 1.2 ci­ 
dessous est atteint, les satellites développés 
dans le cadre des programmes de l'Organi­ 
sation ou des Etats membres et dont le 
lancement interviendra après le Ier novem­ 
bre 1980. 

1.2 Le deuxième objectif consiste à défi­ 
nir Ie 1.:.,.-.eur et à organiser sa production 
de façon à obtenir un coüt de production 
économiquement compétitif. 

Le coüt de production d'un lanceur est 
estimé à 51 millions de francs français 
(hors taxes aux conditions économiques 
du Ier janvier 1973) dans le cas d'une 
cadence de lancement de deux lanceurs par 
an et d'un groupement raisonnable des 
commandes. 
A ce prix doivent être ajoutés les frais 

de transport en Guyane, des ergols et de 
l'équipe de lancement pour un montant 
total estimé à 12 millions de francs fran­ 
çais aux mêmes conditions que ci-dessus. 

La part des frais d'entretien du Centre 
Spatial Guyanais imputée au coüt d'un 
lancement du lanceur, qui pourrait venir 
s'ajouter aux coûts précédents, fera l'objet 
d'un arrangement séparé. 

2. Description du lanceur 

Le lanceur Ariane est un véhicule com­ 
posé de trois étages. Il mesure 47,60 mètres 
de hauteur et pèse 202 tonnes au décollage. 
Le premier étage« L 140 l>, d'un diamètre 

de 3,80 mètres, contient 140 tonnes d'ergols 
(N. 0, et UDMH) stockés dans deux réser­ 
volrs identiques, séparés et pressurisés par 

Anlage A zu der Verelnbarung zwischen 
bestlmmten Europälschen Reglerungen 
und der Europälschen Weltraumfor• 
schungsorganlsation über die Durchfüh• 
rong des Raumfahrzeugträger-Pro• 
gramms Ariane 

I. Ziele des Programms. 

Das Programm ARIANE hat zwei Haupt­ 
ziele: 

l. l Das erste Ziel besteht darin, Europa 
bis zum Beginn der achtziger Jahre mit 
einer eigenen Kapazität für den Start der 
im Rahmen der Programme der Organisation 
oder der europäischen Staaten entwickelten 
geostationären Satelliten auszustatten. 

Der Träger ARIANE soli Nutzlasten in 
der Grössenordnung von 1 500 kg in einen 
Transferorbit und mit Hilfe eines geeigneten 
Apogäumstriebwerks Satelliten in der Grës­ 
senordnung von 750 kg in geostationäre 
Umlaufbahnen beförderen können. 

Er ist für einen potentiellen Markt ge­ 
dacht, der hauptsächlich von den filnfund­ 
dreissig bis fünfzig 400 und 700 bis 800 kg 
schweren geostationären Satelliten gebildet 
wird, den die europäischen Studien filr das 
nächste Jahrzehnt erwarten : europäiscbs 
Satelliten, europäische Satelliten ftlr etn 
weltweites System, Satelliten für den Bedarf 
Dritter. 

Der Träger ARIANE soli, wenn das ln 
Ziffer 1.2 genannte Ziel erreicht wird, die 
im Rahmen der Organisation oder von 
ihren Mitgliedstaaten entwickelten und nach 
dem 1. November 1980 zu startenden Satel­ 
Jiten auf lhre Bahnen befördern. 

1.2 Das zweite Ziel besteht darin, den 
Träger so zu definieren und seine serien­ 
mässige Herstelhma so zu organisieren, 
dass ein wettbewerbsfähiger Herstellungs­ 
preis erreicht wird. 
Der Herstellunzsprels des Trägers (ohne 

Steuern und zu den Preisbedingungen vom 
1. Januar 1973) wird auf 51 Mio französische 
Francs geschätzt, wobei von zwei Starts pro 
Jahr und einer rationellen Gruppierung der 
Aufträge ausgegangen wird. 

Zu diesem Preis kommen die Kosten für 
den Transport nach Guayana, die Treib­ 
stoffe und das Startteam hinzu, die zu dén 
gleichen Bedingungen wie oben auf insge­ 
samt 12 Mio französische Francs veran­ 
schlagt werden. 
Der auf die Startkosten des Trägers ent­ 

fallende Anteil an den Wartungskosten des 
Raumfahrtzentrums von Guayana, urn den 
sich die obengenannten Kosten möglicher­ 
weise erhöhen, wird Gegenstand einer ge­ 
sonderten Vereinbarung sein. 

2. Beschreibung des Trägers. 
Die Trägerrakete ARIANE ist ein Drei­ 

stufenträger. Sie ist 47,60 m hoch und hat 
ein Startgewicht von 202 t. 

Di.? erste Stufe, c L 140 > mit elnem 
Durchmesser von 3,8 m führt in zwei glei­ 
chen, getrennten, mît Heissgasen aus den 
Triebwerken druckbeaufschlagten Tanks 
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op~agen in twee gesehelden ldentâeke 
tar.lk!s, onder druk gebracht door middell van 
wt de motoren afkomstige hete gassen. Zij 
zijn van staal, terwijl de verbind:ingssrulkken 
zijn vervaardigd uit een lichte a!füage. De 
trap wordt voortgestuwd door vler « Viking- 
2 » muteren, voorzien van turbinepompen 
en een fhlmgekoelde enkelwan:dige straal­ 
buis, De totale stuwkracht bij lancering is 
240 metrieke ton en de verbrandîngstijd 
150 seconden. 

De tweede trap, « L 33 ». met een mid­ 
delilijn van 2,6 meter, vervoert 33 metrieke 
ton van dezelfde voortstuwingsbrandstof­ 
fen in twee tanks van een lichte afüage 
met een gemeenschappelijk tussenschot. De 
voortstuwtngsbrandstoffen worden onder 
druk gebracht door middel van onder hoge 
druk opgeslagen helium. De trap is uitge­ 
rust met een « V:iking-4 » motor, die is afge- 
1eid van het « Viking-2 » model door de 
straalbuis geschikt te maken voor het func­ 
tioneren in het luchtledige. 

!)e derde trap, « H 8 "• met dezelfde mid­ 
deUijn als de « L 33 », vervoert 8 metrieke 
ton vloeibare waterstof en vloeibare zuur­ 
stof in twee tanks met een gemeenschappe­ 
lijk tussenschot, die tegen hitte beschermd 
zijn door aan de buitenzijde aangebracht 
isolatiemateriaal. Deze tanks zijn van een 
Ilchte alliage, speciaal gekozen om haar 
gedraging tijdens lage temperaturen. Het­ 
zelfde materîaal werd gekozen voor de 
« L 33 », waarvan de tanks nagenoeg 
dezelMe afmetingen hebben. 

Deze tanks staan onder druk. De trap 
wordt voortgestuwd door een « HM7 » 
motor met een stuwkracht van 6 metrieke 
ton. 

De scheiding van de trappen geschiedt 
door middel van explosieve s1agkoorden en 
de trappen wor<len van elkaar gedrukt door 
remraketten (laagste trap) en versnellings­ 
raketten (hoogste trap). 

Het boven de derde trap aangebrachte 
instrumentarium verricht, met behulp van 
een computer, de centrale functies van 
zelf.besturing, richt!ingbepaling en fasering. 

Daar bevindt zich ook het instrumenta­ 
rium voor de verremeting, de afstandsbestu­ 
ring, de baanbeschrijving en de zelfvernie­ 
tiging, alsmede het traagheîdsgeleidings­ 
mechan'isme. 
De beschermkap Is bolvormig om ruimte 

ire kunnen bieden a·an de te verwachten 
sateWeten. Hij laait een nuttige lading met 
een middellijn van 3 meter en een hoogte 
van 4 meter toe. 
Het in een baan om de aarde brengen 

geschiedt rechtstreeks, dus zonder een voor­ 
afgaande kogelbaan, op een hoogte van 
zee km. 

des gaz chauds prélevés sur les moteurs. 
Ils sont en acier alors que les structures 
de liaison sont en alliage léger. Il est pro­ 
pulsé par un groupement de quatre moteurs 
« Viking 2 » à turbopompe et à divergent 
à simple paroi refroidie par film. La pous­ 
sée totale au décollage est de 240 tonnes 
et la durée de combustion de 150 secondes. 

Le second étage « L 33 », d'un diamètre 
de 2,60 mètres, emporte 33 tonnes des 
mêmes ergols dans deux réservoirs à fond 
intermédiaire commun en alliage léger. Les 
ergols sont pressurisés par de l'hélium 
stocké sous haute pression. Il est équipé 
d'un moteur « Viking 4 » dérivé du 
« Viking 2 » par adaptation de la tuyère 
au fonctionnement dans le vide. 

Le troisième étage « H 8 », d'un diamètre 
identique au « L 33 », emporte 8 tonnes 
d'hydrogène liquide et d'oxygène liquide 
dans deux réservoirs à fond intermédiaire 
commun, protégés thenniquement par une 
isolation externe. Ces réservoirs sont faits 
d'un alliage léger spécialement choisi pour 
sa tenue aux basses températures. Le même 
matériau a été choisi pour le « L 33 » dont 
les réservoirs sont d'une géométrie très 
voisine. 

Ces réservoirs sont pressurisés. L'étage 
est propulsé par un moteur « H M 7 » de 
6 tonnes de poussée. 

Les séparations des étages sont effec­ 
tuées par cordeau de découpe et l'éloigne­ 
ment est obtenu par des fusées de freinage 
(étage inférieur) et d'accélération (étage 
supérieur). 

La case d'équipements, située au-dessus 
du troisième étage, centralise avec l'aide 
d'un calculateur, les fonctions de naviga­ 
tion, de guidage et de séquences. 

Elle emporte également des équipements 
de télémesure, de télécommande, de trajec­ 
tographie, de destruction. ainsi que la cen­ 
trale inertielle. 

La coiffe a une forme en bulbe pour per­ 
mettre de loger les satellites prévisibles. 
Elle garantit à la charge utile un diamètre 
utile de 3 mètres sur une hauteur de 
4 mètres. 

La mise en orbite s'effectue par injection 
directe, sans phase balistique intermédiaire, 
à 200 km d'altitude. 

140 t Treibstoffe (N, 0, und UDMH) mit 
sich. Die Tanks sind aus Stahl, während 
die Verbindungsstruktur aus einer Lelcht­ 
metallegierung hergestellt wird. Die Stufe 
wird von vier « VIKING-2 »-Motoren mit 
Turbopumpe und einer oberflächengekühl­ 
ten, einwandige Düse angetrieben. Der Ge­ 
samtstartsehub beträgt 240 t und die Brenn­ 
dauer 150 Sekunden. 

Die zweite Stufe, « L 33 », mit einem 
Durchmesser von 2,6 m führt in zwei Leich­ 
metalltanks mit gemeinsamen Zwischen­ 
boden 33 t der gleichen Treibstoffe mit sich. 
Die Druckbeaufschlagung erfolgt durch un­ 
ter Hochdruck stehendes Helium. Die Stufe 
ist mit einem « VIKING-4 »-Triebwerk aus­ 
gestattet, das durch Anpassung der Düse 
für den Betrieb im Vakuum aus den Trieb­ 
werk « VIKING-2 » entwickelt wurde. 

Die dritte Stufe, c H 8 », mit dem glei­ 
chen Durchmesser wie die « L 33 :,; führt in 
zwei Tanks mit gemcinsamen Zwischen­ 
boden und Wärmeschutz durch Aussen­ 
isolierung 8 t Flüssigwasserstoff und 
-sauerstoff mit sich. Diese Tanks sind aus 
einer besonders ausgesuchten Leichtmetal­ 
legierung rür niedrige Temperaturen. Der 
gleiche Werkstoff wurde für die Stufe 
« L 33 » gewählt, deren Tanks einen sehr 
ähnlichen Aufbau haben, 

Diese Tanks sind druckbeaufschlagt. Die 
Stufe wird von einem « H M 7 >-Motor mit 
6 t Schub angetrieben. 

Die Stufentrennung wird durch pyrotech­ 
nische Schneidschnüre bewirkt, und die 
Stufen werden durch Bremsraketten (Unter­ 
stufe) und Beschleunigungsraketen (Ober­ 
stufe) voneinander entfemt. 

Im Ausrustungsfach über der dritten 
stufe) und Beschleunigungsraketen (Ober­ 
Autopilot-, Lenk- und Programmschaltfunk­ 
tionen zentral gesteuert 

Dieses Fach enthält ausserdem Einrich­ 
tungen für die Telemetrie, Telekommando­ 
gabe, Ba.hnvermessung und Selbstzerstörung 
sowie die Trägheitsplattform. 

Die Verkleidung ist hammerkopfförmig, 
um die in Frage kommenden Satelliten un­ 
terbringen zu können. Sie bat einen nutz­ 
baren Durchmesser von 3 m bei zu einer 
Höhe von 4m. 

Der Einschuss in die Umlaufbahn erfolgt 
ohne Freiflugphase direkt in 200 km Höhe. 
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3. Ontwikkelingsfase 

De on,twlikkelingisifa:se bestaat uit een defi­ 
nitie-fase en daarna de elgenlijke ontwik­ 
kellding. 

3.'l. Definitie-fase 

De-ze fase ving aan op 1 jufü 1973 en dient 
te zijn voltooi'd op 31 december 1973. Het 
eerste kwartaal van deze fase is gewijd aan 
ged~a:ilfüeerde studies van het systeem en 
zijn samenstellende delen, benevens aan de 
on't'Wikkelîng van gedetailleerde d'elen, voor 
het beheer van het programma. De daar­ 
toe dienende algemene documentatie behel:91: 
voomamelljk : 

- een document ter vaststelling van de 
industriële organisatie; 

- een document ter vaststelling van de 
procedure voor het toezicht op de contrac­ 
ten en subcontracten van het project (r~ 
voor het opsl~'len van de technische clausu­ 
les en het technische organisatieschema, 
procedures \'OOT het toez'icht op de kosten 
en op de rermijnen): 

- een document ter vaststelling van de 
procedure voor het beheer van de cor.d'ig,u­ 
ra tie van de draagraket (regels voor het 
opstellen en bijhouden van de gedetalileerde 
technische specificaties van de draagraket 
en ájn onderdelen); 

- een document ter vaststelling van de 
procedure voor het opstellen en de controle 
van de technische documentatle en het vast­ 
stel'len van de orrtwikkelingsfasen, alsook 
de herzieningen van het ontwerp van de 
draagraket; 

- een document ter vaststelling van de 
contro1.eprocedure op het pro4ukt (kwaii­ 
telts- en betrouwbaarheidszorg van de 
draagraket); 

- de tedhnische beschrijvin,gen zelf. 

Dit gedeelte van de werkzaamheden za3 
op l oktober 1973 door het CNES worden 
bezien en goedgelœurd. Het tweede kwar­ 
taal van de ollitwikkelingsfase is in hoofd­ 
zaak gewijd aan de onderhandelingen over 
ontwikkelingsoontradten en de definitieve 
keuze van de contractanten. 

Gelijktijdig met deze activiteiten wordt 
een aantal taken w"tgevoerd die verband 
houden met de vororontwikkeling van of de 
investeringen in van doorslaggevend belang 
zijnde onderdelen van de ontwikkelingsfase. 

3. Phase de développement 

La phase de développement comprend 
une étape de définition et le développement 
proprement dit. 

3.1 Etape de définition 

Elle a commencé le Ier juillet 1973 et 
s'achèvera le 31 décembre 1973. Le pre­ 
mier trimestre de cette étape est consacré 
aux études détaillées du système et de ses 
sous-ensembles ainsi qu'à la mise au point 
des procédures détaillées de gestion du pro­ 
gramme. 
L'ensemble de la documentation corres­ 

pondante comprend pour l'essentiel : 

- un document fixant l'organisation 
Industrielle; 

- un document fixant la procédure de 
contrôle de projet pour les contrats et les 
sous-contrats (règles d'établissement des 
clauses techniques, de l'organigramme tech­ 
nique, procédures de contrôle des coûts et 
des délais): 

- un document fixant la procédure de 
gestion de la configuration du lanceur 
(règles d'établissement et de tenue à jour 
des spécifications techniques détaillées du 
lanceur et de ses éléments); 

- un document fixant la procédure 
d'établissement et de contrôle de la docu­ 
mentation technique et fixant les étapes du 
développement ainsi que les revues de défi­ 
nition du lanceur; 

- un document fixant la procédure d'as­ 
surance produit (contrôle de la qualité et 
de la fiabilité du lanceur); 

- les spécifications techniques elles­ 
mêmes. 

Cette partie des travaux est revue et 
approuvée par le CNES le Ier octobre 1973. 
Le deuxième trimestre de l'étape de défini­ 
tion est essentiellement consacré à la négo­ 
ciation des contrats de développement et 
au choix final des contractants. 

En parallèle à cette activité se poursui­ 
vent un certain nombre de travaux de pré­ 
développement ou d'investissement sur les 
éléments critiques de la phase de dévelop­ 
pement. 

3. Entwicklungsphase. 

Die Entwicklungsphase umfasst einen De­ 
finitionsabschnitt und die eigentliche Ent­ 
wicklung. 

3.1 Definitionsabschnitt. 

Diéser Abschnitt hat am l. Juli 1973 be­ 
gonnen und soll am 31. Dezember 1973 
abgeschlossen sein. Die ersten drei Monate 
dieses Zeitabschnitts werden auf detaillierte 
Studien über das System und die Unter­ 
systeme sowie auf die Ausarbeitung detail­ 
lierter Programm-Managementverfahren ver­ 
wendet. 

Zu der zu erstellenden Gesamtdokumen­ 
tation gehört im wesentlichen folgendes : 

- ein Dokument, in dem die industrielle 
Organisation festgelegt wird; 

- ein Dokument, in dem die Projekt­ 
kontrollverfahren für Verträge und Unter­ 
verträge (Richtlinien für die Aufstellung der 
technischen Bestimmungen und des techni­ 
schen Organigramms und Verfahrensregeln 
für die Kostenkontrolle und Terminüber­ 
wachung) niedergelegt werden; 

- eln Dokument, in dem das Trägerkon­ 
figurationsmanageme;.,t-Verfahren (Richt­ 
linien für die Aufstellung und laufende 
überarbeitung der technischen Detailspezi­ 
fikatîonen des Trägers und seiner Bestand­ 
teile) niedergelegt wird; 

- ein Dokument, in. dem das Verfahren 
für die Erstellung und überprüfung der 
technischen Dokumentation niedergelegt 
und die Entwicklungsetappen sowie die Trä­ 
gerskonstruktionsüberprüfungen festgelegt 
werden; 

- ein Dokument, in dem das Produkt­ 
sicherungsverfahren (Qualitäts- und Zuver­ 
lässigkeitskontrolle des Trägers) niederge­ 
legt wird; 

- die technischen Spezifikationen selbst. 

Diese Arbeit wird am 1. Oktober 1973 
vom CNES überprüft und genehmigt. Das 
zweite Quarta! des Definitionsabschnittes 
wird hauptsächlich auf die Aushandlung der 
Entwicklungsverträge und die endgültige 
Auswahl der Auftragnehmer verwendet. 

Gleichzeitig mit dieser Tätigkeît werden 
eine Reihe von Vorentwicklungs- und ln­ 
vestitionsaufgaben an kritischen Elemen­ 
ten der Entwicklungsphase ausgeführt. 
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3.!2. Ontwikkeling 

'Vbor de on,twikkel.in:g is een tij'ds'duur 
berekend van zeven jaar, verdeeld over drie 
p~i~den: 
- een periode van ongeveer drie jaar 

voor de ontw'ildœlling en de beproeving en 
goedkeuring van onderdelen van de trap­ 
pen (motoren, structuur en uitrustinJg). 
Deze periode omvat tevens de bouw van de 
h~angrijkst.e lmstallaties waarin geïrwes­ 
ireerd moet worden (testplaatsen voor trap­ 
pen, gebouwen voor de Integraäe van de 
draagraket en de lanceerbasis) alsook de 
UÈOVOermg van dynamische beproevingen 
van d'e draagraket, 
- een periode van ongeveer anderhalf 

jaar, bestemd voor de ontwikkeling en de 
geschiktheidsbeproeving van de trappen, 
alsook van de beproevingen ter goedkeu­ 
ring van de in-sltal'laties voor integratie van 
de draagraket en voor het lanceren, 
- een periode van vluchtbeproevlngen 

van twee en een haif jaar omvattende de 
voorbereiding en uitvoering van vier proef­ 
V'luchten met de draagraket, bestaande uit 
twee Ianeerlngen ten behoeve van de ont­ 
wikltelling en twee ten behoeve van de 
beproeving ter goedkeuring. 

.De bovengenoemde vier perioden zijn 
vasligestelid in de vooronderstel'ling dat deze 
Overeenkomst uiterlijk op 30 novem­ 
ber 1973 in werking treedt en dat de finan­ 
ciering geschiedt overeenkomstig de in Bij­ 
lage B aangegeven voorwaarden. 

3.3. Nuttige lading 

De DeelnE'mers hebben een optie bij de 
financiering van de ontwikkeling van de 
nutt!ige lading, bestœnd voor de proefvluch­ 
ten van de draagraket. 

4. Produktiefase 

'De produktiefa:se van de draagraket dient 
een aanvang te nemen tweeëneenhaif jaar 
voor het begin van de fase van operationeel 
igebI!Uik van het voertuîg, dat wil zeggen 
omstreeks medio 1978. De groepering van 
de orders en de bepaling van de tijdstip­ 
pen der lanceringen vormen beslissende 
!factoren voor de kosten en de kwaliteit van 
de draagraket. De produkt!iefase wordt tot 
m bijzonderheden bepaalld in de in het eer­ 
ste lid van artikel V van deze Overeenkomst 
genoemde rueuwe Overeenkomst. 

15. Herzieningsclausules 

De bepalingen van deze Bijlage kunnen 
worden herzien bij een met eenparigheid 
van stemmen genomen besluiit van de Pro­ 
,gr,ammaraiad. 

3.2 Développement 

Le développement se déroule sur sept 
ans et comprend trois périodes : 

- une période durant environ trois ans 
et comprenant le développement et la qua­ 
lification des éléments des étages (moteurs, 
structure, équipements); cette période com­ 
prend également la réalisation des investis­ 
sements importants (bancs d'essais d'étages, 
bâtiments d'intégration du lanceur et site 
de lancement) ainsi que l'exécution des 
essais dynamiques du lanceur; 

- une période durant environ un an et 
demi correspondant à la mise au point et à 
la qualification des étages ainsi qu'à la 
réception des installations d'intégration du 
lanceur et de lancement; 

- une période d'essais en vol durant 
deux ans et demi comportant la préparation 
et l'exécution de quatre essais en vol du 
lanceur dont deux essais de mise au point 
et deux de qualification. 

Les périodes précédentes supposent que 
le présent Arrangement entre en vigueur 
au plus tard le 30 novembre 1973 et que 
le financement est conforme aux conditions 
indiquées dans l'Annexe B. 

3.3 Ciiurge utile 

Le Participants bénéficient d'une option 
pour le financement des travaux de dévelop­ 
pement de la charge utile destinée ?.UX vols 
d'essais du lanceur. 

4. Phase de production 

La phase de production du lanceur doit 
être lancée deux ans et demi avant Ie début 
de la phase d'utilisation opérationnelle du 
véhicule, soit vers le milieu de l'année 1978. 
Le groupement des commandes, ainsi que 
la cadence de lancement seront des éléments 
déterminants du coüt et de la qualité du 
lanceur. Le détail de la phase de produc­ 
tion sera défini dans le nouvel Arrange­ 
ment mentioné à !'Article V, paragraphe 1 
du présent Arrangement. 

5. Clause de révision 

Les dispositions de la présente Annexe 
peuvent être révisées par décision unanime 
du Conseil directeur de programme. 

3.2 Entwicklung. 

Die Entwicklung wird sieben Jahre dauern 
und in drei Zeiträumen erfolgen : 

- ein Zeitraum von etwa drei Jahren für 
die Entwicklung und die Qualifizierung der 
Stufenkomponenten (Triebwerke, Struktur 
und Ausrüstung), den Bau von Anlagen 
(Stufenprüfstände, Trägerintegrationshallen 
und Startanlage) sowie die Durchführung 
der dynamischen Erprobung des Trägers; 

- ein Zeitraum von etwa eineinhalb 
Jahren für die Entwicklung und Qualifizie­ 
rung der Sturen und die Abnahme der Trä­ 
gerintegrationseinrichtungen und der Start­ 
anlage; 

-eine zweieinhalbjährige Flugerpro- 
bungsphase für die Vorbereitung und Durch­ 
führung von vier Erprobungsstarts des Trä­ 
gers, von denen zwei Entwicklungsstarts 
und zwei Qualifikationsstarts sein werden, 

Die obengenannten Zeiträume setzen 
voraus, dass dièse Vereinbarung spätestens 
am 30. November 1973 in Kraft tritt und die 
Finanzierung nach Massgabe von Anlage B 
erfolgt. 

3.3 Nutzlast. 

Die Teilnehmer geniessen ein Vorrecht 
hinsichtlich der Finanzierung der Entwick­ 
lung der für die Flugerprobung des Trägers 
bestimmten Nutzlast. 

4. Serienmässige Herstellung. 

Die Phase der serienmässigen Herstellung 
des Trägers muss zweieinhalb Jahre vor Be­ 
ginn der Phase seiner praktischen Verwen­ 
dung, d.h. gegen Mitte des Jahres 1978 
beginnen. Die Auftragsgruppierung und der 
Startrhytmus werden sich auf den Preis und 
die Güte des Trägers entscheidend aus­ 
wirken. Dle Phase der rerienmässigen Her­ 
stellung wird durch die in Artikel V Ab­ 
satz 1 dieser Vereinbarung erwähnte neue 
Vereinbarung im einzelnen geregelt werden. 

5. Revisionsklausel. 

Die Bestimmungen dieser Anlage können 
auf einstimmigen Beschluss der Programm­ 
direktoriums revidiert werden. 



r 99 l 485 (1977-1978) -· N. 1 

Bijlage B bij de Overeenkomst tussen 
bepaalde Europese Regeringen en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van het 
Ariane draagraketprogramma 

1. Kosten van het programma 

Het firuanciële raam van het Ariane pro­ 
gramma waarop deze Overeenkomst betrek­ 
king heeft, zoals diait nader is omschreven 
in artikel Vl.2, behelst de hieronder weer­ 
gegeven onderdelen. De bedragen zijn w't­ 
gedrukt in de op 1 [anuari 1973 geldende 
prijzen (exdlustief belasüngen). 

in 
r. e. 

(a) Directe ui:tgaven met 
betreikldng oot de ontwik­ 
kelingsfase van het pro­ 
gramma, geraamd ai1's vo-lgi 
(in miljoenen Franse 
,fmnk) : 

- trappen en inltegratie 
van het gehele voertutg ·1 586 

- beproe\ingen op de 
grond en :tijdens de 
iv.lucht . . . . . . . . . . . • . . 3341 

- het inrichten van de 
lanceerbasis . . . 
•'Ile zameo . • • . . . . . . . . . 140 

2:C60 MF 

Omgerekend in rekeneen­ 
heden tegen de op 1 janua­ 
ri 1973 geldende koers 
(1 r.e. = 5,554il9 F) is de 
tegenwaarde . . . 

(b) In,terne uitgaven van de 
Organisatie, geraamd op .. 

(c) m'tgaven voor spetiaal 
ingerichte aan de Organisa­ 
tie beschild>aar gestelde 
instanlatnes voor de w:tvoe 
ring van heit programma, 
,geraamd op . . . 

Totaal . 

( d) Een bedrag voor onvoor­ 
ziene ui'lga.ven met betrek­ 
!ldng tot het hierboven 
genoemde onderdeel a), 
overeenkomstig artikel 
W, 2, a) van de Overeen• 
komst . 

Totaia:1-generaaJ, zijnde het 
ailJgehele aandeel van de 
Deelnemers, zoals nader 
omschreven in de art:ike­ 
•len VI en VII van de Over- 
eenkOŒnSt . 

970891165 

2500000 

7000000 

380391165 

74178233 

4154569398 

Annexe B à l'arrangement entre certains 
Gouvernements Européens et l'Organisa­ 
tion Européenne de Recherches Spatiales 
concernant l'exécution du programme de 
Lanceur Ariane 

1. Collt du programme 

Le coût total du programme Ariane cou­ 
vert par le présent Arrangement, conformé­ 
ment à l'Article VI, paragraphe 2, com­ 
prend les éléments suivants exprimés hors 
taxes aux conditions économiques en 
vigueur le Ier janvier 1973 : 

(a) les dépenses directes re­ 
latives à la phase de déve­ 
loppement du programme 
pour lesquelles les estima­ 
tions suivantes ont été éta­ 
blies (en millions de francs 
français) : 

- étages et intégration du 
véhicule complet . . . . 1 586 

- essais au sol et en vol. 334 

- aménagement du site 
de lancement . . . . . . . 140 

représentant en unités de 
compte au taux de conver­ 
sion en vigueur le Ier jan­ 
vier 1973 (soit une unité 
de compte équivalant à 
5,55419 FF) . 

(b) les dépenses internes de 
l'Organisation qui sont esti- 
mées à •••....•••.•... 

(c) les dépenses relatives aux 
installation spécifiques qui 
seraient créées ou mises à 
la disposition de l'Organi­ 
sation pour l'exécution du 
programme, et qui sont 
estimées à •••.........• 

Total . 

(d) marge d'aléas établie 
pour le poste (a) ci-dessus, 
conformément à l'Arti­ 
cle VII, paragraphe 2 (a) 
de l' Arrangement . . . . . 

Total constituant l'engage­ 
ment global des Participants 
tel que mentionné aux Arti­ 
cles VI et VII de I'Arrange- 
ment . 

(en unités 
de compte) 

2060MF 

370891165 

2 500 000 

7000 000 

380391165 

74178233 

Anlage B 1.u der Verelnbarung zwlschen 
bestlmmten Europälschen Reglerungen 
und der Europälschen Weltraumfor­ 
schungsorganlsatlon über die Dureh­ 
führung des Raumfahrzeugträger-Pro­ 
gramms ARIANE 

l. Kosten çles Programms. 

Die Im Rahmen der vorliegenden Verein­ 
barung nach Artikel VI Absatz 2 verge­ 
sehenen Gesamtkosten des Programms 
ARIANE setzen sich aus den nachfolgend 
aufgeführten Einzelposten zusammen; die 
angegebenen Zahlen beruhen auf den Prei­ 
sen am 1. Januar 1973 und schliessen keine 
Steuem ein: 

(in 
Rechnungs­ 
einheiten) 

(a) den direkten Ausgaben 
für die Entwicklungsphase 
des Programms, die wie 
folgt veranschlagt werden 
(in Millionen Französische 
Francs) : 

- Stufen und Integration 
des Gesamtträgers . . . . 1 586 

- Boden- und Flugver- 
suche . . . . . . . . . . . . . 334 

- Herrichtung der Start- 
anlage , . 140 

in Rechnungs-einheiten 
umgerechtnet entspricht 
dieser Betrag zu dem am 
1. Januar 1973 geltelden 
Kurs (eine Rechnungsein­ 
heit entspricht 5,55419 FF) : 

(b) den internen Ausgaben 
der Organisation, die ge­ 
schätzt werden auf .... 

(c) den Ausgaben für beson­ 
ders geschaffene oder der 
Organisation für die Durch­ 
führung des Programms 
zur Verfügung gestellte 
Einrichtungen, die ge- 
schätzt werden auf . 

Zwischensumme . . . . , . 

(d) Mehrkostenreserve für 
den Posten (a) nach Ar­ 
tikel VII Absatz 2 Buch­ 
stabe (a) der Vereinba- 
rung ... ········· ..... 

2060MF 

370891165. 

2 500000 

7-000 000 

380391165 

74178 233 

454569398 

Gesamtsumme, die die in Ar­ 
tikel VI und VII der Ver­ 
einbarung genannte Ge­ 
samtverpflichtung der Teil- 
nehmer darstellt . 454569398 
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2. Bijdragen. 

2.1. Verdeelsleutel voor de bijdragen, uitgedrukt in de nationale munteenheden, met betrekking tot het financiële raam bedoeld in artikel VI, lid 2, van de Overeenkomst en in § 1 van 

deze Bijlage. 

_..__ - tO 
-J 
-J 
1 - tO 
-J 
00 .._ 
z 

Deelnemende 

Staten 

Bijdragen aan de directe uit- Bijdragen aan de interne Bijdragen aan de uiltgaven 
gaven voor de ontwikke- uitgaven van de Orga- met betrekking tot de 
Iingsfase nisatie installaties 

(par. 1 (a)) (par. 1 (b)) (par. 1 (c)) 

R.e. Nation~e 
muD1teenheid 

('l) 

Bontdsirepubliek 
Duitsland . . . . . . . 74 626 222 

(2) 

R.e. Nationale 
munteenheid 

(3) 

België . . .. .. .. .. .18 544 558 

Denemarken . . . . . • l 854456 

Spanje . . .. .. • .. . 7 417 8123 

2611 095 509 500 000 

9012 327196 125 000 

14-053 587 12 '500 

51192147610 50000 

F1Isankrij'k . . ...... 2311800978 11 287 499 999 1562500 

iltalië ............ 6463972 4080804277 43500 

Nederland •....... 7 4117 8123 2&1CH 284 50000 

Zlweld•en .......... 3708912 11,9 380 6/23 25000 

Zwföserland . . .... 4450694 18177 5-24 30000 

Andere landen 54161579 - 36750 

Ov'el'lige inkom- 
SitJEm*) , , .•.•.. 91&3148 - 00. 750 

Totaal .......... 37089116'5 - 2500000 

R.e. Nationale 
munteenheid 

(4) 

Sub-totaal 
der bijdragen 

....--- 
R.e. Nationale 

munteenheid 
(5) = (2) + (3) + (4) 

Mogelrjke bijkomende uît­ 
·ga ven, in het bijzonder 
uilt hoofde van artikel 
'VII, par. 2. (a) 

Maximaile toezeggingen 
kracheens toepassing 
iarllilœll VII, par. 2. (a) 

!R.e. Nationale 
munteenheid 
(6) 

1759851 11408400 4927583 76537622 267 78!2 94'3 '14 924660 00 2-17 Oi.57 

6082266 3150000 '17030008 19o:19558 9254139389 3708912 1804'65458 

94729 35000 21352140 1901 956 1'4 411!3 556 370891 12-8•10 716 

3500000 140000 9800000 7607823 532547610 '1483·565 1013 8419 550 

8 678,422 437\5000 214' 299 5811 237 744 478 1 320 478 002 46 3611 3'96 2'57 500 000 

274Œ216 1211800 76894205 6 629 272 4 185 160! 698 12901701 814839 300 

176139 140 000 493188 7607823 26 800 611 14183 565 5226258 

130636 70000 265779 3 800912 19 877 008 714:1 782 3876122 

122.526 84000 343 073 4564694 18643123 800!'139 3 635 50i6 

100900 - 5 556229 - 1 090420 

1!72 9()0 - 9 417 798 - 18132202 

7000000 -· 38039,1 165 - 74178233 

') 
van 

R.e. Nationale 
munlœenhelid 

,(7) = (5) + (6) 

911462282 320 000 000 

212 728470 '1105904W - 2272847 17224272 - 0 
9 09113'88 6136397160 0 - 2841Ql5874 1 577 978 004-') 

7 919973 5 000000000 

9091388 32026869 

4545694 23753160 

54:>4833 22278 629 

6646649 

lil 250000 

464569398 

(1) Andere inkomsten, ontvangen door de Organisatie krachtens toepassing van artikel XI van de Overeenkomst. 
(2) Niettegenstaande de toepassing van het bepaalde in artikel VII, lid 1, van de Overeenkomst. 
(3) Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel VII, lid 2 (b), van de Overeenkomst. 



2. Contributions. 

2.1. Barèmes de contributions exprimés en monnaies nationales relatives à l'enveloppe financière ferme mentionnée au § 2 de l'article VI de !'Arrangement. 

Etats 

participants 

(1) 

Contributions aux dépenses Contributions aux dépen- Contributions aux dépen- 
directes de la phase de ses internes de l'Orga- ses relatives aux instal- 
développement nisation lations 

(par. 1 (a)) (par. 1 (b)) (par. 1 (c)) 

Sous-Total 
des contributions 

Dépenses additionnelles 
susceptibles d'être en­ 
courues, notamment en 
vertu de !'Article VII, 
paragraphe 2 (a) 

Engagements plafonds (2) en 
application de !'Article VII, 
paragraphe 2 (a) 

uc Monnaie 
nationale 

(2) 

uc Monnaie 
nationale 

(3) 

uc Monnaie 
nationale 

(4) 

République Fédérale 
d'Allemagne 74 626 222 

Belgique . . . . . . . 18 544 558 

Danemark . • . . . . . 1 854 456 

Espagne . . . . . 7 417 823 

France . . . . .. • • 231 806 978 

Italie .. 6463 972 

Pays-Bas •.....• 7 417 823 

Suède . ...... 3 708 912 

Suisse . ...... 4450694 

Autres Etats . . .. 5416 579 

Autre Recette (1) .. 9163 148 

Total ........... 370 891165 

uc Monnaie 
nationale 

(5) = (2) + (3) + (4) 

uc Monnaie 
nationale 

(6) 

261095509 503 000 1759851 1408400 4927 583 76 537 622 267 782 943 14 924660 52 217 057 

902 327 195 125 000 6082 156 350 000 17 030 038 19019558 925439 389 3 708 912 180 465 458 

14053 587 12500 94 729 35000 265240 l 901 956 14 413 556 370 891 2 810 716 

519247 610 50000 3 500 000 140 000 9800 000 7607 823 532 547 610 1483 565 103 849 550 

1287 499 999 1562 500 8 678422 4375 000 24299 581 237 744 478 l 320 478 002 46 361 396 257 500 002 

4080 804277 43 500 27 462 216 121 800 76 894205 6 629 272 4 185 160 698 1290 701 814 839 302 

26131284 50000 176 139 140000 493 188 7607823 26 800 661 1483 565 5226 258 

19 380 623 25000 130 636 70000 365 779 3 803 912 19877038 741 782 3 876122 

18177 524 30000 122 526 84000 343 073 4564694 18643123 890139 3 635 506 

36750 - 102 900 - 5 556229 - 1090420 

61750 - 172 900 - 9417798 - 1832 202 

2 500 000 - 7 000 000 - 380391165 - 74178233 

--·------- ----- 

(1) Autre recette reçue par l'Organisation en application de l'article XI, a, de l'Arrangement. 
(2) Nonobstant 'l'application des dispositions de l'arncle VII, § 1, de !'Arrangement. 
(3) Sous réserve des dispositions de l'article VII, § 2 (b), de '1'Arrangement. 

uc Monnaie 
nationale 

(7) = (5) + (6) 

91462 282 320 000 000 

22 728 470 1105 904847 --, 
2 272 847 17 224272 0 - 9091388 636 397 160 (3) - 

284105 874 1577978 004 

7 919973 5 000 000 000 

9091388 32 026 869 

4 545 694 23 753 160 

5454 833 22 278 629 

6646 649 

11250 000 
.i::,.. - 00 et 

454569398 - ,-... - co 
-.J 
-.J 
1 •...• 
tO 
-.J 
00 --- 
1 
;z; - 
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2. Beiträge. 

2.1. Schliissel der Beiträge in Landeswährung in bezug auf den in Artikel Vl. Absatz 2, der Vereinbarung genannten festen Finanzrahmen. 

(0 
-J 
-J 

1 •...•. 
(0 
-J 
00 .._,, 
z 

Teilnehmende 

Staaten 

Beiträge zu den dlrekten Beltrl:lge zu den internen 
Ausgaben der Entwick- Ausgaben der Organl- 
lungsphase satlon 

(Ziffer 1 (n)) (Ziffer 1 (b)) 

Beiträgen zu den Ausga­ 
ben fUr die Einrichtun­ 
gen 

(Ziffer 1 (c)) 

Zwischensumme 
der Beiträge 

Mögliche Mehrausgaben 
inbesondere nach Arti­ 
kel VII Absatz 2 (a) 

•...•. 

Maximale Verpflichtung (2) 
nach Artikel VII Absatz 2 (a) - RE Landes- RE Landes- RE Landes- RE Landes- RE Landes- RE Landes- 

währung währung währung währung währung währung 

(1) (2) (3) (4) (5) = (2) + (3) + (4) (6) (7) = (5) + (6) 

Bundesrepublik 
Deutschland . . .. 74 626222 261095 509 503 000 1 759851 1408400 4927 583 76 537 622 267 782 943 14 924 660 52 217 057 91462282 320 000 000 

Belgien .........•. 18544 558 902 327195 125 000 6082 156 350 000 17 030 038 19019558 925439389 3 708 912 180465458 22 728470 1105 904 847 

Dänemark ....... 1854 456 14053 587 12 500 94729 35000 265240 1901956 14413 556 370 891 2 810 716 2 272 847 17 224272 •...•. 
0 

7 417 823 519247610 50000 3 500 000 140 000 9 800 000 7607823 532 547 610 1483 565 103 849 550 9 091388 636 397 160 tv 
Spanien .......... 

Frankreich . . . . . . . 231 806 978 1287 499 999 1562 500 8678422 4375 000 24299581 237 744 478 1 320 478 002 46 361 396 257 500 000 284105 874 1 577 978 004(3) 

Italien . . ......... 6 463 972 4080 804277 43 500 27 462 216 121 800 76 894205 6 629 272 4 185 160 698 1290 701 814 839 302 7 919 973 5 000 000 000 

Niederlande . .... 7 417 823 26131284 50000 176 139 140 000 493188 7607 823 26800611 1483 565 5226258 9091388 32 026 869 

Schweden ...... 3 708912 19 380 623 25000 130 636 70000 365 779 3 803912 19877 038 741 782 3 876122 4545 694 23 753 160 

Schweiz ......... 4450694 18177524 30000 122 526 84000 343 073 4564694 18643123 890139 3 635 506 5454 833 22 278 629 

Andere Staaten .... 5416 579 - 36750 - 102 900 - 5556229 - 1090420 - 6 646 649 

Sonetige Einnahmen 9183 148 - 61750 - 172 900 - 9 417 798 - 1832202 - 11250000 
(1) 

INSGESAMT ....... 370891165 - 2 500 000 - 7 000000 - 380391165 - 74178233 - 454569398 

(1) Von der Organisation nach Artikel XI, a, der Vereinbarung erhaJ.tene sonstige Elnnahmen. 
(2) Ungeachtet des Artikels VII, Absatz 1, der Verelnbarung. 
(3) Vorbehaltlich des Artikels VII, Absatz 2, Buchstabe (b), der Vereinbarung. 
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ledere Deelnemer dra~g:t in zijn natio­ 
nale munteenheld bij aan de directe uttga­ 
ven van de orrtwikkelingsfase van het pro­ 
gramma voor de in kolom (2) van boven­ 
staande tebel genoemde bedragen. De bij­ 
komende uitgaven, waartoe de Deelnemers 
:zljn gehouden bij te dragen in hun natio­ 
nale munteenheid ingeval van toepassing 
van het tweede lid, leuter (a) van artikel VII, 
zijn vermeld in lrolorn (6) van bovenstaande 
tabel. 
Iedere Deelnemer draagt voor de in 

bovenstaande tabe1 in rekeneenheden: uitge­ 
drukte bedragen bij a:an de interne uitgaven 
van de Orgaeisade en aan de uitgaven met 
betrekking tot de installaties volgens de in 
de Organisade van kracht zijnde omslagen 
en procedures. 

2.2. Vervaldata van de rechtstreekse uit­ 
gaven met betrekking tot de ontwikkelings­ 
fase van het programma 

Het schema van de vastlegg+ing.s- en bêta­ 
lingsfase van het programma luidt als 
datum van 1 juli 1973 voor de ontwikke­ 
lingsfase van het programma luidt als 
volgt: 

Verplichtingen Betalingen 

Chaque Participant contribue dans sa 
monnaie nationale aux dépenses directes de 
la phase de développement du programme 
pour les montants mentionnés dans la 
colonne (2) du tableau ci-dessus. Dans le 
cas de l'application de l' Article VII, para­ 
graphe 2 (a), les dépenses additionnelles 
auxuelles les Participants sont tenus de con­ 
tribuer en monnaies nationales figurent à 
la colonne (6) du tableau ci-dessus. 

Chaque Participant contribue aux dépenses 
internes de l'Organisation et aux dépenses 
relatives aux installations, pour les mon­ 
tants exprimés en unités de compte men­ 
tionnés au tableau ci-dessus aux taux et 
suivant les procédures en vigueur à l'Orga­ 
nisation. 

2.2 Echéancier des dépenses directes de la 
phase de développement du programme 

L'échéancier des engagements et paie­ 
ments, fondé sur un démarrage de la phase 
de développement du programme au 
Ier juillet 1973 est le suivant : 

1973, 100 30 1973 
1974 300 180 1974 
1975 360 280 1975 
'1970 360 330 1976 
1971 350 330 1977 
197& 330 330 1978 
1979 200 320 1979 
'1980 60 260 1980 

Totaal 2060 2 060 Total 

De cijfers zijn uitgedrukt in miljoenen 
Franse frank tegen de op 1 januari 19T& 
geldende prH~en. 

2.3. Regeling van het stemrecht 
Voor de tenuî:tvoerlegg'ing van de artike­ 

len Vl.4 en XVI.3 van de Overeenkomst en 
van paragraaf 5 van deze Bijlage, worden 
de stemmen als volgt gewogen : 

Deelnemer.de Staten 

Bondsrepubliek Duitsland 
België . 
Denemarken . . . . 
Spanje . 
Frankrijk . 
Italië · · · 
Nederland . 
Zweden . 
Zwitserland . 
Andere landen . . . 
Andere inkomsten krachtens 

.a111!ike1 XI van de Overeen- 
kom:st . 

% 

20,12 
5,00 
0,50 
2,00 

62,50 
1,74 
2,00 
1,10 
1,20 
1,37') 

2,471) 

Verpflich- 
Engagements Paiements tungen Zahlungen - - - - 

100 30 1973 100 30 
300 180 1974 300 180 
360 280 1975 360 280 
360 330 1976 360 330 
350 330 1977 350 330 
330 330 1978 330 330 
200 320 1979 200 320 
60 260 1980 60 260 

2060 2 060 Sa. 2060 2060 

Les chiffres sont exprimés en millions 
de francs français au niveau des prix du 
Ier janvier 1973. 

2.3 Poids de vote 
Pour l'application des dispositions des 

Articles Vl, paragraphe 4 et XVI, para­ 
graphe 3 de !'Arrangement et du para­ 
graphe 5 de la présente Annexe les yoids 
de vote suivants sont pris en considération : 

Etats 
participants 

Républiue Fédérale d' Alle- 
magne .•............ 

Belgiue .. 
Danemark . 
Espagne . 
France . 
Italie . . . . 
Pays-Bas .• 
Suède ... 
Suisse .••.............. 
Autres Etats . . . . . 
Autres Recettes au titre de 
l' Article XI de I' Arrange- 
ment ...•............ 

Poids 
de vote 

20.12 
5.00 
0.50 
2.00 

62.50 
1.74 
2.00 
1.10 
1.20 
1.37 (1) 

2.47 (2) 

Jeder Teilnehmer leistet einen Beitrag ln 
seiner Landeswährung zu den direkten Aus­ 
gaben für die Entwicklungsphase des Pro­ 
gramms in Höhe der in Spalte (2) der obigen 
Tabelle genannten Beträge. Die Herausga­ 
ben, zu denen die Teilnehmer bei Anwen­ 
dung des Artikels VII, Absatz 2 Buch­ 
stabe (a) einen Beitrag in Landeswährung 
leisten müssen, sind in Spalte (6) der obigen 
Tabelle angegeben. 

Jeder Teilnehmer leistet einen Beitrag zu 
den internen Ausgaben der Organisation 
und den Ausgaben für die Einrichtungen in 
Höhe der in der obigen Tabelle in Rech­ 
nungseinheiten angegebenen Beträge zu den 
Kursen und nach den Verfahren, die in der 
Organisation geiten. 

2.2 Fälligkeitsplan der direkten Ausgaben 
für die Entwicklungsphase des Programms. 

Ausgehend von einem Beginn der Entwick­ 
lungsphase des Programms am 1. Juli 1973 
sieht der Fälligkeitsplan für Verpflichtungen 
und Zahlungen wie folgt aus : 

Die genannten Zahlen sind in Millionen 
Französische Francs (Preisbasis 1. Ja­ 
nuar 1973) angegeben. 

2.3 Stimmgewichte. 

Für die Anwendung der Artikel VI Ab­ 
satz 4 und XVI Absatz 3 der Vereinbarung 
und der Ziffer 5 dieser Anlage werden die 
folgenden Stimmgewichte berücksicbtigt : 

Teilnehmende 
Staaten 

Bundesrepublik Deutschland • 
Belgien . 
Dänemark . 
Spanien . 
Frankreicb . . . 
Italien . 
Niederlande . . . 
Schweden . 
Schweiz . 
Andere Staaten . . . . 
Sonstige Einnahrnen nach Ar- 
tikel XI der Vereinbarung 

(1) Aan Frankrijk toegekend stemgewicht 
zolang het bepaalde in artikel XI (b) van 
de Overeenkomst van toepassling is. 
(2) Aan Frankrijk toegekend stemgewicht. 

(1) Poids de vote à attribuer à la France 
tant que jouent les dispositions de l'Arti­ 
cle XI, paragraphe (b) de l'Arrangement. 

(2) Poids de vote attribué à la France. 

Stimm­ 
gewichte 

20.12 
5.00 
0.50 
2.00 
62.50 
1.74 
2.00 
1.10 
1.20 
1.37(1) 

2.47(2) 

(1) Solange Artikel XI Buchstabe (b) der 
Vereinbarung anwendbar ist, entfällt dieses 
Stimmgewicht auf Frankreich. 
(2) Auf Frankreich entfallendes Stimmge­ 

wicht. 
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2.4. Herziening van de bijdragen 
Ten einde rekening te houd-en met veran­ 

deringen in het prijspeil, worden de bijdra­ 
gen in de directe uitgaven jaarlijks aan een 
herzlening onderworpen door toepassing op 
heit nog af te roepen bedrag van het per­ 
centage van de in de loop van de vooraf­ 
gaande twaalf maanden in het desbetref­ 
fende land ontstane wijzigingen in het prijs­ 
peil. De eerste herzserang van het bedrag 
der- directe wtgaven wordt verricht op basis 
van het prijspeil dat op 30, juni 1973 gold. 
De bijdragen aan de interne uitgaven van 
de Organisatie en aan de onderhoudskosten 
van de installatie worden herzien overeen­ 
komstig de in de Organisatie van kracht 
zijnde regelingen. 

Ms uitzondering op bovenstaande rege­ 
ling: 

(a) worden de bijdragen van de Bonds­ 
reubliek Duitsland aan de ontwlkkelings­ 
fase van het programma a·an een enkele 
herzîening onderworpen door op het per 
1 Januari 1978 nog uitstaande bedrag het 
percentage toe te passen van de wijzigin­ 
gen in het pr-ijspeil in de Bondsrepubliek 
Duitsland gedurende de vier voorafgaande 
jaren, overeenkomstig de regelingen van de 
Organisatie; 
(b) worden de bijdragen van de Itaüaanse 

Republ!iek aa:n de ontwikkelingsfase van het 
programma aan een enkele herziening 
onderworpen door op het per 1 janua­ 
ri 1978 nog uitstaande bedrag het pereen­ 
tlage toe te passen van de wijzigingen in het 
prljspeii ln Italië sinds 1 januari 1973, over­ 
eenkomst!ig de regelingen van de Organisa­ 
•t!ie. 

2.5. Wijze van betaling der bijdragen 

Onverminderd het hieronder bepaalde 
draagt iedere Deelnemer jaarlijks bij aan 
de uitgaven voortvloeiende uit de uitvoering 
van de ontwïkkeâingsfase van het pro­ 
gramma krachtens de bepalingen van deze 
Overeenkomst en overeenkomstig zijn toe­ 
zeggingen zoals die in bovenstaande tabel­ 
~en zijn vermeld. Het bedrag van de ver­ 
plichting van iedere Deelnemer met betrek­ 
king tot de directe uitgaven ten behoeve 
van de ontwikkelingsfase, uitgedrukt in zijn 
nationale munteenheid, wordt niet aange­ 
tast door mogelijke veranderingen in de 
wisselkoers tijdens de duur van het pro­ 
gramma. Iedere Deelnemer kan worden 
gevraagd zijn bijdragen aan de geplande 
uitgaven vooraf aan de Organisatie beschik­ 
baar te stellen. Het aldus beschikbaar 
gestelde bedrag wordt gestort op een ten 
voordele van het programma rente dragende 
Tekening, 

Het bedrag van de door iedere Deelnemer 
aangegane verplichting ten aanzien van de 
!in de paragrafen 1 (b) en (c) van deze Bij­ 
lage bedoelde uitgaven, uitgedrukt in reken­ 
eenheden, wordt beheerst door de regelin­ 
gen van de Organisatie ter zalœ van wij­ 
zigingen in de wisselkoersen van de munt­ 
eenheden der Deelnemers. 
De Bondsrepubliek Duitsland verbindt 

zich ertoe, gedurende 8 jaren, op 10 janua­ 
ri van elle jaar, te beginnen op 10 janua­ 
ri 1974, een vaste bijdrage van 40 miljoen 
DM ter beschikking te stellen. Deze bij­ 
drage wordt onderworpen aan een enkele 
herziening krachtens het bepaalde in para­ 
graaf 2.4 hierboven. 

2.4 Actualisation des contributions 
Pour tenir compte des variations du 

niveau des prix, les contributions nationales 
aux dépenses directes sont révisées annuel­ 
lement par application au montant restant 
appelable, du pourcentage des variations 
de prix intervenues au cours des douze 
mois antérieurs dans le pays considéré. La 
première révision du montant des dépenses 
directes sera établie au niveau des prix en 
vigueur au 30 juln 1973. Les contributions 
aux dépenses internes de l'Organisation et 
aux frais d'entretien des installations sont 
révisées conformément aux règles en 
vigueur à l'Organisation. 

Par dérogation à la règle ci-dessus, la 
contribution à la phase de développement 
du programme : 
(a) de la Républiue Fédérale d'Allemagne 

fera l'objet d'une seule révision, par appli­ 
cation au montant restant dil, à compter du 
1er janvier 1978, du pourcentage des varia­ 
tions intervenues en République fédérale 
d'Allemagne pendant quatre années précé­ 
dentes, conformément aux règles de l'Orga­ 
nisation; 

(b) de la Républiue Italienne fera l'objet 
d'une seule révision par application au mon­ 
tant restant dil, à compter du 1er jan­ 
vier 1978, du pourcentage des variations 
intervenues en Italie depuis le Ier jan­ 
vier 1973, conformément aux règles de 
l'Organisation. 

2.5 Modes de paiement des contributions 
Sous réserve des dispositions mentionnées 

ci-après, chaque Participant contribue 
aru.acllement aux dépenses découlant de 
l'exécution de la phase de développement 
du programme aux termes du présent 
Arrangement, sur la base de son engage­ 
ment exprimé dans les tableaux ci-dessus. 
Le volume de l'engagement pris par chacun 
des Participants au regard des dépenses 
directes de la phase de développement et 
exprimé dans sa monnaie nationale n'est 
pas affecté par les changements de parité 
éventuels qui pourraient intervenir dans le 
cours du programme. Chaque Participant 
peut être appelé à verser des contributions 
par anticipation aux dépenses effectivement 
prévues. Les sommes ainsi versées sont 
inscrites à un compte portant intérêt au 
bénéfice du programme. 

Le volume de l'engagement pris par cha­ 
cun des Participants au regard des dépenses 
mentionées au paragraphe 1 (b) et (c) de 
Ja présente Annexe, et exprimé en unités 
de compte, sult les règles de l'Organisation 
en matière de modification éventuelle de la 
parité des monnaies des Participants. 

La République fédérale d'Allemagne s'en­ 
gage à verser durant hult ans, au 10 jan­ 
vier de chaque année, et ce à compter du 
10 janvier 1974, une contribution fixe de 
40 millions de DM. Cette contribution est 
révisable une seule fois selon les disposi­ 
tions du paragraphe 2.4 cd-dessus. 

2.4 Berichtigung der Beiträge. 
Urn Änderungen des Preisniveaus Rech­ 

nung zu tragen, werden die Beiträge zu den 
direkten Ausgaben jährlich durch Anwen­ 
dung des Prozentsatzes der in dem betref­ 
fenden Land während der vorausgegangenen 
zwölf Monate eingetretenen Preisänderun­ 
gen auf den noch abzurufenden Betrag 
berichtigt. Die erste Berichtigung des Betra­ 
ges der direkten Ausgaben erfolgt auf der 
Grundlage des am 30. Juni 1973 bestehen­ 
den Preisniveaus. Die Beiträge zu den inter­ 
nen Ausgaben der Organisation und zu den 
Wartungskosten der Einrichtungen werden 
nach den in der Organisation geltenden 
Vorschriften berichtigt. 

Abweichend von dieser Bestimmung wird : 

(a) der Bcitrag der Bundesrepublik 
Deutschland zur Eritwicklungsphase des 
Programrns einer einzigen Berichtigung un­ 
terzogen, indern auf den ab 1. Januar 1978 
noch ausstehenden Betrag der Prozentsatz 
der in der Bundesrepublik Deutschland in 
vier vorausgegangenen Jahren eingetretenen 
Preisänderungen nach den Vorschriften der 
Organisation angewandt wird; 

(b) der Beitrag der Italienischen Republlk 
zur Entwicklungsphase des Programma elner 
einzigen Berichtigung unterzogen, lndem 
auf den ab 1. Januar 1978 noch ausstehen­ 
den Betrag der Prozentsatz der in Italien 
ab 1. Januar 1973 eingetretenen Preisände­ 
rungen nach den Vorschriften der Organisa­ 
tion angewar,dt wird. 

2.5 Zahlungsweise der Beiträge. 

Vorbehaltlich der nachfolgenden Bestim­ 
rnungen leistet jeder Teilnehmer jährlich 
Beiträge zu den aufgrund der Durchführung 
der Entwicklungsphase des Programms 
nach dieser Vereinbarung entstehenden 
Kosten entsprechend seinen in den obigen 
Tabellen genannten Verpflichtungen. Die in 
Landeswährung angegebene Höhe der Ver­ 
pflichtung eines jeden Teilnehmers in bezug 
auf die direkten Ausgaben für die Entwick­ 
lungsphase wird van gegebenenfalls im Ver­ 
lauf des Programms eintretenden Paritäts­ 
änderungen nicht berührt. Jeder Teilnehmer 
kann aufgefordert werden, seine Beiträge 
der Organisation im voraus zur Verfügung 
zu stellen. Die so zur Verfügung gestellten 
Beträge werden auf ein Konto eingezahlt, 
dessen Zinsertrag dem Programm gutge­ 
schrieben wird. 

Die in Rechnungseinheiten angegebene 
Höhe der Verpflichtung eines jeden Teil­ 
nehmers in bezug auf die in Ziffer 1 Buch­ 
stabe (b) und (c) dieser Anlage genannten 
Ausgaben unterligt den im Falie von Ände­ 
rungen in der Parität der Wähnmgen der 
Teilnehmer geltenden Vorschriften der Or­ 
ganisation. 
Die Bundesrepublik Deutschland ver­ 

pflichtet sich, acht Jahre lang am 10. Ja­ 
nuar eines jeden Jahres, erstmals am 
10. Januar 1974, einen festen Beitrag in 
Höhe von 40 Millionen DM zu zahlen. Dieser 
Beitrag kann nach Ziffer 2.4 ein einziges 
Mal berichtigt werden. 
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Ingeva1 helt in paragraaf 1 (cl) van deze 
Bijlage bedoelde bedrag nog niet ten volle 
voor het programma wordt vereist, wordt 
een evenredig deel van haar bijdrage in het 
ni.ie!t uitgegeven saldo hetzij terugbetaald 
aan de Bondsrepubliek hetzij in mindering 
gebracht op haar voor het jaar 1981 ver­ 
schuldigde bijdrage" 

De l'taliaanse Republiek verbindt zich 
ertoe op 10 januari van elk jaar, te begin­ 
nen op 10' januari 1975, voor de duur van 
het programma, een vast bedrag te beta­ 
len van 5 OOC miljoen lire, niet herzienbaar, 
behalve op de wijze als bepaald in para­ 
graaf 2.4 hierboven. Dit bedrag wordt als 
voll;gt betaald : 

1975 833 000 oco 
1976 833 coo 000 

11977 834 000 coo 
(tegen het op 1 januari 1973 geldende prijs­ 
peil); 
1978 625 000 00(), 
'1979 625 000 000 
1980 625 000 000· 
1981, 6Z5 000 000 

(deze bedragen worden op 1 januari 1978 
!her:zJien). 
I111geval het in paragraaf 1 (cl) van deze 

BijLa:ge bedoelde bedrag nog niet ren volle 
voor het programma wordt vereist, wordt 
een evenredig deel van haar bijdrage in het 
niet uitgegeven saldo hetzij terugbetaald 
aan de Italiaanse Republiek, hetzij in min­ 
dering gebracht op haar voor het jaar 1981 
verschuldigde bijdrage. 

De bijdragen worden geïnd door de Orga­ 
nisatie overeenkomstig haar gewone voor­ 
schriften. De Organîsatie stelt te zamen met 
het CNES de procedure vast volgens welke 
de voor de uitvoering van het programma 
benodigde gelden worden overgedragen. 
Indien de ge,l:den niet op de in deze para­ 

graaf aangegeven voorwaarden ter beschik­ 
king van het CNES worden gesteld wegens 
het in gebreke blijven van een Deelnemer, 
draagt de laatstbedoelde de hieruit voort­ 
v'loeiiende lasten overeenkomstig de regelin­ 
gen van de Organisatie. 

3. Verslagen van de Organisatie inzake de 
financiële situatie en het sluiten van con­ 
tracten 
De Directeur-Generaal van de Organisatie 

neemt in overleg met het CNES de nodige 
maatregelen omtrent de voorlegging van 
verslagen inzake de voortgang, de geogra­ 
fische werkverdefüng, de afroeping van bij­ 
dragen, de driemaandelijkse en jaarlijkse 
afrekeningen en de meest recente ramin­ 
gen van de kosten tot en met de voltooiing 
van het programma. 

4. ln acltt te nemen financiële voorschrif­ 
ten 
De Directeur-Generaal van de Organâsa­ 

tie legt aan de Programmaraad een jaar­ 
ifiljkse begro1ling voor, in het bijzonder opge­ 
steld aan de hand van door het CNES ver­ 
schafte gegevens omtrent de directe uit­ 
gaven. De onewerp-begroting omvat de glo­ 
ba'.le bedragen voor de vastleggings- en beta­ 
Iingskredieten die door de Programmaraad 
moeten worden goedgekeurd voor het begin 

Dans le cas où les montants mentionnés 
au paragraphe 1 (d) de la présente Annexe 
ne seraient pas totalement nécessaires pour 
le programme, un montant proportionnel à 
sa contribution du solde non dépensé serait, 
soit remboursé à la République Fédérale 
d'Allemagne, soit déduit de sa contribution 
due pour 1981. 

La République Italienne s'engage à verser 
au 10 janvier de chaque année, et ce à 
compter du 10 janvier 1975, pour la durée 
du programme, un montant forfaitaire de 
5 milliards de lires non révisable sous 
réserve des dispositions du paragraphe 2.4 
ci-dessus. Cette somme sera versée selon la 
modalités suivantes : 

1975 833 000 000 
1976 833 000 000 
1977 834 000 000 

(au niveau des prix du Ier janvier 1973); 

1978 625 000 000 
1979 625 000 000 
1980 625 000 000 
1981 625 000 000 

(montants réévalués au Ier janvier 1978). 

Dans le cas où les montants mentionnés 
au paragraphe 1 (d) de la présente Annexe 
ne seraient pas totalement nécessaires pour 
le programme, un montant proportionnel à 
sa contribution du solde non dépensé serait, 
soit remboursé à la République Italienne, 
soit déduit de sa contribution due pour 1981. 

Les contributions sont recueillies par 
l'Organisation selon ses règles habituelles. 
Cette dernière définit avec le CNES les pro­ 
cédures de transfert de fonds qui sont 
nécessaires à l'exécution du programme. 

Si les fonds ne sont pas mis à la disposi­ 
tion du C,-ŒS dans les conditions visées au 
présent paragraphe, du fait de la défaillance 
d'un Participant, ce dernier supportera, 
conformément aux règles de l'Organisation, 
les charges financières en découlant- 

3. Rapports de l'Organisation sur la 
situation financière et contractuelle 

Le Directeur Général de l'Organisation 
prend les mesures nécessaires, en liaison 
avec le CNES, pour la présentation des rap­ 
ports sur l'état d'avancement, sur la répar­ 
tition géographique des travaux, sur les 
appels de contribution, les comptes trimes­ 
triels et annuels et les dernières évaluations 
des coûts pour l'achèvement du programme. 

4. Règles financières à observer 

Le Directeur Général de l'Organisation 
soumet au Conseil directeur de programme 
un budget annuel, établi notamment d'après 
les éléments fournis par le CNES en ce qui 
concerne les dépenses directes. Le projet de 
budget comporte les montants globaux des 
crédits d'engagement et des crédits de paie­ 
ment qui devront être approuvés par le Con­ 
seil directeur de programme avant l'ouver- 

In dem Fall, das der in Zlffer 1 Buch­ 
stabe (d) dleser Anlage genannte Betrag 
nicht in voller Höhe für das Programm be­ 
nötigt wird, wird der Bundesrepublik 
Deutschland ein ihrem Beitrag entsprechen­ 
der Anteil an dem nicht ausgegebenen Rest­ 
betrag zurückgezahlt oder gegebenenfalls 
ihr für 1981 fälliger Beitrag entsprechend 
gekürzt. 
Die Ttalienische Republik verpflichtef 

sich, am 10. Januar eines jeden Jahres, erst­ 
mals am 10. Januar 1975, einen Pauschal­ 
betrag für die Dauer des Programms in 
Höhe von 5 Milliarden Lire zu zahlen, der 
vorbehaltlich der Ziffer 2.4 nicht berich­ 
tigt werden kann. Diese Summe wird wie 
folgt gezahlt : 

1975 833 000 000 
1976 833 000 000 
1977 834 000 000 

(Preisbasis 1. Januar 1973); 

1978 625 000 000 
1979 625 000 000 
1980 625 000 000 
1981 625 000 000 

(diese Beträge werden am 1. Januar 1978 
berichtigt). 

In dem Fall, dass der in Ziffer 1 Buch­ 
stabe (d) dieser Anlage genannte Betrag 
nicht in voller Höhe für das Prograrnm be­ 
nötigt wird, wird der Italienischen Republik 
ein ihrem Beitrag entsprechender Anteil an 
dem nicht ausgegebenen Restbetrag zurüek­ 
gezahlt oder gegebenenfalls ihr für 1981 
fälliger Beitrag entsprechend gekürzt. 

Die Beiträge werden von der Organisation 
nach ihren üblichen Vorschriften eingezo­ 
gen. Die Organisation legt mit dem CNES 
das Verfahren für die -Oberweisung der für 
die Durchführung des Programms erforder­ 
lichen Mittel fest. 
Werden dem CNES diese Mittel aufgrund 

des Ausfalls eines Teilnehmers nicht nach 
dieser Ziffer zur Verfügung gestellt, so 
trägt dieser Teilnehmer die dadurch entste­ 
henden finanziellen Belastungen nach Mass­ 
gabe der Vorschriften der Organisation. 

3. Berichte der Organisation über die fi· 
nanzielle und vertragliche Situation. 

Der Generaldirektor der Organisation 
sorgt in Verbindung mit dem CNES für die 
Vorlage von Berichten über den Stand und 
die geographische Verteilung der Arbeiten, 
die Beitragsabrufe, die Vierteljahres- und 
Jahresabrechnungen sowie die neuesten 
Schätzungen der Gesamtkosten des Pro­ 
gramms. 

4. Zu beachtende Finanzvorschriften. 

Der Generaldirektor der Organisation legt 
dem Programmdirektorium einen Jahres­ 
haushalsplan vor, der insbesondere anhand 
der vom CNES bereitgestellten Unterlagen 
über die direkten Ausgaben erstellt wird. 
Der Entwurf des Haushaltsplans umfasst 
die Gesamtbeträge der Verpflichtungser­ 
mächtigungen und Ausgabemittel, die vom 
Programmdirektorium vor dem Beginn des 
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van heit boekjaar. De gedetailleerde ge,ge­ 
vens over de begroting dienen te worden 
verschaft in een 'afzonderlijk financierings­ 
plan. 

5. Herzieningsclausules 

De bepalingen in de eerste en de tweede 
paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien bij een met eenparigheid van stem­ 
men genomen besluit van de Programma­ 
raad. De bepalingen van de derde en vierde 
paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien door de Programmaraad bij een 
met een twee derde meerderheid der uitge­ 
brachte stemmen genomen besluit, mits die 
stemmen ten minste twee derde van het in 
paragraaf 2.3 bedoelde stemgewïcht ver­ 
tegenwoordigen, 

Voor de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland, 
Sigismund Freiherr von Braun 

Reinhard Loosch 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België, 

J. Bouha 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk Denemarken, 

Paul Fischer 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering van Spanje, 

Voor de Regering 
van de Franse Republiek, 

P. Laurent 

onder voorbehoud van goedkeuring 

Voor de Regering 
van de Italiaanse Republiek, 

Luciano Conti 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk der Nederlanden, 

J.A. de Ranitz 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk Zweden, 

Ingemaar Hägglöf 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering 
van het Zuitserse Eedgenootschap, 

Pierre Dupont 

onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Europese Organisatie 
voor Ruimtelijkeonderzoek, 

A. Hoeker 

ture de l'exercice financier. Les informa­ 
tions budgétaires détaillées seront fournies 
dans un plan financier distinct. 

5. Clause de révision 

Les dispositions des paragraphes 1 et 2 
de la présente Annexe peuvent être révisées 
par décision unanime du Conseil directeur 
de programme. Les dispositions des para­ 
graphes 3 et 4 de la présente Annexe peu­ 
vent être révisées par le Conseil directeur 
de programme à la majorité des deux tiers 
représentant au moins les deux iters des 
poids de vote mentionnés au paragraphe 2.3 
ci-dessus. 

Pour le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne, 

Sigismund Freiherr von Braun. 
Reinhard Loosch 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique, 

J. Bouha 

sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark, 

Paul Fischer 

sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement de l'Espagne, 

Pour le Gouvernement 
de la République française, 

P. Laurent 

sous réserve d'approbation 

Pour le Gouvernement 
de la République italienne, 

Luciano Conti 

sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas, 

J.A. de Ranitz 

sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suède, 

Ingemar Hägglöf 

sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement 
de la Confédération Suisse, 

Pierre Dupont 

sous réserve de ratification 

Pour l'Organisation Européenne 
de Recherches Spatiales, 

A. Hoeker 

Rechnungsjahres bewilligt werden mussen. 
Die detaillierten Haushaltsangaben werden 
in einem gesonderten Finanzplan aufge- . 
führt. 

5. Revisionsklausel. 

Die Ziffem 1 und 2 dieser Anlage können 
auf einstimmigen Beschluss des Programm­ 
direktoriums revidiert werden. Die Ziffern 3 
und 4 dieser Anlage können vom Programm­ 
direktorium mit Zweidrittelmehrheit, die 
mindestens zwei Drittel der in Ziffer 2.3 
genannten Stimmgewichte vertreten musa 
revidiert werden. 

Für die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland, 
Sigismund Freiherr van Braun 

Reinhard Loosch 

Für die Regierung 
des Königreichs Belgien, 

J. Bouha 

unter Vorbehalt von Ratirika.tion 

Für die Regierung 
des Königreichs Dänemark, 

Paul Fischer 

unter Vorbehalt von Ratifikation 

Für die Regierung Spaniens, 

Für die Regierurig 
der Französischen Republik, 

P. Laurent 

Für die Regierung 
der ltalienischen Republik, 

Luciano Conti 

unter Vorbehalt von Ratifikation 

Für die Regierung 
des Königreichs der Niederlande, 

J.A. de Ranitz 

unter Vorbehalt von Ratifikation 

Für die Regierung 
des Königreichs Schweden, 

Ingemar Hägglöf 

unter Vorbehalt von Ratifikation 

Für die Regierung 
der Schweizerischen Eidgenossenscbaft, 

Pierre Dupont 

unter Vorbehalt von Ratifikation 

Für die Europäische . 
Weltrawnforschungsorganisation, 

A Hoeker 
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VERTALING 

Overeenkomst tussen bepaalde Lid-Staten 
van de Europese Organisatie voor 
Ruimteonderzoek en de Europese Orga­ 
nisatie voor Ruimteonderzoek betreffende 
de uitvoering van een programma voor 
een maritieme sateliet 

PREAMBULE 

De Regeringen van de Bondsrepubliek 
Duitsland, het Koninkrijk België, de 
Franse Republiek, de Italiaanse Repu­ 
bliek, Spanje, het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
(hierna te noemen « de Deelnemers»), 
zijnde Regeringen van Staten die par­ 
tij zijn van het Verdrag tot oprichting 
van een Europese Organisatie voor 
Ruimteonderzoek, dat op 14 juni 1962 
te Parijs voor ondertekening werd 
opengesteld (hierna te noemen « het 
Verdrag »), 

en 

de Europese Organisatie 
onderzoek (hierna te 
Organisatie »), 

voor Ruimte­ 
noemen « de 

Gelet op de erkenning door de Intergou­ 
vernementele Maritieme Consultatieve Orga­ 
nisatie (IMCO) dat het gebruik van ruimte­ 
technieken de maritieme communicatie be­ 
duidend zou kunnen verbeteren en aldus 
de veiligheid en de navigatie van schepen 
en andere eenheden die op zee in gebruik 
zijn, alsook de doeltreffendheid van en be­ 
zuiniging in de scheepvaart, die tachtig pro­ 
cent van de internationale wereldhandel 
verzorgt, zou kunnen bevorderen, 

Overwegende dat het bereiken van deze 
doelstellingen aanzienlijke technologische 
inspanningen vergt die de vooruitgang van 
de Europese industrie garanderen en die 
haar in staat zullen stellen op meer con­ 
currerende wijze deel te nemen aan· de ont­ 
wikkeling van ruimtecommunicatiesyste­ 
men, met name voor maritiem gebruik, 
Gelet op de conclusies van de op 31 ju­ 

li 1973 te Brussel gehouden Europese 
Ruimteconferentie, 

Gelet op de onzekerheden welke nog 
steeds bestaan inzake de kenmerken van 
een volledig operationeel systeem en op de 
dringende noodzaak zo vroeg mogelijk ex­ 
perimentele en preoperationele informatie 
te verkrijgen, 
Overwegende dat het platform dat thans 

wordt ontwikkeld door de Organisatie voor 
haar Communicatiesatellietenprogramma be­ 
schikbaar is voor een experimentele en pre­ 
operationele satelliet, overeenkomstig de 
wens tot uitdrukking gebracht in de Pre­ 
ambule van de Overeenkomst tussen be­ 
paaldepaalde Lid-Staten van de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van een 
Communicatiesatellieten programma, 

Gelet op de Verklaring afgelegd door 
vertegenwoordigers van de bovenvermelde 
Regeringen in de Raad van de Organisa­ 
tie, gedurende de 59e Zitting van dit li­ 
chaam (ESRO/C/LIX/Dec. 2), 

Arrangement entre certains Etats membres 
de l'Organisation Européenne de Recher­ 
ches Spatiales et l'Organisation Euro­ 
péenne de Recherches Spatiales concer­ 
nant l'exécution d'un programme de 
Satellite maritime 

PREAMBULE 

Les Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne, du Royaume de 
Belgique, de l'Espagne, de la Républi- 
que Française, de la République Ita­ 
lienne, du Royaume-Uni de Grande Bre­ 
tagne et d'Irlande du Nord (ci-après 
dénommés « les Participants » ), Gou­ 
vernements d'Etats parties à la Con­ 
vention portant création d'une Organi­ 
sation Européenne de Recherches Spa­ 
tiales, ouverte à la signature, à Paris, 
le 14 juin 1962 (ci-après dénommée 
« la Convention » ), 

et 
L'Organisation Européenne de Recherches die 

Spatiales (ci-après dénommée « l'Orga­ 
nisation »), 

Considérant que l'Organisation Intergou­ 
vernementale Consultative de la Navigation 
Maritime (OMCI) a reconnu que l'utilisation 
des techniques spatiales pouvaint améliorer 
considérablement les communications mari­ 
times et ainsi la sécurité et la navigation 
des navires et autres unités opérant en 
mer ainsi que l'efficacité et l'économie de 
la navigation maritime qui assure quatre­ 
vingt pour cent du commerce mondial inter­ 
national, 

Estimant que l'accomplissement de ces 
objectifs demande des efforts de développe­ 
ment technique importants qui assureront le 
progrès de l'industrie européenne et la met­ 
tront en mesure de participer, de façon 
plus compétitive, à la réalisation d'autres 
systèmes spatiaux, en particulier pour des 
applications maritimes, 

Considérant les conclusions de la Con­ 
férence Spatiale Européenne qui s'est tenue 
à Bruxelles le 31 juillet 1973, 

Considérant les incertitudes qui existent 
encore à propos des caractéristiques d'un 
système pleinement opérationnel ainsi que 
le besoin urgent d'acquérir, le plus tôt pos­ 
sible, une expérience expérimentale et pré­ 
opérationnelle, 

Considérant que la plate-forme qui est 
actuellement en cours de développement par 
l'Organisation pour son programme de 
satellite de télécommunications est disponi­ 
ble pour les buts d'un satellite expérimen­ 
tal et préopérationnel, conformément au 
souhait exprimé dans le Préambule de l' Ar­ 
rangement entre certains Etats membres 
de l'Organisation Européenne de Recherches 
Spatiales et l'Organisation Européenne de 
Recherches Spatiales concernant l'exécution 
d'un programme de satellite de télécommu­ 
nications, 
Vu la Déclaration faite par les représen­ 

tants au Conseil de l'Organisation des 
Gouvernements précités au cours de la 
59e session du Conseil (ESRO/LIX/Dec. 2), 

Vereinbarung zwischen bestlmmten Mit• 
gliedstaaten der Europäischen Weltraum• 
forschungsorganisation und der Euro­ 
päischen \\ eltraumforschungsorganisa• 
tion über die Durchführung eines See­ 
navigationssatelliten-Programms 

PRA.AMBEL 

Die Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, des Königreichs Belgien, 
von Spanien, der Französischen Repu­ 
blik, der Italienischen Republik und des 
Vereinigten Königreichs Grossbritan­ 
nien und Nordirland (im folgenden als 
« Teilnehmer » bezeichnet), zugleich 
Vertragsstaaten das am 14. Juni 1962 
in Paris zur Unterzeichnung aufgeleg­ 
ten -übereinkommens zur Gründung 
einer Europäischen Weltraumfor­ 
schungsorganisation (im folgenden als 
« übereinkommen » bezeichnet). 

und 

Europäische Weltraumforschungsor­ 
ganisation (im folgenden als « Orga­ 
nisation » bezeichnet), 

ln Anbetracht der Tatsache, dass die 
Beratende Organisation von Regierungsbe­ 
auftragten für Fragen der Seefahrt (IMCO) 
anerkant hat, dass sich mit Hilfe der Welt­ 
raumtechniken das Seefemmeldewesen und 
damit die Sicherheit und Navigation der 
Schiffe und sonstigen auf See operierenden 
Einheiten sowie die Leistungsfähigkeit und 
Wirtschaftlichkeit der Seeschiffahrt, über 
die 80 % des Welthandels abgewickelt wer­ 
den, beträchtlich verbessem lassen, 

In der Erwägung, dass die Erreichung die­ 
ser Ziele grosse technologische Anstrengun­ 
gen erfordert, die den Fortschritt der euro­ 
päischen Industrie sicherstellen und deren 
Wettbewerbsfähigkeit für die Teilnahme an 
der Entwicklung anderer Weltraumsysteme 
und vor allem an maritimen Anwendungs­ 
projekten verbessem werden, 

Angesichts . der Ergebnisse der am 
31. Juli 1973 in Brüssel abgehaltenen Euro­ 
päischen Weltraumkonferenz, 
Angesichts der noch über die Merkmale 

eines voll einsatzfähigen Systems bestehen­ 
den Unsicherheit und der dringenden Not­ 
wendigkeit, sobald wie möglich einsatzsnahe 
experimentelle Erfahrungen zu sammeln, 

Angesichts der Tatsache, das die Platt­ 
form, die die Organisation z.Zt. filr ihr 
Fernmeldesatelliten-Programm entwickelt, 
gemäss dem in der Präambel der Verein­ 
barung zwischen bestimniten Mitglied­ 
staaten der Europäischen Weltraumfor­ 
schungsorganisation und der Europäischen 
Weltraumforschungsorganisation über die 
Durchführung eines Femmeldesatelliten­ 
Programms zum Ausdruck gebrachten 
Wunsch für einen einsatznahen Versuchs­ 
satelliten verfügbar sein wird, 

Eingedenk der von der Vertretern der 
obengenannten Regierungen im Rat auf der 
59. Ratstagung abgegebenen Erklärung 
(ESRO/C/LIX/Dec. 2), 
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Gelet op de Resolutie, aangenomen door 
de Raad van de Organisatie tijdens zijn 
59e Zitting, betreffende aanvaarding van 
het verzoek tot uitvoering van dit pro­ 
gramma binnen het kader van de Organi­ 
satie (ESROiC/LIX/Res. 2), 

Zijn overeengekomen als volgt 

Artikel 1 
De Deelnemers nemen de uitvoering op 

zich van een programma, hierna te noemen 
het " MAROTS s-Programma, dat tot doel 
heeft het ontwerpen, ontwikkelen, vervaar­ 
digen en exploiteren in een baan om de 
aarde van een experimentele en preopera­ 
tionele maritieme satelliet. De onderdelen 
van dit Programma, dat naar behoren re­ 
kening houdt met de richtlijnen van de 
IMCO, worden beschreven in Bijlage A bij 
deze Overeenkomst. 

Artikel 2 
1. Het « MAROTS »-Programma voor­ 

ziet een ruimtesegment voor het verkrij­ 
gen van zowel experimentele gegevens als 
preoperationele ervaring. De configuratie 
van de Satelliet voor Proefnemingen in een 
baan om de aarde (Orbital Test Satellite 
(OTS) die afzonderlijk is ontwikkeld in 
het kader van het Communicatiesatellieten­ 
programma wordt gebruikt als de basis­ 
configuratie voor het ruimtevoertuig. 
2. De Deelnemers komen overeen dat zij 

zullen trachten afzonderlijk of gezamenlijk 
buiten deze Overeenkomst, de installaties 
op de grond te bouwen (zowel grondsta­ 
tions als stations aan boord van schepen), 
die nodig zijn voor experimenteel en pre­ 
operationeel gebruik van het ruimteseg­ 
ment zoals uit hoofde van deze Overeen­ 
komst is vastgesteld. 

Artikel 3 
1. Krachtens artikel VIII van het Ver­ 

drag voert de Organisatie het in Artikel 1 
voornoemd bedoelde " MAROTS »-Program­ 
ma uit overeenkomstig het tijdschema en 
andere bepalingen vervat in Bijlage A bij 
deze Overeenkomst. 
2. Tenzij in deze Overeenkomst anders 

is bepaald, voert de Organisatie dit Pro­ 
gramma uit overeenkomstig de binnen de 
Organisatie geldende regels en procedures. 

3. Het « MAROTS »-Programma wordt 
uitgevoerd in nauwe samenwerking met de 
gebruikersorganen van de Deelnemers. 

Artikel 4 
1. Een Programmaraad bestaande uit 

vertegenwoordigers van de Deelnemers is 
verantwoordelijk voor het « MAROTS »· 
Programma en neemt alle desbetreffende 
beslissingen, overeenkomstig de bepalingen 
van deze Overeenkomst. 
2. In aangelegenheden die van invloed 

zijn op dit en op enig ander programma 
van de Organisatie, treedt de Programma­ 
raad op als adviesorgaan van de Raad, aan 
wie alle nodige aanbevelingen in zodanige 
aangelegenheden doet. 

3. De Programmaraad is ook verant­ 
woordelijk voor het onderhouden van nau­ 
we betrekkingen met de desbetreffende na­ 
tionale en internationale organen die werk- 

Vu la Résolution du Conseil de l'Organi­ 
sation prise à sa 59e session relative à l'ac­ 
ceptation de la debande concernant l'exécu­ 
tion de ce programme dans le cadre de 
l'Organisation (ESRO/C/LIX/Rés. 2), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article Ier 
Les Participants entreprennent un pro­ 

gramme, ci-après appelé le Programme 
« MAROTS », ayant pour but la conception, 
le développement, la construction, le lance­ 
ment et le fonctionnement en orbite d'un 
système de satellite maritime expérimental 
et préopérationnel. Les éléments de ce pro­ 
gramme, qui prend due considération des 
directives de l'OMCI, sont décrits à l' An­ 
nexe A au présent Arrangement. 

Article 2 
1. Le Programme « MAROTS » fournira 

un secteur spatial pour l'acquisition à la 
fois de données expérimentales et d'une 
expérience préopérationnelle. La configu­ 
ration du satellite dénommé OTS (Orbital 
Test Satellite) qui est développé séparé­ 
ment dans le cadre du programme de satel­ 
lite de télécommunications sera utilisée 
comme configuration de base du satellite. 

2. Les Participants conviennent qu'ils 
s'efforceront d'établir, séparément ou en 
commun, en dehors du présent Arrange­ 
ment, les installations du secteur terrien, 
à terre et à bord de navires, nécessaires 
pour l'utilisation expérimentale et pré­ 
opérationnelle du secteur spatial établi aux 
termes du présent Arrangement. 

Article 3 
1. L'Organisation, en application de 

l'Article VIII de la Convention, exécute le 
Programme" MAROTS » mentionné à I'Arti­ 
cle premier ci-dessus, conformément au 
calendrier et aux dispositions de l'Annexe A 
au présent Arrangement. 
2. Sauf stipulation contraire du présent 

Arrangement, l'Organisation exécute ce pro­ 
gramme en conformité avec les règles et 
procédure en vigueur à l'Organisation. 

3. Le Programme « MAROTS » sera exé­ 
cuté en coopération étroite avec les organis­ 
mes utilisateurs des Participants. 

Article 4 
1. Un Conseil directeur de programme, 

composé des représentants des Partici­ 
pants, assume Ia responsabilité du Pro­ 
gramme « MAROTS » et prend toutes déci­ 
sions le concernant, en conformité avec les 
dispositions du présent Arrangement. 
2. Pour les problèmes affectant ce pro­ 

gramme et tout autre programme de l'Orga­ 
nisation, le Conseil directeur de programme 
joue le rôle d'organe consultatif du Con­ 
seil de l'Organisation, auquel il présente 
toute recommandations nécessaires. 

3. Le Conseil directeur de programme 
est également chargé de maintenir des rap­ 
ports étroits avec les organismes nationaux 
et internationaux compétents dans le 

Eingedenk der vom Rat der Organisation 
auf der 59. Tagung angenommenen Ent­ 
schliessung über die Annahme des Antrags 
auf Durchführung dieses Programms im 
Rahmen der Organisation (ESRO/C/LIX/ 
Dec. 2), 

Sind wie folgt übereingekommen : 

Artikel 1 
Die Teilnehmer nehmen ein Programm in 

Angriff, das im folgenden als « MAROTS »· 
Programm bezeichnet wird und dessen Ziel 
der Entwurf, die Entwicklung, der Bau, der 
Start und der Betrieb eines einsatznahen 
Seenavigations-Versuchssatelliten in einer 
Erdumlaufbahn ist. Die Bestandteile dieses 
Programms, das den Richtlinien der IMCO 
gebührend Rechnung trägt, sind in Anlage A 
dieser Vereinbarung beschrieben. 

Artikel 2 
1. Das « MAROTS »-Programm sieht 

einen Weltraumteil für die Ermittlung von 
Versuchsdaten und die Gewinnung einsatz­ 
naher Erfahrung vor. Als Grundkonfigura­ 
tion des Satelliten wird die Konfiguration 
des Orbitalen Versuchssatelliten (OTS) die­ 
nen, der gesondert im Rahmen des Fem­ 
meldesatelliten-Programms entwickelt witd 

2. Die Teilnehmer kommen überein, slch 
ausserhalb dieser Vereinbarung einzeln 
oder gemeinsam urn die Errichtung der für 
die experimentdle und einsatznale Verwen­ 
dung des gemäss dieser Vereinbarung errich­ 
teten Weltraumteils notwendigen Anlagen 
des Bodenteils zu Lande und auf Schiffen 
zu bemühen. 

Artikel 3 
1. Die Organisation führt das in Artikel 1 

genannte « MAROTS » - Programm gemäss 
Artikel VIII des übereinkommens nach 
dem Zeitplan und den Bestimmungen in 
Anlage A dieser Vereinbarung durch. 

2. Sofem diese Vereinbarung nichts an­ 
deres bestimmt, führt die Organisation das 
Programm nach den in der Organisation 
geltenden Vorschriften und Verfahrens­ 
regeln durch. 
3. Das « MAROTS > - Programm wird in 

enger Zusammenarbeit mit den das System 
benutzenden Stellen der Teilnehmer durch­ 
geführt. 

Artikel 4 
1. Ein aus Vertretern der Teilnehmer 

bestehendes Programmdirektorium ist für 
das « :MAROTS » - Programm verantwort­ 
lich und fasst alle dieses Programm betref­ 
fenden Beschlüsse nach Massgabe dieser 
Vereinbarung. 
2. In Fragen, die dieses und irgendein 

anderes Programm der Organisation betref­ 
fen, berät das Programmdirektorium den 
Rat der Organisation, an den es diesbe­ 
züglich alle erforderlichen Empfehlungen 
richtet. 
3. Das Programmdirektorium sorgt auch 

für enge Kontakte zu den für den maritimen 
Bereich und vor allem für das Seefernmel­ 
dewesen zuständigen innerstaatlichen und 
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zaam zijn op maritiem gebied en meer in 
het bijzonder op het gebied van de mari­ 
tiem communicatie. Hij stelt de voorschrif­ 
ten vast voor het gebruik van het door het 
« MAROTS »-Programma te produceren 
ruimtesegment, rekening houdend met de 
desbetreffende nationale en internationale 
voorschriften. 

4. De Programmaraad kan de adviesor­ 
ganen oprichten die hij nodig acht voor 
de goede uitvoering van het programma. 

5. De besluiten van de Programmaraad 
worden genomen overeenkomstig de be­ 
palingen van deze Overeenkomst. Tenzij 
uitdrukkelijk anders is bepaald, wordt de 
in het Verdrag en het Reglement van Orde 
van de Raad van de Organisatie neerge­ 
legde stemprocedure mutatis mutandis toe­ 
gepast. 

Artikel 5 

1. De uitgaven die voortvloeien uit de 
uitvoering van het « MAROTS »-Program­ 
ma door de Organisatie krachtens deze 
Overeenkomst, worden bekostigd door de 
Deelnemers overeenkomstig neergelegde 
gedetailleerde bepalingen en binnen de 
grenzen van het in het tweede lid van dit 
Artikel genoemde vaste financiële raam. 

2. De Deelnemers komen overeen bij te 
dragen aan de financiering van het « MA· 
ROTS »Programma op basis van een vast 
financieel raam van 75 miljoen rekeneen­ 
heden (tegen de medio 1973 gelden de prij­ 
zen), welke bijdrage een aandeel in de lo­ 
pende kosten en de kosten voor ondersteu­ 
nende werkzaamheden van de Organisa­ 
tie omvat, dat voorshands wordt geschat 
op 12,1 miljoen rekeneenheden. 

3. De op het « MAROTS »-Programma 
betrekking ht:..:,ende jaarlijkse begrotingen 
worden met tweederde meerderheid van 
stemmen van de Deelnemers goedgekeurd 
binnen het vaste financiële raam. 
4. De Regering van het Verenigd Konink­ 

rijk van Groot-Brittanië en Noord-Ierland 
garandeert de betaling van de bedragen 
d;e in de in het tweede lid van Bijlage B 
weergegeven tabel worden vermeld onder 
het hoofd « Andere Landen », tot het tijd­ 
stip waarop zij op andere wijze worden 
gedekt. 

Artikel 6 
1. De Deelnemers komen overeen dat, 

ten einde - in geval van verandering van 
het prijspijl - het vaste financiële raam 
te kunnen herzien, de op dat tijdstip bin­ 
nen de Organisatie geldende procedure zal 
worden _toegepast. 
2. Indien het financiële raam om ande­ 

re redenen dan veranderingen in het prijs­ 
peil moet worden herzien, zijn de volgende 
bepalingen van toepassing : 
(a) indien de cumulatieve overschrijding 

van de geraamde kosten voor voltooiing 
niet meer beloopt dan 20 % van het be­ 
drag van het financiële raam, is geen van 
de Deelnemers gerechtigd zich uit het Pro­ 
gramma terug te trekken en besluit de 
Programmaraad met een tweederde meer­ 
derheid van stemmen over bijkomende uit­ 
gaven; 

domaine maritime et plus particulièrement 
dans le domaine des télécommunications 
maritimes. 
Il définit les règles d'utilisation du sec­ 

teur spatial qui résultera du Programme 
« MAROTS >>, en prenant en considération 
les règlements nationaux et internationaux 
appropriés. 

4. Le Conseil directeur de programme 
peut créer les organes consultatifs qui lui 
paraissent nécessaires pour assurer la 
bonne exécution du programme. 

5. Les décisions du Conseil directeur de 
programme sont prises conformément aux 
dispositions du présent Arrangement. A 
défaut de dispositions expresses, les règles 
de vote fixées par la Convention et par le 
Règlement de procédure du Conseil de l'Or­ 
ganisation s'appliquent mutatis mutandis. 

Article 5 

1. Les dépenses découlant de l'exécution 
du Programme « MAROTS > par l'Organisa­ 
tion aux termes du présent Arrangement 
sont supportées par les Participants con­ 
formément aux dispositions détaillées pré­ 
vues à l'Annexe B au présent Arrangement 
et dans les limites de l'enveloppe financière 
ferme mentionnée au paragraphe 2 du pré­ 
sent Article. 

2. Les Participants conviennent de con­ 
tribuer au financement du Programme 
« MAROTS » sur la base d'une enveloppe 
financière ferme de 75 millions d'unités de 
compte (au niveau des prix de la mi-1973), 
qui comprend une part des frais communs 
et de soutien de l'Organisation actuellement 
estimée à 12,l millions d'unités de compte. 

3. Les budgets annuels relatifs au Pro­ 
gramme c MAROTS » sont approuvés à la 
majorité des ëeux tiers des Participants par 
le Conseil directeur de programme à l'inté­ 
rieur de l'enveloppe financière ferme. 
4. Le Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande Bretagne et d'Irlande du Nord se 
porte garant du paiement des sommes qui 
figurent sous la rubrique « Autres Etats > 
du tableau de l'Annexe B, paragraphe 2, 
aussi longtemps que ces sommes ne sont pas 
couvertes par ailleurs. 

Article 6 
1. Les Participants conviennent, en vue 

de permettre la révision de l'enveloppe 
financière ferme, d'appliquer la procédure 
en vigueur à l'Organisation en cas de varia­ 
tion du niveau des prix. 

2. Si l'enveloppe doit être révisée pour 
des motifs autres qu'une variation du 
niveau des prix, les dispositions suivantes 
sont applicables : 

(a) dans la mesure où il n'y a pas de 
dépassements cumulatifs de coûts supé­ 
rieurs à 20 % du montant de l'enveloppe 
financière, nul Participant ne peut se retirer 
du programme et le Conseil directeur de 
programme fixe les dépenses additionnelles 
à la majorité des deux tiers; 

internationalen Stellen. Es stellt unter Be­ 
rücksichtigung der einschlägigen inner­ 
staatlichen und internationalen Bestimmun­ 
gen die Richtlinien für die Benutzung des 
im Rahmen des « MAROTS » - Programms 
errichteten Weltraumteils auf. 

4. Das Programmdirektorium kann bera­ 
tende Organe einsetzen, soweit ihm dies 
zur ordnungsgemässen Durchführung des 
Program.ms notwendig erscheint. 

5. Das Programmdirektorium trifft seine 
Entscheidungen gemäss dieser Vereinba­ 
rung. Sofern nicht ausdrücklich etwas 
anderes bestimmt wird, finden die im Ober­ 
einkommen und in der Verfahrensordnung 
des Rates der Organisation niedergelegten 
Abstimmungsregeln entsprechende Anwen­ 
dung. 

Artikel 5 

1. Die Teilnehmer tragen die Ausgaben 
für die vereinbarungsgemässe Durchführung 
des c MAROTS > - Progra.mms durch die 
Organisation nach den in Anlage B dieser 
Vereinbarung aufgeführten Modalitäten 
innerhalb des in Absatz 2 angegebenen 
festen Finanzrahmens. · 

· 2. Die Teilnehmer kommen überein, zur 
Finanzierung des « MAROTS » - Programms 
auf der Grundlage eines festen Finanzrah­ 
mens von 75 Millionen Rechnungseinheiten 
(Preisbasis Mirte 1973) beizutragen; in die­ 
sem Betrag ist ein zur Zeit auf 12,l Mil­ 
lionen Rechnungseinheiten veranschlagter 
Anteil an den geminsamen und Unterstüt­ 
zungskosten der Organisation enthalten. 

3. Die Jahreshaushaltspläne für das 
c MAROTS » - Programm werden vom Pro­ 
granundirektorium innerhalb des festen 
Finanzrahmens mit Zweidrittelmehrheit der 
Teilnehmer verabschiedet. 
4. Die Regierung des Vereinigten König­ 

reichs Grossbritannien und Nordirland ver­ 
bürgt sich für die Zahlung der in der 
Tabelle in Anlage B Absatz 2 unter der 
Rubrik c Sonstige Staaten > prozentual 
ausgedrückten Beträge, solange diese nicht 
auf anderem Wege aufgebracht werden. 

Artikel 6 
1. Die Teilnehmer kommen überein, zur 

Berichtigung des festen Finanzrahmens im 
Falle von Preisniveauänderungen das in der 
Organisation geitende Verfahren anzuwen­ 
den. 

2. Muss der Finanzrahmen aus anderen 
Gründen als Preisniveauänderungen berich­ 
tigt werden, so gilt folgendes : 

(a) Beträgt die Kostenüberschreitung 
insgesamt nicht mehr als 20 % des Finanz­ 
rahmens, so darf kein Teilnehmer vom Pro­ 
gramm zurücktreten; in diesem Fall be­ 
schliesst das Programmdirektorium die 
Mehrausgaben mit Zweidrittelmehrheit. 
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(b) indien de cumulatieve overschrij­ 
dingen van de geraamde kosten voor vol­ 
tooiing meer belopen dan 20 % van het 
bedrag van het financiële raam, kunnen de 
Deelnemers die zulks wensen zich, onder 
voorbehoud van het bepaalde in artikel 16, 
terugtrekken nit het Programma. Die Deel­ 
nemers die het « MAROTS »-Programma 
wensen voort te zetten plegen onderling 
overleg en stellen de regelingen voor een 
zodanige voortzetting vast. Zij brengen 
dienovereenkomstig verslag uit aan de 
Raad, die de vereiste besluiten neemt. 

Artikel 7 
Intellectuele eigendomsrechten voort- 

vloeiend uit de uitvoering van het « MA· 
ROTS »-Programma, evenals toegang tot 
aldus verkregen technische gegevens, zijn 
voorbehouden aan de Deelnemers, maar de 
Organisatie heeft het recht daar kosteloos 
gebruik van te maken voor al haar werk­ 
zaamheden. 

Artikel 8 
1. De Deelnemers machtigen de Organi­ 

satie tot het sluiten van de nodige contrac­ 
ten voor de uitvoering van het « MA­ 
ROTS »-Programma overeenkomstig de re­ 
gels en procedures van de Organisatie. Bij 
het plaatsen van contracten en toeleve­ 
ringscontracten voor de uitvoering van dit 
Programma wordt evenwel, waar mogelijk, 
voorkeur gegeven aan het laten verrichten 
van de werkzaamheden op het grondgebied 
van de Deelnemers, met inachtneming van 
de besluiten van de Raad ter zake van het 
industrieel beleid en de werkverdeling. 
2. De spreiding van de contracten geeft 

zo nauwkeurig mogelijk het percentage 
weer van het aandeel van elk van de Deel­ 
nemers, zonder onnodige verhoging van de 
kosten van dit Programma, met dien ver­ 
stande dat ieder onvermeiselijk tekort 
wordt vereffend bij de toewijzing van con­ 
tracten binnen de andere programma's van 
de Organisatie, 

Artikel 9 
De Organisatie, optredend namens de 

Deelnemers, is eigenares van het in het 
kader van het « MAROTS»-Programma 
ontwikkelde ruimtesegment, alsmede van 
de installaties en uitrusting voor dit Pro­ 
gramma. De Programmaraad neemt, in 
overleg met de Raad van de Organisatie, 
besluiten inzake overdracht van installaties 
en uitrusting. 

Artikel 10 
1. De Deelnemers stellen de Organisatie 

schadeloos voor elke verplichting die deze 
aangaat, indien haar internationale aan­ 
sprakelijkheid in het geding komt ten ge­ 
volge van de uitvoering van het « MA­ 
ROTS »-Programma. 
2. Elke door de Organisatie ten aanzien 

van het Programma ontvangen schadeloos­ 
stelling wordt gekrediteerd op de jaarlijkse 
programmabegrotingen bedoeld in artikel 5, 
derde lid. 

Artikel 11 

l. Elk geschil dat zich voordoet tussen 
twee of meer Deelnemers of tussen een of 
meer van hen en de Organisatie betreffende 
de uitlegging of toepassing van deze Over­ 
eenkomst en dat niet in onderling overleg 
kan worden geregeld, wordt op verzoek 

(b) en cas de dépassements cumulatifs 
de coûts supérieurs à 20 % du montant de 
l'enveloppe, les Participants qui le désirent 
peuvent se retirer du Programme « MA­ 
ROTS » sous réserve des dispositions de 
l'Article 16. Ceux qui veulent en poursuivre 
l'exécution se consultent et fixent les moda­ 
lités de sa continuation. Ils en informent 
le Conseil de l'Organisation qui prend, le 
cas échéant, toutes dispositions nécessaires. 

Article 7 
Les droits de propriété intellectuelle et 

l'accès aux informations techniques décou­ 
lant de l'exécution du Programme 
« MAROTS » sont réservés aux Participants; 
toutefois, l'Organisation a Je droit de les 
utiliser gratuitement pour l'ensemble de ses 
activités. 

Article 8 
1. Les Participants habilitent l'Organisa­ 

tion à conclure les contrats nécessaires à 
l'exécution du Programme « MAROTS "• 
conformément aux règlements et procédures 
de l'Organisation. Toutefois, lors de la pas­ 
sation des contrats et sous-contrats pour 
l'exécution du programme, la préférence 
est donnée, dans Ja mesure du possible, à 
l'exécution des travaux sur Je territoire des 
Participants, en prenant en considération 
les décisions du Conseil de l'Organisation 
en matière de politique industrielle et de 
répartition des travaux. 
2. La répartition des contrats reflète 

d'aussi près que possible les pourcentages 
de contributions des Participants, sans 
majorer indûment le coüt de ce programme, 
étant entendu que tout manque inévitable 
sera compensé dans l'attribution des con­ 
trats au titre des autres programmes de 
l'Organsation. 

Article 9 
L'Organisation, agissant pour le compte 

des Participants, est propriétaire du secteur 
spatial réalisé ainsi que des installations et 
équipements acquis dans le cadre du Pro­ 
gramme « MAROTS J>. Toute cession des 
installations ou équipements acquis est 
décidée par le Conseil directeur de pro­ 
gramme en consultation avec le Conseil 
de l'Organisation. 

Article 10 
1. Les Participants indemnisent l'Organi­ 

sation pour toute obligaiton qu'elle vient à 
encourir si sa responsabilité internationale 
est engagée du fait de l'exécution du Pro­ 
gramme « MAROTS ». 

2. Toute réparation pour dommage reçue 
par l'Organisation dans le cadre du pro­ 
gramme est portée au crédit des budgets 
annuels du programme mentionnés au para­ 
graphe 3 de !'Article 5. 

Article 11 
l. Tout différend entre deux ou plusieurs 

Participants ou entre un ou plusieurs Parti­ 
cipants et l'Organisation au sujet de l'inter­ 
prétation ou de l'application de l'Arrange­ 
ment, qui ne peut être réglé à l'amiable, est 
soumis, à Ja demande d'une des parties au 

(b) Beträgt die Kostentlberschreltung 
insgesamt mehr als 20 % des Finanz­ 
rahmens, so können die Teilnehmer, die 
dies wünschen, vorbehaltlich des Artikels 16 
vom « MAROTS » • Programm zurücktreten, 
Diejenigen Teilnehrner, die das Programm 
fortzusetzen wünschen, konsultieren ein­ 
ander und legen die Bedingungen filr die 
Weiterführung fest. Sie berichten darüber 
dem Rat der Organisation, der alle erforder­ 
lichen Massnahmen trifft. 

Artikel 7 
Rechte des geistigen Eigentums, die sich 

aus der Durchführung des « MAROTS > • 
Programms ergeben, sowie der Zugang zu 
den badei gewonnenen technischen Informa­ 
tionen bleiben den Teilnehmem vorbehal­ 
ten; die Organisation bat jedoch das Recht. 
sie unentgeltlich für ihre gesamte Tätigkeit 
zu nutzen. 

Artikel 8 
1. Die Teilnehmer ermächtigen die Orga­ 

nisation, die filr die Durchfühnmg des 
« MAROTS » - Programma erforderliche:n 
Verträge gemäss den Vorschriften und Ve:r­ 
fahrensregeln der Organisation zu schlies­ 
sen. Bei der Vergabe von Verträgen und 
Unterverträgen filr die Durchfilhnmg des 
Programms ist jedoch soweit wie mögtlch 
der Ausführung der Arbeiten im Heheits­ 
gebiet der Teilnehmer Vorrang zu g~ben, 
wobei die Beschlüsse des Rates der Organi­ 
sation in bezug auf lndustriepolitik und 
Arbeitsverteilung zu berücksichtigen sind. 
2. Die Verteilung der Verträge soll sich 

so weit wie rnöglich mit den Beitragsantei­ 
len der Teilnehmer decken, was jedoch nicht 
zu einer unnötigen Erhöhung der Kosten des 
Program.ms führen darf; es gilt als verein­ 
bart, dass jede unvermeidbare Abweichung 
bei der Auftragsvergabe filr andere Pro­ 
gramme der Organisation ausgeglichen winl. 

Artikel 9 

Die Organisation, die lm Auftrag der Teil­ 
nehmer handelt, ist Eigentümer des im 
Rahmen des « MAROTS > - Programms ent­ 
wickelten Weltraumteils sowie der im Rah­ 
men des Programrns erworbenen Anlagen 
und Einrichtungen. Ober die Veräusserung 
erworbener Anlagen und Einrichtungen 
beschliesst das Programmdirektorium in 
Konsultation mit dem Rat der Organisa• 
tion. 

Artikel 10 
1. Die Teilnehmer stellen die Organisation 

von jeder Verpffichtung frei, die sich erge­ 
ben kann, wenn sie infolge der Durchfilhnmg 
des « Marots lil - Programms als interna­ 
tionale Organisation haftbar gemacht wird. 

2. Alle von der Organisation im Rahmen 
des c MAROTS > - Programms als interna· 
digungsbeträge werden in den in Artikel 5 
Absatz 3 genannten Jahreshaushaltsplänen 
des Programms als Einnahmen verbucht. 

Artikel 11 

1. Jede Streitigkeit zwischen zwei oder 
mehr Teilnehmem oder einem oder mehre­ 
ren Teilnehmem und der Organisation über 
die Auslegung oder Anwendung dieser 
Vereinbarung, die nicht gütlich beigelegt 
werden kann, wird auf Antrag einer der 
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van één der partijen bij het geschil voor­ 
gelegd aan één scheidsman die moet wor­ 
den benoemd door de President van het 
Internationale Gerechtshof, De scheids­ 
man mag geen onderdaan zijn van een 
Staat die partij is bij het geschil en even­ 
min permanent in die Staat zijn gevestigd. 
2. De Partijen bij de Overeenkomst die 

geen partij zijn bij het geschil hebben het 
recht zich te voegen in de procedure en 
de beslissing van de scheidsman is bindend 
voor alle Deelnemers en de Organisatie, 
ongeacht of zij zich in de procedure heb­ 
ben gevoegd. 

Artikel 12 

l. Deze Overeenkomst staat van 15 ok­ 
tober 1973 tot 30 november 1973 open voor 
ondertekening door de Deelnemers. 

2. De Staten worden partij bij deze Over­ 
eenkomst door : 
- ondertekening zonder voorbehoud van 

bekrachtiging of goedkeuring; of 

- nederlegging van een akte van be­ 
krachtiging of goedkeuring bij de Regering 
van de Franse Republiek, indien de over­ 
eenkomst werd ondertekend onder voor­ 
behoud van bekrachtiging of goedkeuring. 

3. Deze Overeenkomst treedt in werking 
wanneer zij is ondertekend door de Orga­ 
nisatie en wanneer het totaal van de bij­ 
dragen - op basis van de verdeelsleutel 
vervat in Bijlage B - te bepalen door de 
Staten die partij bij deze Overeenkomst 
zijn geworden overeenkomstig het tweede 
lid van dit artikel, tweederde beloopt van 
de totaal te betalen bijdragen. 

4. Voor de toepassing van het derde lid 
van dit artikel wordt de nederlegging bij 
de depot-Regering van een verklaring van 
intentie tot voorlopige toepassing van de 
Overeenkomst en tot het zo spoedig moge­ 
lijk verkrijgen van bekrachtiging of goed­ 
keuring, beschouwd als de nederlegging 
van een akte van bekrachtiging of goed­ 
keuring. 

5. De Regering van een Lid-Staat van 
de Organisatie die de Overeenkomst op 
30 november 1973 nog niet heeft onder­ 
tekend kan na haar inwerkingtreding par­ 
tij worden, mits de andere Regeringen die 
partij bij de Overeenkomst zijn daarmee 
instemmen. In zulk een geval moet de be­ 
trokken Regering een akte van toetreding 
nederleggen bij de in artikel 19 vermelde 
depot-Regering. 

6. Tenzij de Programmaraad met eenpa­ 
righeid van stemmen anders besluit, be­ 
taalt een Regering die partij bij deze Over­ 
eenkomst wordt nadat deze in werking is 
getreden, een bijdrage gelijk aan die welke 
zij zou hebben betaald indien zij partij bij 
de Overeenkomst zou zijn geweest op het 
tijdstip van de inwerkingtreding daarvan 
en voor deze bijdrage worden de andere 
Deelnemers gecrediteerd naar verhouding 
van hun bijdragen. 

Artikel 13 

De Regering van een Staat die geen lid 
van de Organisatie is, kan bij de Raad van 
de Organisatie een verzoek indienen om 
toetreding tot het « MAROTS »-Program­ 
ma; voor een besluit van de Raad tot in- 

différend, à un arbitre unique qui est nom­ 
mé par le Président de la Cour Interna­ 
tionale de Justice. L'arbitre ne peut être 
ressortissant d'un Etat partie au différend 
ni avoir dans cet Etat sa résidence per­ 
manente. 

2. Les parties à !'Arrangement qui ne sont 
pas parties au différend ont le droit de 
prendre part à l'instance, et la décision de 
l'arbitre est opposable à tous les Partici­ 
pants et à l'Organisation, qu'ils aient ou non 
pris part à l'instance. 

Article 12 

1. Le présent Arrangement est ouvert à 
la signature des Participants du 15 octo­ 
bre 1973 jusqu'au 30 novembre 1973. 
2. Les Etats deviennent parties à l'Arran­ 

gement: 
- soit par la signature sans réserve de 

ratification ou d'approbation, 

- soit par Ie dépôt d'un instrument de 
ratification ou d'approbation auprès du 
Gouvernement de la République française, 
si l'Arrangement a été signé sous réserve 
de ratification ou d'approbation. 

3. Le présent Arrangement entre en 
vigueur lorsqu'il a été signé par l'Organisa­ 
tion et que les Etats dont la participation, 
conformément au barème figurant à l'An­ 
nexe B, s'élève aux deux tiers du total des 
contributions, sont devenus parties à l'Ar­ 
rangement aux termes du paragraphe 2 du 
présent Article. 

4. Aux fins du paragraphe 3 du présent 
Article, Ie dépôt auprès du Gouvernement 
dépositaire d'une déclaration notifiant l'in­ 
tention d'appliquer l'Arrangement à titre 
provisoire et de chercher à en obtenir, dès 
que possible, la ratification ou l'approba­ 
tion est considérée comme le dépôt d'un 
instrument de ratification ou d'approbation. 

5. Le Gouvernement d'un Etat membre 
de l'Organisation qui n'a pas signé l'Arran­ 
gement à la date du 30 novembre 1973 peut 
devenir partie à l'Arrangement après son 
entrée en vigueur, à condition que les autres 
Gouvernements parties à l' Arrangement 
donnent leur agrément. Le Gouvernement 
intéressé doit déposer un instrument d'adhé­ 
sion auprès du Gouvernement dépositaire 
mentionné à !'Article 19. 
6. Sauf si le Conseil directeur de pro­ 

gramme en décide autrement à l'unanimité, 
un Gouvernement qui devient partie au pré­ 
sent Arrangement après son entrée en 
vigueur verse une contribution égale à 
celle qu'il aurait versée s'il avait été partie 
à l' Arrangement dès son entrée en vigueur 
et cette contribution est portée au crédit 
des autres Participants dans le budget du 
programme au prorata de leurs contribu­ 
tions respectives. 

Article 13 

Le Gouvernement d'un Etat non membre 
de l'Organisation peut présenter au Conseil 
de l'Organisation une demande d'adhésion 
au Programme « MAROTS »; le Conseil sta­ 
tue à l'unanimité sur cette demande en ac- 

Streitparteien einem einzigen Schiedsrichter 
vorgelegt, der vom Präsidenten des Inter­ 
nationalen Gerichtshofes ernannt wird. Der 
Schiedsrichter darf weder Angehöriger eines 
an der Streitigkeit beteiligten Staates sein 
noch seinen ständigen Wohnsitz in einem 
solchen Staat haben. 

2. Die an der Streitigkeit nicht beteiligten 
Vertragsparteien dieser Vereinbarung kön­ 
nen dem Verfahren beitreten; die Entschei­ 
dung des Schiedsrichters ist für alle Teil­ 
nehmer und die Organisation bindend, ganz 
gleich ob sie dem Verfahren beigetreten 
sind oder nicht. 

Artikel 12 

l. Diese Vereinbarung liegt für die Teil­ 
nehmer vom 15. Oktober 1973 bis zum 
30. November 1973 zur Unterzeichnung auf. 
2. Die Staaten werden Vertragsparteien 

dieser Vereinbarung : 
- indem sie sie ohne Vorbehalt der Ratifi­ 

zierung oder Cenehmigung unterzeichnen 
oder, 
- indem sie bei der Regierung der Fran­ 

zösischen Republik eine Ratifikations- oder 
Genehmigungsurkunde hinterlegen, falls die 
Vereinbarung vorbehaltlich der Ratifizie­ 
rung oder Genehmigung unterzeichnet 
wurde. 

3. Diese Vereinbarung tritt in Kraft, wenn 
sie von der Organisation unterzeichnet wor­ 
den ist und wenn Staaten, die nach dem 
Schlüssel in Anlage B zwei Drittel der 
Gesamtbeiträge aufbringen, gemäss Ab­ 
satz 2 Vertragsparteien dieser Vereinba­ 
rung geworden sind. 

4. Die Hinterlegung einer Erklärung bei 
der Verwahrregierung, in der die Absicht 
bekundet wird, die Vereinbarung vorläufig 
anzuwenden und eine möglichst _ baldige 
Ratifizierung oder Genehmigung anzustre­ 
ben, gilt als Hinterlegung einer Ratifika­ 
tiens- oder Genehmigungsurkunde im Sinne 
von Absatz 3. 

5. Regierungen von Mitgliedstaaten der 
Organisation, die diese Vereinbarung nicht 
bis zum 30. November 1973 uhterzeichnen, 
können auch nach ihrem Inkrafttreten Ver­ 
tragsparteien werden, sofem die übrigen 
Vertragsregierungen der Vereinbarung 
damit einverstanden sind. In diesem Fall 
müssen die betreffenden Regierungen eine 
Beitrittsurkunde bei der in Artikel 19 
genannten Verwahrregierung hinterlegen. 
6. Sofem das Programmdirektorium nicht 

einstimmig etwas anderes beschliesst, zah­ 
len Regierungen, die dieser Vereinbarung 
nach ihrem Inkrafttreten beitreten, den 
gleichen Beitrag, als wenn sie bei Inkraft­ 
treten der Vereinbarung Vertragsparteien 
gewesen wären; dieser Beitrag wird den 
übrigen Teilnehmern im Verhältnis ihrer 
Beiträge zum Programmhaushalt gutge­ 
schrieben. 

Artikel 13 

Regierungen von Nichtmitgliedstaaten der 
Organisation können heim Rat der Organi­ 
sation den Beitritt zum « MAROTS » • Pro­ 
gramm beantragen; der Rat entscheîdet über 
solche Anträge einstimmig und im Einver- 
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stemming met een zodanig verzoek is een­ 
parigheid van stemmen vereist en het 
moet worden genomen in overleg met de 
Programmaraad die met eenparigheid van 
stemmen de toetredingsvoorwaarden be­ 
paalt. 

Artikel 14 
De Organisatie stelt, na overleg met het 

Programmaraad, de Deelnemers ervan in 
kennis wanneer het « MAROTS »-Program­ 
ma naar behoren is voltooid overeenkom­ 
stig de bepalingen van deze Overeenkomst 
en deze Overeenkomst wordt beëindigd bij 
ontvangst van een zodanige kennisgeving. 

Artikel 15 
De Deelnemers kunnen tot beëindiging 

van de uitvoering van het « MAROTS »­ 
Programma besluiten met een tweederde 
meerderheid van stemmen, die ten minste 
tweederde van de bijdragen aan dit Pro­ 
gramma vertegenwoordigen. 

Artikel l6 
1. Een deelnemer die zich krachtens ar­ 

tikel 6, tweede lid, letter (b) van deze 
Overeenkomst uit het « MAROTS »Pro­ 
gramma wenst terug te trekken, stelt de 
Organisatie van zijn terugtrekking in ken­ 
nis. Deze terugtrekking wordt van kracht 
op de datum van de kennisgeving, zulks 
onder voorbehoud van de volgende bepa­ 
lingen : 

(a) de zich terugtrekkende Deelnemer is 
gehouden op de oveerengekomen wijze zijn 
bijdragen te betalen uit hoofde van de lo­ 
pende of de voorgaande jaarlijkse begro­ 
ting( en); 

(b) de zich terugtrekkende Deelnemer 
blijft verplicht zijn aandeel bij te dragen 
in de betalingskredieten overeenkomend 
met de goedgekeurde vaststellingskredie­ 
ten, v:· !ke zijn gebruikt uit de begroting 
voor het lopende of het (de) voorgaande 
financiële jaar (jaren); 

( c) de zich terugtrekkende Deelnemer 
blijft lid van de Programmaraad tot hij aan 
zijn verplichtingen krachtens de letters (a) 
en (b) hierboven heeft voldaan. Hij heeft 
slechts stemrecht in aangelegenheden die 
rechtstreeks met deze verplichtingen ver­ 
band houden. 
2. De zich terugtrekkende Deelnemer be­ 

houdt de rechten welke zijn verworven tot 
op de datum waarop zijn terugtrekking van 
kracht wordt. Met betrekking tot hande­ 
lingen en ontwikkelingen waartoe is beslo­ 
ten na zijn terugtrekking ontstaat geen 
verder recht op verdere verplichting uit 
dat deel van het programma waarvan hij 
niet langer bijdraagt, tenzij en voor zover 
anders overeengekomen tussen de overblij­ 
vende Deelnemers en de zich terugtrekken­ 
de Deelnemer. De bepalingen van arti­ 
kel xvn van het Verdrag tot oprichting 
van de Organisatie zijn mutatis mutandis 
van toepassing. 

3.3 Indien een niet Lid-Staat die overeen­ 
komstig het bepaalde in Artikel 13 van deze 
Overeenkomst tot het « MAROTS »-Pro­ 
gramma is toegetreden, zich uit dit pro­ 
gramma wenst terug te trekken, is het 
bepaalde in dit artikel mutatis mutandis 
van toepassing. 

Artikel 17 
De Bijlagen A en B bij deze Overeen­ 

komst maken een integrerend deel daarvan 
uit. 

cord avec le Directeur conseil de programme nehmen mit dem Programmdirektorium, das 
qui détermine à l'unanimité les conditions die Beitrittsbedingungen einstimmig fest- 
d'adhésion. legt. 

Article 14 
L'Organisation donne notification aux 

Participants, après avoir consulté le Con­ 
seil directeur de programme, de l'achève­ 
ment au Programme « MAROTS » confor­ 
mément aux dispositions du présent Arran­ 
gement qui expire dès réception de cette 
notification. 

Article 15 
Les Participants peuvent décider d'arrêter 

l'exécution du Programme « MAROTS » à 
la majorité des deux tiers représentant deux 
tiers au moins des contributions à ce pro­ 
gramme. 

Article 16 
1. Si un Participant désire se retirer de 

ce programme en application des disposi­ 
tions du paragraphe 2 (b) de !'Article 6 de 
cet Arrangement, il notifie son retrait à 
l'Organisation. Ce retrait prend effet à la 
date de notification sous réserve des dispo­ 
sitions ci-après : 

(a) le Participant qui se retire est tenu 
d'acquitter de la manière convenue le mon­ 
tant de ses contributions au titre du 
budget annuel en cours ou des budgets 
antérieurs; 

(b) le Participant qui se retire reste tenu 
de contribuer à sa part des crédits de paie­ 
ment correspondant aux crédits d'engage­ 
ment votés et utilisés au titre du budget 
de l'exercice en cours ou des exercices 
antérieurs: 

(c) le Participant qui se retire reste mem­ 
bre du Conseil directeur de programme jus­ 
qu'à l'accomplissement de ses obligations 
visées en (a) et (b) ci-dessus. Il n'a un droit 
de vote que sur les questions qui sont 
directement liées à ces obligations. 

2. Le Participant qui se retire conserve 
les droits acquis jusqu'à la date où son 
retrait prend effet. Pour les actions et 
réalisations décidées après son retrait, 
aucun droit ou obligation relatif au Parti­ 
cipant qui se retire ne peut naitre de la 
partie du programme à laquelle il ne con­ 
tribue plus, à moins qu'il n'en soit autre­ 
ment convenu entre lui et les autres Parti­ 
cipants. Les dispositions de l' Article XVII 
de la Convention de l'Organisation s'appli­ 
quent mutatis mutandis. 

3. Si un Etat non membre de l'Organisa­ 
tion qui a adhéré au Programme 
« MAROTS » en vertu des dispositions de 
!'Article 13 se retire de ce programme, les 
dispositions du présent Article s'appliquent 
mutatis mutandis. 

Article 17 
Les Annexes A et B au présent Arrange­ 

ment en forment partie intégrante. 

Artikel 14 
Die Organisation notifiziert den Teil­ 

nehmern nach Konsultierung des Pro­ 
grammdirektoriums den Abschluss des 
« MAROTS »-Programms gemäss dieser 
Vereinbarung; diese tritt bei Eingang der 
Notifikation ausser Kraft. 

Artikel 15 
Die Teilnehmer können mit Zweidrittel­ 

mehrheit, die mindestens zwei Drittel der 
Beiträge zum Programm aufbringen muss, 
die Einstellung des « MAROTS »-Pro­ 
gramms beschliessen. 

Artikel lö 
1. Wünscht ein Teilnehmer gemäss Arti­ 

kel 6 Absatz 2 Buchstabe (b) von diesem 
Programm zurückzutreten, so notifiziert er 
der Organisation seinen Rüchtritt. Der 
Rücktritt wird vorbehaltlich folgender 
Bestimmungen am Tage der Notifizierung 
wirksam: 

( a) Der zurücktretende Teilnehmer ist 
verpflichtet, seine Beiträge zum laufenden 
oder vorhergegangenen. Jahreshaushaltplä­ 
nen wie vereinbart zu entrichten; 

(b) Der zurilcktretende Teilnehmer bleibt 
verpflichtet, seinen Anteil an den Ausgabe­ 
mitteln entsprechend den im Haushaltsplan 
der laufenden oder vorhergegangenen Rech­ 
nungsjahre bewilligten und in Anspruch 
genommenen Verpflichtungsermächtigungen 
zu zahlen. 
(c) Der zurücktretende Teilnehmer bleibt 

solange Mitglied des Programmdirekto­ 
riums, bis er seine Verpflichtungen nach 
den Buchstaben (a) und (b) erfüllt bat. Er 
bat nur bei den Fragen Stimmrecht, die in 
unmittelbarem Zusammenhang mit diesen 
Verpflichtungen stehen. · 
2. Der zurücktretende Teilnehmer behält 

die Rechte, die er bis zum Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens seines Rücktritts erwor­ 
ben bat. Was die nach seinem Rücktritt 
beschlossenen Massnahm.en und Entwicklun­ 
gen betrifft, so ergeben sich für ibn aus 
dem Teil des Program.ms, zu dem er keine 
Beiträge mehr leistet, keine weiteren Rechte 
und Pflichten, falls und insoweit zwischen 
ihm und den übrigen Teilnehmem nichts 
anderes vereinbart wircL Artikel XVII des 
Ubereinkommens der Organisation findet 
sinngemäss Anwendung. 

3. Wünscht eln Nichtmitgliedstaat der 
Organisation, der dem c Marots > - Pro­ 
gramm gemäss Artikel 13 beigetreten ist, 
von diesem zurückzutreten, so findet dieser 
Artikel sinngemäss Anwendung. 

Artikel 17 
Die Anlagen A und B sind Bestandteile 

dieser Vereinbarung. 
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Artikel 18 
1. Deze Overeenkomst kan op verzoek 

van een Deelnemer of van de Organisatie 
worden herzien. Wijzigingen worden van 
kracht wanneer alle Partijen de depot-Re­ 
gering van hun goedkeuring in kennis heb­ 
ben gesteld. 

2. De Bijlagen bij deze Overeenkomst 
kunnen door de Programmaraad worden 
herzien overeenkomstig het bepaalde in de 
herzieningsclausules van de Bijlagen. 

Artikel 19 

De Regering van de Franse Republiek 
treedt opa Is depositaris van deze Over­ 
eenkomst en stelt de Deelnemers en de 
Organisatie in kennis van de datum van in­ 
werkingtreding van deze Overeenkomst en 
van wijzigingen daarop en van de neder­ 
legging van alle akten van bekrachtiging, 
goedkeuring, toetreding en verklaringen 
van intentie tot voorlopige toepassing van 
de Overeenkomst. 

Artikel 20 
Zodra de Overeenkomst in werking is 

getreden, doet de depot-Regering deze re­ 
gistreren bij het Secretariaat van de Ver­ 
enigde Naties, zulks overeenkomstig arti­ 
kel 102 van het Handvest der Verenigde 
Naties. 
Ten b/ijhe waarvan de ondergetekende 

vertegenwoordigers, hiertoe behoorlijk ge­ 
machtigd, deze Overeenkomst hebben on­ 
dertekend. 

Gedaan te Neuilly-sur-Seine, de eenen­ 
twintigste september negentienhonderd drie­ 
enzeventig, in de Engelse, de Franse en de 
Duitse taal, zijnde de drie teksten gelijke­ 
lijk gezaghebbend, in een enkel exemplaar, 
dat zal worden nedergelegd in de archieven 
van de depot-Regering, die voor eenslui­ 
dend gewaarmerkte afschriften daarvan zal 
doen toekomen aan elk van de Deelnemers 
en aan de C'··ganisatie. 

Voor de Europese Organisatie 
voor Ruimte Onderzoek, 

A. Hoeker 

Voor de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland. 
Sigsmund Freiherr von Braun. 

Reinhard Loosch 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België, 

J. Bouha 
onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering van Spanje. 

Voor de Regering 
van de Franse Republiek, 

Gilles de Boisgelin 
onder voorbehoud van bekrachtiging 

Voor de Regering 
van de Italiaanse Republiek, 

Luciano Conti 
onder voorbehoud van ratificatie 

Voor de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk 

van Groot-Brittanië en Noord Ierland. 
J.R. Steele 

Article 18 
I. Le présent Arrangement peut être 

révisé à la demande d'un Participant ou de 
l'Organisation. Les amendements entrent 
en vigueur lorsque toutes les parties en ont 
notifié leur acceptation au Gouvernement 
dépositaire. 
2. Les Annexes au présent Arrangement 

peuvent être révisées par le Conseil direc­ 
teur de programme conformément aux dis­ 
positions des clauses de révision de ces 
Annexes. 

Article 19 
Le Gouvernement de la République fran­ 

çaise est dépositaire du présent Arrange­ 
ment et notifie aux Participants et à l'Or­ 
ganisation Ja date d'entrée en vigueur de 
!'Arrangement et des amendements à celui­ 
ci, ainsi que les dépôts des instruments de 
ratification, d'approbation, d'adhésion et 
d'application provisoire de l'Arrangement, 

Artikel 18 
1. Diese Vereinbarung kann auf Antrag 

eines Teilnehmers oder der Organisation 
überprilft werden. Änderungen treten ln 
Kraft, sobald alle Vertragsparteien der Ver­ 
wahrregierung ihre Zustimmung notifiziert 
haben. 
2. Die Anlagen dieser Vereinbarung kön­ 

nen vom Programmdirektorium nach den in 
diesen Anlagen enthaltenen A.nderungsbe­ 
stimmungen revidiert werden. 

Artikel 19 

Die Regierung der Franzësischen Republik 
ist Verwahrer dieser Vereinbarung; sie noti­ 
fiziert den Teilnehmern und der Organisa­ 
tion den Zeitpunkt des Inkrafttretens der 
Vereinbarung und der daran vorgenorn­ 
menen Anderungen sowie die Hinterlegung 
der Ratifikations-, Genehmigungs- und Bei­ 
trittsurkunden und der Absiehtserklärungen 
über die vorläufige Anwendung der Verein­ 
barung. 

Article 20 
Dès l'entrée en vigueur de l'Arrange­ 

ment, le Gouvernement dépositaire le fera 
enregistrer auprès du Secrétariat de l'Orga­ 
nisation des Nations Unies, conformément 
à l' Article 120 de la Charte des Nations 
Unies. 
En foi de quoi les représentants sous- Zu urkund dessen haben die unterzeieh- 

signés, d0ment autorisés à cet effet, ont neten, hierzu gehörig befugten Vertreter 
signé le présent Arrangement, diese Vereinbarung unterschrieben. 

Fait à Neuilly-sur-Seine, le vingt et un 
septembre mil neuf cent soixante-treize, 
dans les langues allemande, anglaise et 
française, les trois textes faisant également 
foi, en un exemplaire unique qui sera déposé 
dans les archives du Gouvernement dëposi­ 
taire, lequel en délivrera des copies certi­ 
fiées conformes à chacun des Participants 
et à l'Organisation. 

Pour r'Organisation Européenne 
de Recherches Spatiales, 

A. Hoeker 

Pour le Gouvernement 
de la République Fédérale d' Allemagne, 

Sigsmund Freiherr von Braun. 
Reinhard Loosch 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique, 

J. Bouba 
sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement de l'Espagne, 

Pour le Gouvernement 
de la République Française, 

Gilles de Boisgelin 
sous réserve d'approbation 

Pour le Gouvernement 
de la République Italienne, 

Luciano Conti 
sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, 

J.R. Steele 

Artikel 20 
Die Verwahrregierung lässt diese Verein­ 

barung sogleich nach ihrem Inkrafttreten 
nach Artikel 102 der Charter der Vereinten 
Nationen bei deren Sekretariat registrieren. 

Geschehen zu Neuilly-sur-Seine am eln­ 
undzwanzigsten September neunzehnhun­ 
dertdreiundsiebzig, in deutscher, engliscber 
und französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, 
in einer Urschrift, die im Archiv der Ver­ 
wahrregierung hinterlegt wird; diese über­ 
mittelt allen Teilnehmern und der Organi­ 
sation beglaubigte Abschriften. 

Für die Europäische 
Weltraumforschungsorganisation, 

A. Hoeker 

Für die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland, 
Sigsmund Freiherr von Braun. 

Reinhard Loosch 

Für die Regierung 
des Königreichs Belgien, 

J. Bouha 
unter Vorbebalt von Ratifikation 

Für die Regierung Spaniens, 

Für die Regierung 
der Franzësischen Republik, 

Gilles de Boisgelin 

Für die Regierung 
der Italienischen Republik, 

Luciano Conti 
unter Vorbebalt von Ratifikation 

Für die Regierung 
des Vereinigten Königreichs Grossbritannlen 

und Nordirland, 
J.R. Steele 
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Bijlage A bij de Overeenkomst tussen be­ 
paalde Lid-Staten van de Europese Or­ 
ganisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van een 
programma voor een maritieme satelliet 

1. Doelstellingen van het Programma 
voor Proefnemingen met een maritie­ 
me satelliet in een '1aan om de aarde 

Het « MAROTS »-Programma voorziet in 
een ruimtesegment voor de verkrijging van 
zowel experimentele gegevens als preope­ 
rationele ervaring op het gebied van de toe­ 
passingen van de ruimtevaart voor maritie­ 
me doeleinden. 

2. Beschrijving van het Programma 

Het « MAROTS »-Programma voorziet 
in de plaatsing in een geostationaire baan 
boven de Atlantische Oceaan in 1977, als­ 
ook in de daarop volgende evaluatie in de 
baan, van een satelliet die voldoende com­ 
municatiecapaciteit en kwaliteit bezit om 
te zorgen voor een bevredigende preopera­ 
tionele werking tussen scheeps- en walsta­ 
tions in overeenstemming met de volgende 
eisen : 

(a) Algemene Communicatie 
De satelliet dient de mogelijkheid te bie• 

den tot: 
·- evaluatie van verscheidene types sta­ 

tions aan boord van schepen; 
- evaluatie van verbindingen tussen het 

schip en de wal voor telefonie, telegrafie, 
overbrenging van gegevens en documenten 
met gebruikmaking van L-band frequen­ 
ties tussen satelliet en schip, van verschei­ 
dene technieken voor modulatie en signaal­ 
verwerking en een serie van signaal-ruis­ 
verhoudi=jen: 
- het aantonen van de mogelijkheid tot 

aansluiting op openbare telefoon- en tele­ 
graafnetten; 
- het aantonen van de mogelijkheid tot 

de communicatie per satelliet door vele 
scheeps- en walstations gelijktijdig. 

(b) Noodtoestand, Opsporing en Redding 
en Veiligheid 
De satelliet dient de mogelijkheid te bie­ 

den tot: 
- evaluatie van technieken voor het be­ 

werkstelligen van onmiddellijke toegang 
met prioriteit ten behoeve van communi­ 
catie in geval van nood; 
- evaluatie van speciale noodinstallaties 

met inbegrip van plaatsaanduidingsbakens. 

- demonstratie van « all ships »-infor­ 
matieuitzendingen en het geven van route­ 
voorschriften afhankelijk van weersomstan­ 
digheden via de satelliet aan individuele 
waartuigen. 

(c) Radioplaatsbepaling 
De satelliet dient de mogelijkheid te bie­ 

den tot evaluatie van peiltechnieken voor 
positiebepaling. 

3. Globale omschrijving van de Satelliet 

De satelliet is gebaseerd op de Satelliet 
voor Proefnemingen in een baan om de 
aarde (OTS) die is ontwikkeld in het ka- 

Annexe A à l'arrangement entre certains 
Etats membres de l'Organisation Euro­ 
péenne de Recherches Spatiales et l'Or­ 
ganisation Européenne de Recherches 
Spatiales concernant l'exécution d'un 
programme de Satellite maritime 

1. Objectifs du programme de satellite 
maritime d'essais orbitaux 

Le Programme « MAROTS » fournira un 
secteur spatial pour l'acquisition à la fois 
de données expérimentales et d'une expé­ 
rience prëopérationnelle dans le domaine 
des applications spatiales aux fins mari­ 
times. 

2. Description du programme 

Le Programme « MAROTS » a pour but la 
mise en orbite géostationnaire, au-dessus 
de l'Océan Atlantique, en 1977, ainsi que 
son évaluation en orbite, d'un satellite four­ 
nissant une capacité et une qualité adé­ 
quates de communications pour assurer un 
potentiel préopérationnel satisfaisant entre 
les navires et les stations côtières afin de 
satisfaire les besoins suivants : 

(a) Communications générales 
Le satellite permettra : 

- l'évaluation de configurations variées 
de terminaux à bord de navires; 
- l'évaluation des liaisons entre navires 

et stations côtières aux fins de communica­ 
tions téléphoniques, télégraphiques et de 
transmissions de données et de fac-similé 
utilisant des fréquences en bande L entre 
satellite et navire, diverses techniques de 
modulation et de traitement du signal et 
une gamme de rapports signal/bruit; 
- la démonstration de la comptabilité 

avec les réseaux téléphoniques et télégra­ 
phiques publics; 
- la démonstration de l'accès de nom­ 

breux navires et stations côtières aux com­ 
munications par satellites. 
(b) Détresse, recherche et sauvetage et 

sécurité 
Le satellite permettra : 

Anlage A zu der Vereinbarung zwlschen 
bestimmten Mitgllestaaten der Euro­ 
päischen Weltraumforschungsorganisa­ 
tion und der Europäiscben Weltraumfon­ 
chungsorganisation über die Durchfüh­ 
rung elnes Seenavigationssatelliten-Pro­ 
gramms 

1. Ziele des Programms für den orbitalen 
Seenavigations- Versuchssatelliten 

Das « Marats » - Programm sieht einen 
Weltraumteil für die Erfassung von Ver­ 
suchsdaten und die Gewinnung einsatznaher 
Erfahrung auf dem Gebiet der Weltrauman­ 
wendungen für maritime Zwecke vor. 

2. Beschreibung des Programms 

Ziel des e Marots » - Programms ist, 1977 
über dem Atlantischen Ozean einen Satel­ 
liten in eine geostationäre Umlaufbahn zu 
bringen und in der Umlaufbahn zu beur­ 
teilen, der eine ausreichende Kapazität und 
Güte für einen zufriedenstellenden einsatz­ 
nahen Fernmeldeverkehr zwischen Schiffen 
und Küstenstationen besitzt und den nach­ 
stehend aufgeführten Forderungen gerecht 
wird: 

(a) Allgemeine Ferruneldeverblndungen 
Der Satellit soli folgendes ermöglichen 

- die Beurteilung verschiedener Konfi- 
gurationen von Bordstationen; 
- die Beurteilung der Verbindungen 

zwischen Schiffca und Küstenstationen fili 
den Fernsprech- und Fernschreibverkehr 
und die Daten- und Faksimileübertragung 
irn L-band zwischen Satellit und Schiff 
sowie verschiedener Modulations- und 
Signalverarbeitungsverfahren über einen 
Bereich von Signal/Rauschverhältnissen; 
- den Nachweis der Verträglichkeit mit 

den öffentlichen Fernsprech- und Fern­ 
schreibsystemen; 
- den Nachweis des Mehrfachzugangs 

für Schiffe und Küstenstationen zu den 
Fernmeldeverblndungen über Satelliten. 
(b) Seenot, Suche und Rettung und Sicher­ 

heit 
Der Satellit soll folgendes ermöglichen : 

- une évaluation de techniques d'accès - die Beurteilung von Verfahren zum 
immédiat en priorité pour les communica- vorrangigen Sofortzugang für Seenot- 
tions de détresse; dienste; 

- une évaluation d'équipements spë- - die Beurteilung von Seenot-Spezialret- 
ciaux de détresse, comprenant des balises tungsausrüstungen einschliesslich Seenotba- 
de secours donnant la position; ken mit Positionsanzeige; 

- la démonstration de la diffusion d'in­ 
formations « à tous les navires » et de la 
transmission de données météorologiques 
de route à des mobiles individuels, par 
l'intermédiaire de satellites. 

(c) Radiolocalisation 
Le satellite permettra l'évaluation de tech­ 

niques de mesures de distances pour déter­ 
miner les lignes de position. 

3. Description sommaire du satellite 

Le satellite sera fondé sur le satellite 
d'essais orbitaux (OTS) en cours de déve­ 
loppement dans le cadre du programme de 

- den Nachweis der Ausstrahlung von 
Sammelinformationen und Obertragung von 
Kurswetterdaten über Satelliten an beweg­ 
liche S:tationen. 

(c) Funkortung 
Der Satellit soll die Beurteilung von Ent­ 

fernungsmessverfahren zur Errnittlung der 
Standlinien ermöglichen. 

3. Kurzbeschreibung des Satelliœn 
Dem Satelliten wird der orbitale Versuchs· 

satellit (OTS) zugrunde gelegt, der augen­ 
blicklich im Rahmen des Fernmeldesatel- 
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der van het ESRO-Communicatiesatelliet­ 
programma, waarbij gebruik wordt ge­ 
maakt van de modulaire aard van dit ruim­ 
tevoertuig om een maritieme communicatie­ 
module in te bouwen in het OTS-platform. 
Het MAROTS-ruimtevaartuig is daarom 
een 3-assig gestabiliseerd voertuig van mo­ 
dulair ontwerp, waarop naar de zon gerich­ 
te zonnepanelen bevestigd zijn en dat door 
een raket van de Delta-klasse kan worden 
gelanceerd. 

De te verwachten levensduur van de sa­ 
telliet moet ten minste drie jaar zijn. 
De communicatie-apparatuur biedt de 

mogelijkheid tot communicatie tussen de 
satelliet en schepen gebruik makende van 
frequenties in de L-band (1535-1542,5 MHz 
voor verbindingen van satelliet naar schip 
en 1636,5-1644 MHz voor verbindingen van 
schip naar satelliet). Verbindingen van de 
satelliet met de wal maken gebruik van de 
voor deze diensten toegewezen frequenties 
(Il en 14 GHz of 4 en 6 GHz). 

De communicatiezender-ontvanger is in 
staat de 4 volgende types kanalen beschik­ 
baar te maken : 

{a) communicatiekanalen voor gespro­ 
ken berichten en overseining van gegevens 
van de wal naar een schip (uitgaande 
kanalen); 

(b) communicatiekanalen voor gespro­ 
ken berichten en overseining van gegevens 
van een schip naar de wal (inkomende 
kanalen); 

(c) toegangskanaal voor toegangsbe­ 
richten van wal naar schip (uitgaand); 

(d) communicatiekanalen van wal tot 
wal om gesproken berichten en overgesein­ 
de gegevens door te geven in verband met 
de coördinatie binnen het net. 

Sommige van de kanalen zoals genoemd 
onder letters (a) en (b) dienen voldoende 
lineair t1;; zijn om telexberichten, telexsei­ 
nen, peilseinen en noodseinen met frequen­ 
tie-multiplex techniek over te brengen. 

Het bereik hiervan omvat het gehele seg­ 
ment van de aarde dat zichtbaar is vanuit 
de positie van de satelliet in de geostatio­ 
naire baan om de aarde. 

4. Voorzieningen op aarde die bij het 
MAROTS-ruirntcsegment zijn inbegrepen 

Het MAROTS-ruimtesegment omvat de 
volgende aardse elementen : 

{a) Satelliet controle faciliteiten (SCF) 

Een serie voorzieningen voor de controle 
over de satelliet bestaande uit een Satelliet 
Controle Centrum (SCC) verbonden met 
een grondstation voor de controle van sa­ 
tellieten (Satelhte Control Earth Terminal 
(SCET), dat voorziet in verremeting, baan­ 
bepaling en besturing van de satelliet in 
de calibratie van de verbindingen. 

(b) Electronisehe Testapparatuurcornbina­ 
ties (Electronic Test Sets (ETS) 

Enkele Elektronische Testapparatuurcom­ 
binaties (ETS) die dienen ter ondersteu­ 
ning van de evaluatie en calibratie van de 

satellite de télécommunications du CERS/ 
ESRO, la conception modulaire de ce véhi­ 
cule étant mise à profit pour loger un bloc 
de communications aux fins maritimes sur 
la plate-forme OTS de base. 

Le sateHite MAROTS sera en conséquence 
un véhicule stabilisé sur trois axes, de con­ 
ception modulaire, portant des pannaux 
solaires orientés vers le soleil et compatible 
avec un lancement par un véhicule de la 
classe Delta. Sa durée de vie ne sera pas 
inférieure à trois ans. 

Le bloc de communications permettra les 
communications entre le satellite et les 
navires utilisant les fréquences en bande L 
(1535 - 1542,5 MHz pour les liaisons satel­ 
lite vers navire et 1636-5 - 1644 MHz pour 
les liais ans na vire vers satellite). Les liai­ 
sons entre le satellite et les stations côtières 
utiliseront les fréquences allouées pour les 
services par satellites [soit à 11 à 14 GHz, 
soit à 4 et 6 GHz]. 

Le transpondeur de communication sera 
capable de fournir les quatre types de 
canaux suivants : 

(a) canaux de communications pour les 
liaisons en phonie et de données entre sta­ 
tions côtières et navires (canaux aller); 

(b) canaux de communications pour les (~) Sprech- und Datenverkehr zwischen 
liai~ons en phonie et de données entre Schiffen und Kilstenstationen (Rückweg); 
navires et stations côtières (canaux retour); 

{c) canal d'accès pour les messages d'ac- (c) Leitung für Zugriffsinformationen 
cës entre station côtière et navire (canal und Schiffen (Hinweg); 
aller); 

(d) canaux de communications de sta­ 
tion côtière à station côtière pour relayer 
les messages en phonie et de données aux 
fins de la coordination du réseau. 

Quelques-uns des canaux visés en (a) et 
(b) seront d'une linéarité suffisante pour 
relayer des signaux télex et de téléimpri­ 
meurs multiplexés en fréquence, des signaux 
de mesure de distance et des signaux de 
détresse. 

La zone de couverture comprendra Ja Der Satellit soli den gesamten von 
totalité du secteur terrestre visible de Ia der geostationären Position aus sichtbaren 
position du satellite en orbite géostation- Erdsektor versorgen können. 
naire. 

4. Installations au sol comprises dans le . 4._ Zum Weltraumteil gehörende Boden- 
secteur spatial MAROTS. ernnchtungen 

Le secteur spatial MAROTS comprend les 
éléments au sol suivants : 

(a) Installation de contrôle des satellites 
(SCF - Satellite Control Facility) 

Un ensemble d'installations de contrôle 
des satellites (SCF) consistant en un centre 
de contrôle des satellites (SCC - Satellite 
Control Centre) relié à une station terrienne 
de contrôle des satellites (SCET - Satellite 
Control Earth Terminal) qui sera chargée 
de la télémesure, de la poursuite et de tous 
les services de télécommande ainsi que des 
fonctions d'étalonnage des liaisons. 

(b) Ensemble d'essais électronique (ETS 
- Electronic Test Set) 

liten-Programms der ESRO entwickelt wird; 
die Modulbauweise dieses Satelliten wird 
genutzt, urn eine See-Femmeldeverbindungs­ 
einheit auf seiner Grundplattform unterzu­ 
bringen, 

Der Satellit MAROTS wird somlt drle­ 
achsenstabilisiert und in Modulbauweise 
ausgelegt sein, auf die Sonne ausgerichtete 
Solarzellenflächen besitzen und fllr den 
Sart mit einer Trägerrakete der Delta­ 
Klasse geeignet sein. Er sol) eine Funktions­ 
dauer von mindestens drei Jahren haben. 
Die Femmeldeverbindungseinheit soli für 

die Nachrichtenübertragung zwischen Satel­ 
lit und Schiffen im L-Band ausgelegt sein 
(1535 - 1542,5 MHz für die übertragung vom 
Satelliten zu den Schiffen und 1636,5 - 
1644 MHz für die trbertragung von den 
Schiffen zum Satelliten). Für die Verbin­ 
dung zwischen dem Satelliten und den 
Kilstenstationen werden die den Satelliten­ 
diensten zugeteilten Frequenzen benutzt 
[entweder 11 und 14 GHz oder 4 und 
6 GHz]. 
Der Transponder soli filr die folgenden 

vier Ubertragungsarten ausgelegt sein : 

(a) Sprech- und Datenverkehr zwischen 
Küstenstationen und Schiffen (Hinweg); 

(d) Sprech- und Datenverkehr zwischen 
den Küstenstationen zur Koordinierung des 
Fenuneldenetzes. 

Einige von den unter (a) und (b) aufge­ 
führten Ubertragungskanälen sollen eine 
ausreichende Linearität für die Ubermittlung 
von Femschreibsignalen im Frequenzmulti­ 
plex, Entfemungsmess- und Notsignalen 
haben. 

Zum Weltraumteil des MAROTS-Systems 
gehören folgende Bodeneinrichtungen : 

(a) Satellitenkontrollanlage (SCF - Satel­ 
lite Control Facility) 
Eine Satellitenkontrollanlage (SCF) beste­ 

hend aus einem Satellitenkontrollzentrum 
(SCC - Satellite Control Centre), das mit 
einer Satelliten-Bodenkontrollstation (SCET 
- Satellite Control Earth Terminal) verbun­ 
den ist, der die Telemetrie, die Bahnver­ 
messung, die gesamte Kommandogabe 
sowie die Eichung der Verbindungen oblie­ 
gen. 
(b) Elektronische Versuchseinrichtungen 

(ETS - Electronic Test Set) 

Quelques ensembles d'essais électroniques Einige Sätze Elektronische Versuchsein- 
(ETS) en soutien de l'évaluation et de l'éta- richtungen (ETS) zur Erleichterung der 
Jonnage des performances du système qui Leistungsbeurteilung und -eichung, die 
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werking van het systeem en die in staat 
zijn alle signalen op de L-band over te 
brengen naar en te ontvangen van de 
satellieten. 

seront capables de transmettre aux satel- sämtliche Signale im L-Band zu den Satel­ 
lites et d'en recevoir tous les signaux en liten senden und von diesen empfangen 
bande L. können . 

5. Tijdschema 

Het voorlopige tijdschema voor de ont­ 
. wikkeling van het MAROTS-voertuig luidt 
als volgt: 

- fase A: 
oktober 1973 
december 1973; 

- fase B : 
januari 1974 - 
medio 1974: 

- fase C/D: 
medio 1974 - 
medio 1977 

De lancering van de satelliet is gepland 
voor medio 1977. 

6. Herzieningsclausule 

De bepalingen van deze Bijlage kunnen 
worden herzien bij een met eenparigheid 
van stemmen genomen besluit van de Pro­ 
grammaraad. 

Bijlage r: bij de Overeenkomst tussen 
bepaalde Lid-Staten van de Europese Or­ 
ganisatie voor Ruimteonderzoek en de 
Europese Organisatie voor Ruimteonder­ 
zoek betreffende de uitvoering van een 
programma voor een maritieme satelliet 

1. Kosten van het Programma 

Het vaste financiële raam van het « MA­ 
ROTS »-Programma bedraagt 75 miljoen 
rekeneenheden tegen de prijzen van medio 
1973. Dit bedrag omvat : 

- de algehele directe uitgaven voor het 
tijdvak 1973-1979, met inbegrip van : 

- interne kosten van de Organisatie, 

- kosten voor ontwikkeling en vervaar- 
diging van de satelliet, 

- investering en lopende kosten van 
SCF/ETS, 

- drager, 

- bestudering; 

- en een aandeel in de gemeenschappe- 
lijke uitgaven en ondersteunende uitgaven 
van de Organisatie. Dit aandeel hangt af 
van de omvang van het totale programma 
van de Organisatie van de toekomstige me­ 
rhode van hertoewijzing. 

5. Calendrier 
Le calendrier projeté du développement 

du véhicule MAROTS est le suivant : 

- phase A: 
octobre 1973 - 
décembre 1973; 

- phase B: 
janvier 1974 - 
mi-1974; 

- phase C/D: 
mi-1974 - 
mi-1977; 

Le lancement du satellite est p.évu pour 
la mi-1977. 

6. Clause de révision 
Les dispositions de la présente Annexe Diese Anlage kann auf einstimmigen 

peuvent être révisées par décision unanime Beschluss des Programmdirektoriums revi- 
du Conseil directeur de programme. diert werden. 

Annexe B à l'arrangement entre certains 
Etats membres de l'Organisation Euro­ 
pëenne de Recherches Spatiales et l'Orga­ 
nisation Européenne de Recherches Spa­ 
tiales concernant l'exécution d'un pro­ 
gramme de Satellite maritime 

1. Coût du programme 

L'enveloppe financière ferme du Pro­ 
gramme « MAROTS » est de 75 MUC au 
niveau des prix de la mi-1973. Ce montant 
comprend: 

- les frais internes de l'Organisation, 

- le développement et la réalisation du 
satellite, 

- les investissements et le fonctionne- 
ment concernant le SCF /ETS, 

- le lanceur et 

- les études; 

- et la quote-part du programme aux 
frais communs et de soutien de l'Organi­ 
sation. Cette quote-part dépendra de l'am­ 
pleur du programme global de l'Organisa­ 
tion et de la méthode future de réaffecta­ 
tion. 

5. Zeitplan 
Der Sollzeitplan für die Entwicklung 

des MAROTS-Satelliten sicht wie folgt aus : 

- Phase A: 
Oktober 1973 - 
Dezember 1973; 

- Phase B: 
Januar 1974 - 
Mitte 1974; 

- Phase C/D: 
Mitte 1974 - 
Mitte 1977. 

Der Start des Satelliten ist für Mitte 1977 
vorgesehen, 

6. Revisionsklausel 

Anlage B zu der Vereinbanmgszwischen 
bestimmten Mitgliedrstaaten der Euro­ 
päischen Weltraumforschungsorganisation 
und der Europäischen Weltraamfors­ 
chungsorganisation über die Durchführung 
eines Seenavigationssatelliten-Programms 

1. Kosten des Programms 

Der feste Finanzrahmen des c MAROTS »­ 
Programms beträgt 75 MIO RE (Preisbasis 
Mitte 1973). In diesem Betrag ist folgendes 
enthalten : 

- le total des dépenses directes pour la - die gesamten direkten Ausgaben 
période 1973-1979 couvrant : während des Zeitraums 1973-1979, die fol­ 

gendes decken : 

- die internen Kosten der Organisation; 

- die Entwicklung und den Bau des 
Satelliten; 

- die Investionen für SCF /ETS und 
deren Betrieb; 

- den Träger und; 

- die Studien; 

- und der auf das Programm entfallende 
Anteil an den gemeinsamen und Unterstüt­ 
zungskosten der Organisation. Dieser Anteil 
richtet sich nach dem Umfang des Gesamt­ 
programms der Organisation und nach dem 
künftigen Umlageverfahren. 
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2. Verdeelsleutel 
Iedere deelnemer draagt bij in de kosten 

voortvloeiende uit de uitvoering door de 
Organisatie van het « MAROTS »-Pro­ 
gramma krachtens deze Overeenkomst, 
overeenkomstig de volgende verdeelsleutel : 

2. Barème des contributions 
Chaque Participant contribue aux dépen­ 

ses découlant de l'exécution du Programme 
« MAROTS » par l'Organisation aux termes 
du présent Arrangement conformément au 
barème suivant : 

2. Beitragsschlüssel 
Die Teilnehmer tragen die Ausgaben fllr 

die vereinbarungsgemässe Durchfilhrung 
des « MAROTS »-Programms durcit die 
Organisation nach folgendem Schlilssel : 

Barème 
Staten Aandeel in Etats des contributions Staaten Beitragsschllssel 

de bijdragen - % 
% République Fédérale Bundesrepublik 

Bondsrepubliek Duitsland 20,00 d'Allemagne ..... 20,00 Deutschland . . 20,00 
België 1,00 Belgique ........... 1,00 Belgien ........... 1,00 
Spanje _ l,00 Espagne ... ...... 1,00 Spanien ........... 1,00 
Frankrijk 12,50 France ........... 12,50 Frankreich . . . .. .... 12,50 
Italië 2,30 Italie . . . . ......... 2,30 Italien ... ........ 2,30 
Verenigd Koninkrijk 58,50 Royaume-Uni ....... 58,50 Vereinigtes Königreich. 58,50 
Andere landen (*) 4,70 Autres Etats (*) • . .. 4,70 Sonstige Staaten (*) •. 4,70 -- -- Total ..•.......... 100,00 -- fotaal 100,00 Insgesamt •........ 100,00 

(*) Aan het Verenigd Koninkrijk toege­ 
kend stemgewicht zolang het bepaalde in 
artikel 5, vierde lid, van de Overeenkomst 
van toepassing is. 

De eerste betaling van de Italiaanse bij­ 
drage vindt plaats in januari 1975. 

3. Verslagen van de Organisatie inzalze 
de financiële situatie en het sluiten 
van contracten 

De Directeur-Generaal van de Organi­ 
satie verstrekt de nodige instructies om­ 
trent dt; voorlegging van verslagen inzake 
de vordering en de geografische werkver­ 
deling, inzake de afroeping van bijdragen, 
verrichte uitgaven en de meest recente 
ramingen van de kosten tot en met de vol­ 
tooiing van het « MAROTS »-Programma, 
overeenkomstig de desbetreffende bepalin­ 
gen in het Financiële Reglement van de 
Organisatie en de door de Raad van de 
Organisatie aar.::~nomen bepalingen betref­ 
fende de voor te leggen periodieke versla­ 
gen (doc. ESRO/C/306, add. 2, herz, 1). 

4. Financiële voorschriften 
De directe uitgaven voortvloeiend uit de 

uitvoering van het « MAROTS »Program­ 
ma door de Organisatie krachtens de bo­ 
venstaande Overeenkomst worden ten Jaste 
gebracht van een programmabegroting die 
door de Organisatie wordt opgesteld en 
beheerd overeenkomstig de desbetreffende 
bepalingen van haar Financiële Reglement. 
Het voor het programma bestemde aan­ 
deel in de gemeenschappelijke kosten en 
de ondersteuningsuitgaven van de Organi­ 
satie worden vastgesteld en ten laste van 
de programmabegroting gebracht overeen­ 
komstig de desbetreffende beginselen en 
procedures, aangenomen door de Organi­ 
satie. 

5. Herzieningsclausule 
De bepalingen in de eerste en tweede 

paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien bij een met eenparigheid van stem­ 
men genomen besluit van de Programma­ 
raad. De bepalingen van de derde en vierde 
paragraaf van deze Bijlage kunnen worden 
herzien bij een met tweederde meerderheid 
van stemmen genomen besluit van de Pro­ 
grammaraad. 

(*) Poids de v?ie à attribue~ au ~?yaume- (•) Solange Artikel 5 Absatz . 4 der 
Uni tant que Jouent les dispositions de Vereinbarug gilt, entfällt dieses Stimmge­ 
l'Article 5, paragraphe 4, de !'Arrangement. wicht auf das Vereinigte Königreich. 

Le premier versement de la contribution 
de l'Italie interviendra au cours du mois 
de janvier 1975. 

3. Rapports de l'Organisation sur la 
situation financière et contractuelle 

Le Directeur Général de l'Organisation 
donne les instructions nécessaires pour la 
présentation des rapports sur l'état d'avan­ 
cement, sur la répartition géographique des 
travaux, sur les appels de contributions, les 
dépenses encourues et les dernières évalua­ 
tions des coûts pour l'achèvement du Pro­ 
gramme « MAROTS », conformément aux 
dispositions afférentes du Règlement finan­ 
cier de l'Organisation et aux dispositions 
adoptées par le Conseil de l'Organisation en 
ce qui concerne les rapports périodiques à 
lui présenteë (documents ESRO/C/3006, 
add. 2. rev, 1). 

4. Règles financières à observer 
Les dépenses directes découlant de l'exë­ 

cution du Programme « MAROTS » par 
l'Organisation, au terme du présent Arran­ 
gement, sont imputées au budget de pro­ 
gramme qui est créé et géré par l'Organi­ 
sation conformément aux dispositions per­ 
tinentes du Règlement financier. La quote­ 
part du programme aux frais communs et 
frais de soutien de l'Organisation est fixée 
et imputée au budget de programme con­ 
formément aux principes et procédures 
adoptées en la matière par l'Organisation. 

5. Clause de révision 
Les dispositions des paragraphes 1 et 2 

de la présente Annexe peuvent être révisées 
par décision unanime du Conseil directeur 
de programme. Les dispositions des para­ 
graphes 3 et 4 de la présente annexe peu­ 
vent être révisées par le Conseil directeur 
de programme à la majorité des deux tiers. 

Italien Ieistet die erste Beitragszahlung 
im Januar 1975. 

3. Berichte der Organisation über die 
finanziel!e und vertragliche Situation 

Der Generaldirektor der Organisation 
erteilt nach den einschlägigen Bestimmun­ 
gen der Finanzordnung der Organisation 
und den vom Rat der Organisation erlas­ 
senen Vorschriften über die ihm regel­ 
mässig vorzulegenden Berichte (Dokument 
ESRO/C/306, Add. 2, Rev. 1), die erforder­ 
lichen Weisungen für die Vorlage von 
Berichten über die geographische Verteilung 
und den Stand der Arbeiten, die Beitrags­ 
abrufe, die angefallenen Kosten und die 
neuesten Schätzungen der Gesamtkosten 
des « MAROTS » - Programms. 

4. Finan.zvorschriften 
Die bei der vereinbarungsgemässen 

Durchfilhrung des « MAROTS »-Programms 
durch die Organisation entstehenden direk­ 
ten Kosten werden im Programmhaushalt 
verbucht, der von der Organisation nach 
den einschlägigen Bestimmungen ihrer 
Finanzordnung aufgestëllt und verwaltet 
wird. Der auf das Programm entfallende 
Anteil der gemeinsamen und Unterstüt­ 
zungskosten der Organisation wird nach 
den von der Organisation hierfilr aufge­ 
stellten Grundsätzen und Verfahren ermit­ 
telt und im Programmhaushalt verbucht. 

5. Revisionsi(lausel 
Die Abschnitte 1 und 2 dieser An1age 

können auf einstimmigen Beschluss des 
Programmdirektoriums revidiert werden. 
Die Abschnitte 3 und 4 dieser An1age kön­ 
nen aufgrund eines mit Zweidrittelmehrheit 
gefassten Beschlusses des Programmdirek­ 
toriums revidiert werden. 


